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CHARTER OF THE ASSOCIATION OF SOUTHEAST ASIAN NATIONS
กฎบัตรสมาคมแห่งประชาชาติเอเชียตะวันออกเฉียงใต้		 		

ASEAN TRADE IN GOODS AGREEMENT
ความตกลงการค้าสินค้าอาเซียน	(อาทิก้า)

PROTOCOL TO AMEND CERTAIN ASEAN ECONOMIC 
AGREEMENTS RELATED TO TRADE IN GOODS
พิธีสารเพื่อแก้ไขความตกลงทางเศรษฐกิจอื่นที่เกี่ยวข้องกับการค้าสินค้าของอาเซียน	

ASEAN COMPREHENSIVE INVESTMENT AGREEMENT
ความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน

ASEAN FRAMEWORK AGREEMENT ON SERVICES 

ASEAN AGREEMENT ON THE MOVEMENT OF NATURAL PERSONS
ความตกลงว่าด้วยการเคลื่อนย้ายบุคคลธรรมดาของอาเซียน	 	

ASEAN PROTOCOL ON ENHANCED DISPUTE SETTLEMENT MECHANISM

ASEAN FRAMEWORK AGREEMENT ON THE FACILITATION 
OF INTER-STATE TRANSPORT

บทความ		 การเตรียมความพร้อมทางกฎหมายเพื่อเข้าสู่ประชาคมอาเซียน 
(วีระพล	ตั้งสุวรรณ)

บทความ		 นโยบายของศาลยุติธรรมในการเตรียมความพร้อม
เมื่อเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน	(ภัทรศักดิ์	วรรณแสง)

บทความ	ความตกลงด้านการลงทุนอาเซียน	(ASEAN	Comprehensive	Investment	
Agreement	:	ACIA)	(ไกรจักร	ธีรตยาคีนันท์)

บทความ	ความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน	(ACIA)	:	
เครื่องมือทางกฎหมายในการเปิดเสรีการลงทุนของอาเซียน	(อมรวิไล	นิลพานิช)

บทความ	การเปิดเสรีสาขาโสตทัศน์ภายใต้กรอบความตกลง
ว่าด้วยการค้าบริการอาเซียน	(ประพันธ์พงษ์	ข�าอ่อน)	

คำานำา
การจัดตั้งประชาคมอาเซียน (ASEAN Community) หรือที่เรียกกันโดยทั่วไปว่า 

“อาเซียน” เป็นการรวมตัวของประเทศสมาชิกในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ประกอบ

ไปด้วยสามเสาหลัก ได้แก่ ประชาคมการเมืองและความมั่นคงอาเซียน (ASEAN Political 

and Security Community: APSC) ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic 

Community: AEC) และประชาคมสังคมและวัฒนธรรม (ASEAN Socio - Cultural  

Community: ASCC) 

ในบรรดาสามเสาหลัก เสาหลักด้านประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN  

Economic Community: AEC) เป็นเสาหลักที่น่าสนใจมากท่ีสุด เนื่องจากมีการตื่นตัว 

ในการเปิดเสรีทางการค้า การค้าบริการ และการลงทุน  ส�านักงานศาลยุติธรรมในฐานะที่

เป็นหน่วยงานภาครัฐที่มีภารกิจในการอ�านวยความยุติธรรมและได้รับผลกระทบจาก 

การเข้าสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซยีน จงึได้รวบรวมตวับทกฎหมายและบทความทีน่่าสนใจ  

เพ่ือเผยแพร่ความรูเ้บือ้งต้นทางกฎหมายเก่ียวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซยีนและบทความ

ท่ีน่าสนใจให้แก่ผู ้ที่อยู่ในวงการศาลยุติธรรมได้ศึกษาและใช้ประโยชน์ และยังเป็น 

การรองรับการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนภายใต้บริบทของศาลยุติธรรมไทยอีกด้วย

ส�านักงานศาลยุตธิรรมหวงัเป็นอย่างย่ิงว่า หนังสอืเล่มน้ีจะเป็นประโยชน์ตามสมควร

และเสริมความรู้แก่ท่านผู้อ่านในการเตรียมความพร้อมเพ่ือรองรับการเข้าสู่ประชาคม

เศรษฐกิจอาเซียนต่อไป
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CHARTER OF THE 
ASSOCIATION OF SOUTHEAST 
ASIAN NATIONS 

กฎบัตรสมาคมแห่่งประชาชาติ
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้

NOTING with satisfaction the significant achievements and expansion of ASEAN since its 

establishment in Bangkok through the promulgation of The ASEAN Declaration; 

RECALLING  the  decisions  to  establish  an  ASEAN  Charter  in  the Vientiane  Action  

Programme,  the  Kuala  Lumpur  Declaration  on  the Establishment of the ASEAN  

Charter and the Cebu Declaration on the Blueprint of the ASEAN Charter; 

MINDFUL  of  the  existence  of  mutual  interests  and  interdependence among  

the peoples and Member States of ASEAN which are bound by geography, common  

objectives and shared destiny; 

INSPIRED  by  and  united  under  One  Vision,  One  Identity  and  One Caring and 

Sharing Community; 

PREAMBLE 

WE,  THE  PEOPLES  of  the  Member  States  of  the  Association  of 

Southeast  Asian  Nations  (ASEAN),  as  represented  by  the  Heads  of 

State  or  Government  of  Brunei  Darussalam, the Kingdom  of 

Cambodia, the  Republic  of  Indonesia,  the  Lao  People’s  Democratic 

Republic, Malaysia, the Union of   Myanmar, the  Republic  of  the 

Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the 

Socialist Republic of Viet Nam: 

อารัมภบท 

เรา บรรดาประชาชนของรัฐสมาชิกของสมาคมแห่งประชาชาติเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

(อาเซียน) โดยมีประมุขรัฐหรือหัวหน้ารัฐบาลของบรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักร

กัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย  

สหภาพพม่า สาธารณรัฐฟลิปปนส สาธารณรัฐสิงคโปร ราชอาณาจักร ไทย และ

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม เปนผู้แทน 

รับทรำบด้วยความพึงพอใจในความส�าเร็จอย่างสูงและการขยายตัวของอาเซียน นับตั้งแต่มี

การก่อตั้งขึ้นที่กรุงเทพมหานครด้วยการประกาศใช้ปฏิญญาอาเซียน 

ระลึกถึงการตัดสินใจจัดท�ากฎบัตรอาเซียน ตามแผนปฏิบัติการเวียงจันทน์ ปฏิญญา 

กัวลาลมัเปอร์ว่าด้วยการจดัท�ากฎบตัรอาเซยีน และปฏญิญาเซบวู่าด้วยแผนแม่บทของกฎบตัร

อาเซียน 

ตระหนักถึงการมีผลประโยชน์ร่วมกันและการพ่ึงพาอาศัยกันระหว่างประชาชนและ 

รฐัสมาชกิอาเซยีนซึง่มคีวามผกูพันกันทางภมูศิาสตร์ ตลอดจนมวัีตถุประสงค์ เดยีวกันและชะ

ตาร่วมกัน 

ได้รบัแรงบนัดำลใจและรวมกันภายใต้วิสยัทัศน์เดยีวกัน อตัลกัษณ์เดยีวกนั และ ประชาคม

ที่มีความเอื้ออาทรเดียวกัน 
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UNITED  by  a  common  desire  and  collective  will  to  live  in  a  region  of lasting  

peace,  security  and  stability,  sustained   economic   growth, shared  prosperity   

and   social   progress,   and   to  promote   our   vital interests, ideals and aspirations; 

RESPECTING  the  fundamental  importance  of  amity  and  cooperation, and  the  

principles  of  sovereignty,  equality,  territorial  integrity,  non- interference, consensus 

and unity in diversity; 

ADHERING  to  the  principles  of  democracy,  the  rule  of  law  and  good 

governance,  respect  for  and  protection  of  human  rights  and  fundamental  

freedoms; 

RESOLVED  to  ensure  sustainable  development  for  the  benefit  of  present  and  

future  generations  and  to  place  the  well-being,  livelihood  and  welfare  of  the  

peoples  at  the  centre  of  the  ASEAN  community building process; 

CONVINCED  of  the  need  to  strengthen  existing  bonds  of  regional solidarity to 

realise   an ASEAN Community that is politically cohesive, economically integrated and 

socially responsible in order to effectively respond to current and future challenges 

and opportunities; 

COMMITTED	to	intensifying	community	building	through	enhanced	regional	 
cooperation	and	integration,	in	particular	by	establishing	an	ASEAN	Community	 
comprising	the	ASEAN	Security	Community,	the	ASEAN	Economic	Community	and	
the	ASEAN	Socio-Cultural	Community,	as	provided	for	in	the	Bali	Declaration	of	 
ASEAN	Concord	II;	

HEREBY  DECIDE  to  establish,  through  this  Charter,  the  legal  and institutional 

framework for ASEAN, 

AND TO THIS END, the Heads of State or Government of the Member States of  

ASEAN, assembled in Singapore on the historic occasion of  the 40 th  anniversary  of  

the  founding  of  ASEAN,  have  agreed  to  this  Charter

รวมกนัด้วยความปรารถนาเดยีวกันและเจตจ�านงร่วมกันทีจ่ะด�ารงอยู่ในภูมภิาคแห่ง สนัตภิาพ 

ความมั่นคงและเสถียรภาพที่ถาวร มีการเติบโตทางเศรษฐกิจท่ีย่ังยืน มีความมั่งคั่งและ 

ความก้าวหน้าทางสังคมร่วมกัน และที่จะส่งเสริมผลประโยชน์ อุดมการณ์ และความมุ่งมาด 

ปรารถนาที่ส�าคัญของเรา 

เคำรพความส�าคัญพ้ืนฐานของมิตรภาพและความร่วมมือ และหลักการแห่งอธิปไตย  

ความเสมอภาค บูรณภาพแห่งดินแดน การไม่แทรกแซงกัน ฉันทามติและเอกภาพใน ความ

หลากหลาย 

ยึดมั่นในหลักการแห่งประชาธิปไตย หลักนิติธรรม และธรรมาภิบาล การเคารพและ 

คุ้มครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน 

ตกลงใจทีจ่ะท�าให้แน่ใจถึงการพัฒนาอย่างย่ังยืนเพ่ือประโยชน์ของประชาชนรุน่ปจจบุนัและ

อนาคต และ ตัง้มัน่ให้ความเป็นอยู่ท่ีด ีการด�ารงชวิีตและสวัสดกิารของประชาชนเป็นศนูย์กลาง

ของกระบวนการสร้างประชาคมอาเซียน 

เชือ่ม่ันในความจ�าเป็นทีจ่ะกระชบัสายสมัพันธ์ท่ีมอียู่ของความเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกันในระดบั

ภูมิภาค เพ่ือบรรลุประชาคมอาเซียนท่ีมีความเหนียวแน่นทางการเมือง การรวมตัวทาง

เศรษฐกิจ และมีความรับผิดชอบทางสังคม เพื่อที่จะตอบสนองอย่างมีประสิทธิภาพต่อความ

ท้าทายและโอกาสในปจจุบันและอนาคต 

ผูกพันที่จะเร่งสร้างประชาคมโดยผ่านความร่วมมือและการรวมตัวในภูมิภาคที่เพ่ิมขึ้น  

โดยเฉพาะอย่างย่ิงโดยการจัดตั้งประชาคมอาเซียน ซึ่งประกอบด้วยประชาคมความมั่นคง

อาเซียน ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน และประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนตามที่ระบุ

ไว้ในปฏิญญาบาหลีว่าด้วยข้อตกลงอาเซียนฉบับที่ 2 

ในกำรนี้ จึงตกลงที่จะจัดท�ากรอบทางกฎหมายและทางสถาบันของอาเซียนโดยกฎบัตรนี้ 

และเพือ่กำรน้ี ประมขุรฐัหรอืหวัหน้ารฐับาลของรฐัสมาชกิอาเซยีน ซึง่มาประชมุกันท่ีสงิคโปร์ 

ในวาระประวัติศาสตร์ครบรอบ 40ปีของการก่อตั้งอาเซียน ได้เห็นชอบกับกฎบัตรอาเซียนนี้ 
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CHAPTER 1 
PURPOSES AND PRINCIPLES 

หมวดที่ 1 
ความมุ่งประสงคและหลักการ 

ARTICLE 1  PURPOSES ขอ 1 ความมุ่งประสงค 

The Purposes of ASEAN are: 
1. To  maintain  and  enhance  peace,  security  and  stability  and further strengthen 

peace-oriented values in the region; 

2. To  enhance  regional  resilience  by  promoting  greater  political, security,  

economic and socio-cultural cooperation; 

3. To  preserve  Southeast  Asia  as  a  Nuclear  Weapon-Free  Zone and free of all 

other weapons of mass destruction; 

4. To ensure that the peoples and Member States of ASEAN live in peace with the 

world at large in a just, democratic and harmonious environment; 

5. To create a single market and production base which is stable, prosperous,   

highly   competitive   and   economically   integrated   with effective facilitation for 

trade and investment in which there is free flow of  goods,  services  and  investment;  

facilitated  movement  of  business persons, professionals, talents and labour; and 

freer flow of capital; 

6. To  alleviate  poverty  and  narrow  the  development  gap  within ASEAN 

through mutual assistance and cooperation; 

7. To strengthen democracy,  enhance good governance and the rule of law, and to 

promote and protect human rights and fundamental freedoms,  with  due  regard  to  

the  rights  and  responsibilities  of  the Member States of ASEAN; 

8. To  respond  effectively,  in  accordance  with  the  principle  of comprehensive  

security,  to  all  forms  of  threats,  transnational  crimes and transboundary challenges; 

9. To  promote  sustainable  development  so  as  to  ensure  the protection  of  the  

region’s  environment,  the  sustainability  of  its  natural resources, the preservation 

of its cultural heritage and the high quality of life of its peoples; 

ควำมมุ่งประสงค์ของอำเซียนคือ 

1. เพื่อธ�ารงรักษาและเพิ่มพูนสันติภาพ ความมั่นคง และเสถียรภาพ กับทั้งเสริมสร้างคุณ

ค่าทางสันติภาพในภูมิภาคให้มากขึ้น 

2. เพื่อเพิ่มความสามารถในการปรับตัวยืดหยุ่นสู่สภาวะปกติของภูมิภาคโดยการส่งเสริม

ความร่วมมือด้านการเมือง ความมั่นคง เศรษฐกิจและสังคม วัฒนธรรมให้แน่นแฟนยิ่งขึ้น 

3. เพ่ือธ�ารงรักษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ให้เป็นเขตปลอดอาวุธนิวเคลียร์และปราศจาก

อาวุธที่มีอานุภาพท�าลายล้างสูงอื่นๆ ทุกชนิด 

4. เพื่อท�าให้แน่ใจว่าประชาชนและรัฐสมาชิกของอาเซียนอยู่ร่วมกับประชาคมโลกได้โดย

สันติในสภาวะที่เป็นธรรม มีประชาธิปไตยและและมีความปรองดองกัน 

5. เพ่ือสร้างตลาดและฐานการผลิตเดียวที่มีเสถียรภาพ มั่งคั่ง มีความสามารถในการ 

แข่งขันสูง และมีการรวมตัวกันทางเศรษฐกิจซึ่งมีการอ�านวยความสะดวกทางการค้าและ 

การลงทนุอย่างมปีระสทิธิภาพ โดยมกีารเคลือ่นย้ายอย่างเสรีของสนิค้า บริการ และการลงทนุ 

การเคลื่อนย้ายที่ได้รับความสะดวกของนักธุรกิจ ผู้ประกอบวิชาชีพ ผู้มีความสามารถพิเศษ

และแรงงาน และการเคลื่อนย้ายอย่างเสรียิ่งขึ้นของเงินทุน 

6. เพ่ือบรรเทาความยากจนและลดช่องว่างการพัฒนาภายในอาเซียนโดยผ่านความช่วย

เหลือซึ่งกันและกันและความร่วมมือ

7. เพื่อเสริมสร้างประชาธิปไตย เพิ่มพูนธรรมาภิบาล และหลักนิติธรรม ตลอดจนส่งเสริม

และคุม้ครองสทิธิมนุษยชนและเสรภีาพข้ันพ้ืนฐานโดย ค�านงึถึงสทิธิและหน้าทีข่องรฐัสมาชกิ

ของอาเซียน 

8. เพ่ือตอบสนองอย่างมีประสิทธิภาพ ตามหลักความมั่นคงที่ครอบคลุมในทุกมิติต่อ 

สิ่งท้าทายทุกรูปแบบ อาชญากรรมข้ามชาติ และสิ่งท้าทายข้ามพรมแดนอื่นๆ 

9. เพ่ือสนับสนุนการพัฒนาอย่างย่ังยืน เพ่ือท�าให้แน่ใจว่า ในภูมิภาคมีการคุ้มครอง 

สภาพแวดล้อม ความย่ังยืนของทรัพยากรธรรมชาติ การอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรม และ

คุณภาพชีวิตที่ดีของประชาชน 
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10. To  develop  human  resources  through  closer  cooperation  in education and 

life-long learning, and in science and technology, for the empowerment  of  the   

peoples  of  ASEAN  and  for  the  strengthening  of  the  ASEAN Community; 

11. To  enhance  the  well-being  and  livelihood  of  the  peoples  of ASEAN  by  

providing  them  with  equitable  access  to  opportunities  for human development, 

social welfare and justice; 

12. To strengthen cooperation in building a safe, secure and drug - free  

environment for the peoples of ASEAN; 

13. To  promote  a  people-oriented  ASEAN  in  which  all  sectors  of  society are 

encouraged to participate in, and benefit from, the process of ASEAN integration and 

community building; 

14. To promote an ASEAN identity through the fostering of greater awareness of 

the  diverse culture and heritage of the region; and 

15. To maintain the centrality and proactive role of ASEAN as the primary  driving  

force  in  its  relations  and  cooperation  with  its  external partners  in  a  regional   

architecture  that  is  open,  transparent  and inclusive. 

1. In  pursuit  of  the  Purposes  stated  in  Article 1,  ASEAN  and Member  States  

reaffirm  and  adhere  to  the  fundamental  principles contained  in   the  declarations,  

agreements,  conventions,  concords, treaties and other instruments of ASEAN. 

2. ASEAN and its Member States shall act in accordance with the following Principles:

(a) respect  for  the  independence,  sovereignty,  equality, territorial  integrity  

and  national  identity  of  all  ASEAN Member States; 

(b) shared   commitment   and   collective   responsibility   in enhancing 

regional peace, security and prosperity; 

(c) renunciation  of  aggression  and  of  the  threat  or  use  of  force  or  other  

actions  in  any  manner  inconsistent  with international law; 

(d) reliance on peaceful settlement of disputes; 

(e) non-interference  in  the  internal  affairs  of  ASEAN Member States; 

10. เพ่ือพัฒนาทรพัยากรมนษุย์โดยผ่านความร่วมมอืทีใ่กล้ชดิย่ิงข้ึนในด้านการศึกษาและ

การเรียนรู้ตลอดชีวิต ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เพื่อเสริมสร้างพลังประชาชนและเสริม

สร้างความเข้มแข็งแห่งประชาคมอาเซียน 

11. เพ่ือเพ่ิมพูนความเป็นอยู่ที่ดีและการด�ารงชีวิตของประชาชนอาเซียนด้วยการให ้

ประชาชนมีโอกาสท่ีทัดเทียมกันในการเข้าถึงการพัฒนามนุษย์ สวัสดิการสังคม และความ

ยุติธรรม 

12. เพ่ือเสรมิสร้างความร่วมมอืในการสร้างสภาพแวดล้อมทีป่ลอดภัย มัน่คง และปราศจาก

ยาเสพติด ส�าหรับประชาชนของอาเซียน 

13. เพ่ือส่งเสริมอาเซียนท่ีมีประชาชนเป็นศูนย์กลาง ซึ่งทุกภาคส่วนของสังคมได้รับการ 

ส่งเสริมให้มีส่วนร่วมและได้รับผลประโยชน์จากกระบวนการรวมตัวและการสร้างประชาคม

ของอาเซียน 

14. เพ่ือส่งเสรมิอตัลกัษณ์ของอาเซยีนโดยผ่านการส่งเสรมิความส�านกึถึงความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมและมรดกของภูมิภาคยิ่งขึ้น และ 

15. เพ่ือธ�ารงไว้ซึง่ความเป็นศนูย์รวมและบทบาทเชงิรุกของอาเซยีนในฐานะพลังขับเคล่ือน

หลักในความสัมพันธ์และความร่วมมือระหว่างอาเซียนกับหุ้นส่วนนอกภูมิภาค ในภาพแบบ

ของภูมิภาคที่เปิดกว้าง โปร่งใส และไม่ปิดกั้น 

1. ในการด�าเนินการเพ่ือให้บรรลคุวามมุง่ประสงค์ตามข้อ 1  อาเซยีนและรฐัสมาชกิ อาเซยีน

ยืนยันและยึดมั่นในหลักการพ้ืนฐานที่ปรากฏในปฏิญญา ความตกลงอนุสัญญา ข้อตกลง  

สนธิสัญญา และตราสารอื่นๆ ของอาเซียน 

2. ให้อาเซียนและรัฐสมาชิกอาเซียนปฏิบัติตามหลักการดังต่อไปนี้

(ก) การเคารพเอกราช อธิปไตย ความเสมอภาค บูรณภาพแห่งดินแดน และอัตลักษณ์ 

แห่งชาติของรัฐสมาชิกอาเซียนทั้งปวง 

(ข) ความผูกพันและความรับผิดชอบร่วมกันในการเพิ่มพูนสันติภาพ ความมั่นคงและ 

ความมั่งคั่งของภูมิภาค 

(ค) การไม่ใช้การรุกราน และการข่มขู่ว่าจะใช้หรือการใช้ก�าลังหรือการกระท�าอื่นใดใน 

ลักษณะที่ขัดต่อกฎหมายระหว่างประเทศ 

(ง) การอาศัยการระงับข้อพิพาทโดยสันติ 

(จ) การไม่แทรกแซงกิจการภายในของรัฐสมาชิกอาเซียน 

ARTICLE 2  PRINCIPLES ขอ 2  หลักการ
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(f) respect for the right of every Member State to lead its national existence   

free  from  external  interference, subversion and coercion; 

(g) enhanced  consultations  on  matters  seriously  affecting the common 

interest of ASEAN; 

(h) adherence  to  the  rule  of  law,  good  governance,  the principles of 

democracy and constitutional government; 

(i) respect  for  fundamental  freedoms,  the  promotion  and protection of 

human rights, and the promotion of social justice; 

(j) upholding the United Nations Charter and international  law, including 

international  humanitarian  law, subscribed to by ASEAN Member States; 

(k) Abstention  from  participation  in  any  policy  or  activity, including the use

of its territory, pursued by any ASEAN Member  State  or  non-ASEAN  State  

or  any  non-State actor,  which  threatens  the  sovereignty,  territorial  integrity 

or political  and  economic  stability  of  ASEAN Member States; 

(l) Respect   for  the  different  cultures,  languages  and religions  of  the  

peoples  of  ASEAN,  while  emphasising their common values in the spirit of 

unity in diversity; 

(m) The centrality of ASEAN in external political, economic, social  and  cultural 

relations  while  remaining  actively  engaged,  outward-looking,  inclusive  and  

non- discriminatory; and 

(n) Adherence  to  multilateral  trade  rules  and  ASEAN’s  rules-based  regimes

for  effective  implementation  of  economic  commitments  and  progressive

reduction  towards elimination of all barriers to regional economic  integration, 

in a market-driven economy. 

(ฉ) การเคารพสทิธิของรฐัสมาชกิทกุรฐัในการธ�ารงประชาชาตขิองตนโดยปราศจากการ 

แทรกแซง การบ่อนท�าลาย และการบังคับ จากภายนอก 

(ช) การปรึกษาหารือที่เพิ่มพูนขึ้นในเรื่องที่มีผลกระทบอย่างร้ายแรงต่อผลประโยชน์

ร่วมกันของอาเซียน 

(ซ) การยึดมั่นต่อหลักนิติธรรม ธรรมาภิบาล หลักการประชาธิปไตยและรัฐบาลตาม 

รัฐธรรมนูญ 

(ณ) การเคารพเสรภีาพพ้ืนฐาน การส่งเสรมิและคุม้ครองสทิธมินุษยชน และการส่งเสรมิ

ความยุติธรรมทางสังคม 

(ญ) การยึดถือกฎบัตรสหประชาชาติและกฎหมายระหว่างประเทศ รวมถึงกฎหมาย

มนุษยธรรมระหว่างประเทศ ที่รัฐสมาชิกอาเซียนยอมรับ 

(ฎ) การละเว้นจากการมส่ีวนร่วมในนโยบายหรอืกิจกรรมใดๆ รวมถึงการใช้ดนิแดนของ

ตน ซึ่งด�าเนินการโดยรัฐสมาชิกอาเซียนหรือรัฐที่มิใช่สมาชิกอาเซียนหรือผู้กระท�า

ที่ไม่ใช่รัฐใดๆ ซึ่งคุกคามอธิปไตย บูรณภาพแห่งดินแดน หรือเสถียรภาพทางการเมือง

และเศรษฐกิจของรัฐสมาชิกอาเซียน 

(ฏ) การเคารพในวัฒนธรรม ภาษาและศาสนาท่ีแตกต่างของประชาชนอาเซยีน โดยเน้น

คณุค่าร่วมกนัของประชาชนอาเซยีนด้วยจติวิญญาณของเอกภาพในความหลากหลาย 

(ฐ) ความเป็นศูนย์รวมของอาเซียนในความสัมพันธ์ภายนอกทางการเมือง เศรษฐกิจ

สังคม และวัฒนธรรม โดยคงไว้ซึ่งความมีส่วนร่วมอย่างแข็งขัน การมองไปภายนอก 

การไม่ปิดกั้นและการไม่เลือกปฏิบัติ และ 

(ฆ) การยึดมัน่ในกฎการค้าพหภุาคแีละระบอบของอาเซยีนซึง่มกีฎเป็นพ้ืนฐาน ส�าหรบั

การปฏิบัติตามข้อผูกพันทางเศรษฐกิจอย่างมีประสิทธิภาพ และการลดอย่างค่อยเป็น

ค่อยไป เพื่อไปสู่การขจัดอุปสรรคทั้งปวงต่อการรวมตัวทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาค 

ในระบบเศรษฐกิจซึ่งขับเคลื่อนโดยตลาด 
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CHAPTER 2 
LEGAL PERSONALITY  

CHAPTER 3 
MEMBERSHIP  

ARTICLE 3  LEGAL PERSONALITY OF ASEAN 

ARTICLE 4  MEMBER STATES  

ARTICLE 5  RIGHTS AND OBLIGATIONS  

ASEAN,  as  an  inter-governmental  organisation,  is  hereby  conferred legal 

personality. 

The Member States of ASEAN are Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia,  

the  Republic  of  Indonesia,  the  Lao  People’s  Democratic Republic,  Malaysia,  the   

Union   of   Myanmar,  the  Republic  of the Philippines,  the  Republic  of  Singapore,  

the  Kingdom  of  Thailand  and the Socialist Republic of Viet Nam. 

1. Member  States  shall  have  equal  rights  and  obligations  under  this Charter. 

2. Member  States  shall  take  all  necessary  measures,  including the   

enactment  of  appropriate  domestic  legislation,  to  effectively implement  the    

provisions  of   this  Charter  and  to  comply  with   all obligations of membership. 

3. In  the  case  of  a  serious   breach  of  the  Charter  or  non- compliance, the 

matter shall be referred to Article 20. 

หมวดที่ 2
สภาพบุคคลตามกฎหมาย 

หมวดที่ 3
สมาชิกภาพ 

ขอ 3 สภาพบุคคลตามกฎหมายของอาเซียน 

ขอ 4 รัฐสมาชิก 

ขอ 5 สิทธิและพันธกรณี 

อาเซียน ในฐานะองค์การระหว่างประเทศในระดับรัฐบาล ได้รับสภาพบุคคลตาม

กฎหมายโดยกฎบัตรนี้ 

รัฐสมาชิกอาเซียน ได้แก่ บรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐ

อินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพพม่า สาธารณรัฐ

ฟิลิปปินส์สาธารณรัฐสิงคโปร์ ราชอาณาจักรไทย และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 

1. ให้รัฐสมาชิกมีสิทธิและพันธกรณีที่เท่าเทียมกันภายใต้กฎบัตรนี้ 

2. ให้รัฐสมาชิกมีมาตรการท่ีจ�าเป็นทุกประการอันรวมถึงการออกกฎหมายภายในที่ 

เหมาะสม เพ่ืออนุวัติบทบัญญัติของกฎบัตรน้ีอย่างมีประสิทธิภาพ และเพ่ือปฏิบัติตาม 

พันธกรณีทั้งหมดของรัฐสมาชิก 

3. compliance, the matter shall be referred to Article 20. ในกรณีการละเมิดกฎ

บัตรอย่างร้ายแรง หรือการไม่ปฏิบัติตาม ให้การด�าเนินการตามข้อ 20 
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ARTICLE 6  ADMISSION OF NEW MEMBERS  ขอ 6 การรับสมาชิกใหม่ 

1. The  procedure  for  application  and  admission  to  ASEAN  shall be  

prescribed by the ASEAN Coordinating Council. 

2. Admission  shall be based  on the following criteria: 

(a) location  in  the  recognised  geographical  region  of Southeast Asia; 

(b) recognition by all ASEAN Member States; 

(c) agreement  to  be  bound  and  to  abide  by  the  Charter; 

(d) ability  and  willingness  to  carry  out  the  obligations  of  Membership. 

3. Admission  shall  be  decided  by  consensus  by  the  ASEAN Summit,   

upon   the  recommendation  of  the  ASEAN  Coordinating Council. 

4. An applicant State shall be admitted to ASEAN upon signing an Instrument of 

Accession to the Charter. 

1. กระบวนการในการสมัครและการรับสมาชิกของอาเซียนให้ก�าหนดโดยคณะมนตรี

ประสานงานอาเซียน 

2. การรับสมาชิกให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์ต่อไปนี้ 

(ก) ที่ตั้งทางภูมิศาสตร์อันเป็นที่ยอมรับว่าอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

(ข) การยอมรับโดยรัฐสมาชิกอาเซียนทั้งปวง 

(ค) การตกลงที่จะผูกพันและเคารพกฎบัตรนี้ และ 

(ง) ความสามารถและความเต็มใจที่จะปฏิบัติตามพันธกรณีของสมาชิกภาพ 

3. การรบัสมาชกิให้ตดัสนิโดยฉนัทามติโดยท่ีประชมุสดุยอดอาเซยีน ตามข้อเสนอแนะ

ของคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

4. รัฐผู้สมัครจะได้รับเข้าเป็นสมาชิกอาเซียนเมื่อได้ลงนามภาคยานุวัติสารกฎบัตรนี้ 

CHAPTER 4 
ORGANS 

หมวดที่ 4
องคกร 

ARTICLE 7  ASEAN SUMMIT ขอ 7  ที่ประชุมสุดยอดอาเซียน 

1. The  ASEAN  Summit  shall  comprise  the  Heads  of  State  or Government of 

the Member States. 

2. The ASEAN Summit shall: 

(a) be the supreme policy-making body of ASEAN; 

(b) deliberate,  provide  policy  guidance  and  take  decisions on   key  issues   

pertaining  to  the   realisation   of   the  objectives  of  ASEAN,  important 

matters  of  interest  to Member  States  and  all  issues  referred  to  it  by  

the  ASEAN Coordinating  Council,  the  ASEAN  Community  Councils and 

ASEAN Sectoral  Ministerial Bodies; 

1. ให้ที่ประชุมสุดยอดอาเซียนประกอบด้วยประมุขของรัฐ หรือหัวหน้ารัฐบาล ของรัฐ

สมาชิก 

2. ให้ที่ประชุมสุดยอดอาเซียน: 

(ก) เป็นองค์กรสูงสุดในการก�าหนดนโยบายของอาเซียน 

(ข) พิจารณาหารือ ให้แนวนโยบาย และตัดสินใจในประเด็นหลักที่เกี่ยวข้องกับ 

การบรรลุวัตถุประสงค์ของอาเซียน ในเรื่องส�าคัญที่เป็นผลประโยชน์ของ 

รัฐสมาชิก และในทุกประเด็นที่ได้มีการน�าเสนอต่อที่ประชุมสุดยอด 

อาเซียนโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียน คณะมนตรีประชาคม 

อาเซียน และองค์กรระดับรัฐมนตรีเฉพาะสาขา 
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(c) instruct  the  relevant  Ministers  in  each  of  the  Councils  concerned  to  hold

ad  hoc  inter-Ministerial  meetings,  and  address  important  issues  concerning  

ASEAN  that cut across the Community Councils. Rules of procedure 

for  such  meetings  shall  be  adopted  by  the  ASEAN Coordinating Council; 

(d) address  emergency  situations  affecting  ASEAN  by taking appropriate 

actions; 

(e) decide on matters referred to it under Chapters VII and VIII;

(f) authorise   the   establishment   and   the  dissolution  of  Sectoral  Ministerial 

Bodies  and  other  ASEAN  institutions; and 

(g) appoint the Secretary-General of ASEAN, with the rank  and   status   of   

Minister,   who   will   serve   with   the  confidence and at the pleasure of the 

Heads of State or Government  upon  the  recommendation  of  the  ASEAN 

Foreign Ministers Meeting. 

3. ASEAN Summit Meetings shall be: 

(a) held  twice  annually,  and  be  hosted  by  the  Member State holding the 

ASEAN Chairmanship; and 

(b) convened,  whenever  necessary,  as  special  or  ad  hoc  meetings  to  be

chaired  by  the  Member  State  holding  the  ASEAN  Chairmanship,  at  venues

to  be  agreed  upon by ASEAN Member States. 

 

(ค) สั่งการให้รัฐมนตรีที่เกี่ยวข้องในแต่ละคณะมนตรีที่เกี่ยวข้องให้จัดการ 

ประชุมเฉพาะกิจระหว่างรัฐมนตรี และหารือประเด็นส�าคัญที่เกี่ยวกับ 

อาเซียน ซึ่งคาบเกี่ยวระหว่างคณะมนตรีประชาคมอาเซียนต่างๆ ทั้งนี้ ให้ 

คณะมนตรีประสานงานอาเซียนรับกฎการด�าเนินการประชุมดังกล่าว 

(ง)  สนองตอบสถานการณ์ฉุกเฉินที่กระทบต่ออาเซียนโดยด�าเนินมาตรการที่ 

เหมาะสม 

(จ) ตัดสินใจในเรื่องที่มีการน�าเสนอต่อที่ประชุมสุดยอดอาเซียนภายใต้หมวด 

ที่ 7 และ 8 

(ฉ) อนุมัติการจัดตั้งและการยุบองค์กรระดับรัฐมนตรีเฉพาะสาขาและ 

สถาบันอื่นๆ ของอาเซียน และ

(ช) แต่งตั้งเลขาธิการอาเซียน ที่มีชั้นและสถานะเทียบเท่ารัฐมนตรีซึ่งจะ 

ปฏิบัติหน้าที่โดยได้รับความไว้วางใจและตามความพอใจของประมุข 

ของรัฐหรือหัวหน้ารัฐบาล ตามข้อเสนอแนะของที่ประชุมรัฐมนตรี 

ต่างประเทศอาเซียน 

3. ให้ที่ประชุมสุดยอดอาเซียน 

(ก) จดัประชมุสองครัง้ต่อปี และให้รฐัสมาชกิซึง่เป็นประธานอาเซยีนเป็น เจ้าภาพ และ 

(ข) เรียกประชุม เมื่อมีความจ�าเป็น ในฐานะการประชุมพิเศษหรือเฉพาะกิจ โดยมี

ประธานการประชมุเป็นรฐัสมาชกิซึง่เป็นประธานอาเซยีน โดยจดั ในสถานทีท่ีร่ฐัสมาชกิ

อาเซียนจะตกลงกัน 

ARTICLE 8  ASEAN COORDINATING COUNCIL ขอ 7  คณะมนตรีประสานงานอาเซียน 
1. The  ASEAN  Coordinating  Council  shall  comprise  the  ASEAN Foreign 

Ministers and meet at least twice a year. 

2. The ASEAN Coordinating Council shall

(a) prepare the meetings of the ASEAN Summit; 

(b) coordinate  the  implementation  of  agreements  and  decisions of the 

ASEAN Summit; 

(c) coordinate  with  the  ASEAN  Community  Councils  to  enhance  policy  

coherence,  efficiency  and  cooperation among them; 

(d) coordinate   the   reports   of   the   ASEAN   Community  Councils to the 

ASEAN Summit; 

1. ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียนประกอบด้วยรัฐมนตรีต่างประเทศอาเซียน และ

ประชุมกันอย่างน้อยสองครั้งต่อปี 

2. ให้คณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

(ก) เตรียมการประชุมของที่ประชุมสุดยอดอาเซียน 

(ข) ประสานการอนุวัติความตกลงและข้อตัดสินใจของที่ประชุมสุดยอดอาเซียน 

(ค) ประสานงานกับคณะมนตรปีระชาคมอาเซยีนต่างๆ เพ่ือเพ่ิมความสอดคล้องกันของ  

นโยบาย ประสิทธิภาพ และความร่วมมือระหว่างกัน 

(ง) ประสานการเสนอรายงานของคณะมนตรีประชาคมอาเซียน ต่อที่ประชุมสุดยอด

อาเซียน 
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(e) consider the annual report of the Secretary-General on the work of ASEAN; 

(f) consider  the  report  of  the  Secretary-General  on  the  functions and 

operations of the ASEAN Secretariat and other relevant bodies; 

(g) approve the appointment and termination of the Deputy Secretaries-General  

upon  the  recommendation  of  the Secretary-General; and 

(h) undertake  other  tasks  provided  for  in  this  Charter  or such   other   

functions   as  may  be  assigned  by  the ASEAN Summit. 

3. The  ASEAN  Coordinating  Council  shall  be  supported  by  the relevant 

senior officials.

(จ) พิจารณารายงานประจ�าปีของเลขาธิการอาเซียนเกี่ยวกับงานของอาเซียน 

(ฉ) พิจารณารายงานของเลขาธิการอาเซียนเกี่ยวกับหน้าที่และการด�าเนินงานของ 

ส�านักงานเลขาธิการอาเซียนและองค์กรอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง 

(ช) เห็นชอบการแต่งตัง้และการพ้นจากหน้าทีข่องรองเลขาธิการอาเซยีน ตามข้อเสนอ

แนะของเลขาธิการอาเซียน และ 

(ซ) ปฏิบัติภารกิจอื่นตามที่ก�าหนดไว้ในกฎบัตรนี้ หรือหน้าที่อื่นที่อาจได้รับมอบหมาย

จากที่ประชุมสุดยอดอาเซียน 

3. ให้คณะมนตรปีระสานงานอาเซยีนได้รบัการสนบัสนนุโดยเจ้าหน้าท่ีอาวุโสทีเ่ก่ียวข้อง

ARTICLE 9  ASEAN COMMUNITY COUNCILS ขอ 9  คณะมนตรีประชาคมอาเซียน 

1. The  ASEAN  Community  Councils  shall  comprise  the  ASEAN Political- 

Security  Community  Council,  ASEAN  Economic  Community Council, and ASEAN 

Socio-Cultural Community Council. 

2. Each ASEAN Community Council shall have under its purview the relevant 

ASEAN Sectoral Ministerial Bodies. 

3. Each Member State shall designate its national representation for each ASEAN 

Community Council meeting. 

4. In order to realise the objectives of each of the three pillars of the ASEAN 

Community, each ASEAN Community Council shall: 

(a) ensure the implementation of  the relevant decisions of the ASEAN Summit; 

(b) coordinate  the  work  of  the  different  sectors  under  its purview,  and  on  

issues  which  cut  across  the  other Community Councils; and 

(c) submit  reports  and  recommendations  to  the  ASEAN Summit on matters 

under its purview. 

5. Each  ASEAN  Community  Council  shall  meet  at  least  twice  a year and 

shall be chaired by the appropriate Minister from the Member State holding the  

ASEAN Chairmanship. 

6. Each  ASEAN  Community  Council  shall  be  supported  by  the  

relevant senior officials. 

1. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียน ประกอบด้วยคณะมนตรีประชาคมการเมืองและ 

ความมัน่คงอาเซยีน  คณะมนตรปีระชาคมเศรษฐกิจอาเซยีน   และคณะมนตรปีระชาคมสงัคม

และวัฒนธรรมอาเซียน 

2. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแต่ละคณะมีองค์กรระดับรัฐมนตรีเฉพาะสาขาท่ี 

เกี่ยวข้องในขอบข่ายการด�าเนินงานของตน 

3. ให้รฐัสมาชกิแต่ละรฐัแต่งตัง้ผูแ้ทนของรฐัตนส�าหรบัการประชมุคณะมนตร ีประชาคม

อาเซียนแต่ละคณะเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ของแต่ละเสาหลักของเสาหลักท้ังสามของ

ประชาคมอาเซียน ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแต่ละคณะ 

(ก)ท�าให้แน่ใจว่ามกีารอนุวัตกิารข้อตดัสนิใจของทีป่ระชมุสดุยอดอาเซยีนทีเ่กีย่วข้อง 

(ข) ประสานการปฏิบัติงานของสาขาต่างๆ ที่อยู่ในขอบข่ายการด�าเนินงานของตน 

และในประเด็นซึ่งคาบเกี่ยวกับคณะมนตรีประชาคมอื่นๆ และ 

(ค) เสนอรายงานและข้อเสนอแนะต่อที่ประชุมสุดยอดอาเซียนเกี่ยวกับเรื่องที่อยู่ใน

ขอบข่ายการด�าเนินงานของตน 

5. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแต่ละคณะประชุมกันอย่างน้อยสองครั้งต่อปี และ

มีประธานการประชุมเป็นรัฐมนตรีที่เหมาะสมจากรัฐสมาชิกซึ่งเป็นประธานอาเซียน 

6. ให้คณะมนตรปีระชาคมอาเซยีนแต่ละคณะได้รบัการสนบัสนนุจากเจ้าหน้าทีอ่าวุโส

ที่เกี่ยวข้อง 
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ARTICLE 10  ASEAN SECTORAL MINISTERIAL 
BODIES 

ARTICLE 11  SECRETARY-GENERAL OF ASEAN 
AND ASEAN SECRETARIAT 

ขอ 10  องคกรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 

ขอ 11  เลขาธิการอาเซียนและสํานักงานเลขาธิการอาเซียน 

1. ASEAN Sectoral Ministerial Bodies shall: 

(a) function in accordance with their respective established mandates; 

(b) implement the agreements and decisions of the ASEAN Summit under 

their respective purview; 

(c) strengthen  cooperation  in  their  respective  fields  in support of ASEAN

integration and community-building; and 

(d) submit reports and recommendations to their respective  Community Councils.

2. purview the relevant senior officials and subsidiary bodies to undertake its 

functions as contained in Annex 1. The Annex may be updated by the  Secretary- 

General  of  ASEAN  upon  the  recommendation  of  the Committee  of  Permanent  

Representatives  without  recourse  to  the provision on Amendments under this 

Charter. 

 

1.  The  Secretary-General  of  ASEAN  shall  be  appointed  by  the ASEAN  

Summit  for  a  non-renewable  term  of  office  of  five  years, selected from among 

nationals of the ASEAN Member States based on alphabetical rotation, with due  

consideration to integrity, capability and professional experience, and gender equality. 

2. The Secretary-General shall:

(a) carry  out  the  duties  and  responsibilities  of  this  high office in 

accordance with the provisions of this Charter and  relevant  ASEAN  

instruments,   protocols  and  established practices; 

(b) facilitate and monitor progress in the implementation of  ASEAN   

agreements   and   decisions,  and   submit   an  annual  report  on  the  work  

of  ASEAN  to  the  ASEAN Summit; 

1. ให้องค์กรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 

(ก)ด�าเนินงานตามอ�านาจหน้าที่ของแต่ละองค์กรที่มีอยู่ 

(ข) อนวัุตกิารความตกลงและข้อตดัสนิใจของทีป่ระชมุสดุยอดอาเซยีนทีอ่ยู่ ในขอบข่าย

การด�าเนินงานของแต่ละองค์กร 

(ค)เสรมิสร้างความร่วมมอืในสาขาของแต่ละองค์กรให้เข้มแข็งข้ึน เพ่ือสนับสนนุการ

รวมตัวของอาเซียนและการสร้างประชาคมอาเซียน และ 

(ง) เสนอรายงานและข้อเสนอแนะต่อคณะมนตรีประชาคมอาเซยีนของแต่ละองค์กร 

2. องค์กรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขาแต่ละองค์กรอาจมีเจ้าหน้าที่อาวุโสและ

องค์กรย่อยท่ีเก่ียวข้องในขอบข่ายการด�าเนนิงานของตนตามทีร่ะบใุนภาคผนวก 1 เพ่ือด�าเนนิ

หน้าท่ีของตน ภาคผนวกดังกล่าวอาจได้รบัการปรบัปรงุให้ทันสมยั โดยเลขาธิการอาเซยีนตาม

ข้อเสนอแนะของคณะกรรมการของผูแ้ทนถาวร โดยไม่ต้องใช้บทบญัญัตว่ิาด้วยการแก้ไขภาย

ใต้กฎบัตรนี้ 

1. ให้เลขาธิการอาเซียนได้รับการแต่งตั้งโดยท่ีประชุมสุดยอดอาเซียน โดยมีวาระ 

การด�ารงต�าแหน่งห้าปีทีไ่ม่สามารถต่ออายุได้ และให้ได้รบัการเลอืกจากคนชาติของรฐัสมาชกิ

อาเซียน บนพ้ืนฐานของการหมุนเวียนตามล�าดับตัวอักษร โดยค�านึงตามสมควรถึงความ

ซื่อสัตย์สุจริต ความสามารถ รวมถึงประสบการณ์ทางวิชาชีพ และความเท่าเทียมกันทางเพศ 

2. ให้เลขาธิการอาเซียน 

(ก) ปฏิบัติหน้าที่และความรับผิดชอบของต�าแหน่งระดับสูงนี้ โดยเป็นไปตาม

บทบญัญัตขิองกฎบตัรฉบบันีแ้ละตราสาร พิธีสาร และแนวปฏิบตัทิีม่อียู่ของอาเซยีน

ที่เกี่ยวข้อง 

(ข) อ�านวยความสะดวกและสอดส่องดูแลความคบืหน้าในการอนุวัตกิารความตกลง

และข้อตดัสนิใจของอาเซยีน และเสนอรายงานประจ�าปีเก่ียวกับงานของอาเซยีนต่อท่ี

ประชุมสุดยอดอาเซียน 
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(c) participate   in   meetings   of   the   ASEAN   Summit,   the  ASEAN 

Community Councils, the ASEAN Coordinating Council,  and  ASEAN  Sectoral 

Ministerial  Bodies  and other relevant ASEAN meetings; 

(d) present  the  views  of  ASEAN  and   participate  in meetings  with  external

parties  in   accordance  with  approved  policy  guidelines  and  mandate

given  to  the  Secretary-General; and 

(e) recommend  the  appointment  and  termination  of  the  Deputy 

Secretaries-General  to  the  ASEAN Coordinating Council for approval.

3. The  Secretary-General  shall  also  be  the  Chief  Administrative Officer of 

ASEAN.

4. The  Secretary-General  shall  be  assisted  by  four  Deputy Secretaries-Gen-

eral with the rank and status of Deputy Ministers. The Deputy  Secretaries-General  

shall  be  accountable  to  the  Secretary- General in carrying out their functions. 

5. The   four   Deputy   Secretaries-General   shall   be   of   different  

nationalities  from  the  Secretary-General  and  shall  come  from  four  different 

ASEAN Member States. 

6. The four Deputy Secretaries-General shall comprise: 

(a) two  Deputy  Secretaries-General  who  will  serve  a  non- renewable  term 

of  three  years,  selected  from  among  nationals  of  the  ASEAN  Member 

States  based on  alphabetical rotation, with due consideration to integrity, 

qualifications,  competence,  experience  and  gender equality; and 

(b) two  Deputy  Secretaries-General  who  will  serve  a  term of three years, 

which may be renewed for another three  years. These two  Deputy 

Secretaries-General  shall be  openly recruited based on merit. 

7. The  ASEAN  Secretariat  shall  comprise  the  Secretary-General and such 

staff as may be required. 

8. The Secretary-General and the staff shall: 

(a) uphold the highest standards of integrity, efficiency, and competence in 

the performance of their duties; 

(b) not seek or receive instructions from any government or external party

outside of ASEAN; and 

(c) refrain  from  any  action  which  might  reflect  on  their position as ASEAN

Secretariat officials responsible only  to ASEAN. 

(ค) เข้าร่วมในการประชุมต่างๆ ของที่ประชุมสุดยอดอาเซียน คณะมนตรีประชาคม 

อาเซียน คณะมนตรีประสานงานอาเซียน และองค์กรระดับรัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะ

สาขาและการประชุมอาเซียนอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง 

(ง) เสนอข้อคิดเห็นของอาเซียนและเข้าร่วมการประชุมกับภาคีภายนอกตามแนว

นโยบายที่ได้รับความเห็นชอบและตามอ�านาจหน้าที่ ที่เลขาธิการอาเซียนได้รับ

มอบหมายและ 

(จ) เสนอแนะการแต่งตั้งและการพ้นจากหน้าที่ของรองเลขาธิการอาเซียนต่อคณะ 

มนตรีประสานงานอาเซียน เพื่อให้ความเห็นชอบ 

3. ให้เลขาธิการอาเซียนเป็นหัวหน้าเจ้าหน้าที่ฝายบริหารของอาเซียนด้วย

4. ให้เลขาธิการอาเซยีนได้รบัการสนับสนนุจากรองเลขาธิการอาเซยีนสีค่น ซึง่มชีัน้และ

สถานะของรฐัมนตรช่ีวยว่าการ โดยให้รองเลขาธิการอาเซยีนรบัผดิชอบต่อเลขาธิการอาเซยีน

ในการปฏิบัติหน้าที่ของตน 

5. รองเลขาธิการอาเซียนท้ังสี่คนต้องมีสัญชาติท่ีแตกต่างจากเลขาธิการอาเซียนและ 

มาจากรัฐสมาชิกที่แตกต่างกันสี่รัฐสมาชิกอาเซียน 

6. ให้รองเลขาธิการอาเซียนสี่คน ประกอบด้วย 

(ก) รองเลขาธิการอาเซียนสองคน ซึ่งมีวาระการด�ารงต�าแหน่งสามปีที่ไม่

สามารถต่ออายุ

ได้ ซึ่งได้รับเลือกจากคนชาติของรัฐสมาชิกอาเซียน บนพื้นฐานของการหมุนเวียน

ตามล�าดับตัวอักษร โดยค�านึงตามสมควรถึงความซื่อสัตย์สุจริตคุณสมบัติ 

ความสามารถ ประสบการณ์ และความเท่าเทียมกันทางเพศ และ 

(ข) รองเลขาธิการอาเซยีนสองคน ซึง่มวีาระการด�ารงต�าแหน่งสามปี และอาจต่ออายุ

ได้อีกสามปีให้รองเลขาธิการอาเซียนสองคนนี้ได้รับการคัดเลือกโดยเปิดกว้างบน

พื้นฐานของความรู้ความสามารถ

7. ให้ส�านักเลขาธิการอาเซียนประกอบด้วยเลขาธิการอาเซียนและพนักงานตามท่ี

จ�าเป็น 

8. ให้เลขาธิการอาเซียนและพนักงาน 

(ก) ยึดมั่นในมาตรฐานสูงสุดของความซื่อสัตย์สุจริต ความมีประสิทธิภาพ และ 

ความสามารถในการปฏิบัติหน้าที่ของตน 

(ข) ไม่ขอหรือรับค�าสั่งจากรัฐบาลหรือภาคีภายนอกอาเซียนใดๆ และ 

(ค) ละเว้นจากการด�าเนินการใด ซึ่งอาจมีผลสะท้อนถึงต�าแหน่งหน้าที่ของตนใน 

ฐานะที่เป็นเจ้าหน้าที่ของส�านักเลขาธิการอาเซียน ซึ่งรับผิดชอบต่ออาเซียนเท่านั้น 
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9. Each   ASEAN  Member  State  undertakes  to  respect   the exclusively  ASEAN  

character  of  the  responsibilities  of  the  Secretary- General  and  the  staff,  and  not  

to  seek  to  influence  them  in  the discharge of their responsibilities. 

9. รัฐสมาชิกอาเซียนแต่ละรัฐรับท่ีจะเคารพต่อความรับผิดชอบของเลขาธิการและ 

พนักงาน อันมีลักษณะเฉพาะของอาเซียน และจะไม่แสวงหาท่ีจะมีอิทธิพลต่อเลขาธิการ

อาเซียนและพนักงาน ในการปฏิบัติตามความรับผิดชอบของบุคคลเหล่านั้น 

ARTICLE 12  COMMITTEE OF PERMANENT  
REPRESENTATIVES TO ASEAN 

ARTICLE 13  ASEAN NATIONAL SECRETARIATS 

ขอ 12  คณะกรรมการผู้แทนถาวรประจําอาเซียน 

ขอ 13  สํานักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ 

1.  Each  ASEAN  Member  State  shall  appoint  a  Permanent  Representative  

to  ASEAN  with  the  rank  of  Ambassador  based  in Jakarta. 

2. The  Permanent  Representatives  collectively  constitute  a  Committee of 

Permanent Representatives, which shall: 

(a) support  the  work  of  the  ASEAN  Community  Councils and ASEAN 

Sectoral Ministerial Bodies; 

(b) coordinate with ASEAN National Secretariats and other ASEAN Sectoral 

Ministerial Bodies; 

(c) liaise  with  the  Secretary-General  of  ASEAN  and  the ASEAN Secretariat 

on all subjects relevant to its work; 

(d) facilitate  ASEAN  cooperation  with  external  partners; and 

(e) perform such other functions as may be determined by  the ASEAN 

Coordinating Council. 

Each  ASEAN  Member  State  shall  establish  an  ASEAN  National  Secretariat 

which shall: 

(a) serve as the national focal point; 

(b) be  the  repository  of  information  on  all  ASEAN  matters at the national level; 

(c) coordinate  the  implementation  of  ASEAN  decisions  at the national level; 

(d) coordinate  and  support  the  national  preparations  of ASEAN meetings; 

(e) promote ASEAN identity and awareness at the national level; and 

(f) contribute to ASEAN community building.

1. ให้รัฐสมาชิกอาเซียนแต่ละรัฐแต่งตั้งผู้แทนถาวรประจ�าอาเซียนหนึ่งคน ในชั้น 

เอกอัครราชทูตที่มีถิ่นพ�านัก ณ กรุงจาการ์ตา 

2. ผู้แทนถาวรประกอบรวมกันเป็นคณะกรรมการผู้แทนถาวร ซึ่งต้อง 

(ก) สนับสนุนการท�างานของคณะมนตรีประชาคมอาเซียนและองค์กรระดับ 

รัฐมนตรีอาเซียนเฉพาะสาขา 

(ข) ประสานงานกับส�านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ และองค์กรระดับ 

รัฐมนตรีอาเซียน

เฉพาะสาขาอื่นๆ 

(ค) ติดต่อประสานงานกับเลขาธิการอาเซียนและส�านักเลขาธิการอาเซียนใน 

ทุกเรื่องที่เกี่ยวกับงานของตน 

(ง) อ�านวยความสะดวกความร่วมมือของอาเซียนกับหุ้นส่วนภายนอก และ 

(จ) ปฏิบัติหน้าที่อื่นๆ ที่อาจก�าหนดโดยคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

ให้รัฐสมาชิกแต่ละรัฐจัดตั้งส�านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ ซึ่งต้อง 

(ก) ท�าหน้าที่เป็นผู้ประสานงานกลางแห่งชาติ 

(ข) เป็นหน่วยงานระดับชาติ ซึ่งเก็บรักษาข้อสนเทศในเรื่องทั้งปวงเกี่ยวกับอาเซียน 

(ค) ประสานงานระดับชาติเกี่ยวกับการอนุวัติการข้อตัดสินใจของอาเซียน 

(ง) ประสานงานและสนับสนุนการเตรียมการระดับชาติของการประชุมอาเซียน 

(จ) ส่งเสริมอัตลักษณ์และความส�านึกเกี่ยวกับอาเซียนในระดับชาติ และ 

(ฉ) มีส่วนร่วมสร้างประชาคมอาเซียน 
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ARTICLE 14  ASEAN HUMAN RIGHTS BODY 

ARTICLE 15  ASEAN FOUNDATION 

ขอ 14  องคกรสิทธิมนุษยชนอาเซียน 

ขอ 15  มูลนิธิอาเซียน 

1. In  conformity  with  the  purposes  and  principles  of  the Charter  relating  

to  the  promotion  and  protection  of  human  rights  and fundamental   freedoms,   

ASEAN   shall   establish   an   ASEAN   human rights body. 

2. This  ASEAN  human  rights  body  shall  operate  in  accordance with  the  

terms  of  reference  to  be  determined  by  the  ASEAN  Foreign Ministers Meeting. 

1. The ASEAN Foundation shall support the Secretary-General of ASEAN  and  

collaborate  with  the  relevant  ASEAN  bodies  to  support ASEAN  community- 

building  by  promoting  greater  awareness  of  the ASEAN  identity,  people-to-people  

interaction,  and  close  collaboration among   the  business  sector,  civil  society,   

academia  and  other  stakeholders in ASEAN. 

2. The ASEAN Foundation shall be accountable to the Secretary-General of  

ASEAN, who shall submit its report to the ASEAN Summit  through the ASEAN  

Coordinating Council. 

1. โดยสอดคล้องกับความมุ่งประสงค์และหลักการของกฎบัตรอาเซียนเกี่ยวกับ  

การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพ้ืนฐาน ให้อาเซียนจัดตั้งองค์กรสิทธิ 

มนุษยชนอาเซียนขึ้น 

2. องค์กรสทิธิมนุษยชนอาเซยีนนีต้้องด�าเนนิการตามอ�านาจหน้าท่ี ซึง่จะก�าหนด โดยที่

ประชุมรัฐมนตรีต่างประเทศอาเซียน 

1. ให้มูลนิธิอาเซียนสนับสนุนเลขาธิการอาเซียนและด�าเนินการร่วมกับองค์กรของ

อาเซียนที่เก่ียวข้องในการสนับสนุนการสร้างประชาคมอาเซียน โดยการส่งเสริมความส�านึก

ที่เพ่ิมข้ึนเก่ียวกับอัตลักษณ์ของอาเซียน การมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างประชาชน และการด�าเนิน

การร่วมกันที่ใกล้ชิดระหว่างภาคธุรกิจ ภาค ประชาสังคม นักวิชาการ และผู้มีส่วนได้เสียอื่นๆ 

ในอาเซียน 

2. ให้มลูนธิิอาเซยีนรบัผดิชอบต่อเลขาธิการอาเซยีน ผูซ้ึง่ต้องเสนอรายงานของมลูนิธิฯ 

ต่อที่ประชุมสุดยอดอาเซียนผ่านคณะมนตรีประสานงานอาเซียน 

CHAPTER 5 
ENTITIES ASSOCIATED WITH 
ASEAN 

หมวดที่ 5
องคภาวะที่มีความสัมพันธกับอาเซียน 

ARTICLE 16  ENTITIES ASSOCIATED WITH ASEAN 
ขอ 16  องคภาวะที่มีความสัมพันธกับอาเซียน 

1. ASEAN  may  engage  with  entities  which  support  the  ASEAN Charter,  

in  particular  its  purposes  and  principles.  These  associated  entities are listed in 

Annex 2

1. อาเซียนอาจมีความสัมพันธ์กับองคภาวะซึ่งสนับสนุนกฎบัตรอาเซียน โดย 

เฉพาะอย่างย่ิงความมุ่งประสงค์และหลักการของอาเซียน องคภาวะที่มี ความสัมพันธ์เหล่า

นี้ระบุอยู่ในภาคผนวก 2 
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2. Rules   of   procedure   and   criteria  for  engagement  shall   be prescribed 

by the Committee of Permanent Representatives upon the recommendation of the 

Secretary-General of ASEAN. 

3. Annex 2 may be updated by the Secretary-General of ASEAN upon the   

recommendation  of  the  Committee  of  Permanent  Representatives  without   

recourse  to  the  provision  on  Amendments under this Charter. 

2. ให้คณะกรรมการผู้แทนถาวรบัญญัติกฎการด�าเนินงานและหลักเกณฑ์ส�าหรับการ

มีความสัมพันธ์ตามข้อเสนอแนะของเลขาธิการอาเซียน 

3. ภาคผนวก 2 อาจได้รับการปรับปรุงให้ทันสมัยโดยเลขาธิการอาเซียนตาม 

ข้อเสนอแนะของคณะกรรมการผู้แทนถาวร โดยไม่ต้องใช้บทบัญญัติว่าด้วยการแก้ไข 

ภายใต้กฎบัตรนี้ 

CHAPTER 6 
IMMUNITIES AND PRIVILEGES 

ARTICLE 17  IMMUNITIES AND PRIVILEGES 
OF ASEAN 

ARTICLE 18  IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF 
THE SECRETARY-GENERAL OF ASEAN AND STAFF 
OF THE ASEAN SECRETARIAT 

1. ASEAN shall enjoy in the territories of the Member States such immunities 

and  privileges as are  necessary  for  the  fulfilment  of  its  purposes. 

2. The  immunities  and  privileges  shall  be  laid  down  in  separate  

agreements between ASEAN and the host Member State.

1. The  Secretary-General of ASEAN and staff of the ASEAN Secretariat   

participating  in  official  ASEAN  activities or representing  ASEAN in the Member  

States  shall  enjoy such immunities  and privileges as are necessary for the  

independent  exercise  of  their functions. 

2. The  immunities  and  privileges  under  this  Article  shall  be  laid down in a 

separate ASEAN agreement. 

หมวดที่ 6
ความคุ้มกันและเอกสิทธ 

ขอ 17  ความคุ้มกันและเอกสิทธิ์ของอาเซียน 

ขอ 18  ความคุ้มกันและเอกสิทธิ์ของเลขาธิการอาเซียน

และพนักงานของ สํานักเลขาธิการอาเซียน 

1. ให้อาเซียนได้รับความคุ้มกันและเอกสิทธ์ิในดินแดนของรัฐสมาชิกท่ีจ�าเป็นเพ่ือ

ให้บรรลุความมุ่งประสงค์ของอาเซียน 

2. ความคุ้มกันและเอกสิทธิจะถูกก�าหนดไว้ในความตกลงต่างหากระหว่างอาเซียน

และรัฐสมาชิกเจ้าภาพ 

1. ให้เลขาธิการอาเซียนและพนักงานของส�านักเลขาธิการอาเซียนท่ีเข้าร่วมใน 

กิจกรรมต่างๆ อันเป็นทางการของอาเซียนหรือท�าการแทนอาเซียนในรัฐสมาชิก ได้รับความ

คุ้มกันและเอกสิทธิ์ที่จ�าเป็นในการปฏิบัติหน้าที่อย่างอิสระของตน 

2. ความคุ้มกันและเอกสิทธิภายใต้ข้อนี้จะถูกก�าหนดไว้ในความตกลงต่างหากของ

อาเซียน 
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ARTICLE 19  IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF 
THE PERMANENT  REPRESENTATIVES AND 
OFFICIALS ON ASEAN DUTIES 

1. The  Permanent  Representatives  of  the  Member  States  to  ASEAN  and  

officials  of  the  Member  States  participating  in  official ASEAN  activities  or   

representing  ASEAN  in  the  Member  States  shall enjoy such immunities and  

privileges as are necessary for the exercise of their functions. 

2. The immunities and privileges of the Permanent Representatives  and officials on 

ASEAN duties shall be  governed by the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations 

or in  accordance  with  the  national  law  of  the  ASEAN  Member  State  concerned. 

ขอ 19  ความคุ้มกันและเอกสิทธิ์ของผู้แทนถาวร 

และเจ้าหน้าที่ที่อยู่ระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ของอาเซียน 

1. ให้ผู้แทนถาวรของรัฐสมาชิกประจ�าอาเซียนและเจ้าหน้าที่ของรัฐสมาชิกที่เข้าร่วม

ในกิจกรรมต่างๆ อนัเป็นทางการของอาเซยีนหรอืท�าการแทนอาเซยีนในรฐัสมาชกิ ได้รบัความ

คุ้มกันและเอกสิทธิ์ที่จ�าเป็นในการปฏิบัติหน้าที่ของตน 

2. ให้ความคุ ้มกันและเอกสิทธ์ิของผู ้แทนถาวรและเจ้าหน้าที่ท่ีอยู่ระหว่างการ 

ปฏิบัติหน้าท่ีของอาเซียนอยู่ภายใต้บังคับของอนุสัญญากรุงเวียนนาว่าด้วยความสัมพันธ์ 

ทางทูต ค.ศ. 1961 หรือเป็นไปตามกฎหมายภายในของรัฐสมาชิกอาเซียนที่เกี่ยวข้อง 

 

CHAPTER 7 
DECISION-MAKING 

ARTICLE 20  CONSULTATION AND CONSENSUS 
1. As a basic principle, decision-making in ASEAN shall be based on  

consultation and consensus. 

2. Where  consensus  cannot  be  achieved,  the  ASEAN  Summit  may decide 

how a specific decision can be made. 

3. Nothing  in  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  shall  affect  the modes  of  

decision-making  as  contained  in  the  relevant  ASEAN  legal instruments. 

4. In  the  case  of  a  serious   breach   of   the  Charter  or  non- compliance,  

the  matter  shall  be  referred  to  the  ASEAN  Summit  for  decision. 

หมวดที่ 7
การตัดสินใจ 

ขอ 20  การปรึกษาหารือและฉันทามติ  

1. โดยหลกัการพ้ืนฐาน ให้การตดัสนิใจของอาเซยีนอยู่บนพ้ืนฐานของการปรกึษาหารอื

และฉันทามติ 

2. หากไม่สามารถหาฉันทามติได้ ที่ประชุมสุดยอดอาเซียนอาจตัดสินว่า จะท�าการ

ตัดสินใจเฉพาะเรื่องนั้นอย่างไร 

3. ไม่มคีวามใดในวรรค 1 และ 2 ของข้อน้ีกระทบถึงวิธีการตดัสนิใจท่ีระบอุยู่ในตราสาร

ทางกฎหมายของอาเซียนที่เกี่ยวข้อง 

4. ในกรณีท่ีมีการละเมิดกฎบัตรอย่างร้ายแรง หรือการไม่ปฏิบัติตาม ให้เสนอเรื่อง 

ดังกล่าวไปยัง ที่ประชุมสุดยอดอาเซียนเพื่อการตัดสินใจ 

ARTICLE 21  IMPLEMENTATION AND PROCEDURE  
1. Each ASEAN Community Council shall prescribe its own rules of procedure.

2. In the implementation of economic commitments, a formula for flexible  participation,  

including  the  ASEAN  Minus  X  formula,  may  be  applied where there is a consensus to do so. 

ขอ 21  การอนุวัติการและขั้นตอนการดําเนินงาน 
1. ให้คณะมนตรีประชาคมอาเซียนแต่ละคณะบัญญัติกฎว่าด้วยข้ันตอนการด�าเนิน

งานของตนเอง 

2. ในการอนุวัติการตามข้อผูกพันด้านเศรษฐกิจ อาจน�ารูปแบบการเข้าร่วมแบบ

ยืดหยุ่นรวมถึงรูปแบบอาเซียนที่ไม่รวมสมาชิกบางรัฐมาใช้ หากมีฉันทามติ 
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CHAPTER 8 
SETTLEMENT OF DISPUTES  

หมวดที่ 8
การระงับข้อพิพาท  

ARTICLE 22  GENERAL PRINCIPLES  ขอ 22  หลักการทั่วไป 

ขอ 23  คนกลางที่น่าเชื่อถือ การประนีประนอม 

และการไกล่เกลี่ย  

ARTICLE 23  GOOD OFFICES, CONCILIATION 
AND MEDIATION  

1. Member  States  shall  endeavour to  resolve  peacefully  all disputes  in  a   

timely  manner  through  dialogue,  consultation  and negotiation. 

2. ASEAN  shall  maintain  and  establish  dispute  settlement mechanisms in all 

fields of ASEAN cooperation. 

1. รัฐสมาชิกต้องพยายามท่ีจะระงับข้อพิพาททั้งปวงอย่างสันติให้ทันท่วงที โดยผ่าน 

การสนทนา การปรึกษาหารือ และการเจรจา 

2. ให้อาเซียนจัดตั้งและธ�ารงไว้ซึ่งกลไกการระงับข้อพิพาทในทุกสาขาความร่วมมือ

ของอาเซียน 

1. รัฐสมาชิกท่ีเป็นคู่กรณีในข้อพิพาทอาจจะตกลงกันเมื่อใดก็ได้ที่จะใช้คนกลาง 

ที่น่าเชื่อถือ การประนีประนอม หรือการไกล่เกลี่ย เพื่อระงับข้อพิพาท ภายในระยะเวลาที่

ตกลงกัน 

2. คู่กรณีในข้อพิพาทอาจร้องขอให้ประธานอาเซียน หรือเลขาธิการอาเซียนท�าหน้าที่

โดยต�าแหน่งเป็นคนกลางที่น่าเชื่อถือ ประนีประนอม หรือไกล่เกลี่ย 

1. Member States which are parties to a dispute may at any time agree  to  resort  to  good  

offices,  conciliation  or  mediation  in  order  to  resolve the dispute within an agreed time limit. 

2. Parties to the dispute may request the Chairman of ASEAN or the   

Secretary-General  of  ASEAN,  acting  in  an  ex-officio  capacity,  to  provide good offices, 

conciliation or mediation. 

ARTICLE 24  DISPUTE SETTLEMENT  

MECHANISMS IN SPECIFIC INSTRUMENTS 

 1. Disputes   relating  to  specific  ASEAN  instruments  shall  be  settled through  

the  mechanisms  and  procedures  provided  for  in  such  instruments.

2. Disputes which do not concern the interpretation or application  of  any  ASEAN  

instrument  shall  be  resolved  peacefully  in  accordance  with  the  Treaty  of  Amity  

and Cooperation  in  Southeast  Asia  and  its rules of procedure. 

3. Where  not  otherwise  specifically  provided,  disputes  which concern  the    

interpretation  or  application  of  ASEAN  economic  agreements shall be settled in  

accordance with the ASEAN Protocol on  Enhanced Dispute Settlement Mechanism. 

 

ขอ 24  กลไกระงับข้อพิพาทตามตราสารเฉพาะ 

1. ให้ระงับข้อพิพาทท่ีเกี่ยวข้องกับตราสารเฉพาะของอาเซียนโดยกลไก และขั้นตอน

การด�าเนินการที่ก�าหนดไว้ในตราสารนั้นๆ 

2. ให้ระงับข้อพิพาทท่ีไม่เก่ียวข้องกับการตีความหรือการใช้ตราสารอาเซียนใดๆ โดย

สันติตามสนธิสัญญาไมตรีและความร่วมมือแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และตามกฎการ 

ด�าเนินงานของสนธิสัญญาดังกล่าว 

3. ในกรณีทีม่ไิด้ก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่เป็นการเฉพาะ ให้ระงบัข้อพิพาททีเ่ก่ียวข้องกับ

การตีความหรือการใช้ความตกลงทางเศรษฐกิจของอาเซียนตามพิธีสารว่าด้วยกลไกระงับ 

ข้อพิพาทของอาเซียน 
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ARTICLE 25  ESTABLISHMENT OF DISPUTE 

SETTLEMENT MECHANISMS 

 

ARTICLE 26  UNRESOLVED DISPUTES 

 

ARTICLE 27  COMPLIANCE  

 

Where  not  otherwise  specifically  provided,  appropriate  dispute settlement  

mechanisms,  including  arbitration,  shall  be  established  for  disputes which  

concern the interpretation or application of this Charter  and other ASEAN  instruments. 

When  a  dispute  remains  unresolved,  after  the  application  of  the preceding  

provisions  of  this  Chapter,  this  dispute  shall  be  referred  to the ASEAN Summit, for its 

decision. 

1. The  Secretary-General  of  ASEAN,  assisted  by  the  ASEAN Secretariat   

or  any  other  designated  ASEAN  body,   shall  monitor  the  compliance with the 

findings, recommendations or   decisions resulting  from an ASEAN dispute  

settlement mechanism, and submit a report to the ASEAN Summit. 

ขอ 25  การจัดตั้งกลไกระงับข้อพิพาท 

ขอ 26  ข้อพิพาทที่มิอาจระงับได้ 

ขอ 27  การปฏิบัติตาม 

ในกรณท่ีีมไิด้ก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่เป็นการเฉพาะ ให้มกีารจดัตัง้กลไกระงบัข้อพิพาท

ที่เหมาะสม รวมถึงการอนุญาโตตุลาการ ส�าหรับข้อพิพาทที่เกี่ยวข้องกับการตีความหรือการ

ใช้กฎบัตรนี้ และตราสารอาเซียนอื่นๆ 

ในกรณีท่ียังคงระงบัข้อพิพาทมไิด้ ภายหลงัการใช้บทบญัญัตก่ิอนหน้านีใ้นหมวดน้ีแล้ว 

ให้เสนอข้อพิพาทนั้นไปยังที่ประชุมสุดยอดอาเซียน เพื่อตัดสิน 

1. เลขาธิการอาเซยีนโดยการช่วยเหลอืจากส�านักเลขาธิการอาเซยีน หรอืองค์กรอาเซยีน

อืน่ๆ ทีไ่ด้รบัแต่งตัง้ ต้องสอดส่องดแูลการปฏิบติัตามผลการวนิิจฉยั ข้อเสนอแนะ หรอืข้อตดัสนิ

ใจ ซึ่งเป็นผลจากกลไกระงับข้อพิพาทของอาเซียน และเสนอรายงานไปยังที่ประชุมสุดยอด

อาเซียน 

2. Any   Member  State  affected  by  non-compliance  with   the  findings,   

recommendations  or  decisions  resulting  from  an  ASEAN  dispute  settlement  

mechanism,  may  refer  the  matter  to  the  ASEAN  Summit for a decision. 

2. รัฐสมาชิกที่ได้รับผลกระทบจากการไม่ปฏิบัติตามผลการวินิจฉัยข้อเสนอแนะ หรือ

ข้อตัดสินใจ ซึ่งเป็นผลจากกลไกระงับข้อพิพาทของอาเซียน อาจส่งเรื่องให้ท่ีประชุมสุดยอด

อาเซียนเพื่อตัดสิน 

ARTICLE 28  UNITED NATIONS CHARTER 

PROVISIONS AND OTHER RELEVANT 

INTERNATIONAL PROCEDURES 

 

ขอ 28  บทบัญญัติของกฎบัตรสหประชาชาติ 

และกระบวนการระหว่างประเทศอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง 
Unless otherwise provided for in this Charter, Member States have the  right  

of  recourse  to  the  modes  of  peaceful  settlement  contained  in  Article   33(1)   of   

the  Charter  of  the  United  Nations   or   any   other  international  legal  

instruments  to  which  the  disputing  Member  States  are parties. 

หากมิได้ระบุไว้เป็นอย่างอื่นในกฎบัตรน้ี รัฐสมาชิกยังคงไว้ซึ่งสิทธิท่ีจะใช้วิธีการระงับ 

ข้อพิพาทอย่างสันติที่ระบุไว้ในข้อ 33(1) ของกฎบัตรสหประชาชาติ หรือตราสารกฎหมาย

ระหว่างประเทศอื่นๆ ที่รัฐสมาชิกคู่พิพาทเป็นภาคี 
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CHAPTER 9
BUDGET AND FINANCE  

หมวด 9
งบประมาณและการเงิน   

ARTICLE 29  GENERAL PRINCIPLES ขอ 29  หลักการทั่วไป 

1. ASEAN  shall  establish  financial  rules  and  procedures  in accordance with 

international standards. 

2. ASEAN  shall  observe  sound  financial  management  policies and practices 

and budgetary discipline. 

3. Financial  accounts  shall  be  subject  to  internal  and  external audits. 

1. อาเซียนต้องก�าหนดกฎและขั้นตอนการด�าเนินงานทางการเงินให้เป็นไปตาม

มาตรฐานสากล 

2. อาเซียนต้องปฏิบัติตามนโยบายและแนวปฏิบัติในการบริหารจัดการทางการเงินที่

ดีและระเบียบวินัยด้านงบประมาณ 

3. บัญชีการเงินต้องได้รับการตรวจสอบภายในและภายนอก 

ARTICLE 30  OPERATIONAL BUDGET AND 

FINANCES OF THE ASEAN SECRETARIAT 

 1. The  ASEAN  Secretariat  shall  be  provided  with  the  necessary financial 

resources to perform its functions effectively. 

2. The operational budget of the ASEAN Secretariat shall be met by  ASEAN  

Member  States  through  equal  annual  contributions  which  shall be remitted in a 

timely manner. 

3. The  Secretary-General  shall  prepare  the  annual  operational  budget   of   

the   ASEAN  Secretariat  for   approval  by  the  ASEAN  Coordinating  Council  upon  

the  recommendation  of  the  Committee  of  Permanent Representatives. 

ขอ 30  งบประมาณสําหรับการดําเนินงานและการเงิน

ของสํานักเลขาธิการอาเซียน 

1. ส�านักเลขาธิการอาเซียนต้องได้รับเงินท่ีจ�าเป็นเพ่ือปฏิบัติหน้าที่ของตนอย่างมี

ประสิทธิภาพ 

2. งบประมาณส�าหรบัการด�าเนนิงานของส�านกัเลขาธิการอาเซยีนต้องมาจากรฐัสมาชกิ

อาเซียนโดยค่าบ�ารุงประจ�าปีรัฐละเท่าๆ กัน ซึ่งจะต้องส่งให้ทันตามก�าหนด 

3. เลขาธิการต้องเตรียมงบประมาณส�าหรับการด�าเนินงานประจ�าปีของส�านัก 

เลขาธิกาอาเซียนเพ่ือขอความเห็นชอบจากคณะมนตรีประสานงานอาเซียน โดยค�าแนะน�า

ของคณะกรรมการผู้แทนถาวร 
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ASEAN 
TRADE 
IN GOODS 
AGREEMENT

The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the  

Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic (Lao PDR), Malaysia, 

the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the 

Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, Member States of the 

Association of Southeast Asian Nations (hereinafter collectively referred to as  

“Member States” or singularly as “Member State”):

RECALLING the Leaders’ decision to establish the ASEAN Community,  

comprising three pillars, namely the ASEAN Political-Security Community (APSC), 

the ASEAN Economic Community (AEC) and the ASEAN Socio-Cultural Community 

(ASCC), made in the Declaration of ASEAN Concord II signed on 7 October 2003 in 

Bali, Indonesia, and in the ASEAN Charter signed  on 20 November 2007 in Singapore; 

DETERMINED to realise the goals of establishing ASEAN as a single market 

and production base characterised by free flow of goods, services, investment, skilled 

labour and freer flow of capital envisaged in the ASEAN Charter and the Declaration 

on the ASEAN Economic Community Blueprint signed by the Leaders on 20 November 

2007 in Singapore; 

RECOGNISING  the significant achievements and contribution of the existing 

ASEAN economic agreements and instruments in various areas in facilitating free 

flow of goods in the region, including the  Agreement on ASEAN Preferential Trading 

Arrangements (1977), the Agreement on the Common Effective Preferential Tariff 

Scheme for the ASEAN Free Trade Area (1992), the ASEAN Agreement on Customs 

(1997), the ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition Arrangements 

(1998), the e-ASEAN Framework Agreement (2000), the  Protocol Governing the  

Implementation of the ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature (2003), the ASEAN 

Framework Agreement for the Integration of Priority Sectors (2004), the Agreement to 

Establish and Implement the ASEAN Single Window (2005);  
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DESIRING  to move forward by developing a comprehensive ASEAN Trade in 

Goods Agreement which is built upon the commitments under  the existing ASEAN 

economic agreements to provide a legal framework to realise free flow of goods in the 

region;

CONFIDENT  that a comprehensive ASEAN Trade in Goods Agreement would 

minimise barriers and deepen economic linkages  among Member States, lower  

business costs, increase trade,  investment and economic efficiency, create a larger 

market with greater opportunities and larger economies of scale for the businesses of 

Member States and create and maintain a competitive investment area;

RECOGNISING the different stages of economic development  between and 

among Member States and the need to address the development gaps and facilitate 

increasing participation of the  Member States, especially  Cambodia, Lao PDR,  

Myanmar and Viet Nam, in the AEC through the provision of flexibility and technical 

and development co-operation;

RECOGNISING FURTHER the provisions of the ministerial declarations of the 

World Trade Organization on measures in favour of  least-developed countries;

ACKNOWLEDGING  the important role and contribution of the  business sector 

in enhancing trade and investment among Member States and the need to further 

promote and facilitate their participation  through the various ASEAN business  

associations in the realisation of  the ASEAN Economic Community; and

RECOGNISING the role of regional trade arrangements as a catalyst in   

accelerating regional and global trade liberalisation and trade facilitation and as  

building blocks in the framework of the multilateral trading system;

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS 

Article 1  Objective 

The objective of this Agreement is to achieve free flow of goods in  ASEAN as 

one of the principal means to establish a single market and production base for the 

deeper economic integration of the region  towards the realisation of the AEC by 2015.

Article 2  General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) ASEAN means the Association of Southeast Asian Nations, which comprises  

Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, Lao PDR, 

Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of  

Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam;

(b) customs authorities means the competent authorities that are responsible 

under the law of a Member State for the administration of customs laws;

(c) customs duties means any customs or import duty and a charge of any kind 

imposed in connection with the  importation of a good, but does not include any:

(i) charge equivalent to an internal tax imposed consistently with the  

provisions of paragraph 2 of Article III of GATT 1994, in respect of the like domestic 

goods or in respect of goods from whichthe imported goods have been manufactured 

or produced in whole or in part;

(ii)  anti-dumping or countervailing duty applied consistent with the  

provisions of Article VI of GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI 

of GATT 1994, and the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures in Annex 

1A to the WTO Agreement; or

(iii)  fee or any charge commensurate with the cost of services rendered.
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(d) customs laws means such laws and regulations administered and enforced 

by the customs authorities of  each Member State concerning the importation,   

exportation, transit, transhipment, and storage of goods as they relate to customs 

duties, charges, and other taxes, or to prohibitions, restrictions, and other similar  

controls with respect to the movement of control ed items across the boundary of the 

customs territory of each Member State;

(e) customs value of goods means the value of goods for  the purposes of 

levying ad valorem customs duties on  imported goods;

(f) days means calendar days, including weekends and holidays;

(g) foreign exchange restrictions means measures taken by Member States 

in the form of restrictions and other  administrative procedures in foreign exchange 

which have the effect of restricting trade;

(h) GATT 1994 means the General Agreement on Tariffs and  Trade 1994, 

including its Notes and Supplementary Provisions, contained in Annex 1A to the WTO 

Agreement;

 (i) Harmonized System or HS means the Harmonized Commodity Description 

and Coding System set out in the Annex to the International Convention on the  

Harmonized  Commodity Description and Coding System, including any amendments 

adopted and implemented by the Member States in their respective laws;

(j) MFN means Most-Favoured-Nation treatment in the WTO;

(k) non-tariff barriers means measures other than tariffs which effectively  

prohibit or restrict imports or exports of goods within Member States;

(l) originating goods means goods that qualify as originating in a Member State 

in accordance with the provisions of Chapter 3;

(m) preferential tariff treatment means tariff concessions granted to originating 

goods as reflected by the tariff rates applicable under this Agreement;

(n) quantitative restrictions means measures intended to prohibit or restrict 

quantity of trade with other Member States, whether made effective through quotas, 

licences or other measures with equivalent effect, including  administrative measures 

and requirements which restrict  trade;

(o) this Agreement or ATIGA means the ASEAN Trade in Goods Agreement;

(p) WTO means the World Trade Organization; and

(q) WTO Agreement means the Marrakesh Agreement Establishing the World 

Trade Organization, done on 15 April 1994 and the other agreements negotiatedthere-

under.

2. In this Agreement, all words in the singular shall include the plural and all 

words in the plural shall include the singular, unless otherwise indicated in the context. 

Article 3  Classification of Goods

For the purposes of this Agreement, the classification of goods in trade   

between and among Member States shall be in accordance with the ASEAN  

Harmonised Tariff Nomenclature (AHTN) as set out in the Protocol Governing the  

Implementation of the ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature signed on 7 August 

2003 and any amendments  thereto. 

Article 4  Product Coverage 

This Agreement shal  apply to all products under the ASEAN  Harmonised Tariff 

Nomenclature (AHTN).

Article 5  Most Favoured Nation Treatment

With respect to import duties, after this Agreement enters into force, if a  

Member State enters into any agreement with a non-Member State  where  

commitments are more favourable than that accorded under this  Agreement, the  

other Member States have the right to request for  negotiations with that Member 

State to request for the incorporation  herein of treatment no less favourable than that 

provided under the aforesaid agreement. The decision to extend such tariff preference 

wil  be on a unilateral basis. The extension of such tariff preference shall be accorded 

to all Member States. 
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Article 6  National Treatment on Internal 
Taxation and Regulation

Each Member State shall accord national treatment to the goods of the  other 

Member States in accordance with Article III of GATT 1994.  To this end, Article III of 

GATT 1994 is incorporated into and shall form part of this Agreement, mutatis  

mutandis.

Article 7  Fees and Charges Connected with  
Importation and Exportation

 1. Each Member State shall ensure, in accordance with Article VIII.1 of GATT 

1994, that all fees and charges of whatever character (other than import or export  

duties, charges equivalent to an internal  tax or other internal charge applied  

consistently with Article III.2 of  GATT 1994, and anti-dumping and countervailing  

duties) imposed on  or in connection with import or export are limited in amount to 

the approximate cost of services rendered and do not represent an indirect protection 

to domestic goods or a taxation on imports or exports for fiscal purposes.

 2. Each Member State shall promptly publish details of the fees and charges 

that it imposes in connection with importation or exportation, and shall make such 

information available on the internet. 

Article 8  General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a  manner 

which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable  discrimination among 

Member States where the same conditions prevail, or a disguised restriction on inter-

national trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or 

enforcement by a Member State of measures:

(a) necessary to protect public morals;

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health; 

(c) relating to the importations or exportations of gold or silver;

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations which are not  

inconsistent with the provisions of this Agreement, including those relating to 

customs enforcement, the enforcement of monopolies operated  under paragraph 4 

of Article II and Article XVII of GATT 1994, the protection of patents, trademarks and 

copyrights, and the prevention of deceptive practices;

(e) relating to the products of prison labour;

(f) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or  

archaeological value;

(g) relating to the conservation of exhaustible natural resources if such  

measures are made effective in  conjunction with restrictions on domestic production 

or consumption;

(h) undertaken in pursuance of the obligations under any intergovernmental 

commodity agreement which conforms to criteria submitted to the WTO and not dis-

approved by it or which is itself so submitted and not so disapproved;

(i) involving restrictions on exports of domestic materials necessary to ensure 

essential quantities of such materials to a domestic processing industry during  

periods when the domestic price of such materials is held below the world price as 

part of a governmental stabilisation plan, provided that such restrictions shall not   

operate to increase the exports of or the protection  afforded to such domestic  

industry, and shall not depart  from the provisions of this Agreement relating to  

non-discrimination; and 

(j) essential to the acquisition or distribution of products in general or local 

short supply, provided that any such measures shal be consistent with the principle 

that all Member States are entitled to an equitable share of the  international supply 

of such products, and that any such measures, which are inconsistent with the other 

provisions of this Agreement shall be discontinued as soon as the conditions giving 

rise to them have ceased to exist.

Article 9 Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall be construed: 

(a) to require any Member State to furnish any information, the disclosure of 

which it considers contrary to its essential security interests; or 
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(b) to prevent any Member State from taking any action which it considers 

necessary for the protection of its essential security interests: 

(i) relating to fissionable materials or the materials from which they are 

derived; 

(ii) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to 

such traffic in other goods and materials as is carried on directly or indirectly for the 

purpose of supplying a military establishment;

(iii) taken so as to protect critical public infrastructure, including  

communications, power and water infrastructures, from deliberate attempts intended 

to disable or degrade such infrastructure;

(iv)  taken in time of domestic emergency, or war or other emergency in  

international relations; or 

(c) to prevent any Member State from taking any action in pursuance of its  

obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international 

peace and security.

Article 10  Measures to Safeguard the  
Balance-of-Payments

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Member State from 

taking any measure for balance-of-payments purposes.  A Member State taking such 

measure shall do so in accordance with the conditions established under Article XII of 

GATT 1994 and the Understanding on Balance-of-Payments Provisions of the General 

Agreement on Tariffs and Trade 1994 in Annex 1A to the WTO Agreement.

Article 11  Notification Procedures 

1. Unless otherwise provided in this Agreement, Member States shall notify any 

action or measure that they intend to take:

(a) which may nullify or impair any benefit to other Member States, directly or 

indirectly under this Agreement; or 

(b) when the action or measure may impede the attainment of any objective of 

this Agreement. 

 2. Without affecting the generality of the obligations of Member States under 

paragraph 1 of this Article, the notification procedures shall apply, but need not be 

limited, to changes in the measures as listed in Annex 1 and amendments thereto. 

3. A Member State shall make a notification to Senior Economic Officials  

Meeting (SEOM) and the ASEAN Secretariat before effecting  such action or measure 

referred to in paragraph 1 of this Article. Unless otherwise provided in this Agreement, 

notification shall be made at least sixty (60) days before such an action or measure is 

to take effect. A Member State proposing to apply an action or measure shall provide 

adequate opportunity for prior discussion with those Member States having an interest  

in the action or measure concerned.

4. The notification of the intended action or measure submitted by a Member 

State shall include:

(a) a description of the action or measure to be taken; 

(b) the reasons for undertaking the action or measure; and

(c) the intended date of implementation and the duration of the action or measure. 

5. The contents of the notification and all information relating to it  shall be 

treated with confidentiality.

6. The ASEAN Secretariat shal act as the central registry of notifications,  

including written comments and results of discussions. The Member State concerned 

shall furnish the ASEAN Secretariat with a copy of the comments received. The ASEAN 

Secretariat shall draw the attention of individual Member States to notification  

requirements, such as those stipulated in paragraph 4 of this Article, which remain  

incomplete. The ASEAN Secretariat shall make available information regarding  

individual notifications on request to any Member State.

7. The Member State concerned shall, without discrimination, allow adequate 

opportunities for other Member States to present their comments in writing and  

discuss these comments upon request. Discussions entered into by the Member State 

concerned with other Member States shall be for the purpose of seeking further  

clarification about the action or measure. The Member State may give due consideration 

to these written comments and the discussion in the  implementation of the action  

or measure.
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8. Other Member States shall present their comments within fifteen (15) days of 

the notification. Failure of a Member State to provide comments within the stipulated 

time shal not affect its right to seek recourse under Article 88.  

Article 12  Publication and Administration of  
Trade Regulations

1. Article X of GATT 1994 shall be incorporated into and form an integral part of 

this Agreement, mutatis mutandis.

2. To the extent possible, each Member State shall make laws,  

regulations, decisions and rulings of the kind referred to in Article X of  GATT 1994 

available on the internet.

Article 13  ASEAN Trade Repository 

1. An ASEAN Trade Repository containing trade and customs laws and  

procedures of all Member States shall be established and made accessible to the  

public through the internet.

2. The ASEAN Trade Repository shal contain trade related  information such as 

(i) tariff nomenclature; (ii) MFN tariffs,  preferential tariffs offered under this  

Agreement and other Agreements of ASEAN with its Dialogue Partners; (iii) Rules of 

Origin; (iv) non-tariff measures; (v) national trade and customs laws and rules; (vi) 

procedures and documentary requirements; (vii) administrative rulings; (viii) best 

practices in trade facilitation applied by  each Member State; and (ix) list of authorised 

traders of Member States. 

3. The ASEAN Secretariat shall maintain and update the ASEAN Trade Repository 

based on the notifications submitted by Member States as set out in Article 11.

Article 14  Confidentiality 

Nothing in this Agreement shall require a Member State to provide confidential 

information, the disclosure of which would impede law enforcement of the Member 

State, or otherwise be contrary to the public interest, or which would  

prejudice legitimate commercial interests of any particular enterprise, public  

or private.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Member State 

to provide information relating to the affairs and accounts of customers of financial 

institutions.

3. Each Member State shall, in accordance with its laws and regulations,  

maintain the confidentiality of information provided as confidential by another  

Member State pursuant to this Agreement. 

4. Notwithstanding the above, paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not 

apply to Chapter 6.   

 

Article 15  Communications

All official communications and documentation exchanged among the Member 

States relating to the implementation of this Agreement shall be in writing and in the 

English language.

Article 16  Participation Enhancement of  
Member States

Enhancing participation of Member States shall be facilitated through a  

negotiated pre-agreed flexibility on provisions under this Agreement. Such pre-agreed 

flexibility shall be captured in the respective provisions hereunder. 

Article 17  Capacity Building

Capacity building shall be provided through effective implementation of   

programmes to strengthen individual Member States’ domestic  capacity, efficiency 

and competitiveness, such as the Work Programme under the Initiative for ASEAN 

Integration (IAI) and other capacity building initiatives.
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Article 18  Regional and Local Government and 
Non-Governmental Bodies 

1. Each Member State shal take such reasonable measures as may be available 

to it to ensure observance of provisions of this Agreement by the regional and local 

government and authorities within its territories.

2. In fulfilling its obligations and commitments under this Agreement, each 

Member State shall endeavour to ensure their  observance by non-governmental  

bodies in the exercise of powers delegated by central, regional or local governments 

or authorities within its territory.  

  

CHAPTER 2
TARIFF LIBERALISATION

Article 19  Reduction or Elimination of  
Import Duties

1. Except as otherwise provided in this Agreement, Member States shal  

eliminate import duties on al products traded between the Member States by 2010 for 

ASEAN-61 and by 2015, with flexibility to 2018, for CLMV2.

2. Each Member State shal reduce and/or eliminate import duties on originating 

goods of the other Member States in accordance with the following modalities:

(a) Import duties on the products listed in Schedule A of each Member State’s 

tariff liberalisation schedule shall be eliminated by 2010 for ASEAN-6 and 2015 for 

CLMV, in accordance with the schedule set out therein. Schedule A of each Member 

State shall ensure the following conditions are met:

 

(i) For ASEAN-6, by 1 January 2009:

- Import duties of at least eighty percent (80%) tariff lines are eliminated;

- Import duties on all Information and Communications Technology (ICT) 

products, as defined in the e-ASEAN Framework Agreement, are eliminated;

- Import duties on all Priority Integration Sectors (PIS) products are at zero 

percent (0%), except  those listed in the accompanying negative lists to the Protocols 

of the ASEAN Framework Agreement for the Integration of Priority  Sectors and any 

amendments thereto; and 

-  Import duties on all products are equal to or less than five percent (5%);

(ii) For Lao PDR, Myanmar and Viet Nam, import duties on all products are 

equal to or less than five percent (5%) by 1 January 2009;  

(iii) For Cambodia, import duties of at least eighty percent (80%) tariff lines 

are equal to or less than five percent (5%) by 1 January 2009; and

(iv) Import duties on some products of CLMV, not exceeding seven percent 

(7%) of tariff lines, shal  be eliminated by 2018. The list of the products and schedule 

of import duties reduction of these products shall be identified by CLMV no later than 

1 January 2014;

(b) Import duties on ICT products listed in Schedule B of each CLMV Member 

State shall be eliminated in three (3) tranches by 2008, 2009 and 2010 in accordance 

with the schedule set out therein; 

(c) Import duties on PIS products listed in Schedule C of each CLMV Member 

State shal be eliminated by 2012 in accordance with the schedule set out therein; 

(d) Import duties on unprocessed agricultural products listed in Schedule D of 

each Member State on its own accord shall be reduced or eliminated to zero to five 

percent (0-5%) by 2010 for ASEAN-6; 2013 for Viet Nam; 2015 for Lao PDR and  

Myanmar; and 2017 for Cambodia, in  accordance with the schedule set out therein. 

Notwithstanding this, import duties on sugar products of  Viet Nam shal  be reduced 

to zero to five percent (0-5%) by 2010;

(e) Unprocessed agricultural products placed in Schedule E of each Member 

State on its own accord shal have their respective applied MFN import duties reduced 

in  accordance with the schedule set out therein; 

 

1 “ASEAN-6” refers to Brunei Darussalam, Indonesia, Malaysia, the Philippines, Singapore and Thailand.
2 “CLMV” refers to Cambodia, Lao PDR, Myanmar and Viet Nam.
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(f) The products listed in Schedule F of Thailand and Viet Nam, respectively, 

shall have their out-quota tariff rates reduced in accordance with the tariff reduction 

schedules corresponding to their respective product classification;  

(g) Import duties on petroleum products listed in Schedule G of Cambodia and 

Viet Nam, respectively, shall be reduced in accordance with the schedule as mutually 

agreed by all Member States and set out therein;

(h) The products placed in Schedule H of each Member State shall not be  

subject to import duties reduction or elimination for the reasons as provided in Article 8; 

(i) Reduction and elimination of import duties shall be implemented on 1  

January of each year; and

(j) The base rates from which import duties are to be reduced or eliminated 

shall be the Common Effective Preferential Tariffs (CEPT) rates at the time of entry into 

force of this Agreement.

3. Except as otherwise provided in this Agreement, no Member State shall  

Nullify or impair any tariff concessions applied in accordance with the tariff schedules 

in Annex 2 referred to in paragraph 5 of this Article. 

4. Except as otherwise provided in this Agreement, no Member State may 

increase an existing duty specified in the schedules made  pursuant to the provisions 

of paragraph 2 of this Article on imports of  an originating good. 

5. Except as provided in paragraph 2(a)(iv) of this Article, the detailed tariff 

schedules to implement the modalities of reduction and/or elimination of import 

duties set out in paragraph 2 of this Article shal be finalised before the entry into force 

of this Agreement for ASEAN-6 and six (6) months after the entry into force of this 

Agreement for CLMV, and form an integral part of this Agreement as Annex 2. 

Article 20  Elimination of Tariff Rate Quotas

 1. Unless otherwise provided in this Agreement, each Member State  

undertakes not to introduce Tariff Rate Quotas (TRQs) on the importation of any 

goods originating in other Member States or on the exportation of any goods destined 

for the territory of the other Member States.

 

2. Viet Nam and Thailand shall eliminate the existing TRQs as follows:

(a) Thailand shall eliminate in three (3) tranches by 1 January 2008, 2009 and 

2010;  

(b) Viet Nam shall eliminate in three (3) tranches by 1 January 2013, 2014 and 

2015, with flexibility up to 2018. 

Article 21  Issuance of Legal Enactments

1. (a) Each Member State shall, no later than ninety (90) days for ASEAN-6 and 

six (6) months for CLMV after the entry into force of this Agreement, issue a legal  

enactment in accordance with its laws and regulations to give effect to  the  

implementation of the tariff liberalisation schedules committed under Article 19.

(b) The legal enactments issued pursuant to paragraph 1(a) of this Article shall 

have retroactive implementation with effect from 1 January of the year of the entry into 

force of this Agreement.  

(c) In the case where a single legal enactment could not be issued, the legal 

enactments to give effect to the  implementation of tariff reduction or elimination 

of each year shall be issued at least three (3) months before the date of its effective 

implementation.

2. Member States may decide to conduct reviews of the products in Schedules 

D and E with a view to improving the market access for these products. If a product 

subject to the review is agreed to be phased out of the said Schedules, it will be placed 

in Schedule A of the respective Member State(s) and be subjected to the import duty 

elimination of that Schedule.

Article 22  Enjoyment of Concessions 

1. Products on which tariffs of the exporting Member State have reached or are 

at the rate of twenty percent (20%) or below, and satisfy the requirements on rules 

of origin as set out in Chapter 3 shall automatical y enjoy the concessions offered by 

importing Member States as stated in accordance with the provisions of Article 19.
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2. Products listed in Schedule H shall not be entitled for tariff concessions 

offered under this Agreement.

Article 23  Temporary Modification or Suspension 
of Concessions

1. In exceptional circumstances other than those covered under Article 10,  

Article 24 and Article 86 where a Member State faces unforeseen difficulties in  

implementing its tariff commitments, that  Member State may temporarily modify or 

suspend a concession contained in its Schedules under Article 19.  

2. A Member State which seeks to invoke the provision of paragraph 1 of this 

Article (hereinafter referred to as the “applicant Member State”), shall notify in writing 

of such temporary modification or suspension of concessions to the ASEAN Free 

Trade Area (AFTA) Council at least one hundred and eighty (180) days prior to the date 

when the temporary modification or suspension of concessions is to take effect.

3. Member States who are interested in engaging in consultations or  

negotiations with the applicant Member State, pursuant to paragraph 4 of this Article, 

shall notify all ASEAN Member States of this interest within ninety (90) days following 

the applicant Member State’s notification of the temporary modification or  

suspension of concessions.

4. After making the notification pursuant to paragraph 2 of this Article, the  

applicant Member State shall engage in consultations or negotiations with the  

Member States who have made notification pursuant to paragraph 3 of this Article.   

In negotiations with Member States with substantial supplying interest3, the applicant 

Member State shall maintain a level of reciprocal and mutually advantageous   

concessions no less favourable to the trade of all other Member States of substantial 

supplying interest than that provided in this Agreement prior to such negotiations, 

which may include compensatory  adjustments with respect to other goods.  

Compensatory adjustment measures in form of tariffs shall be extended to al Member 

States on a non-discriminatory basis.

5. The AFTA Council shall be notified of the outcome of the consultations or 

negotiations pursuant to paragraphs 3 and 4 of this Article at least forty five (45) 

days before the applicant Member State intends to effect the temporary modification 

or suspension of concessions.  The notification shall include the applicant Member 

State’s justifications for needing to adopt such measures and shal provide the  

Member State’s intended schedule pertaining to the  modification or suspension of 

concessions and the time period for which the Member State intends to apply the 

measures.  

6. In the event that no agreement is reached after the consultations or  

negotiations pursuant to paragraphs 3 and 4 of this Article, the notification to  

the AFTA Council shall also include the request for the AFTA Council’s  

recommendation. 

7. The AFTA Council shall issue its approval or recommendation within thirty 

(30) days upon receipt of the notification pursuant to paragraph 5 of this Article.  

8. In the event that the circumstances giving rise to the request for the  

temporary modification or suspension of concessions cease to exist, the applicant 

Member State shall immediately restore the tariff concessions and notify the AFTA 

Council accordingly. Upon restoration  of tariff concessions or termination of the  

suspension, the applicant Member State shall apply the rate which it would have  

applied according to the scheduled commitments as if the delay or suspension had 

not occurred. 

9. In the event that there is no approval or recommendation by the AFTA  

Council pursuant to paragraph 7 of this Article, and the applicant Member State  

nevertheless proceeds with the temporary modification  3 A Member State shall be 

deemed to have “substantial supplying interest” if it has, or because of the tariff  

concessions, it is to be reasonably expected to have, a significant share of at least 

twenty percent (20%) of the total import from ASEAN of  such products during the 

past three (3) years in average in the market of the applicant Member State. or  

suspension of the concession, Member States with substantial supplying interest shall 

be free to take action after thirty (30) days, but not later than ninety (90) days after 

3 A Member State shall be deemed to have “substantial supplying interest” if it has, or because of the tariff conces-

sions, it is to be reasonably expected to have, a significant share of at least twenty percent (20%) of the total import 

from ASEAN of such products during the past three (3) years in average in the market of the applicant Member State.
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the applicant Member State effects its modification or suspension of concessions, to 

modify or suspend substantially equivalent concessions from the applicant Member 

State. The concerned Member States shall immediately notify the AFTA  Council of 

such actions.

Article 24  Special Treatment on Rice and Sugar

The  Protocol to Provide Special Consideration for Rice and Sugar signed on 23 

August 2007 shall form an integral part of this Agreement.

CHAPTER 3
RULES OF ORIGIN 

Article 25  Definitions

For the purposes of this Chapter: 

(a) aquaculture means the farming of aquatic organisms including fish,  

molluscs, crustaceans, other aquatic invertebrates and aquatic plants, from feedstock 

such as eggs, fry, fingerlings and larvae, by intervention in the rearing or growth 

processes to enhance production such as regular stocking, feeding, or protection from 

predators; 

(b) Costs, Insurance and Freight (CIF) means the value of the goods imported, 

and includes the costs of freight and  insurance up to the port or place of entry into 

the country of importation. The valuation shall be made in accordance with Article VII 

of GATT 1994 and the Agreement on the Implementation of Article VII of GATT 1994 as 

contained in Annex 1A to the WTO Agreement; 

(c) FOB means the free-on-board value of the goods, inclusive of the costs of 

transport to the port or site of final shipment abroad. The valuation shall be made in 

accordance with Article VII of GATT 1994 and the Agreement on the Implementation of 

Article VII of GATT 1994 as contained in Annex 1A to the WTO Agreement;

(d) generally accepted accounting principles (GAAP) means the recognised 

consensus or substantial authoritative support in the territory of a Member State, with 

respect to the recording of revenues, expenses, costs, assets and liabilities; the  

disclosure of information; and the preparation of financial statements. These  

standards may encompass broad guidelines of general  application as wel  as detailed 

standards, practices and procedures;

(e) goods shall include materials and/or products, which can be wholly  

obtained or produced, even if they are intended  for later use as materials in another 

production process. For the purposes of this Chapter, the terms “goods” and  

“products” can be used interchangeably; 

(f) identical and interchangeable materials means  materials being of the same 

kind and commercial quality, possessing the same technical and physical  

characteristics, and which after being incorporated into  the finished product cannot 

be distinguished from one  another for origin purposes by virtue of any markings, etc.;

(g) materials means  any matter or substance used or consumed in the  

production of goods or physically incorporated into another good or are subject to a 

process in the production of another good;

(h) originating goods or originating material means  goods or material that 

qualifies as originating in accordance with the provisions of this Chapter;

(i) packing materials and containers for transportation means the goods used 

to protect a good during its transportation, different from those containers or  

materials used for its retail sale;

(j) production means methods of obtaining goods, including growing, mining, 

harvesting, raising, breeding, extracting, gathering, collecting, capturing, fishing,  

trapping, hunting, manufacturing, producing, processing or assembling goods; and 

(k) product specific rules means rules that specify that the materials have under-

gone a change in tariff classification or a specific manufacturing or processing operation, 

or satisfy a Regional Value Content criterion or a combination of any of these criteria. 

Article 26  Origin Criteria 

For the purposes of this Agreement, a good imported into the territory of a 

Member State from another Member State shal  be treated as an originating good if it 
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conforms to the origin requirements under any one  of the following conditions:

(a) a good which is wholly obtained or produced in the exporting Member State 

as set out and defined in Article 27; or 

(b) a good not wholly obtained or produced in the exporting Member State, 

provided that the said goods are eligible under Article 28 or Article 30.

Article 27  Wholly Obtained or Produced Goods

Within the meaning of Article 26(a), the following shall be considered as wholly 

obtained or produced in the exporting Member State:

(a)  Plant and plant products, including fruit, flowers, vegetables, trees,  

seaweed, fungi and live plants, grown and harvested, picked or gathered in the  

exporting Member State;

(b) Live animals, including mammals, birds, fish, crustaceans, molluscs, 

reptiles, bacteria and viruses, born and raised in the exporting Member State;

(c) Goods obtained from live animals in the exporting Member State;

(d) Goods obtained from hunting, trapping, fishing, farming,  aquaculture,  

gathering or capturing conducted in the exporting Member State;

(e) Minerals and other naturally occurring substances, not included in  

paragraphs (a) to (d) of this Article, extracted or taken from its soil, waters, seabed or 

beneath its seabed; 

(f) Products of sea-fishing taken by vessels registered with a Member State and 

entitled to fly its flag and other products4 taken from the waters, seabed or beneath the 

seabed outside the territorial waters5 of that Member State, provided that that Member 

State has the rights to exploit such waters, seabed and beneath the seabed in  

accordance with international law6;

(g) Products of sea-fishing and other marine products taken from the high seas 

by vessels registered with a Member State and entitled to fly the flag of that Member 

State;

(h) Products processed and/or made on board factory ships registered with a 

Member State and entitled to fly the flag of that Member State, exclusively from  

products referred to in paragraph (g) of this Article; 

(i) Articles collected there which can no longer perform their original purpose 

nor are capable of being restored or repaired and are fit only for disposal or recovery 

of parts of raw materials, or for recycling purposes; 

(j) Waste and scrap derived from: 

(i) production in the exporting Member State; or 

(ii) used goods collected in the exporting Member State, provided that such 

goods are fit only for the recovery of raw materials; and 

(k) Goods obtained or produced in the exporting Member State from products 

referred to in paragraphs (a) to (j) of this Article.

Article 28  Not Wholly Obtained or Produced Goods

1. (a) For the purposes of Article 26(b),  goods shall be deemed  to be  

originating in the Member State where working or processing of the goods has taken 

place: 

(i) if the goods have a regional value content  (hereinafter referred to as  

“ASEAN Value Content” or the “Regional Value Content (RVC)”) of not less than forty 

percent (40%) calculated using the  formula set out in Article 29; or 

(ii)  if all non-originating materials used in the production of the goods have  

undergone a change in tariff classification (hereinafter referred to as “CTC”) at 

four-digit level (i.e. a change in tariff heading) of the Harmonized System.

(b) Each Member State shal permit the exporter of the good to decide whether 

to use paragraph 1(a)(i) or 1(a)(ii) of this Article when determining whether the goods 

qualify as originating goods of the Member State.

2. (a) Notwithstanding paragraph 1 of this Article, goods listed in Annex 3 shall 

qualify as originating goods if the goods satisfy the product specific rules set out 

therein. 

4 “Other products” refers to minerals and other naturally occurring substances extracted from the waters, seabed or 

beneath the seabed outside the territorial waters. 

5 For products of sea-fishing obtained from outside the territorial waters (e.g. Exclusive Economic Zone), originating 

status would be conferred to that Member State with whom the vessels used to obtain such products are registered 

with and whose flag is flown in the said vessel, and provided that that Member State has the rights to exploit it under 

international law. 

6 In accordance with international law, registration of vessels could only be made in one Member State.   
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(b) Where a product specific rule provides a choice of rules from a RVC-based 

rule of origin, a CTC-based rule of origin, a specific manufacturing or processing  

operation, or a combination of any of these, each Member State shall permit the 

exporter of the goods to decide which rule to use in determining whether the goods 

qualify as originating goods of the Member State. 

(c) Where product specific rules specify a certain RVC, it is required that the 

RVC of a good is calculated using the formula set out in Article 29. 

(d) Where product specific rules requiring that the materials used have  

undergone CTC or a specific manufacturing or processing operation, the rules shall 

apply only to non-originating materials. 

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a good which is covered 

by Attachment A or B of the Ministerial Declaration on Trade in Information  

Technology Products adopted in the Ministerial Conference of the WTO on 13  

December 1996, set out as Annex 4, shall be deemed to be originating in a Member 

State if it is assembled from materials covered under the same Annex.

Article 29  Calculation of Regional Value Content

 1. For the purposes of Article 28, the formula for calculating ASEAN Value 

Content or RVC is as follows:

(b) Indirect Method

or

RVC =
FOB Price

x 100%

(a) Direct Method

RVC =
FOB Price

x 100%

ASEAN
Materia Cost

Direct
Labour Cost

+ + +Direct
Overhead Cost

Other
Cost

Profit+

FOB Price Value of Non-Originating Materials,
Parts or Goods

-

2. For the purposes of calculating the RVC provided in paragraph 1 of this 

Article: 

(a) ASEAN Material Cost is the CIF value of originating materials, parts or goods 

that are acquired or self-produced by the producer in the production of the good; 

(b) Value of Non-Originating Materials, Parts or Goods shall be: 

(i) The CIF value at the time of importation of the goods or importation can 

be proven; or 

(ii) The earliest ascertained price paid for the goods of undetermined origin 

in the territory of the Member State where the working or processing takes place; 

(c) Direct labour cost shall include wages, remuneration and other employee 

benefits associated with the manufacturing process; 

(d) The calculation of direct overhead cost shal include, but is not limited to, 

real property items associated with the production process (insurance, factory rent 

and leasing, depreciation on buildings, repair and maintenance, taxes, interests on 

mortgage); leasing of and interest payments for plant and equipment; factory security; 

insurance (plant, equipment and materials used in the manufacture of the goods);  

utilities (energy, electricity, water and other utilities directly attributable to the  

production of the goods); research, development, design and engineering; dies, 

moulds, tooling and the depreciation, maintenance and repair of plant and equipment; 

royalties or licences (in connection with patented machines or processes used in the 

manufacture of the goods or the right to manufacture the goods); inspection and  

testing of materials and the goods; storage and handling in the factory; disposal of  

recyclable wastes; and cost elements in computing the value of raw  materials, i.e. 

port and clearance charges and import duties paid for dutiable component; and

(e) FOB price means the free-on-board value of the goods as defined in Article 

25. FOB price shal be determined by adding the value of materials, production cost, 

profit and other costs. 

3. Member States shall determine and adhere to only one (1) method of  

calculating the RVC. Member States shall be given the  flexibility to change their  

calculation method provided that such change is notified to the AFTA Council at least 

six (6) months prior to the adoption of the new method. Any verification to the ASEAN 

Value Content calculation by the importing Member State shal be done on  the basis of 

the method used by the exporting Member State.
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4. In determining the ASEAN Value Content, Member States shal closely adhere 

to the guidelines for costing methodologies set out in Annex 5.

5. Locally-procured materials produced by established licensed  manufacturers, 

in compliance with domestic regulations, shall be deemed to have fulfilled the origin 

requirement of this Agreement; locally-procured materials from other sources shall 

be subjected to the origin verification pursuant to Article 57 for the purpose of origin 

determination. 

6. The value of goods under this Chapter shal be determined in accordance with 

the provisions of Article 57.

Article 30  Accumulation 

1. Unless otherwise provided  in this Agreement, goods originating in a  

Member State, which are used in another Member State as  materials for finished 

goods eligible for preferential tariff treatment, shall be considered to be originating in 

the latter Member State where working or processing of the finished goods has taken 

place. 

2. If the RVC of the material is less than forty percent (40%), the qualifying 

ASEAN Value Content to be cumulated using the RVC criterion shall be in direct  

proportion to the actual domestic content  provided that it is equal to or more than 

twenty percent (20%).  The Implementing Guidelines are set out in Annex 6. 

Article 31  Minimal Operations and Processes

1. Operations or processes undertaken, by themselves or in combination with 

each other for the purposes listed below, are considered to be minimal and shall not 

be taken into account in determining whether a good has been originating in one 

Member State: 

(a) ensuring preservation of goods in good condition for the purposes of  

transport or storage; 

(b) facilitating shipment or transportation; and 

(c) packaging or presenting goods for sale.

2. A good originating in the territory of a Member State shall retain its initial 

originating status, when exported from another Member State, where operations  

undertaken have not gone beyond those referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 32  Direct Consignment

1.  Preferential tariff treatment shall be applied to goods satisfying  the  

requirements of this Chapter and which are consigned directly between the territories 

of the exporting Member State and the importing Member State.

2. The following shall be considered as consigned directly from the exporting 

Member State to the importing Member State:  

(a) goods transported from an exporting Member State to the importing  

Member State; or

(b) goods transported through one or more Member States, other than the 

exporting Member State and the importing Member State, or through a non-Member 

State, provided that:  

(i) the transit entry is justified for geographical reason or by consideration 

related exclusively to transport requirements;  

(ii)  the goods have not entered into trade or consumption there; and  

(iii) the goods have not undergone any operation there other than unloading 

and reloading or any other operation to preserve them in good condition.

Article 33  De Minimis

1. A good that does not undergo a change in tariff classification shall be considered 

as originating if the value of all non-originating materials used in its production that 

do not undergo the required change in tariff classification does not exceed ten percent 

(10%) of the FOB value of the good and the good meets all other applicable criteria set 

forth in this Agreement for qualifying as an originating good.

2. The value of non-originating materials referred to in paragraph 1 of this  

Article shall, however, be included in the value of non-originating materials for any 

applicable RVC requirement for the good.
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Article 34  Treatment of Packages and  
Packing Materials

1.Packaging and Packing Materials for retail sale:

(a) If a good is subject to the RVC-based rule of origin, the  value of the  

packaging and packing materials for retail  sale shall be taken into account in its origin 

assessment, where the packaging and packing materials for retail sale are considered 

to be forming a whole with the good.

(b) Where paragraph 1 (a) of this Article  is not applicable, the packaging and 

packing materials for retail sale, when classified together with the packaged good shall 

not be taken into account in considering whether al non-originating materials used in 

the manufacture of a product fulfils the criterion corresponding to a change of tariff 

classification of the said good.

2. The containers and packing materials exclusively used for the transport of a 

good shall not be taken into account for determining the origin of the said good.  

Article 35  Accessories, Spare Parts and Tools 

1. If a good is subject to the requirements of CTC or specific manufacturing  

or processing operation, the origin of accessories, spare parts, tools and  

instructional or other information materials presented  with the good shall not be 

taken into account in determining whether the good qualifies as an originating good, 

provided that:

(a) the accessories, spare parts, tools and instructional or other information 

materials are not invoiced separately from the good; and

(b) the quantities and value of the accessories, spare parts, tools and  

instructional or other information materials are customary for the good.

2. If a good is subject to the RVC-based rule of origin, the value of  the  

accessories, spare parts, tools and instructional or other information materials  

shall be taken into account as the value of the originating or non-originating materials, 

as the case may be, in calculating the RVC of the originating good.

Article 36  Neutral Elements

In order to determine whether a good originates, it shall not be necessary to 

determine the origin of the following which might be used in its production and not 

incorporated into the good:

(a) fuel and energy;

(b) tools, dies and moulds;

(c) spare parts and materials used in the maintenance of equipment and  

buildings;

(d) lubricants, greases, compounding materials and other materials used in 

production or used to operate equipment and buildings;

(e) gloves, glasses, footwear, clothing, safety equipment and supplies;

(f) equipment, devices and supplies used for testing or inspecting the good;  

(g) catalyst and solvent; and

(h) any other goods that are not incorporated into the good but of which use 

in the production of the good can reasonably be demonstrated to be a part of that 

production.

Article 37  Identical and Interchangeable Materials

The determination of whether identical and interchangeable materials are  

originating materials shall be made either by physical segregation of each of the 

materials or by the use of generally  accepted accounting principles of stock control 

applicable, or inventory  management practice, in the exporting Member States. 

2. Once a decision has been taken on the inventory management method, that 

method shal be used throughout the fiscal year.

Article 38  Certificate of Origin

A claim that a good shall be accepted as eligible for preferential tariff treatment shal 

be supported by a Certificate of Origin (Form D), as set out in Annex 7 issued by a Govern-

ment authority designated by the exporting Member State and notified to the other Member 

States in accordance with the Operational Certification Procedures, as set out in Annex 8.
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Article 39  Sub-Committee on Rules of Origin

1. For the purposes of the effective and uniform implementation of  this  

Chapter, a Sub-Committee on Rules of Origin shall be established pursuant to Article 90. 

2. The functions of the Sub-Committee on Rules of Origin shall include:

(a) monitoring of the implementation and operation of this Chapter; 

(b)  reviewing, as and when necessary, this Chapter to provide appropriate 

recommendations with the view to enhancing this Chapter to make it responsive to 

thedynamic changes in the regional and global production  processes so as to  

facilitate trade and investment among Member States, promote a regional production 

network, encourage the development of Small and Medium Enterprises (SMEs) and 

narrowing the development gaps;

(c)  reviewing, as and when necessary, the operational  procedures of this 

Chapter with the view to simplifying the procedures and making them transparent, 

predictable and standardised, taking into account the best practices of other regional 

and international trade agreements;

(d) considering any other matter as Member States may agree related to this 

Chapter; and 

(e) carrying out other functions as may be delegated by the CCA, SEOM and the 

AFTA Council.

3. The Sub-Committee on Rules of Origin shall be composed of representatives 

of the Governments of Member States, and may invite representatives of relevant 

entities other than the Governments of the Member States with necessary expertise 

relevant to the issues to be discussed, upon agreement of all Member States.

1. Each Member State shall not adopt or maintain any non-tariff measure on the 

importation of any good of any other Member State or  on the exportation of any good 

destined for the territory of any other Member State, except in accordance with its 

WTO rights and obligations or in accordance with this Agreement.

2.  Each Member State shall ensure the transparency of its non-tariff measures  

permitted in paragraph 1 of this Article in accordance with Article 12 and shall ensure 

that any such measures are not  prepared, adopted or applied with the view to, or with 

the effect of, creating unnecessary obstacles in trade among the Member States.  

3. Any new measure or modification to the existing measure shall  be duly  

notified in accordance with Article 11.

4. The database on non-tariff measures applied in Member States shall be  

further developed and included in the ASEAN Trade Repository as referred in  

Article 13.  

Article 41  General Elimination of Quantitative  
Restrictions

Each Member State undertakes not to adopt or maintain any prohibition or  

quantitative restriction on the importation of any goods of  the other Member States or 

on the exportation of any goods destined for the territory of the other Member States, 

except in accordance with its WTO rights and obligations or other provisions in this 

Agreement. To this end, Article XI of GATT 1994, shall be incorporated into and form 

part of this Agreement, mutatis mutandis.

Article 42  Elimination of Other Non-Tariff Barriers 

1. Member States shall review the non-tariff measures in the database referred 

to in paragraph 4 of Article 40 with a view to  identifying non-tariff barriers (NTBs) 

other than quantitative restrictions for elimination. The elimination of the identified 

NTBs shall be dealt with by the Co-ordinating Committee for the Implementation of the  

ATIGA (CCA), the ASEAN Consultative Committee on Standards and Quality (ACCSQ), 

the ASEAN Committee on Sanitary and Phytosanitary (AC-SPS), the working bodies 

under ASEAN Directors-General of Customs and other relevant ASEAN bodies, as 

Article 40  Application of Non-Tariff Measures

CHAPTER 4
NON-TARIFF MEASURES
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appropriate, in accordance with the provisions of this Agreement, which shall  

submit their recommendations on the identified non-tariff barriers to the AFTA Council 

through SEOM. 

2. Unless otherwise agreed by the AFTA Council, the identified  NTBs shall be  

eliminated in three (3) tranches as follows:

(a)  Brunei, Indonesia, Malaysia, Singapore and Thailand shall eliminate in three (3) 

tranches by 1 January of 2008, 2009 and 2010;

(b) The Philippines shall eliminate in three (3) tranches by 1 January of 2010, 2011 

and 2012; 

(c) Cambodia, Lao PDR, Myanmar and Viet Nam shal eliminate in three (3) tranches 

by 1 January of 2013, 2014 and 2015 with flexibilities up to 2018. 

3. The list of identified NTBs to be eliminated in each tranche shall be agreed upon 

by the AFTA Council meeting in the year before the effective elimination date of such NTBs.  

4. Notwithstanding paragraphs 1 to 3 of this Article, the CCA, in consultation with 

the relevant ASEAN bodies, shall review any non-tariff measure notified or reported by any 

other Member State or by the private sector with a view to determining whether the measure 

constitutes as a NTB. If such review results in an identification of a NTB, the NTB shall be 

eliminated by the Member State applying such  NTB in accordance with this Agreement. 

5. The CCA shall serve as a focal point for the notification and review referred to in 

paragraph 4 of this Article. 

6. Exceptions to this Article shall be allowed for the reasons provided in Article 8. 

7. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a  Member State, which 

is a party to the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of  

Hazardous Wastes and their Disposal or other relevant international agreements, from 

adopting or enforcing any measure in relation to hazardous wastes or substances based  

on  its laws and regulations, in accordance with such international agreements.

Article 43  Foreign Exchange Restrictions

Member States shal make exceptions to their foreign exchange  restrictions 

relating to payments for the products under this Agreement, as well as repatriation of such 

payments without prejudice to their rights under Article XVIII of GATT 1994 and relevant 

provisions of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund (IMF).

Article 44  Import Licensing Procedures

1. Each Member State shall ensure that all automatic and non-automatic import  

licensing procedures are implemented in a  transparent and predictable manner, and  

applied in accordance with  the  Agreement on Import Licensing Procedures as contained 

in Annex 1A to the WTO Agreement.

2. Promptly after entry into force of this Agreement, each Member State shall notify 

the other Member States of any existing import licensing procedures. Thereafter, each 

Member State shall notify the other Member States of any new import licensing procedure 

and any modification to its existing import licensing procedures, to the extent  possible 

sixty (60) days before it takes effect, but in any case no later than the effective date of the 

licensing requirement.  A notification  provided under this Article shall include the  

information specified in Article 5 of the Agreement on Import Licensing Procedures as  

contained in Annex 1A to the WTO Agreement.

3. Each Member State shal answer within sixty (60) days al reasonable enquiries 

from another Member State with regard to the  criteria employed by its respective licensing 

authorities in granting or  denying import licences. The importing Member State shall also 

consider publication of such criteria. 

4. Elements in non-automatic import licensing procedures that are found to be 

impeding trade shall be identified, with a view to remove  such barriers, and to the extent 

possible work towards automatic import licensing procedures.  

Article 45  Work Programme on Trade Facilitation 
and its Objectives

CHAPTER 5
TRADE FACILITATION 

1. Member States shall develop and implement a comprehensive ASEAN Trade 

Facilitation Work Programme, which sets out al concrete actions and measures with clear 
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targets and timelines of  implementation necessary for creating a consistent,  

transparent, and predictable environment for international trade transactions that   

increases trading opportunities and help businesses, including small and medium 

sized enterprises (SMEs), to save time and reduce costs.

2. The ASEAN Trade Facilitation Work Programme shall set out  actions and  

measures to be implemented at both ASEAN and national  levels.

Article 46  Scope of the ASEAN Trade Facilitation 
Work Programme

The ASEAN Trade Facilitation Work Programme referred to in Article 45 shall 

cover the areas of customs procedures, trade regulations and procedures, standards 

and conformance, sanitary and phytosanitary measures, ASEAN Single Window and 

other areas as identified by the AFTA Council.

Article 47  Principles on Trade Facilitation

Member States shall be guided by the following principles in relation to  trade  

facilitation measures and initiatives at both ASEAN and national levels:

(a) Transparency: Information on policies, laws, regulations, administrative 

rulings, licensing, certification, qualification and registration requirements,  

technical regulations, standards, guidelines, procedures and practices relating to trade 

in goods (hereinafter referred to as “rules and procedures relating to trade”) to be 

made available to al  interested parties, consistently and in a timely manner at no cost 

or a reasonable cost;

(b) Communications and Consultations: The authorities shal  endeavour to 

facilitate and promote effective mechanisms for exchanges with the business and 

trading community, including opportunities for consultation when formulating,  

implementing and reviewing rules and procedures relating to trade;

(c) Simplification, practicability and efficiency: Rules and procedures relating to 

trade to be simplified to ensure that they are no more burdensome or restrictive than  

necessary to achieve their legitimate objectives;

(d) Non-discrimination: Rules and procedures relating to trade to be applied in 

a non-discriminatory manner and be based on market principles; 

(e) Consistency and predictability: Rules and procedures relating to trade to be 

applied in a consistent, predictable and uniform manner so as to minimise uncertainty 

to the  trade and trade related parties. Rules and procedures relating to trade to  

provide clear and precise procedural  guidance to the appropriate authorities with 

standard policies and operating procedures and be applied in a non-discretionary 

manner;

(f) Harmonisation, standardisation and recognition: While accepting the need of 

each Member State to regulate or set rules for legitimate objectives such as protection 

of health, safety or public morals and conservation of exhaustible natural resources,  

regulations, rules and procedures affecting the acceptance of goods between Member 

States to be harmonised as far as possible on the basis of international standards 

where appropriate.  The development of mutual recognition arrangements for   

standards and conformity assessment results, and continuing co-operation on  

technical infrastructure development, are encouraged;  

(g) Modernisation and use of new technology: Rules and procedures relating to 

trade to be reviewed and updated  if necessary, taking into account changed  

circumstances, including new information and new business practices, and based on 

the adoption, where appropriate, of modern techniques and new technology.   

Where new technology is used, relevant authorities shall make best efforts to spread 

the accompanying benefits to all parties through ensuring the openness of the  

information on the adopted technologies and extending co-operation to authorities of 

other economies and the private sector in establishing inter-operability and/or  

inter-connectivity of the technologies;

(h) Due process: Access to adequate legal appeal procedures, adding greater 

certainty to trade transactions, in accordance with the applicable laws of  Member 

States; and

(i)  Co-operation: Member States shal strive to work closely with private sector 

in the introduction of measures conducive to trade facilitation, including by open 

channels of communication and co-operation between both  governments and business.  

Member States shal  continue to work in partnership to focus on opportunities for  

increased co-operation including  integrated technical assistance and capacity-building; 
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exchanges of best  practices critical to implementing trade facilitation initiatives and 

the co-ordination of positions concerning  topics of common interest discussed in the 

framework of  regional and international organisations.

Article 48  Progress Monitoring of 
Trade Facilitation

Member States, individually and collectively, shall undertake  assessments once 

in every two (2) years, on implementation of the  trade facilitation measures set out  

in this Agreement and in the ASEAN Trade Facilitation Work Programme to ensure 

effective implementation of trade facilitation measures. For this purpose, an ASEAN 

Trade Facilitation Framework shal be agreed by Member States within six (6) months 

after entry into force of this Agreement, to serve as a guideline  to further enhance 

trade facilitation in ASEAN.  

2. The ASEAN Work Programme on Trade Facilitation shall be reviewed based 

on the results of the regular assessment pursuant to paragraph 1 of this Article.  

The ASEAN Trade Facilitation Work Programme and the ASEAN Trade Facilitation 

Framework and any revisions thereto shall be administratively annexed to this Agree-

ment and serve as an integral part of this Agreement.

Article 49  Establishment of the ASEAN  
Single Window

Member States shall undertake necessary measures to establish and  operate 

their respective National Single Windows and the ASEAN Single Window in  

accordance with the provisions of the Agreement to Establish and Implement the  

ASEAN Single Window and the Protocol  to Establish and Implement the ASEAN 

Single Window.

Article 50  Implementation Arrangement 

1. The progress in the implementation of the ASEAN Work Programme on 

Trade Facilitation and the outcomes of its assessment shall be reported to the AFTA 

Council. The SEOM, assisted by the CCA, shall be the main co-ordinator in monitoring 

the progress of the implementation of the ASEAN Work Programme on Trade  

Facilitation,  in close co-ordination with the various ASEAN Committees in charge of  

the implementation of the measures under the Work Programme.

2. Each Member State shal establish a Trade Facilitation Co-ordinating  

Committee or relevant focal point at the national level.

CHAPTER 6
CUSTOMS

Article 51  Objectives

The objectives of this Chapter are to: 

(a) ensure predictability, consistency and transparency  in the application of 

customs laws of Member States;

(b) promote efficient and economical administration of customs procedures, 

and expeditious clearance of goods;  

(c)  simplify and harmonise customs procedures and practices to the extent 

possible; and 

(d) promote cooperation among the customs authorities. 

Article 52  Definitions

For the purposes of this Chapter:

(a) Authorised Economic Operator means a party involved in the international 

movement of goods in any function that has been approved by the customs  

authorities as complying with statutory and/or regulatory requirements of Member 

States, taking into account international supply chain security standards;

(b) customs control means measures applied by the customs authorities to 

ensure compliance with customs laws of Member States;



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ74 75

(c) customs procedures means the treatment applied by the customs  

authorities of each Member State to goods, which are subject to customs laws; 

(d) Customs Valuation Agreement means the Agreement on Implementation of 

Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994, contained in Annex 1A 

to the WTO Agreement;

(e) drawback means the amount of import duties and taxes repaid under the 

drawback procedure; 

(f) drawback procedure means customs procedures which,  when goods are 

exported, provide for a repayment (total or partial) to be made in respect of the import 

duties and taxes charged on the goods, or on materials contained in  them or  

consumed in their production;

(g) goods declaration means a statement made in the manner prescribed by the 

customs authorities, by which the persons concerned indicate the customs procedure 

to be applied to the goods and furnish the particulars which the customs authorities 

require for its application; 

(h) repayment means the refund, in whole or in part, of  duties and taxes paid 

on goods and the remission, in  whole or in part, of duties and taxes where payment 

has not been made;

(i) security means that which ensures to the satisfaction of  the customs  

authorities that an obligation to the customs authorities will be fulfil ed; and  

(j) temporary admission means customs procedures under which certain goods 

can be brought into a customs territory conditionally relieved total y or partially from 

payment of import duties and taxes; such goods must be imported for a specific  

purpose and must be intended for re-exportation within a specified period and  

withouthaving undergone any change except normal depreciation due to the use made 

of them.

Article 53  Scope

This Chapter applies, in accordance with the Member States’  respective laws, 

regulations and policies, to customs procedures  applied to goods traded among 

Member States.

Article 54  Customs Procedures and Control

1. Each Member State shall ensure that its customs procedures and practices 

are predictable, consistent, transparent and trade facilitating, including through the 

expeditious clearance of goods.

2. Customs procedures of Member States shall, where possible and to the 

extent permitted by their respective customs law, conform to  standards and  

recommended practices of the World Customs Organisation and other international 

organisations as relevant to customs.

3.  The customs authorities of each Member State shall review its customs 

procedures with a view to their simplification to facilitate trade.

4.  Customs control shall be limited to that which is necessary to ensure  

compliance with customs laws of Member States.

Article 55  Pre-arrival Documentation

Member States shall endeavour to make provision for the lodging and  

registering or checking of the goods declaration and its supporting  documents prior 

to the arrival of the goods.  

Article 56  Risk Management

Member States shall use risk management to determine control measures with 

the view to facilitate customs clearance and release of goods.

Article 57  Customs Valuation

1.  For the purposes of determining the customs value of goods traded between and 

among the Member States, provisions of Part I of  Customs Valuation Agreement, 

shall apply mutatis mutandis7.

7 In the case of Cambodia, the Agreement on Customs Valuation, as implemented in accordance with the provision of 

the protocol on the Accession of the Kingdom of Cambodia to the WTO, shall apply mutatis mutandis.
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2.  Member States shall harmonise, to the extent possible, administrative  

procedures and practices in the assessment of value of goods for customs purposes.  

Article 58  Application of Information Technology

Member States, where applicable, shal apply information technology in   

customs operations based on internationally accepted standards for  expeditious  

customs clearance and release of goods.

Article 59  Authorised Economic Operators

1.  Member States shall endeavour to establish the programme of  Authorised 

Economic Operators (AEO) to promote informed compliance and efficiency of  

customs control. 

2. Member States shall endeavour to work towards mutual recognition of AEO.

Article 60  Repayment, Drawback and Security 

1. Decisions on claims for repayment shall be reached, and notified in writing to 

the persons concerned, without undue delay, and repayment of amounts overcharged 

shall be made as soon as possible after the verification of claims.

2. Drawback shal be paid as soon as possible after the verification of claims.

3. Where security has been furnished, it shall be discharged as  soon as  

possible after the customs authorities are satisfied that the obligations under which 

the security was required have been duly fulfilled. 

Article 61  Post Clearance Audit 

Member States shall establish and operate Post Clearance Audit (PCA) for 

expeditious customs clearance and enhanced customs control.

Article 62  Advance Rulings 
 

1. Each Member State, through its customs authorities and/or other relevant 

authorities, shall, to the extent permitted by its respective laws, regulations and  

administrative determinations, provide in writing advance rulings on the application  

of a person described in paragraph 2(a) of this Article, in respect of the tariff  

classification, questions arising from the application of the principles of Customs 

Valuation Agreement and/or origin of goods. 

2. Where available, each Member State shall adopt or maintain procedures for 

advance rulings, which shall: 

(a) provide that an importer in its territory or an exporter or  producer in the 

territory of another Member State may  apply for an advance ruling before the  

importation of  goods in question; 

(b) require that an applicant for an advance ruling provide a detailed  

description of the goods and all relevant information needed to process an application 

for an advance ruling;

(c) provide that its customs authorities may, at any time during the course of 

evaluation of an application for an advance ruling, request that the applicant provide 

additional information within a specified period;

(d) provide that any advance ruling be based on the facts and circumstances 

presented by the applicant, and any other relevant information in the possession of 

thedecision-maker; and

(e) provide that an advance ruling be issued to the applicant expeditiously, 

within the period specified in each Member State’s respective laws, regulations or 

administrative determinations.

3. A Member State may reject requests for an advance ruling  where the  

additional information requested in accordance with paragraph 2(c) of this Article is 

not provided within a specified time. 

4. Subject to paragraphs 1 and 5 of this Article and where available, each  

Member State shall apply an advance ruling to al importations of goods described in 

that ruling imported into its territory for three (3) years from the date of that ruling,  

or such other period as specified in that Member State's respective laws, regulations 

or administrative determinations.

5. A Member State may modify or revoke an advance ruling upon a  

determination that the ruling was based on an error of fact or law (including human 
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error), the information provided is false or inaccurate, there is a change in its law con-

sistent with this Agreement, or there is a change in a material fact, or circumstances 

on which the ruling was based.

6.  Where an importer claims that the treatment accorded to an imported good 

should be governed by an advance ruling, the customs authorities may evaluate 

whether the facts and circumstances of the importation are consistent with the facts 

and circumstances upon which an advance ruling was based.

Article 63  Temporary Admission

Member States shall facilitate movement of goods under temporary  admission 

to the greatest extent possible.

Article 64  Customs Co-operation

To the extent permitted by their laws, Member States may, as deemed   

appropriate, assist each other on customs matters.

Article 65  Transparency 

1. Member States will facilitate the timely publication, dissemination of  

statutory and regulatory information, decisions and rulings on customs matters.

2. Each Member State shal publish on the internet and/or in print form al  

statutory and regulatory provisions and any customs administrative procedures  

applicable or enforceable by its customs administration, except law enforcement  

procedures and internal  operational guidelines.

Article 66  Enquiry Points 

Each Member State shall designate one (1) or more enquiry points to  address 

enquiries from interested persons concerning customs matters, and shall make 

available on the internet and/or in print form information concerning procedures for 

making such enquiries.

Article 67  Consultation 

The customs authorities of Member States will encourage consultation with 

each other regarding customs issues that affect goods traded between and among 

Member States. 

Article 68  Confidentiality 

1. Nothing in this Chapter shall be construed to require any  Member State to 

furnish or allow access to confidential information  pursuant to this Chapter the  

disclosure of which it considers would:

(a) be contrary to the public interest as determined by its laws;

(b) be contrary to any of its laws, including but not limited, to those  

protecting personal privacy or the financial affairs and accounts of individual  

customers of financial institutions; 

(c) impede law enforcement; or 

(d) prejudice legitimate commercial interests, which may include competitive 

position of particular enterprises,  public or private.  

2.  Where a Member State provides information to another Member  State in 

accordance with this Chapter and designates the information  as confidential, the 

Member State receiving the information shal maintain the confidentiality of the  

information, use it only for the purposes specified by the Member State providing  

the information, and not disclose it without the specific written permission of the 

Member State providing the information.

Article 69  Review and Appeal 

1. Each Member State shal ensure that any person, in its territory,  being  

aggrieved by any customs decision pertinent to this Agreement have access to  

administrative review within the customs authorities that issued the decision subject 

to review or, where applicable, by the higher authority supervising the administration 

and/or judicial review of the determination taken at the final level of administrative 

review, in accordance with the Member State's law.
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2. The decision on appeal shall be given to the appellant and the reasons for 

such decision shall be provided in writing. 

Article 70  Implementation and Institutional  
Arrangements 

The ASEAN Directors-General of Customs, supported by customs working  

bodies, shall be responsible to implement the provisions of this  Chapter and any 

other provisions relevant to customs in this Agreement.

 

CHAPTER 7
STANDARDS, TECHNICAL  
REGULATIONS AND CONFORMITY
ASSESSMENT PROCEDURES

Article 71  Objective

The objective of this Chapter is to establish provisions on standards, technical 

regulations and conformity assessment procedures to ensure that these do not create 

unnecessary obstacles to trade in establishing ASEAN as a single market and  

production base, and at the same time ensure that the legitimate objectives of Member 

States are met. 

Article 72  Terms and Definitions

General terms concerning standardisation and conformity assessment  used in 

this Chapter have the meaning given to them in the definitions contained in the  

appropriate editions of ISO/ IEC Guide 2 and ISO/ IEC 17000 of the International  

Organization for Standardization (ISO) and the International Electrotechnical  

Commission (IEC) as cited in the  ASEAN Framework Agreement on Mutual  

Recognition Arrangements and the relevant ASEAN Sectoral Mutual Recognition 

Arrangements.

Article 73  General Provisions 

1. Member States reaffirm and are committed to abide by the rights and  

obligations under the Agreement on Technical Barriers to Trade contained in Annex 1A 

to the WTO Agreement.

2. Member States shall take any of the following possible measures or their 

combinations to mitigate, if not totally eliminate, unnecessary technical barriers to 

trade: 

(a) harmonise national standards with relevant international standards and 

practices;

(b) promote mutual recognition of conformity assessment results among  

Member States; 

(c) develop and implement ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangements 

and develop ASEAN Harmonised Regulatory Regimes in the regulated areas where 

applicable; and  

(d) encourage the co-operation among National Accreditation Bodies and  

National Metrology Institutes (NMIs) including relevant legal metrology authorities in 

ASEAN to facilitate the implementation of Mutual Recognition Arrangements  (MRAs) 

in regulated and non-regulated sectors. 

3. To facilitate the free movement of goods within ASEAN, Member States shal 

develop and implement a Marking Scheme, where  appropriate, for products covered 

under the ASEAN Harmonised Regulatory Regimes or Directives.

Article 74  Standards

1. Each Member State undertakes that its national standards authorities accept 

and follow the Code of Good Practice for the Preparation, Adoption and Application of 

Standards as provided for in Annex 3 of the Agreement on Technical Barriers to Trade 

as contained in Annex 1A to the WTO Agreement. 
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2. In harmonising national standards, Member States shall, as the  first and 

preferred option, adopt the relevant international standards when preparing new  

national standards or revising existing standards. Where international standards are 

not available, national standards shall be aligned among Member States.

3. Member States are encouraged to actively participate in the development 

of international standards, particularly in those sectors  that have trade potential for 

ASEAN.

4. Harmonisation of the existing national standards and adoption of  

international standards into new national standards should be based on “Adoption of 

International Standards as Regional or National Standards”, as contained in the ISO/

IEC Guide 21 or its latest edition.  

5. Whenever modifications of contents and structure of the relevant   

international standards are necessary, Member States shall ensure an easy  

comparison of the contents and structure of their national standards with the  

referenced international standards and provide information to explain the reason(s)  

for such modifications.

6. Member States shall ensure that: 

(a) the modifications of contents of international standards are not prepared 

and adopted with a view to, or with the effect of, creating unnecessary  technical  

barriers to trade; and

(b) the modifications of contents shal not be more restrictive than necessary.

Article 75  Technical Regulations 

1. In adopting technical regulations, Member States shall ensure 

(a) these are not adopted with a view, to or with the effect of, creating technical 

barriers to trade; 

(b) these are based on international or national standards that are harmonised 

to international standards, except where legitimate reasons for deviations exist; 

(c)  alternative means that are least trade restrictive to achieve the desired  

objectives are considered before a decision is taken on the adoption of technical  

regulations;

(d) the adoption of prescriptive standards is avoided to ensure that unnecessary 

obstacles to trade are not introduced,  to enhance fair competition in the market or 

that it does not lead to a reduction of business flexibility; and 

(e) treatment accorded to products imported from Member States is no less 

favourable than that accorded to like  products of national origin and to like products 

originating from any other Member State. 

2. Member States shal ensure that only those parts of a standard that represent 

minimum requirements to fulfil the desired objectives are  referred to in the technical-

regulations.

3. Member States shall also ensure that, wherever applicable, the preparation, 

adoption and application of technical regulations are to facilitate the implementation of 

the respective ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangements.

4. Whenever the need for technical regulations is urgent for overcoming  

problems that arise or threaten to arise within the territory of a Member State and the 

available time does not allow such Member State to harmonise the relevant national 

standards, that Member State shall consider using the appropriate international  

standards or the relevant parts of them as the first alternative.  

5. Member States shall comply with the notification procedures as stipulated 

in Article 11.  However, in the case of technical regulations  under this Article, other 

Member States shall present their comments, if  any, within sixty (60) days of the 

notification.  Member States shall, upon request, provide to other Member States the 

draft of the technical regulation and other information regarding the deviations from 

the relevant international standards and the applicable pre-market  conformity  

assessment procedure. 

6. Except in urgent circumstances, Member States shall allow at  least six (6) 

months between the publication of technical regulations and their entry into force in 

order to provide sufficient time for producers in exporting Member States to adapt their 

products or methods of production to the requirements of importing Member States.

Article 76 Conformity Assessment Procedures

1.  Member States shall ensure that conformity assessment procedures are not 

prepared, adopted or applied with a view to, or with the effect of, creating unnecessary 
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technical barriers to trade and that  conformity assessment procedures that have to be 

complied with by suppliers of products originating in the territories of other  

MemberStates are not more stringent than those accorded to suppliers of like   

products of national origin.

2. Member States shall adopt conformity assessment procedures that are  

consistent with international standards and practices and wherever such procedures 

cannot be achieved because of differences in legitimate objectives, the differences  

of conformity assessment procedures shall be minimised as far as possible.

3. Member States shall develop and implement ASEAN Sectoral Mutual  

Recognition Arrangement in the regulated areas, where  appropriate, in accordance 

with the provisions of the ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition 

Arrangements.

4. Member States shall accept the results of conformity  assessment produced 

by conformity assessment bodies designated by other Member States in accordance 

with the provisions of the ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition  

Arrangements and the  provisions of the respective ASEAN Sectoral Mutual  

Recognition Arrangements in all regulated areas.  

5. Member States shall establish co-operation among National Accreditation 

Bodies and National Metrology Institutes (NMIs), including legal metrology in ASEAN 

to facilitate the implementation of MRAs in regulated and non-regulated sectors.  

Article 77  Post Market Surveillance

1. Member States shall establish post market surveillance systems  to  

complement the implementation of the ASEAN Sectoral Mutual Recognition  

Arrangements and ASEAN Harmonised Regulatory Regimes and/or Directives.  

2. The relevant authority that undertakes the post market  surveillance system 

of the Member States shall take the necessary  actions to ensure compliance of  

products placed in the market with the  applicable ASEAN Sectoral Mutual Recognition 

Arrangements and ASEAN Harmonised Regulatory Regimes and/or Directives. 

3. Member States should ensure that the necessary laws and technical  

infrastructure are in place to support post market surveillance systems.

 

4. The effectiveness of the post market surveillance systems shall be further 

enhanced through the establishment of Alert Systems among Member States.    

Article 78  Implementation

1. Member States shall take all necessary measures to ensure  implementation 

of al the ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangements, ASEAN Harmonised 

Regulatory Regimes and the  relevant provisions of this Agreement within the time 

frame stipulated in the aforesaid agreements and to ensure compliance with aforesaid 

harmonised requirements.

2. The following instruments, and any future instruments agreed by Member 

States to implement the provisions of this Agreement, shall form an integral part of 

this Agreement: 

(a) ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition Arrangements;

(b) ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement for Electrical and  

Electronic Equipment;

(c) Agreement on the ASEAN Harmonized Electrical and Electronic Equipment 

(EEE) Regulatory Regime; and

(d) Agreement on the ASEAN Harmonized Cosmetic  Regulatory Scheme.

3. The ASEAN Consultative Committee for Standards and Quality (ACCSQ) shall 

be responsible for: 

(a) identifying and initiating sectoral MRAs;

(b) monitoring the effective implementation of the relevant provisions of  

this Agreement in respect of standards, technical regulations and conformity  

assessmentprocedures;

(c) providing support to the respective Joint Sectoral Committees when  

required; and  

(d) collaborating with the ASEAN Secretariat to provide regular feedback on the 

implementation of this Agreement. 

4. The ACCSQ shall provide support and co-operation under the relevant ASEAN 

Free Trade Agreements (FTAs) with Dialogue Partners, including capacity building and 

institutional strengthening  programmes for Standards, Technical Regulations and 

Conformity Assessment Procedures Chapters in such ASEAN FTAs.
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5. The ACCSQ shal take the necessary actions to ensure effective   

implementation of the ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangements and ASEAN 

Harmonised Regulatory Regimes.

CHAPTER 8
SANITARY AND PHYTOSANITARY 
MEASURES

Article 79  Objectives

The objectives of this Chapter are to:

(a) facilitate trade between and among Member States while protecting human, 

animal or plant life or health in each Member State;

(b) provide a framework and guidelines on requirements in the application of 

sanitary and phytosanitary measures among Member States, particularly to achieve 

commitments set forth in the ASEAN Economic Community Blueprint; 

(c)  strengthen co-operation among Member States in protecting human,  

animal or plant life or health; and 

(d) facilitate and strengthen implementation of this Chapter in  accordance 

with the principles and disciplines in the Agreement on the Application of Sanitary 

and Phytosanitary Measures contained in Annex 1A to the WTO Agreement  and this 

Agreement. 

Article 80 Definitions

For the purposes of this Chapter:

(a) international standards, guidelines and recommendations shall have the 

same meaning as in Annex A of paragraph 3 to the SPS Agreement;  

(b) sanitary or phytosanitary measures shall have the same meaning as in 

Annex A of paragraph 1 to the SPS Agreement; and

(c)  SPS Agreement means the Agreement on the Application of Sanitary and 

Phytosanitary Measures contained in Annex 1A to the WTO Agreement.

Article 81  General Provisions and Obligations

1. The provisions of this Chapter apply to all sanitary and phytosanitary  

measures of a Member State that may, directly or indirectly, affect trade between and 

among Member States.

2. Member States affirm their rights and obligations with respect to each other 

under the SPS Agreement.

3. Each Member State commits to apply the principles of the SPS Agreement in 

the development, application or recognition of any sanitary or phytosanitary measures 

with the intent to facilitate trade between and among Member States while protecting 

human, animal or plant life or health in each Member State.

4. In the implementation of their sanitary or phytosanitary measures, Member 

States agree to be guided, where applicable, by  relevant international standards, 

guidelines and recommendations  developed by international organisations such as, 

the Codex Alimentarius Commission (Codex), the World Organisation for Animal  

Health (OIE), the International Plant Protection Convention (IPPC) and ASEAN.

5. Member States hereby agree that the laws, regulations, and procedures for 

application of SPS measures in their respective territories shall be listed in Annex 9, 

which form an integral part of this  Agreement. Member States hereby agree to ensure 

that their respective national sanitary and phytosanitary laws, regulations and  

procedures as listed in Annex 9 are readily available and accessible to any interested 

Member States. 

6. Any change to national sanitary and phytosanitary laws, regulations and 

procedures shal be subject to Article 11.    

Article 82  Implementation and Institutional  
Arrangements 
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1. For effective implementation of this Chapter, an ASEAN Committee on  

Sanitary and Phytosanitary Measures (AC-SPS) shall be  established to conduct  

committee meetings at least once a year among Member States.

2. The functions of the AC-SPS shall be to: 

(a) facilitate exchange of  information on such matters as  occurrences of  

sanitary or phytosanitary  incidents in the Member States and non-Member States, 

and change or introduction of sanitary and phytosanitary-related  regulations and  

standards of the Member States , which may, directly or indirectly, affect trade  

between and among Member States;

(b) facilitate co-operation in the area of sanitary or phytosanitary measures 

including capacity building, technical assistance and exchange of experts, subject to 

the availability of appropriated funds and the applicable  laws and regulations of each 

Member State; 

(c) endeavour to resolve sanitary and phytosanitary  matters with a view to 

facilitate trade between and among Member States. The AC-SPS may establish ad hoc 

task force to undertake science-based consultations to identify and address specific 

issues that may arise from the application of sanitary or phytosanitary measures; and 

(d) submit regular reports of developments and recommendations in the  

implementation of this Chapter to the AFTA Council, through SEOM for further action. 

3. Each Member State shall establish a contact point for effective  

communication and co-operation. The list of respective designated contact points 

appears in Annex 10. 

4. Each Member State shal ensure the information in Annex 10 is updated. 

 

Article 83  Notification under Emergency Situation 

1. Each Member State acknowledges the value of exchanging information,  

particularly in an emergency situation on food safety crisis, interception, control of 

pests and/or disease outbreaks and its sanitary or phytosanitary measures.  

2. Member States shal immediately notify all contact points and the ASEAN 

Secretariat should the following situations occur:  

(a) in case of food safety crisis, pest or disease outbreaks; and 

(b) provisional sanitary or phytosanitary  measures against or  affecting the 

exports of the other Member States are considered necessary to protect the human, 

animal or plant life or health of the importing Member State. 

3.  The exporting Member State should, to the extent possible, endeavour to 

provide information to the importing Member State if the exporting Member State 

identifies that an export consignment which may be associated with a significant  

sanitary or phytosanitary risk has been exported. 

Article 84  Equivalence

1. Each Member State shall initiate and further strengthen co-operation on 

equivalence in accordance with the SPS Agreement and relevant international  

standards, guidelines and recommendations, in order to facilitate trade between and 

among the Member States.

2. To facilitate trade, Member States may develop equivalence arrangements 

and recommend equivalence decisions, in particular in accordance with Article 4 of 

the SPS Agreement and with the guidance  provided by the relevant international and 

regional standard setting bodies namely Codex, OIE, IPPC and ASEAN and by the 

Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures established in accordance with 

Article 12 of the SPS Agreement.  

3. Each Member State shall, upon request, enter into consultations with the aim 

of achieving bilateral and/or regional recognition arrangements of the equivalence of 

specified sanitary or phytosanitary measures. 

Article 85  Co-operation

1. Each Member State shall explore opportunities for further co-operation, technical 

assistance, collaboration and information exchange with other Member States on sanitary 

and phytosanitary matters of mutual interest consistent with the objectives of this 

Chapter and the commitments set forth in the ASEAN Economic Community Blueprint.  

2. Member States shall further strengthen co-operation for the control and  

eradication of pests and disease outbreaks, and other emergency cases related to  

sanitary or phytosanitary measures as well as to assist other Member States to  
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comply with SPS requirements.

3. In implementing the provisions of paragraph 1 of this Article, Member States 

shall co-ordinate their undertakings with the activities conducted in the regional and 

multilateral context, with the objectives of avoiding unnecessary duplication and  

maximising efficiency of efforts of the Member States in this field.

4.  Any two (2) Member States may, by mutual agreement, co-operate on  

adaptation to  regional conditions including the concept of pests and disease free 

areas and areas of low pests or disease prevalence, in accordance with the SPS  

Agreement and relevant international standards, guidelines and recommendations,  

in order to facilitate trade between the Member States.

CHAPTER 9
TRADE REMEDY MEASURES

CHAPTER 10
INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 86  Safeguard Measures 

Each Member State which is a WTO member retains its rights and obligations 

under Article XIX of GATT 1994, and the Agreement on Safeguards or Article 5 of the 

Agreement on Agriculture.

Article 87  Anti-dumping and Countervailing Duties 

 1. Member States affirm their rights and obligations with respect to each other 

relating to the application of anti-dumping under Article VI of GATT 1994 and the 

Agreement on Implementation of Article VI of General Agreement on Tariffs and Trade 

1994 as contained in Annex 1A to the WTO Agreement.

2. Member States affirm their rights and obligations with respect to each other 

relating to subsidies and countervailing measures under Article XVI of GATT 1994 and 

the Agreement on Subsidies and Countervailing Measures as contained in Annex 1A to 

the WTO Agreement. 

Article 88  Advisory and Consultative Mechanism

The ASEAN Consultations to Solve Trade and Investment Issues (ACT) and the 

ASEAN Compliance Monitoring Body (ACB) as contained in the Declaration on ASEAN 

Concord II (Bali Concord II) may be invoked to settle disputes that may arise from this 

Agreement. Any Member State who does not wish to avail of the ACT/ACB may resort 

to the mechanism provided in the ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement 

Mechanism.

Article 89  Dispute Settlement 

The ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement Mechanism, signed on 

29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR and amendments thereto, shall apply in  

relation to any dispute arising from, or any difference between Member States  

concerning the interpretation or application of this Agreement.

Article 90  Institutional Arrangements

1. The ASEAN Economic Ministers (AEM) shall, for the purposes of this  

Agreement, establish an ASEAN Free Trade Area (AFTA) Council comprising one (1) 

ministerial-level nominee from each Member State and the Secretary-General of  

ASEAN. In the performance of its functions, the AFTA Council shall also be supported 

by the Senior Economic Officials' Meeting (SEOM). In the fulfilment of its functions, 

the SEOM may establish bodies, as appropriate, to assist  them such as the Coordi-

nating Committee on the implementation of  ATIGA (CCA). The SEOM, assisted by the 

CCA, shal ensure the effective implementation of this Agreement and, shall coordinate 
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and be supported by technical bodies and committees under this Agreement.

2. Each Member State shall establish a National AFTA Unit, which shall serve a 

national focal point for the coordination of the implementation of this Agreement. 

3. The ASEAN Secretariat shall:  

(a) provide support to the AEM and AFTA Council in  supervising,  

co-ordinating and reviewing the implementation of this Agreement as well as assis-

tance  in all related matters; and 

(b) monitor and regularly report to the AFTA Council on the progress in the 

implementation of this Agreement. 

CHAPTER 11
FINAL PROVISIONS 

Article 91  Relation to Other Agreements 

1. Subject to paragraph 2 of this Article, all ASEAN economic agreements that 

exist before the entry into force of ATIGA shall continue to be valid.  

2. Member States shall agree on the list of agreements to be superseded within 

six (6) months from the date of entry into force and such list shal be administratively 

annexed to this Agreement and serve as an integral part of this Agreement.

3. In case of inconsistency between this Agreement and any ASEAN economic 

agreements that are not superseded under paragraph 2 of this Article, this Agreement 

shall prevail. 

Article 92  Amended or Successor International 
Agreements 

If any international agreement or a provision therein referred to, or incorporated 

into, this Agreement, and such agreement or provision isamended, the Member States 

shall consult on whether it is necessary to amend this Agreement, unless this Agree-

ment provides otherwise. 

Article 93  Annexes, Attachments and Future  
Instruments

1. The Annexes and Attachments to this Agreement shall form an  integral part 

of this Agreement.

2. Member States may adopt legal instruments in the future pursuant to  

the provisions of this Agreement.  Upon their respective entry into force, such  

instruments shall form part of this Agreement. 

Article 94  Amendments

1. The provisions of this Agreement may be modified through amendments 

mutually agreed upon in writing by the Member States.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Annexes and Attachments to 

this Agreement may be modified through amendments endorsed by the AFTA Council. 

The said amendments shall be administratively annexed to this Agreement and serve 

as an integral part of this Agreement.

Article 95  Review 

The AFTA Council or their designated representatives shall meet within one 

(1) year of the date of entry into force of this Agreement and then every two (2) years 

or otherwise as appropriate to review this Agreement for the purpose of fulfilling the 

objective of this Agreement.

Article 96  Entry into Force 

1. This Agreement shall be signed by the ASEAN Economic Ministers.

2. This Agreement shall enter into force, after all Member States have notified 

or, where necessary, deposited instruments of  ratifications with the Secretary-General 



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ94 95

of ASEAN upon completion of their internal procedures, which shal not take more than 

one hundred and eighty (180) days after the signing of this Agreement. 

3. The Secretary-General of ASEAN shall promptly notify al  Member States of 

the notifications or deposit of each instrument of  ratification referred to in paragraph 

2 of this Article. 

Article 97  Reservations

No reservations shall be made with respect to any of the provisions of this 

Agreement.

Article 98  Depositary 

This Agreement shall be deposited with the Secretary-General of  ASEAN who 

shall promptly furnish a certified copy thereof to each Member State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by 

their respective Governments, have signed the ASEAN Trade in Goods Agreement.

DONE at Cha-am, Thailand, this Twenty Sixth Day of February in the Year Two 

Thousand and Nine, in a single original copy in the English language.

For Brunei Darussalam:

LIM JOCK SENG
Second Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Kingdom of Cambodia:

CHAM PRASIDH
Senior Minister and Minister of Commerce

For the Republic of Indonesia:

MARI ELKA PANGESTU
Minister of Trade

For the Lao People’s Democratic Republic:

NAM VIYAKETH
Minister of Industry and Commerce

For Malaysia:

MUHYIDDIN BIN MOHAMMAD YASSIN
Minister of International Trade and Industry

For the Union of Myanmar:

U SOE THA
Minister for National Planning and Economic Development

For the Republic of the Philippines: 

PETER B. FAVILA
Secretary of Trade and Industry

For the Republic of Singapore:

LIM HNG KIANG
Minister for Trade and Industry

For the Kingdom of Thailand:

PORNTIVA NAKASAI 
Minister of Commerce

Minister of Commerce

For the Socialist Republic of Viet Nam:

VU HUY HOANG 
Minister of Industry and Trade
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ความ
ตกลงการค้า
สินค้าอาเซียน 
        (อาทิก้า)

อำรัมภบท รัฐบาลแห่งบรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐ

อินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหภาพพม่า สาธารณรัฐ

ฟิลิปปินส์ สาธารณรัฐสิงคโปร์    ราชอาณาจักรไทย และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ซึ่ง

เป็นสมาชิกสมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (เรียกโดยรวมว่า “ อาเซียน” หรือ 

“ประเทศสมาชิกอาเซียน” หรือ รายประเทศว่า “ประเทศสมาชิกอาเซียน”)

ระลกึถึง การตัดสนิใจของผูน้�าในการจดัตัง้ประชาคมอาเซยีนซึง่ประกอบด้วย 3 เสา

หลัก ได้แก่ ประชาคมการเมืองและความม่ันคงอาเซียน ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน และ

ประชาคมสังคม-วัฒนาธรรมอาเซียน จัดท�าภายใต้แถลงการณ์ ปฏิญญาอาเซียน II ลงนาม

เมื่อวันที่ 7 ตุลาคม 2003 (พ.ศ. 2546) ที่บาหลี ประเทศอินโดนีเซีย และในกฎบัตรอาเซียน ลง

นามเมื่อวันที่ 20 พฤศจิกายน 2007 (พ.ศ. 2550) ณ ประเทศสิงคโปร์

มุ่งม่ัน ทีจ่ะบรรลเุปาหมายการจดัตัง้ให้อาเซยีนเป็นตลาดเดยีวและเป็นฐานการผลติ

ที่มีการเคลื่อนย้ายอย่างเสรีของสินค้า บริการ การลงทุน แรงงานที่มีทักษะ มีการเคลื่อนย้าย

เงินทุนอย่างเสรีมากขึ้น ตามที่ได้เล็งเห็นไว้ในกฎบัตรอาเซียน และแถลงการณ์ร่างพิมพ์เขียว

การจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ลงนามโดยผู้น�าเมื่อวันที่ 20 พฤศจิกายน 2007 (พ.ศ. 

2550)  ณ สิงคโปร์;

ยอมรบัถึง ความส�าเรจ็ท่ีส�าคญัและผลประโยชน์ท่ีเกิดจากความตกลงด้านเศรษฐกิจ

ต่างๆ ของอาเซยีนและเครือ่งมอืในสาขาต่างๆ ทีอ่�านวยความสะดวกต่อการเคลือ่นย้ายสนิค้า

อย่างเสรีท่ีภูมิภาค รวมถึงความตกลงการให้สิทธิพิเศษทางการค้าระหว่างประเทศสมาชิก

อาเซียน (1977) (พ.ศ. 2520) ความตกลงอัตราภาษีพิเศษร่วมส�าหรับเขตการค้าเสรีอาเซียน 

(1992) (พ.ศ. 2535) ความตกลงด้านศุลกากรของอาเซียน (1997) (พ.ศ. 2540) กรอบความ

ตกลงในข้อตกลงยอมรับร่วมกันของอาเซียน (1998) (พ.ศ. 2541) กรอบความตกลงด้าน

อิเล็กทรอนิกส์ของอาเซียน (2000) (พ.ศ. 2543) พิธีสารเกี่ยวกับการด�าเนินการเกี่ยวกับการ

ฮาร์โมไนซ์พิกัดอัตราศุลกากรของอาเซียน (2003) (พ.ศ. 2546) กรอบความตกลงว่าด้วยการ

รวมกลุ่มสินค้าและบริการ (2004) (พ.ศ. 2547) ความตกลงจัดตั้งและด�าเนินการด้านการ

อ�านวยความสะดวกด้านศุลกากรด้วยระบบอิเล็กทรอนิกส์ ณ จุดเดียว 2005 (พ.ศ. 2548)
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ปรำรถนำ ทีจ่ะขบัเคลือ่นไปข้างหน้าโดยการพัฒนาความตกลงการค้าสินค้าอาเซียน

ที่ครอบคลุมโดยใช้พื้นฐานจากข้อผูกพันความตกลงด้านเศรษฐกิจต่างๆของอาเซียนที่จะเป็น 

กรอบทางกฎหมายในการท�าให้เกิดการเคลื่อนย้ายสินค้าอย่างเสรีในภูมิภาค

มั่นใจว่ำ ว่าความตกลงการค้าสินค้าอาเซียนที่ครอบคลุมจะลดอุปสรรคทางการค้า

และเพ่ิมการเชื่อมโยงทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศสมาชิก ลดต้นทุนทางธุรกิจ และเพ่ิม

ประสทิธิภาพด้านการค้า การลงทุน และเศรษฐกิจ ท�าให้เกดิตลาดทีใ่หญ่ขึน้ทีม่โีอกาสทางการ

ค้าและการประหยัดจากขนาดทีม่ากขึน้ส�าหรบัธุรกิจของประเทศสมาชกิ รวมถงึการท�าให้เกิด

และคงไว้ซึ่งเวทีการลงทุนที่มีความสามารถในการแข่งขัน

ยอมรบัว่ำ ความแตกต่างของระดับการพัฒนาทางเศรษฐกิจระหว่างประเทศสมาชกิ

อาเซียนและความจ�าเป็นต้องมีความยืดหยุ่น โดยเฉพาะความจ�าเป็นที่ต้องอ�านวยความ

สะดวกต่อการมบีทบาทสงูขึน้ในประชาคมเศรษฐกิจอาเซยีนของประเทศสมาชกิอาเซยีน โดย

เฉพาะกัมพูชา ลาว พม่า และเวียดนาม ผ่านการก�าหนดข้อบทด้านความยืดหยุ่นและความ

ร่วมมือทางเทคนิคและการพัฒนา

ยอมรับต่อไปถึง ข้อบทของแถลงการณ์ระดับรัฐมนตรีภายใต้องค์การการค้าโลก

เกี่ยวกับมาตรการพิเศษส�าหรับประเทศพัฒนาน้อยที่สุด

รับทรำบ ความส�าคัญของบทบาทและประโยชน์ที่ก่อโดยภาคธุรกิจในการส่งเสริม

การค้าและการลงทุนระหว่างกลุม่ประเทศสมาชกิ และความจ�าเป็นในการส่งเสริมและอ�านวย

ความสะดวกให้กับการใช้โอกาสทางธุรกิจท่ีมากข้ึนผ่านทางสมาคมธุรกิจต่างๆ ของอาเซียน

จากการที่เกิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน

ยอมรบั บทบาทการรวมกลุม่ในภูมภิาคทีจ่ะเป็นตวักระตุ้นให้กับการสร้างการค้าเสรี

ในระดับภูมิภาคและโลก และในฐานะที่เป็นฐานให้กับกรอบการค้าพหุภาคี

ได้ตกลงกันดังต่อไปนี้

บทที่ 1
บทบัญญัติทั่วไป  

ขอ 1  จุดประสงค

จดุประสงค์ของความตกลงนี ้คอื การประสบผลในการเคลือ่นย้ายสนิค้าอย่างเสรภีายใน

ภูมิภาคอาเซียนซึ่งเป็นหลักการส�าคัญหลักการหนึ่งในการรวมตัวเป็นตลาดเดียวในอาเซียน

และให้อาเซยีนเป็นฐานการผลติเพ่ือให้มกีารรวมกลุม่เศรษฐกิจในเชงิลกึย่ิงขึน้ อนัน�าไปสูก่าร

จัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนภายในปี 2015 (พ.ศ. 2558)

ขอ 2  คํานิยามทั่วไป

1. เพ่ือความมุ่งประสงค์ของความตกลงฉบับน้ี หากมิได้มีการระบุเป็นอย่างอ่ืน ก�าหนดให้

(เอ) อาเซียน หมายความถึง สมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ประกอบ

ด้วย รัฐบาลแห่งบรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซยี สหภาพพมา่ สาธารณรฐัฟิลปิปนิส ์สาธารณรฐัสงิคโปร ์

ราชอาณาจักรไทย และสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม

(บ)ี “หนว่ยงานศลุกากร” หมายถึง หนว่ยงานผูม้อี�านาจ ซึง่มหีน้าทีร่บัผดิชอบการบรหิาร

จัดการภายใต้กฎหมายของแต่ละประเทศสมาชิกในการบริหารจัดการกฎหมายทางศุลกากร

(ซ)ี “อากรศลุกากร” หมายถึง อากรศลุกากรหรอือากรขาเขา้ใดๆ และค่าภาระชนิดใดๆ 

ที่เรียกเก็บโดยเกี่ยวเนื่องกับการน�าเข้าสินค้า แต่ไม่รวมถึง

(หนึง่) คา่ภาระใดๆ ทีเ่ทียบเท่ากับภาษภีายในประเทศ ซึง่เรยีกเก็บโดยสอดคลอ้งกับ

บทบญัญตัขิองวรรค 2 ของข้อ 3 ของแกตต ์1994 (พ.ศ. 2537) ท่ีเก่ียวกับสนิคา้ภายในประเทศ

ที่เหมือนกัน หรือที่เกี่ยวกับสินค้าซึ่งใช้ผลิตหรือท�าสินค้าน�าเข้าไม่ว่าทั้งหมดหรือบางส่วน

(สอง) อากรตอบโต้การทุ่มตลาดหรืออากรตอบโต้การอุดหนุนใดๆ ท่ีใช้โดยสอดคล้อง

กับบทบัญญัติของข้อ 6 ของแกตต์ 1994 (พ.ศ. 2537) ความตกลงว่าด้วยการปฏิบัติตามข้อ 6 

ของความตกลงท่ัวไปว่าด้วยภาษีศุลกากรและการค้า ค.ศ. 1994 (พ.ศ. 2537)  และความตกลง

ว่าด้วยการอุดหนุนและมาตรการตอบโต้ ในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดับบลิว ที โอ หรือ
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(สาม) ค่าธรรมเนียมหรือค่าภาระใดๆ ซึ่งได้สัดส่วนกับต้นทุนของการให้บริการ

(ดี) “กฎหมายศุลกากร” หมายถึง กฎหมายและระเบียบข้อบังคับที่บริหารและบังคับ

ใช้โดยหน่วยงานศลุกากรของประเทศสมาชกิแต่ละฝาย ซึง่เก่ียวข้องกับการน�าเข้า การส่งออก 

และการขนส่งสนิค้า เนือ่งจากเป็นสิง่ทีเ่กีย่วกับอากรศลุกากร ค่าภาระ และภาษอีืน่ๆ หรอืเก่ียว

กับข้อห้าม ข้อจ�ากัด และการควบคุมอื่นๆที่คล้ายคลึงกัน ซึ่งเกี่ยวกับการเคลื่อนย้ายสินค้าที่

ถูกควบคุมข้ามเขตแดนศุลกากรของประเทศสมาชิกแต่ละฝาย

(อี) “ราคาศลุกากรของสนิค้า” หมายถึง ราคาของสนิค้าเพ่ือความมุง่ประสงค์ในการจดั

เก็บอากรศุลกากรแบบตามราคาส�าหรับสินค้าน�าเข้า

(เอฟ) “วนั” หมายถึง วันตามปฏิทนิ ซึง่รวมถึง วนัหยุดสดุสปัดาห์และวันหยุดนักขัตฤกษ์

(จี) การจ�ากัดการแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศ หมายความถึงมาตรการที่ประเทศ

สมาชกิใช้ในรปูของการจ�ากัดและกระบวนการบรหิารการแลกเปลีย่นเงนิตราต่างประเทศทีส่่ง

ผลให้เกิดการจ�ากัดทางการค้า

(เอช) แกตต์ 1994 หมายความถึง ความตกลงทั่วไปว่าด้วยภาษีศุลกากรและการค้า 

1994 ซึ่งรวมถึงหมายเหตุและบทบัญญัติเพิ่มเติมที่บรรจุไว้ในภาคผนวก 1เอ ของความตกลง

ดับบลิว ที โอ

(ไอ) “ระบบฮาร์โมไนซ์” หรือ “เอช เอส”หมายถึง ระบบฮาร์โมไนซ์ของค�าอธิบายและ

การจ�าแนกพิกัดอตัราศุลกากรของสนิค้า ท่ีระบไุว้ในภาคผนวกของอนสุญัญาระหว่างประเทศ

ว่าด้วยระบบฮาร์โมไนซ์ของค�าอธิบายและการจ�าแนกพิกัดอัตราศุลกากรของสินค้า และ

ประเทศภาคียอมรับและน�าไปปฏิบัติตามในกฎหมายที่เกี่ยวข้องของตน

(เจ) เอ็ม เอฟ เอ็น หมายถึง การประติบัติเย่ียงคนชาติที่ได้รับความอนุเคราะห์ย่ิงใน

องค์การการค้าโลก

(เค) ข้อกีดกันท่ีมิใช่ภาษี หมายความถึงมาตรการที่มิใช่ภาษี ท่ีมีผลห้ามหรือจ�ากัด

การน�าเข้าหรือการส่งออกของสินค้าภายในกลุ่มประเทศสมาชิก

(แอล) “สินค้าท่ีได้ถ่ินก�าเนิด” หมายถึง สินค้าที่มีคุณสมบัติในการได้ถ่ินก�าเนิดใน

ประเทศสมาชิกภายใต้บทบัญญัติของบทที่ 3

(เอ็ม) การให้การปฏิบัติที่เป็นพิเศษด้านภาษีอากร หมายถึง การให้ข้อลดหย่อนทาง

ภาษใีห้กับสนิค้าท่ีได้ถ่ินก�าเนดิตามท่ีแสดงโดยอตัราภาษท่ีีใช้บงัคบัภายใต้ความตกลงฉบบันี้

(เอ็น) การจ�ากัดปริมาณ หมายความถึงมาตรการท่ีมีจุดประสงค์ท่ีจะห้ามหรือจ�ากัด

ปริมาณการค้าระหว่างประเทศสมาชิก ไม่ว่าจะใช้ผ่านวิธีการโควตา การอนุญาตน�าเข้าหรือ

มาตรการอื่นๆที่ส่งผลในระดับเดียวกัน ซึ่งรวมถึงแนวทางการขั้นตอนการบริหารที่มีผลจ�ากัด

ปริมาณการค้าด้วย

(โอ) ความตกลงฉบับนี้ หรืออาทิก้า หมายความถึง ความตกลงการค้าสินค้าอาเซียน

(พี) ดับบลิวทีโอ หมายความถึง องค์การการค้าโลก

(คิว) ความตกลงดับบริวทีโอ หมายความถึง ความตกลงมาราเกซที่จัดตั้งองค์การการ

ค้าโลก จัดท�าเมื่อ 15 เมษายน 1994 (พ.ศ. 2537)  และความตกลงอื่นๆ ที่ได้เจรจาไว้ภายใต้

2. ภายใต้ความตกลงฉบับน้ี เว้นแต่จะก�าหนดไว้เป็นอย่างอื่น ทุกค�าที่แสดงเป็นรูป

เอกพจน์ให้รวมรูปพหูหจน์ด้วย และทุกค�าที่อยู่ในรูปพหูหจน์ให้รวมรูปเอกพจน์ด้วย

ขอ 3  การจําแนกพิกัดของสินค้า

เพ่ือให้เป็นไปตามจุดประสงค์ของความตกลงนี้ การจ�าแนกพิกัดประเภทสินค้าใน 

การค้าระหว่างกลุ่มประเทศสมาชิกต้องสอดคล้องกับระบบพิกัดศุลกากรฮาร์โมไนซ์อาเซียน

ตามที่ระบุไว้ใน พิธีสารเกี่ยวกับการด�าเนินการเกี่ยวกับการฮาร์โมไนซ์พิกัดอัตราศุลกากรของ

อาเซียน ลงนามเมื่อ 7 สิงหาคม 2003 (พ.ศ. 2546) และการด�าเนินการเปลี่ยนแปลงใดๆ 

นอกจากนั้น

ขอ 4  สินค้าที่ครอบคลุม

ความตกลงฉบบันีใ้ช้กับทุกรายการสนิค้าภายใต้ระบบพิกัดศลุกากรฮาร์โมไนซ์อาเซยีน

ขอ 5  การประติบัติเยี่ยงคนชาติที่ได้รับความอนุเคราะหยิ่ง

เฉพาะเรือ่งอตัราภาษศีลุกากร หลงัจากความตกลงนีม้ผีลบงัคบัใช้ หากประเทศสมาชกิ

ไปท�าความตกลงใดๆกับประเทศที่ มิใช ่สมาชิก ที่มีการให ้ข ้อผูกพันที่ดีกว ่าที่ ให ้ 

ภายใต้ความตกลงนี้ ประเทศสมาชิกประเทศอื่นมีสิทธิที่จะย่ืนขอเจรจากับประเทศสมาชิก 

ที่ไปจัดท�าความตกลงนั้น เพ่ือขอให้มีการให้ข้อผูกพันที่ดีกว่านั้นให้กับประเทศตนด้วย  

การตดัสินใจทีจ่ะขยายข้อผกูพันท่ีดกีว่าให้กับประเทศสมาชกิอืน่เป็นการตดัสนิใจจากฝายประ

เทสสมาชกิทีไ่ปท�าความตกลงนัน้เท่าน้ัน และการขยายข้อผกูพันจะต้องให้กับประเทศสมาชกิ

ทุกประเทศ



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ102 103

ขอ 6  การปฏิบัติเยี่ยงคนชาติว่าด้วยการเก็บภาษีอากร

และข้อบังคับภายใน

แต่ละประเทศสมาชกิจะต้องให้การประตบิตัเิย่ียงคนชาตแิก่สนิค้าของประเทศสมาชกิ

อื่นโดยเป็นไปตามข้อ 3 ของข้อตกลงแกตต์ 1994 สุดท้ายนี้ ข้อก�าหนดตามข้อ 3 ของข้อตกลง

แกตต์ 1994 ให้รวมเข้าไว้และเป็นส่วนหนึ่งของความตกลงฉบับนี้โดยอนุโลม

ขอ 7  ค่าธรรมเนียมและพิธีการเกี่ยวกับการนําเข้า

และส่งออก

1.  แต่ละประเทศสมาชกิต้องด�าเนนิการตามท่ีระบไุว้ในข้อ VIII.1 ของข้อตกลงแกตต์ 

1994 ว่า ค่าธรรมเนียมและค่าพิธีการต่างๆ ทั้งปวงไม่ว่าในลักษณะใด (เว้นแต่อากรส�าหรับ

น�าเข้าและส่งออกและภาษอีืน่ๆ ภายใต้ความหมายของข้อ III.2 ของข้อตกลงเกตต์ 1994 และ

อารกต่อต้านการทุม่ตลาดและการอุดหนนุ) ซึง่เรยีกเก็บกับการน�าเข้าหรอืทีเ่ก่ียวกับการการน�า

เข้าหรอืส่งออก จะจ�ากัดอยู่เพียงจ�านวนของต้นทนุโดยประมาณในการให้บริการและไม่เป็นการ

คุม้ครองทางอ้อมแก่ผลติภัณฑ์ในประเทศ หรอืเป็นภาษอีากรส�าหรบัการน�าเข้าหรอืส่งออกเพ่ือ

วัตถุประสงค์ในการคลัง

2.   แต่ละประเทศสมาชกิต้องตีพิพิมพ์รายละเอยีดเก่ียวกับค่าธรรมเนยีมและค่าพิธีการ

ที่เรียกเก็บกับการน�าเข้าหรือส่งออกอย่างไม่รอช้า และต้องเผยแพร่ข้อมูลดังกล่าวในอินตอร์

เน็ตด้วย

ขอ 8  ข้อยกเว้นทั่วไป

ภายใต้ข้อบงัคบัของข้อก�าหนดทีว่่ามาตรการดงัต่อไปนี ้ จะไม่ใช้ในลกัษณะทีจ่ะก่อให้

เกิดการเลือกปฏิบัติตามอ�าเภอใจหรืออย่างไม่มีเหตุผลระหว่างประเทศต่างๆ ซึ่งอยู่ในสภาพ

การณ์เดยีวกันนีห้รอืก่อให้เกิดการจ�ากัดท่ีแอบแฝงต่อการค้าระหว่างประเทศ จะไม่มข้ีอความ

ใดในความตกลงนี้ที่ตีความห้ามมิให้ประเทษสมาชิกรับรองหรือบังคับใช้ข้อการที่

(เอ) จ�าเป็นเพื่อปกปองศีลธรรมอันดีของประชาชน

(บี) จ�าเป็นเพื่อปกปองชีวิต หรือสุขภาพมนุษย์ สัตว์ หรือพืช

(ซี) เกี่ยวกับการน�าเข้าหรือส่งออกทองค�าหรือเงิน

(ดี) จ�าเป็นเพ่ือให้มีการปฏิบัติตามกฎหมายหรือข้อบังคับที่สอดคล้องกับบทบัญญัติ

ของความตกลงน้ี รวมทั้งกฎหมายหรือข้อบังคับที่เก่ียวกับการบังคับทางศุลกากร การบังคับ

ผูกขาดที่ด�าเนินการภายใต้วรรค 4 ของข้อ II และข้อ XVII การคุ ้มครองสิทธิบัตร 

เครื่องหมายการค้า และลิขสิทธิ์ และการปองกันการปฏิบัติที่เป็นการหลอกลวง

(อี) เกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ที่ใช้แรงงานนักโทษ

(เอฟ) ก�าหนดข้ึนเพ่ือการคุ ้มครองทรัพย์สมบัติแห่งชาติ ซึ่งมีคุณค่าทางศิลปะ 

ประวัติศาสตร์ หรือโบราณคดี

(จี) เก่ียวกับการอนุรักษ์แหล่งทรัพยากรธรรมชาติที่สามารถใช้ได้หมดไปได้ หาก

มาตรการเช่นว่านั้น ได้ท�าไปให้เกิดผลพร้อมกับการจ�ากัดการผลิตหรือการบริโภคภายใน

ประเทศ

(เอช) ด�าเนินการตามพันธกรณีภายใต้ความตกลงโภคภัณฑ์ใดในระหว่างรัฐบาล ซึ่ง

สอดคล้องกับเกณฑ์ที่เสนอต่อองค์การการค้าโลก และได้รับความเห็นชอบโดยที่ประชุมใหญ่

ภาคีคู่สัญญาหรือซึ่งได้ยื่นเสนอและได้รับความเห็นชอบดังกล่าวแล้ว

(ไอ) เก่ียวข้องกับข้อจ�ากดัการส่งออกวสัดภุายในประเทศทีจ่�าเป็นเพ่ือประกันถึงปรมิาณ

ที่จ�าเป็นของวัสดุดังกล่าวนั้นต่ออุตสาหกรรมผู้ผลิตภายในประเทศระหว่างช่วงเวลาท่ีราคา

ภายในประเทศของวัสดุนั้นต�่ากว่าราคาตลาดโลก โดยเป็นส่วนหน่ึงของแผนการท�าให้มี

เสถียรภาพของรัฐบาล ท้ังน้ี มีเงื่อนไขว่าข้อจ�ากัดนั้นจะต้องไม่ด�าเนินการไปเพ่ือเพ่ิมการส่ง

ออกหรือเพ่ือการปกปองต่ออุตสาหกรรมภายในประเทศ และจะต้องไม่เบี่ยงเบนไปจาก

บทบัญญัติของความตกลงนี้ในส่วนที่เกี่ยบกับการไม่เลือกปฏิบัติ

(เจ) จ�าเป็นต่อการได้มาหรือการจัดจ�าหน่ายผลิตภัณฑ์ซึ่งขาดแคลนโดยทั่วไปภายใน

ประเทศ หรือในท้องถิ่น โดยมีเงื่อนไขว่ามาตรการใดๆดังกล่าวนั้น จะต้องสอดคล้องกับหลัก

การที่ว่าประเทศสมาชิกทุกประเทศมีสิทธิในส่วนแบ่งท่ีเป็นธรรมของอุปทานระหว่างประเทศ

ของผลติภณัฑ์น้ัน และมาตรการใดๆ ดงักล่าวน้ัน ซึง่ไม่สอดคล้องกับบทบญัญัติอืน่ๆ ของความ

ตกลงนี้จะต้องยุติลงทันทีที่เงื่อนไขที่ก่อให้เกิดมาตรการนั้นได้สิ้นสุดลง

ขอ 9  ข้อยกเว้นด้านความมั่นคง

ไม่มข้ีอความใดในความตกลงน้ีทีจ่ะตคีวามไปในทางทีจ่ะ

(เอ) ก�าหนดให้ประเทศสมาชิกใดให้ข้อสนเทศใดๆ ซึ่งตนเห็นว่าการเปิดเผยข้อสนเทศ

นั้นจะขัดต่อผลประโยชน์ส�าคัญในเรื่องความมั่นคงของตน หรือ

(บ)ี กีดกันมใิห้ประเทศสมาชกิใดด�าเนนิการใดๆ ซึง่ตนเห็นว่าจ�าเป็นส�าหรบัการปองกัน

ผลประโยชน์ส�าคัญในเรื่องความมั่นคงของตน
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(หนึ่ง) เกี่ยวกับวัสดุที่แตกตัวทางอะตอมหรือจากวัสดุที่เกิดขึ้นมาจากสิ่งนั้น

(สอง) เก่ียวกับการค้าอาวุธ กระสนุและเครือ่งมอืสงคราม และเก่ียวการการค้าสนิค้า

และวัสดอุืน่ ซึง่กระท�าไปโดยทางตรงหรอืทางอ้อมเพ่ือความมุง่ประสงค์ในการจดัหาให้ส�าหรบั

ฐานทัพทางทหาร

(สาม) ด�าเนินการเพ่ือปกปองสาธารณูปโภคที่ส�าคัญ ซ่ึงรวมถึงสาธารรูปโภคด้าน

การสื่อสาร ด้านพลังงานและทางน�้า จากความพยายามที่จะท�าให้สาธารณูปโภคไม่สามารถ

ใช้ได้หรือท�าให้เสื่อม

(สี)่ ด�าเนินการในยามฉกุเฉนิภายในประเทศ ในยามสงครามหรอืใน ยามฉกุเฉนิอืน่ๆ

เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ

(ซี) กีดกันไม่ใช้ประเทศสมาชิกใดด�าเนินการใดๆตามพันธกรณีของตนภายใต้กฎบัตร

สหประชาชาติส�าหรับการธ�ารงไว้ซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหว่างประเทศ

ขอ 10  มาตรการปกป้องเพื่อรักษาดุลการชําระเงิน

ไม่มข้ีอความใดในความตกลงนีท่ี้จะตคีวามไปในทางท่ีจะกีดกันประเทศสมาชกิในการ

ใช้มาตรการเพ่ือจดุประสงค์ในการคุ้มครองดุลการช�าระเงนิของตน ประเทศสมาชกิใช้มาตรการ

ดังกล่าวได้ โดยต้องเป็นไปตามเงื่อนไขที่ก�าหนดไว้ภายใต้ข้อ XII ของความตกลงแกตต์ 1994 

และความเข้าใจว่าด้วยบทบัญญัติเก่ียวกับดุลการช�าระเงินของความตกลงท่ัวไปว่าด้วยภาษี

ศุลกากรและการค้า 1994

ขอ 11  วิธีการแจ้ง

1. นอกจากท่ีระบุไว้ในความตกลงน้ี ประเทศสมาชิกต้องแจ้งการด�าเนินการหรือ

มาตรการที่มีความประสงค์จะใช้

(เอ) ท่ีอาจลบล้างหรือท�าให้เสื่อมเสียซึ่งประโยชน์ซึ่งเกิดขึ้นแก่ประเทศสมาชิกอื่นท้ัง

ทางตรงและทางอ้อมภายใต้ความตกลงนี้

(บี)  หากการด�าเนินการหรอืมาตรการนัน้อาจกีดขวางการบรรลวัุตถุประสงค์ของความ

ตกลงนี้

2. โดยที่ไม่มีผลต่อข้อผูกพันโดยทั่วไปของประเทศสมาชิกภายใต้วรรค 1 ของข้อนี้ วิธี

การแจ้งต้องมีข้อผูกพันต่อการเปลี่ยนแปลงในมาตรการท่ีระบุไว้ภายใต้ภาคผนวก XX และ

การแก้ไขหลังจากนั้น แต่จะไม่ได้จ�ากัดเพียงแต่เรื่องนี้ 

3. ประเทศสมาชกิต้องด�าเนินการแจ้งต่อทีป่ระชมุเจ้าหน้าท่ีระดบัสงู และฝายเลขาธิการ

อาเซยีนก่อนทีก่ารด�าเนนิการหรอืมาตรการทีอ้่างถงึในวรรค 1 จะมผีลบงัคบัใช้ นอกจากท่ีระบุ

ไว้ในความตกลงน้ี ต้องแจ้งอย่างน้อย 60 วันก่อนท่ีการด�าเนินการหรือมาตรการจะมีผล 

ประเทศสมาชิกจะต้องให้เวลาที่เหมาะสมในการหารือกับประเทศสมาชิกอื่นท่ีมีส่วนได้ส่วน

เสียจากการใช้มาตรการนั้นๆ

4. การแจ้งการด�าเนินการหรือมาตรการท่ีมีความต้ังใจด�าเนินการโดยประเทศสมาชิก

ต้องประกอบด้วย

(เอ) ค�าอธิบายการด�าเนินการหรือมาตรการที่จะด�าเนินการ

(บี)  เหตุผลของการใช้มาตรการ

(ซี) วันที่ก�าหนดให้มีการด�าเนินการและช่วงระยะเวลาที่จะด�าเนินการ

5. เนื้อหาของการแจ้งและข้อมูลที่เกี่ยวข้องทั้งหมดให้เป็นด้วยความลับ

6. ฝายเลขาธิการอาเซียนต้องท�าหน้าที่เป็นศูนย์กลางรับการแจ้ง ซึ่งรวมถึงความเห็น

และผลการหารือของประเทศสมาชิก ประเทศสมาชิกต้องด�าเนินการส่งส�าเนาความเห็นท่ีได้

รบัให้ฝายเลขาธิการอาเซยีน และฝายเลขาธิการอาเซยีนต้องแจ้งประเทศสมาชกิท่ีด�าเนนิการ

แจ้ง หากข้อมูลการแจ้งไม่ครบสมบูรณ์ตามที่ระบุในวรรค 4 ของข้อนี้ และต้องเผยแพร่ข้อมูล

การแจ้งของประเทศสมาชิกเมื่อมีการร้องขอจากประเทศสมาชิกอื่น

7. ประเทศสมาชิกท่ีเป็นผู้แจ้ง ต้องให้โอกาสอันสมควรให้ประเทศสมาชิกอื่นอย่างไม่

เลือกปฏิบัติท่ีจะให้ความเห็นทางลายลักษณ์อักษรและหารือความเห็นดังกล่าวหากมีการ

ร้องขอ การหารอืทีเ่กิดขึน้จะเป็นไปเพ่ือจดุประสงค์ของการหาความกระจ่างในการด�าเนนิการ

หรือมาตรการ โดยประเทศสมาชิกที่จะเป็นผู้ใช้ ต้องให้การพิจารณาอย่างสมเหตุผลต่อข้อคิด

เห็นที่เป็นลายลักษณ์อักษรเหล่านี้และการหารือในเรื่องการใช้มาตรการ

8. ประเทศสมาชกิอืน่ต้องเสนอความเห็นของตนภายใน 15 วันหลงัจากมกีารแจ้ง หาก

ประเทศสมาชิกไม่สามารถแจ้งในเวลาที่ก�าหนดได้ แต่ไม่ได้ท�าให้สิทธิตามข้อ 88 หมดสิ้นไป

ขอ 12  การพิมพโฆษณาและการบริหารข้อบังคับทางการค้า

1. ข้อ 10 ของข้อตกลงแกตต์ 1994 ได้รบัการอนโุลมให้ครอบคลมุและเป็นส่วนหน่ึงของ

ความตกลงนี้

2. ในขอบเขตเท่าที่จะท�าได้ ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศต้องเผยแพร่กฎหมาย  

ข้อบังคับ ค�าพิพากษาและค�าชี้ขาดท่ีอ้างไว้ภายใต้ข้อ X ของข้อตกลงแกตต์ 1994 ทาง 

อินเตอร์เนต
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ขอ 13  การเก็บรักษาข้อมูลการค้าอาเซียน

1. จะมีการจัดตั้งแหล่งเก็บรักษาข้อมูลการค้าอาเซียนประกอบด้วยกฎระเบียบและ

กระบวนการทางการค้าและการศุลกากรของทุกประเทศสมาชิก 

2. แหล่งเก็บข้อมลูการค้าอาเซยีนประกอบด้วยข้อมลูทีเ่ก่ียวข้องกับการค้า ได้แก่ (หน่ึง) 

พิกัดอตัราศลุกากร (สอง) อตัราภาษเีอม็เอฟเอน็ อตัราภาษอีตัราพิเศษท่ีให้ภายใต้ความตกลง

ฉบบัน้ีและท่ีให้ภายใต้ความตกลงกับประเทศคู่เจรจาอืน่ๆ (สาม) กฎว่าด้วยแหล่งก�าเนดิสินค้า 

(สี่) มาตรการที่มิใช่ภาษี (ห้า) ข้อก�าหนดและกฎระเบียบทางการค้าและศุลกากรของประเทศ

สมาชกิ (หก) ข้อก�าหนดเก่ียวกับกระบวนการและด้านเอกสาร (เจด็) ค�าวนิจิฉยัทางการปกครอง 

(แปด) แนวทางปฏิบัติท่ีดีท่ีสุดในเรื่องการอะนวยความสะดวกทางการค้าท่ีแต่ละประเทศ 

สมาชิกปกิบัติอยู่ (เก้า) รายชื่อผู้ค้าที่จดทะเบียนของประเทศสมาชิก

3.  ฝายเลขาธิการอาเซยีนจะต้องรกัษาและท�าแหล่งเก็บรักษาข้อมลูการค้าอาเซยีนให้

ทันสมัยโดยอิงจากข้อมูลการแจ้งที่ยื่นโดยประเทศสมาชิกตามข้อ 11

ขอ 14  ความลับ

1.  ไม่มคีวามใดในความตกลงฉบบันีท่ี้จะก�าหนดให้ประเทศสมาชกิต้องให้ข้อมลูท่ีเป็น

ความลบั โดยการเปิดเผยข้อมลูดงักล่าวจะขดัขวางการบงัคบัใช้กฎหมายของประเทศสมาชกิ

น้ัน หรอืขดักับผลประโยชน์สาธารณะอืน่ใด หรอืข้อมลูทีเ่ป็นความลบัน้ันจะท�าให้ผลประโยชน์

เชิงพาณิชย์อันชอบธรรมของวิสาหกิจของรัฐหรือเอกชนแห่งใดแห่งหนึ่งเสื่อมไป

2. ไม่มีความใดในความตกลงฉบับน้ีที่สามารถตีความได้ว่า ได้ก�าหนดให้ประเทศ

สมาชิกต้องให้ข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับธุรกรรมและบัญชีของลูกค้าสถาบันการเงิน

3.  ประเทศสมาชกิแต่ละฝายจะต้องรกัษาความลบัของข้อมลูทีป่ระเทศสมาชกิอกีฝาย

หน่ึงฝายใดให้มาโดยระบวุ่าเป็นข้อมลูลบัตามความตกลงฉบบันี ้ท้ังน้ี ให้เป็นไปตามกฎหมาย

และระเบียบข้อบังคับของประเทศสมาชิกนั้น

4.  แม้จะก�าหนดไว้ในข้างต้น วรรคหนึ่ง สอง และสามของข้อนี้จะต้องไม่ใช้บังคับกับ

บทที่ 6

ขอ 15  การติดต่อสื่อสาร

ให้การติดต่อส่ือสารท่ีเป็นทางการในท่ีน้ีท้ังหมดและเอกสารท่ีแลกเปล่ียนระหว่างประเทศ

สมาชกิท่ีเก่ียวกับการด�าเนนิการตามความตกลงนีจ้ะตอ้งเปน็ลายลกัษณ์อกัษรและจะตอ้งใช้

ภาษาอังกฤษ

ขอ 16  การส่งเสริมการมีส่วนร่วมของประเทศสมาชิก

การส่งเสริมการมีส่วนร่วมของประเทศสมาชิกจะต้องด�าเนินการผ่านความยืดหยุ่นท่ี

ตกลงกันก่อนล่วงหน้าท่ีได้เจรจาไว้ภายใต้ข้อบทของความตกลงนี้ ความยืดหยุ่นที่ตกลงกัน

ก่อนล่วงหน้าจะถูกระบุอยู่ในข้อบทที่เกี่ยวข้องตามข้างล่างนี้

ขอ 17  การเสริมสร้างศักยภาพ

การเสริมสร้างศักยภาพจะต้องให้ผ่านการด�าเนินการอย่างมีประสิทธิภาพภายใต้แผน

งานท่ีจะเสริมสร้างศักยภาพภายใน ความมีประสิทธิภาพ และความสามารถในการแข่งขัน

ของแต่ละประเทศสมาชิก เช่น ความริเริมเพ่ือการรวมตัวของอาเซียน และความริเริ่มใน 

การเสริมสร้างศักยภาพอื่นๆ

ขอ 18  รัฐบาลส่วนภูมิภาค  และรัฐบาลท้องถิ่น 

และหน่วยงานที่มิใช่ภาครัฐ

1. ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศ จะต้องด�าเนินมาตรการที่สมเหตุสมผลตามท่ีตน

สามารถกระท�าได้ เพ่ือท�าให้มัน่ใจในการปฏบิตัติามพันธกรณีของความตกลงฉบบันีข้องรัฐบาล

ส่วนภูมิภาค รัฐบาลท้องถิ่น และหน่วยงานผู้มีอ�านาจใน 

2. ในการปฏิบัติตามพันธกรณีและข้อผูกพันของตนภายใต้ความตกลงฉบับนี้ ประเทศ

สมาชกิแต่ละฝายจะต้องพยายามท่ีจะท�าให้มัน่ใจในการปฏบิตัขิองหน่วยงานทีม่ใิช่ภาครัฐใน

การใช้อ�านาจท่ีได้รับมอบหมายจากรัฐบาลส่วนกลาง ส่วนภูมิภาค หรือส่วนท้องถ่ิน หรือ 

หน่วยงานผู้มีอ�านาจในประเทศภาคีนั้น
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บทที่ 2
การเปดเสรีอัตราภาษี  

ขอ 19  การลดและยกเลิกอากรขาเข้า

1. เว้นแต่จะก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่ในความตกลงฉบบัน้ี  ประเทศสมาชกิจะต้องยกเลกิ

อากรขาเข้าของสนิค้าทกุรายการท่ีค้าระหว่างประเทศสมาชกิภายในปี ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) 

ส�าหรบัประเทศสมาชกิอาเซยีน 6 ประเทศ 1  และภายในปี ค.ศ. 2015 (พ.ศ. 2558) โดยมคีวาม

ยืดหยุ่นให้ถึงปี ค.ศ. 2018 (พ.ศ. 2561) ส�าหรับประเทศ ซี แอล เอ็ม วี 2

2. ประเทศสมาชกิแต่ละประเทศจะต้องลด และ/หรือยกเลกิอากรขาเข้าในสนิค้าทีม่ถ่ิีน

ก�าเนิดจากประเทศสมาชิกอื่นให้สอดคล้องกับแนวทางต่อไปนี้:

(เอ) อากรขาข้าวของสนิค้าภายใต้ตาราง เอ ของแผนการเปิดเสรอีตัราภาษขีองประเทศ

สมาชกิแต่ละประเทศจะต้องถูกยกเลกิภายในปี ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) ส�าหรบัประเทศสมาชกิ

อาเซียน 6 ประเทศ และ ค.ศ. 2015 (พ.ศ. 2558) ส�าหรับประเทศ ซี แอล เอ็ม วี ตามแผนการ

ลดภาษีที่ก�าหนดไว้ดังกล่าว ตาราง เอ ของประเทศสมาชิกแต่ละประเทศจะต้องเป็นไปตาม

ข้อก�าหนดต่อไปนี้:

(หน่ึง) ส�าหรับประเทศสมาชิกอาเซียน 6 ประเทศ ภายในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 

2009 (พ.ศ. 2552)

- อากรขาเข้าร้อยละ 80 ของพิกัดศุลกากรจะต้องถูกยกเลิก

- อากรขาข้าวของสินค้า ไอ ซี ที ทั้งหมดจะต้องถูกยกเลิก

- อากรขาข้าวของสนิค้าท่ีสามารถน�ามาลดภาษไีด้ของ พี ไอ เอสจะต้องเป็นร้อยละ 0

- อากรขาข้าวของพิกัดศุลกากรทั้งหมดจะต้องเท่ากับหรือน้อยกว่า ร้อยละ 5

(สอง) ส�าหรับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว สหภาพพม่า และ

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม อากรขาเข้าจะต้องเท่ากับหรือน้อยกว่าร้อยละ 5 ภายในวันที่ 

1 มกราคม ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 2552)

1 ประเทศสมาชิกอาเซียน 6 ประเทศ ประกอบด้วย บรูไน ดารุสซาลาม สาธารณรัฐอินโดนีเซีย มาเลเซีย สาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
ราชอาณาจักรไทย และสาธารณรัฐสิงคโปร์
2 ซี แอล เอ็ม วี ประกอบด้วย กัมพูชา ลาว พม่า และเวียดนาม

(สาม) ส�าหรับราชอาณาจักรกัมพูชา อากรขาเข้าร้อยละ 80 ของพิกัดศุลกากรจะ

ต้องเท่ากับหรือน้อยกว่าร้อยละ 5 ภายในวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 2552)

(สี)่ อากรขาเข้าของสนิค้าบางรายการของประเทศสมาชกิ ซ ีแอล เอม็ วี ไม่เกินร้อย

ละ 7 จะต้องถูกยกเลิกในปี ค.ศ. 2018 (พ.ศ. 2561) รายการสินค้าและแผนการลดภาษีของ

สินค้าเหล่านี้จะต้องถูกแจ้งโดยประเทศสมาชิก ซี แอล เอ็ม วี ไม่ช้ากว่าวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 

2014 (พ.ศ. 2557)

(บี) อากรขาข้าของสินค้า ไอ ซี ที ตามตาราง บี ของประเทศสมาชิก ซี แอล เอ็ม วีจะ

ต้องถูกยกเลิกภายใน 3 ระยะ คือ ปี ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 2552) และ 

ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) ตามแผนการลดภาษีที่ก�าหนดไว้ดังกล่าว

(ซี) อากรขาเข้าของสินค้าภายใต้การรวมกลุ่มสาขาส�าคัญ (พี ไอ เอส) ตามตาราง ซี

ของประเทศสมาชิก ซี แอล เอ็ม วี จะต้องถูกยกเลิกภายในปี ค.ศ. 2012 (พ.ศ. 2555) ตาม

แผนการลดภาษีที่ก�าหนดไว้ดังกล่าว

(ดี) อากรขาข้าวของสินค้าเกษตรไม่แปรรูปตามตาราง ดี ของประเทศสมาชิกแต่ละ

ประเทศ ได้คัดเลือกไว้ โดยความสมัครใจ จะต้องถูกลดหรือยกเลิกลงเหลือร้อยละ 0 - 5 ในปี 

ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) ส�าหรับประเทศสมาชิกอาเซียน 6 ประเทศ ปี ค.ศ. 2013 (พ.ศ. 2556) 

ส�าหรับสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ปี ค.ศ. 2015 (พ.ศ. 2558) ส�าหรับสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาวและสหภาพพม่า และปี ค.ศ. 2017 (พ.ศ. 2560) ส�าหรับ 

ราชอาณาจักรกัมพูชา ตามแผนการลดภาษีที่ก�าหนดไว้ดังกล่าว อย่างไรก็ดี อากรขาเข้า 

ของสินค้าน�้าตาลของสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามจะต้องถูกลดลงเหลือร้อยละ 0 - 5  

ในปี ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553)

(อี) สินค้าเกษตรไม่แปรรูปที่ใส่ไว้ในตาราง อี ของประเทศสมาชิกแต่ละประเทศ 

โดยความสมคัรใจ จะต้องถูกลดอตัราอากรศลุกากรขาเข้า เอม็ เอฟ เอน็ ทีเ่รียกเกบ็จรงิ

ตามแผนการลดภาษีที่ได้ก�าหนดไว้ดังกล่าว

(เอฟ) สินค้าท่ีอยู่ในตาราง เอฟ ของราชอาณาจักรไทยและสาธารณรัฐสังคมนิยม

เวียดนามตามล�าดับ จะต้องถูกลดภาษีนอกโควตา ลงเหลือร้อยละ 0 - 5 โดยสอดคล้องกับ

กรอบเวลาดังต่อไปนี้

       รำชอำณำจักรไทย   สำธำรณรัฐสังคมนิยมเวียดนำม

รายการที่ 1 ค.ศ. 2008 (พ.ศ. 2551) รายการที่ 1 ค.ศ. 2013 (พ.ศ. 2556)

รายการที่ 2 ค.ศ. 2009 (พ.ศ. 2552) รายการที่ 2 ค.ศ. 2014 (พ.ศ. 2557)

รายการที่ 3 ค.ศ. 2010 (พ.ศ. 2553) รายการที่ 3 ค.ศ. 2015 (พ.ศ. 2558)
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(จี) อากรขาข้าวของสินค้าปิโตรเลียมในตาราง จี ของราชอาณาจักรกัมพูชาและ

สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามตามล�าดับ จะต้องถูกลดลงตามแผนการลดภาษีท่ีประเทศ

สมาชิกทุกประเทศได้เห็นชอบแล้ว

(เอช) สินค้าที่อยู่ในตาราง เอช ของประเทศสมาชิกแต่ละประเทศจะต้องน�ามาลดหรือ

ยกเลิกอากรขาเข้า โดยมีเหตุผลตามข้อ 7 (ข้อยกเว้นทั่วไป)

(ไอ) การลดและยกเลิกอากรขาเข้าจะต้องด�าเนินการในวันที่ 1 มกราคมของแต่ละปี

(เจ) อัตราภาษีฐานที่จะใช้ในการลดหรือยกเลิกอัตราอากรจะต้องเป็นอัตราภาษี  ซี อี 

พี ที ท่ีเรยีกเก็บเมือ่ความตกลงน้ีมผีลบงัคับใช้

3.  เว้นแต่จะก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่ในความตกลงฉบบัน้ี ประเทศสมาชิกจะต้องไม่ลบล้าง

หรอืท�าให้เสือ่มเสยีไปซึง่ข้อลดหย่อนใดๆ ท่ีได้ให้ไว้ตามแผนการลดภาษใีนภาคผนวก 2

4. เว้นแต่จะก�าหนดไว้เป็นอย่างอื่นในความตกลงฉบับนี้ ประเทศสมาชิกจะต้องไม่ขึ้น

อากรจากที่ได้แจ้งไว้ในตารางที่จัดท�าขึ้นตามข้อบทของวรรค 2 ของการน�าเข้าสินค้าที่ได้ถ่ิน

ก�าเนิด

5. เว้นแต่จะก�าหนดไว้ในวรรค 2(เอ)(สี่) รายละเอียดของแผนการลดภาษี เพื่อด�าเนิน

การตามรูปแบบการลด และ/หรือยกเลิกอากรขาเข้าที่ก�าหนดไว้ในวรรค 2 จะต้องหาข้อสรุป

ให้ได้ก่อนความตกลงฉบับนี้มีผลใช้บังคับ ส�าหรับประเทศสมาชิกาอาเซียน 6 ประเทศ และ  6 

เดือน หลังจากที่ความตกลงนี้มีผลใช้บังคับแล้ว ส�าหรับ ซี แอล เอ็ม วี และจะเป็นส่วนหนึ่ง

ของความตกลงฉบับนี้

ขอ 20  การยกเลิกโควตาอัตราภาษี (ที อาร คิว)

หากไม่ได้ก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่ในความตกลงฉบบันี ้ประเทศสมาชกิแต่ละประเทศจะ

ไม่น�าโควตาอัตราภาษี (ที อาร์ คิว) มาใช้กับการน�าเข้าสินค้าใด ที่มีถ่ินก�าเนิดจากประเทศ

สมาชิกอื่น หรือการส่งออกสินค้าใด ไปยังเขตแดนของประเทศสมาชิกอื่น

ขอ 21  การออกประกาศ

1.  (เอ)   ประเทศสมาชกิแต่ละประเทศ ไม่ช้ากว่าเก้าสิบ (90) วัน ส�าหรบัประเทศสมาชกิ

อาเซียน 6 และหกเดือน (6 เดือน) ส�าหรับประเทศ ซี แอล เอ็ม วี หลังจากความตกลงฉบับนี้

มีผลใช้บังคับ จะต้องออกประกาศ ซึ่งสอดคล้องกับกฎหมายและข้อบังคับภายใน เพ่ือใช้

บังคับการด�าเนินการตามตารางการเปิดเสรีอัตราภาษีที่ผูกพันภายใต้ข้อ 19 (การยกเลิกหรือ

ลดอากรศุลกากร)

(บ)ี ประกาศท่ีออกภายใต้อนวุรรค (เอ) จะต้องมผีลบงัคบัใช้ย้อนหลงัไปวันท่ี 1 มกราคม

ของปีที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใช้บังคับ

(ซี) ในกรณีที่ไม่สามารถออกประกาศฉบับเดียวได้ ประกาศที่มีผลใช้บังคับการด�าเนิน

การลดหรือยกเลิกอัตราภาษีเป็นรายปี จะต้องออกอย่างน้อย 3 เดือน ก่อนวันที่มีผลในการใช้

บังคับ

2.  ประเทศสมาชิกอาจตัดสินใจด�าเนินการทบทวนสินค้าในตาราง ดี และ อี เพ่ือ

ปรับปรุงการเข้าสู่ตลาดส�าหรับสินค้าเหล่าน้ี หากสินค้าหนึ่งท่ีได้รับการทบทวน ได้รับการ

ยินยอมให้โอนย้ายออกจากตารางที่กล่าวถึง สินค้านั้นจะถูกบรรจุไว้ในตาราง เอ ของประเทศ

สมาชิกแต่ละประเทศ และจะต้องถูกยกเลิกอากรขาเข้าตามตารางดังกล่าว

ขอ 22  การได้รับข้อลดหย่อน

1. สนิค้าของประเทศสมาชกิผูส่้งออกทีม่อีตัราภาษถึีงหรอือยู่ในอตัราร้อยละ 20 หรอืต�า่

กว่า และเป็นไปตามข้อก�าหนดของกฎว่าด้วยถิ่นก�าเนิดสินค้า ตามที่ได้ระบุไว้ในบทที่ 3 (กฎ

ว่าด้วยถ่ินก�าเนดิสนิค้า) จะต้องได้รับข้อลดหย่อนจากประเทศสมาชกิผูน้�าเข้าโดยอตัโนมตั ิดงั

ที่ได้ระบุไว้ในข้อบทของข้อ 18 (การลดและยกเลิกอากรขาเข้า)

2. รายการสินค้าในตาราง เอช จะต้องไม่ได้รับข้อลดหย่อนด้านอัตราภาษี ที่เสนอให้

ภายใต้ความตกลงฉบับนี้

ขอ 23  การแก้ไขหรือการระงับการให้ข้อลดหย่อนชั่วคราว

1. ในกรณีทีเ่กิดพฤตกิารณ์ยกเว้นอนันอกเหนอืไปจากข้อ 86 (มาตรการปกปอง) ข้อ 10 

(ดุลการช�าระเงิน) และข้อ 24 (การให้การปฏบิัตต่ิอพธิสีารว่าด้วยขา้วและน�า้ตาล) ซึ่งประเทศ

สมาชกิประสบกับความยากล�าบากทีม่อิาจคาดการณ์ได้ในการปฏบิตัติามข้อผกูพันด้านภาษี  

โดยประเทศสมาชกิอาจแก้ไขหรอืระงบัการให้ข้อลดหย่อนเป็นการชัว่คราวท่ีอยู่ตารางภายใต้ 

ข้อ 19 (การลดและยกเลิกอากรศุลกากร)

2. ประเทศสมาชิกท่ีจะขอใช้บทบัญญัติตามวรรค 1 ของข้อน้ี (ซึ่งต่อไปน้ีเรียกว่า 

“ประเทศสมาชิกผู้ร้องขอ”) จะต้องแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษรในการแก้ไขหรือระงับการให้ข้อ
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ลดหย่อนต่อคณะมนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีน (อาฟต้า) อย่างน้อย 180 วัน ก่อนวันทีก่ารแก้ไข

หรือระงับการให้ข้อลดหย่อนจะมีผลบังคับใช้

3. ประเทศสมาชิกผู้มีความสนใจที่จะเข้าร่วมการหารือหรือเจรจากับประเทศสมาชิกผู้

ร้องขอตามวรรค 4 ของข้อนี ้จะต้องแจ้งประเทศสมาชกิทุกประเทศให้ทราบภายใน 90 วัน หลงั

จากประเทศสมาชิกผู้ร้องขอได้แจ้งการแก้ไขหรือระงับการให้ข้อลดหย่อน

4. หลงัจากทีไ่ด้แจ้งตามวรรค 2 ของข้อน้ีแล้ว ประเทศสมาชกิผูร้้องขอจะร่วมหารอืหรอื

เจรจากับประเทศสมาชิกผู้ซึ่งได้แจ้งตามวรรค 3 ของข้อนี้  ในการเจรจากับประเทศสมาชิกที่

มผีลประโยชน์ได้เสยีในการส่งออกสนิค้านีเ้ป็นส�าคัญ ประเทศสมาชกิผูร้้องขอจะต้องคงข้อลด

หย่อนซึง่เป็นข้อลดหย่อนต่างตอบแทน และผลประโยชน์ร่วมกันของประเทศสมาชกิอืน่ทีม่ผีล

ประโยชน์ได้เสียในการส่งออกสินค้าน้ีเป็นส�าคัญ3 ซึ่งไม่น้อยไปกว่าท่ีได้ให้ไว้ในความตกลง

ฉบับน้ีก่อนการเจรจาดังกล่าว ซึ่งอาจรวมการปรับค่าชดเชยในส่วนที่เกี่ยวข้องกับสินค้าอื่น  

มาตรการการปรับค่าชดเชยในรูปแบบของภาษีศุลกากรจะต้องขยายไปยังประเทศสมาชิก

ทั้งหมดตามหลักไม่เลือกปฏิบัติ

5. คณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนจะต้องได้รับหนังสือแจ้งผลการหารือหรือเจรจา

ตามวรรค 3  และ 4 ของข้อนี้ อย่างน้อยที่สุด 45 วัน ก่อนที่ประเทศสมาชิกผู้ร้องขอประสงค์ที่

จะแก้ไขหรือระงับการให้ข้อลดหย่อนชั่วคราว  หนังสือแจ้งน้ันจะต้องมีเหตุผลอันจ�าเป็นของ

ประเทศสมาชิกผู้ร้องขอเพื่อการบังคับใช้มาตรการดังกล่าว และจะต้องจัดให้มีตารางที่แสดง

การแก้ไขหรือระงับการให้ข้อลดหย่อน และระยะเวลาที่ประสงค์จะใช้มาตรการนั้น

6. ในกรณีที่ไม่สามารถตกลงกันได้หลังจากมีการหารือหรือเจรจาตามวรรค 3 และ 4 

ของข้อนี้  หนังสือแจ้งคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนจะต้องมีค�าร้องขอให้มีค�าแนะน�าจาก

คณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียน

7. คณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนจะต้องอนุมัติหรือให้ค�าแนะน�าภายใน 30 วัน เมื่อ

ได้รับหนังสือแจ้งตามวรรค 5 ของข้อนี้

8. ในกรณีที่พฤติการณ์แห่งการร้องขอให้มีการแก้ไขหรือระงับข้อลดหย่อนเป็นการ

ชั่วคราวได้หมดไป  ประเทศสมาชิกผู้ร้องขอจะต้องน�าข้อลดหย่อนทางภาษีศุลกากรเดิมกลับ

มาใช้ทันที และต้องแจ้งต่อคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียน   เมื่อน�าข้อลดหย่อนทางภาษี

ศุลกากรเดมิกลบัมาใช้หรอืการยุติการระงบัข้อลดหย่อนประเทศสมาชกิผูร้้องขอจะต้องใช้อตัรา

ตามตารางข้อผูกพันเสมือนหนึ่งว่าความล่าช้าหรือการระงับนั้นมิได้เกิดขึ้น

3 ประเทศสมาชิกที่มีผลประโยชน์ได้เสียในการส่งออกสินค้านี้เป็นส�าคัญ  จะต้องมีสัดส่วนอย่างน้อยร้อยละ 20 ของปริมาณ
การน�าเข้าของสินค้านั้นจากอาเซียนอย่างมีนัยส�าคัญ ในช่วงระยะเวลา 3 ปีที่ผ่านมาโดยเฉลี่ยในตลาดของประเทศสมาชิก 
ผู้ร้องขอ

9. ในกรณีที่ไม่มีการอนุมัติหรือค�าแนะน�าจากคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนตาม

วรรค 7 ของข้อนี้ และประเทศสมาชิกผู้ร้องขอยังคงด�าเนินการแก้ไขหรือระงับข้อลดหย่อน

เป็นการชัว่คราวต่อไป  ประเทศสมาชกิผูม้ผีลประโยชน์ได้เสยีในการส่งออกสนิค้านีเ้ป็นส�าคญั

มอีสิระทีจ่ะด�าเนนิการ หลงัจาก 30 วนั แต่ไม่เกิน 90 วัน นบัจากประเทศสมาชกิผูร้้องขอด�าเนนิ

การแก้ไขหรือระงับข้อลดหย่อนดังกล่าว เพ่ือแก้ไขหรือระงับข้อลดหย่อนที่เทียบเคียงกันได้

อย่างมากจากประเทศสมาชกิผูร้้องขอ  ประเทศสมาชกินัน้จะต้องแจ้งการด�าเนินการดงักล่าว

ต่อคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนทันที

ข้อ 24  การให้สิทธิพิเศษสําหรับสินค้าข้าวและนํ้าตาล

พิธีสารว่าด้วยการด�าเนินการเป็นพิเศษส�าหรับสินค้าข้าวและน�้าตาล ที่ได้ลงนามเมื่อ  

วันที่ 25 สิงหาคม ค.ศ. 2007 (พ.ศ. 2550) จะต้องเป็นส่วนหนึ่งของความตกลงฉบับนี้

บทที่ 3
กฎว่าด้วยถิ่นกําเนิดสินค้า

ขอ 25  คํานิยาม

เพื่อความมุ่งประสงค์ของบทนี้

(เอ)  การเพาะพันธุ์สัตว์น�้า หมายถึง การท�าฟาร์มสิ่งมีชีวิตทางน�้า ซึ่งรวมถึง ปลา  

สัตว์น�้าจ�าพวกโมลลุสก์ สัตว์น�้าจ�าพวกครัสตาเซีย สัตว์ไม่มีกระดูกสันหลังทางน�้าและ 

พืชน�้าอื่นๆ จากวัตถุดิบ เช่น ไข่ ลูกปลา ปลาเล็ก และตัวอ่อน โดยการเข้าแทกในกระบวนการ

เลี้ยงดูหรือท�าให้เติบโตเพื่อเพิ่มการผลิต เช่น การขยายพันธุ์ การให้อาหาร  หรือการปกปอง

จากผู้ล่า

(บี)  ต้นทุน ค่าประกันภัย และค่าระวาง (ซีไอเอฟ) หมายถึง มูลค่าของสินค้าที่น�าเข้า 

และรวมต้นทุนของค่าระวางและค่าประกันภัยจนถึงท่าเรือหรือสถานที่ที่มีการน�าสินค้าเข้า

ประเทศ การประเมินราคาต้องเป็นไปตามข้อ 7 ของความตกลงท่ัวไปว่าด้วยภาษีศุลกากร 
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และการค้า 1994 และความตกลงว่าด้วยการปฏิบัติตามข้อ 7 ของความตกลงทั่วไปว่า 

ด้วยภาษีศุลกากรและการค้า 1994 ที่ระบุในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงจัดตั้งองค์การ

การค้าโลก

(ซี)   เอฟโอบี หมายถึง มูลค่า ณ ท่าเรือต้นทางของสินค้า ซึ่งรวมค่าขนส่งจนถึง 

ท่าเรือหรือสถานที่สุดท้ายส�าหรับขนส่งสินค้าไปต่างประเทศ การประเมินราคาต้อง 

เป็นไปตามข้อ 7 ของความตกลงทั่วไปว่าด้วยภาษีศุลกากรและการค้า 1994 และความ 

ตกลงว่าด้วยการปฏบิัติตามข้อ 7 ของความตกลงทั่วไปวา่ด้วยภาษศีุลกากรและการค้า 1994 

ที่ระบุในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงจัดตั้งองค์การการค้าโลก

(ด)ี    หลกัการทางบญัชอีนัเป็นทีย่อมรบัท่ัวไป (จเีอเอพี) หมายถึง ฉนัทามตท่ีิได้รบัการ

ยอมรับหรือการสนับสนุนในสาระส�าคัญจากผู้ที่เชื่อถือได้ในอาณาเขตของประเทศสมาชิก 

เกี่ยวกับการบันทึกรายรับ รายจ่าย ต้นทุน สินทรัพย์และหนี้สิน การเปิดเผยข้อมูล และการเต

รียมงบการเงิน มาตรฐานเหล่าน้ีอาจรวมถึงแนวทางกว้างๆ ซึ่งใช้บังคับเป็นการทั่วไป และ

มาตรฐาน การปฏิบัติและขั้นตอนที่มีรายละเอียด

(อ)ี    สนิค้า หมายความรวมถึง วัสดุ และ/หรอืผลิตภัณฑ์ ท่ีได้แหล่งก�าเนิดโดยธรรมชาติ 

หรือโดยการผลิต แม้ว่าสิ่งนั้นจะถูกตั้งใจให้น�าไปใช้เป็นวัสดุส�าหรับอีกกระบวนการผลิตหนึ่ง

ในภายหลัง เพื่อความมุ่งประสงค์ของบทนี้ ค�าว่า “สินค้า” และ “ผลิตภัณฑ์” สามารถใช้แทน

กันได้ 

(เอฟ)  วัสดุที่เหมือนกันและใช้แทนกันได้ หมายถึง วัสดุชนิดเดียวกันและมีคุณภาพใน

เชิงพาณิชย์เหมือนกัน มีลักษณะทางเทคนิคและกายภาพเหมือนกัน และเมื่อรวมเข้าใน

ผลิตภัณฑ์ส�าเร็จรูปแล้ว จะไม่สามารถแยกแยะความแตกต่างกันได้จากเคร่ืองหมายต่างๆ 

เพื่อวัตถุประสงค์ที่เกี่ยวกับถิ่นก�าเนิดสินค้า

(จี)  วัสดุ หมายถึง วัตถุหรือสสารใดๆ ที่ถูกใช้หรือบริโภคไปในการผลิตสินค้า หรือถูก

รวมเข้าด้วยกันเป็นส่วนหน่ึงทางกายภาพในอกีสนิค้าหนึง่ หรอือยู่ภายใต้กระบวนการผลติของ

อีกสินค้าหนึ่ง

(เอช)  สินค้าท่ีได้ถ่ินก�าเนิด หรือ วัสดุท่ีได้ถ่ินก�าเนิด หมายถึง สินค้าหรือวัสดุที่มี

คุณสมบัติได้ถิ่นก�าเนิดตามบทบัญญัติของบทนี้

(ไอ)  วสัดสุ�าหรบัหบีห่อและภาชนะเพ่ือการขนส่ง หมายถึง สนิค้าท่ีใช้เพ่ือ ปองกันสนิค้า

ระหว่างการขนส่ง แตกต่างจากภาชนะหรือวัสดุที่ใช้ในการขายปลีก

(เจ)   การผลิต   หมายถึง วิธีการให้ได้มาซึ่งสินค้า รวมถึงการเติบโต การท�าเหมือง  

การเก็บเก่ียว การเลี้ยง การเพาะพันธุ์ การสกัด การเก็บรวบรวม การรวบรวม การจับ การ 

ประมง การดัก การล่า การผลิตโดยใช้เครื่องจักร การท�าให้เกิดขึ้น การผ่านกระบวนการ  

หรือการประกอบ

(เค)   กฎเฉพาะส�าหรับผลิตภัณฑ์   หมายถึง กฎซึ่งระบุว่า วัสดุได้ผ่านการเปลี่ยนพิกัด

อัตราศุลกากร หรือการด�าเนินการผลิตหรือการผ่านกระบวนการที่เฉพาะเจาะจง หรือผ่าน

เกณฑ์สัดส่วนมูลค่าการผลิตในภูมิภาค หรือเกณฑ์ใดๆ เหล่านี้ประกอบกัน

ขอ 26  เกณฑการได้ถิ่นกําเนิด

เพ่ือความมุง่ประสงค์ของความตกลงฉบบันี ้สนิค้าท่ีน�าเข้ามาในอาณาเขตของประเทศ

สมาชกิหน่ึงจากอกีประเทศสมาชกิหนึง่ ต้องได้รบัการปฏบิติัเช่นสนิค้าท่ีได้ถ่ินก�าเนิด ถ้าสนิค้า

นั้นเป็นไปตามข้อก�าหนดเรื่องถิ่นก�าเนิดภายใต้เงื่อนไขข้อใดข้อหนึ่ง ดังนี้

(เอ) สินค้านั้นได้มาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดในประเทศสมาชิกผู้ส่งออกตามที่

ก�าหนดหรือนิยามไว้ในข้อ 27 (สินค้าที่ได้มาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมด)

(บ)ี สนิค้านัน้ไม่ได้มาหรอืไม่มกีารผลติทัง้หมดในประเทศสมาชกิผูส่้งออก โดยมเีงือ่นไขว่า

สินค้านัน้มคุีณสมบติัตามข้อ 28 (สินค้าทีไ่ม่ได้มาหรอืไม่มีการผลติทัง้หมด) หรือข้อ 30 (การสะสม) 

ขอ 27  สินค้าที่ได้มาทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมด

ภายใต้ความหมายของวรรค (เอ) ของข้อ 26 สนิค้าดงัต่อไปน้ี ให้ถอืว่าเป็นสนิค้าทีไ่ด้มา

ทั้งหมดหรือมีการผลิตทั้งหมดในประเทศสมาชิกผู้ส่งออก

(เอ)    พืชและผลิตภัณฑ์พืช รวมถึงผลไม้ ดอกไม้ พืชผัก ต้นไม้ พืชจ�าพวกสาหร่าย เห็ด

รา และพืชมีชีวิต ที่เติบโตและเก็บเกี่ยว  เก็บหรือเก็บรวบรวมในประเทศสมาชิกผู้ส่งออกนั้น

(บี) สัตว์มีชีวิต รวมถึงสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม นก ปลา สัตว์น�้าจ�าพวกครัสตาเซียน สัตว์

น�้าจ�าพวกโมลลุสก์ สัตว์เลื้อยคลาน แบคทีเรีย และไวรัส ท่ีเกิดและเลี้ยงเติบโตในประเทศ

สมาชิกผู้ส่งออกนั้น

(ซี)  สินค้าที่ได้จากสัตว์มีชีวิตในประเทศสมาชิกผู้ส่งออก

(ดี) สนิค้าทีไ่ด้มาจากการล่า การดกั การประมง การท�าฟาร์ม การเพาะพันธ์ุสตัว์น�า้ การ

เก็บรวบรวม หรือการจับ ที่กระท�าในประเทศสมาชิกผู้ส่งออกนั้น

(อ)ี แร่ธาตแุละสารอืน่ทีเ่กิดขึน้เองตามธรรมชาต ิ ซึง่ไม่รวมอยู่ในวรรค (เอ) ถึง (ด)ี ของ

ข้อน้ี ทีส่กัดหรอืได้มาจากผนืดนิ น�า้ พ้ืนดนิท้องทะเล หรอืใต้พ้ืนดนิท้องทะเลของประเทศสมาชกิ

ผู้ส่งออกนั้น



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ116 117

4 ผลิตภัณฑ์อื่น หมายความถึง แร่ธาตุและสารอื่นที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ ที่สกัดมาจากน�้า พื้นดินท้องทะเล หรือใต้พื้นดิน

ท้องทะเล นอกน่านน�้าอาณาเขต
5 ส�าหรับผลิตภัณฑ์อันได้มาจากการประมงทะเล ที่ได้มาจากภายนอกน่านน�้าอาณาเขต (เช่น โซนเพื่อส่งเสริมการส่งออก) 

สถานะของถิ่นก�าเนิดจะเป็นของประเทศสมาชิกที่เรือนั้นจดทะเบียน และตามธงของประเทศที่เรือนั้นชักขึ้น โดยมีเงื่อนไขว่า 

ประเทศสมาชิกนั้นมีสิทธิในการใช้ประโยชน์ตามกฎหมายระหว่างประเทศ
6 ตามกฎหมายระหว่างประเทศ การจดทะเบียนของเรือสามารถกระท�าได้ในประเทศสมาชิกเพียงประเทศเดียว

(เอฟ)  ผลติภัณฑ์อนัได้มาจากการประมงทะเล โดยเรอืทีจ่ดทะเบยีนกับประเทศสมาชกิ 

และมสีทิธิชกัธงของประเทศสมาชกินัน้ และผลติภณัฑ์อืน่ 4  ท่ีได้จากน่านน�า้ พ้ืนดนิท้องทะเล 

หรือใต้พ้ืนดินท้องทะเล นอกน่านน�้าอาณาเขต5 ของประเทศสมาชิกนั้น  โดยมีเงื่อนไขว่า 

ประเทศสมาชิกน้ันมีสิทธิในการใช้ประโยชน์จากน่านน�้า พ้ืนดินท้องทะเล และใต้พ้ืนดินท้อง

ทะเลดังกล่าวตามกฎหมายระหว่างประเทศ 6

(จี)  ผลิตภัณฑ์อันได้มาจากการประมงทะเลและผลิตภัณฑ์ทางทะเลอื่นๆ ที่ได้มาจาก

ทะเลหลวงโดยเรือที่จดทะเบียนกับประเทศสมาชิกและมีสิทธิชักธงของประเทศสมาชิกนั้น

(เอช)  ผลติภัณฑ์ทีผ่่านกระบวนการแปรรปู และ/หรอื ท�าขึน้บนเรอืโรงงานท่ีจดทะเบยีน

กับประเทศสมาชิกและมีสิทธิชักธงของประเทศสมาชิกนั้น โดยเฉพาะจากผลิตภัณฑ์ที่ระบุไว้

วรรค (จี) ของข้อนี้

(ไอ)  ของที่รวบรวมได้ในประเทศนั้น ซึ่งไม่สามารถได้ต่อไปตามความมุ่งประสงค์เดิม

ของสิง่ของนัน้ หรอืไม่สามารถกลบัคนืสูส่ภาพเดมิหรอืซ่อมแซม  และเหมาะส�าหรบัการก�าจดั 

หรือการน�ากลับคืนมาซึ่งชิ้นส่วนของวัตถุดิบ หรือการน�ากลับมาใช้อีกเท่านั้น

(เจ) ของที่ใช้ไม่ได้และเศษที่ได้จาก

(i) การผลิตในประเทศสมาชิกผู้ส่งออก หรือ

(ii) สินค้าใช้แล้วซึ่งเก็บรวบรวมได้ภายในประเทศสมาชิกผู้ส่งออก โดยที่สินค้านั้น

เหมาะส�าหรับการน�ากลับคืนมาซึ่งวัตถุดิบเท่านั้น และ

(เค) สินค้าท่ีได้มาหรือผลิตในประเทศสมาชิกผู้ส่งออกน้ัน จากผลิตภัณฑ์ที่อ้างถึงใน

วรรค (เอ) ถึง (เจ) ของข้อนี้

ขอ 28  สินค้าที่ไม่ได้มาหรือไม่มีการผลิตทั้งหมด

1. (เอ)   เพ่ือความมุง่ประสงค์ของวรรค (บ)ี ของข้อ 26 สนิค้าจะถือว่ามถ่ิีนก�าเนดิใน

ประเทศสมาชิกที่ซึ่งการผลิตหรือการแปรสภาพของสินค้าได้เกิดขึ้น

(i) หากสินค้านั้นมีสัดส่วนมูลค่าการผลิตในภูมิภาค (ซึ่งต่อไปนี้เรียกว่า “สัดส่วนมูลค่า

การผลิตของอาเซียน” หรือ “สัดส่วนมูลค่าการผลิตในภูมิภาค (อาร์ วี ซี)” ไม่น้อยกว่าร้อยละ

สี่สิบ (40) เมื่อค�านวณโดยใช้สูตรที่ระบุไว้ในข้อ 29 หรือ

(ii) หากวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก�าเนิดสินค้าทั้งหมดซึ่งใช้ในการผลิตสินค้า ได้ผ่านการเปลี่ยน

พิกดัอตัราศลุกากร (ซึง่ต่อไปนีเ้รียกว่า “ซ ีที ซ”ี) ทีพิ่กัดในระดบั 4 หลกั (คอื การเปลีย่นประเภท

พิกัด) ของระบบฮาร์โมไนซ์ 

(บี)  ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศจะต้องอนุญาตให้ผู้ส่งออกสินค้าสามารถตัดสินใจ

ว่าจะใช้วรรค 1(เอ)(i) หรือ 1(เอ)(ii) ของข้อนี้ เมื่อพิจารณาว่าสินค้านั้นมีคุณสมบัติเป็นสินค้า

ที่ได้ถิ่นก�าเนิดของประเทศสมาชิกหรือไม่

2.  (เอ) แม้จะก�าหนดไว้ในวรรค 1 ของข้อนี้ สินค้าที่อยู่ในภาคผนวก 3 (รายการกฎ

เฉพาะรายสินค้า) จะมีคุณสมบัติเป็นสินค้าที่ได้ถ่ินก�าเนิด ก็ต่อเมื่อสินค้านั้น เป็นไปตามกฎ

เฉพาะรายสินค้าที่ก�าหนดไว้ในภาคผนวกนั้น 

(บ)ี  หากกฎเฉพาะรายสนิค้ามตีวัเลอืกให้เลอืกจาก กฎว่าด้วยถ่ินก�าเนดิสนิค้าทีอ่งิอาร์ 

วี ซ ีกฎว่าด้วยถ่ินก�าเนิดสนิค้าทีอ่งิ ซ ีท ีซ ีการด�าเนนิการผลติหรอืการผ่านกระบวนการท่ีเฉพาะ

เจาะจง หรือเกณฑ์ใดๆ เหล่านี้ประกอบกัน ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศจะต้องอนุญาตให้ 

ผู้ส่งออกสินค้านั้นตัดสินใจว่าจะใช้กฎใดในการพิจารณาว่าสินค้าน้ันมีคุณสมบัติเป็นสินค้า 

ที่ได้ถิ่นก�าเนิดของประเทศสมาชิกหรือไม่

(ซี)  หากกฎเฉพาะรายสินค้าก�าหนด อาร์ วี ซี เฉพาะ ให้ค�านวณ อาร์ วี ซีของสินค้านั้น 

โดยใช้สูตรที่ระบุไว้ในข้อ 29

(ด)ี   หากกฎเฉพาะรายสนิค้าก�าหนดให้วัสดทุีใ่ช้ต้องผ่านกฎ ซ ีที ซ ีหรือผ่านการด�าเนิน

การผลิตหรือผ่านกระบวนการเฉพาะ ให้กฎนั้นบังคับใช้กับวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก�าเนิดเท่านั้น

3.  แม้ว่าจะก�าหนดไว้ในวรรค 1 และวรรค 2 ของข้อนี้ สินค้าที่อยู่ภายใต้ภาคผนวก เอ 

หรือ บี ของปฏิญญาว่าด้วยความตกลงเปิดเสรีสินค้าเทคโนโลยีสารสนเทศที่ได้รับการรับรอง

ในการประชุมระดับรัฐมนตรีขององค์การการค้าโลก เมื่อวันที่ 13 ธันวาคม 1996 (พ.ศ. 2539) 

ซึง่ก�าหนดไว้ในภาคผนวก 4 [รายการ ไอทเีอ] จะถือว่าได้ถ่ินก�าเนดิในประเทศสมาชกิ ถ้าสนิค้า

นั้นถูกประกอบจากวัสดุที่อยู่ภายใต้ภาคผนวกเดียวกันนี้

ขอ 29  การคํานวณสัดส่วนมูลค่าการผลิตในภูมิภาค

1. เพ่ือความมุ่งประสงค์ของข้อ 28 สูตรของการค�านวณสัดส่วนมูลค่าการผลิตของ

อาเซียน หรือ อาร์ วี ซี ให้เป็นดังต่อไปนี้
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 (เอ)  ทางตรง

(บี) ทางอ้อม

อาร วี ซี =
ราคาเอฟโอบี

x 100%

อาร วี ซี =
ราคาเอฟโอบี

x 100%

ต้นทุน
วัสดุในอาเซียน

ค่า
แรง

+ + +ต้นทุนการผลิต
โดยตรง

ต้นทุน
อื่นๆ

กําไร+

ราคาเอฟโอบี มูลค่าของวัสดุชิ้นส่วน 
หรือผลิตผลที่ไม่ได้แหล่งกําเนิด

-

2. เพื่อความมุ่งประสงค์ในการค�านวณ อาร์ วี ซี ที่ก�าหนดในวรรค 1 ของข้อนี้

(เอ) ต้นทุนวัสดุในอาเซียน คือ มูลค่าซีไอเอฟของวัสดุ ช้ินส่วน หรือสินค้าที่ได้แหล่ง

ก�าเนิด ซึ่งได้รับมาหรือผลิตได้เองโดยผู้ผลิตในการผลิตสินค้านั้น

(บี) มูลค่าของวัสดุ ชิ้นส่วน หรือสินค้าที่ไม่ได้แหล่งก�าเนิด คือ

(i) มูลค่าซีไอเอฟ ณ ขณะที่น�าเข้าสินค้า หรือสามารถพิสูจน์การน�าเข้าได้ หรือ

(ii) ราคาที่ได้รับการยืนยันครั้งแรกที่ช�าระส�าหรับสินค้าที่ไม่ทราบถิ่นก�าเนิดภายใน

อาณาเขตของประเทศสมาชิกที่ซึ่งการผลิตหรือการแปรสภาพได้กระท�าขึ้น

(ซ)ี  ต้นทุนค่าแรง จะรวมไปถึง ค่าจ้างแรงงาน ค่าตอบแทน และสวัสดกิารแรงงานอืน่ๆ 

ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการผลิต

(ดี) การค�านวณต้นทุนการผลิตโดยตรงจะรวมไปถึง แต่ไม่จ�ากัดเพียง รายการ

อสังหาริมทรัพย์ที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการผลิต (ค่าประกันภัย ค่าเช่าและเช่าซื้อโรงงาน ค่า

เสื่อมราคาของอาคาร ค่าซ่อมแซมและบ�ารุง ภาษี ดอกเบี้ยจากการจ�านอง) ค่าเช่าและค่า

ดอกเบ้ียส�าหรบัโรงงานและอปุกรณ์เครือ่งจกัร ความมัน่คงปลอดภัยของโรงงาน ค่าประกันภยั 

(โรงงาน อุปกรณ์ และวัสดุที่ใช้ในการผลิตสินค้า) สาธารณูปโภค (พลังงาน ไฟฟา น�้า และสา

ธารณูปโภคอื่นๆ ที่ใช้ในการผลิตสินค้าโดยตรง) การวิจัย การพัฒนา การออกแบบและ

วิศวกรรม แม่พิมพ์ แบบพิมพ์ เครื่องมือ และค่าเสื่อมราคา ค่าบ�ารุงรักษา และค่าซ่อมโรงงาน

และอุปกรณ์เครื่องจักร ค่าภาษีสัมปทาน หรือค่าใบอนุญาต (ที่เก่ียวข้องกับสิทธิบัตรของ

เครื่องจักร หรือกระบวนการที่ใช้ในการผลิตสินค้า หรือสิทธิในการผลิตสินค้า) ค่าตรวจสอบ

และค่าทดสอบวัสดุและสินค้า ค่าเก็บรักษาและค่าการจัดการในโรงงาน ค่าก�าจัดของเสียที่

สามารถน�ากลับมาใช้ใหม่ได้ และต้นทุนท่ีประกอบรวมในการค�านวณมูลค่าของวัตถุดิบ คือ 

ค่าท่าเรือ ค่าผ่านตรวจศุลกากร และอากรน�าเข้าส�าหรับรายการที่ต้องเสียภาษี

(อี)   ราคาเอฟโอบี หมายถึง มูลค่าของสินค้า ณ ท่าเรือต้นทาง ตามที่นิยามในข้อ 25 

ราคา FOB จะต้องค�านวณโดยการบวกรวมมูลค่าของวัสดุ ต้นทุนการผลิต ก�าไร และต้นทุ

นอื่นๆ

3.  ประเทศสมาชิกจะต้องก�าหนดและยึดถือวิธีการค�านวณ อาร์ วี ซี เพียงวิธีการเดียว 

ประเทศสมาชิกจะได้รับความยืดหยุ่นในการเปล่ียนแปลงวิธีการค�านวณของตนถ้าหากแจ้ง

การเปลี่ยนแปลงนั้นต่อคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนไม่น้อยกว่าหก 6)) เดือนก่อนหน้าที่

จะมีการน�าวิธีการค�านวณใหม่ไปใช้ การตรวจสอบการค�านวณสัดส่วนมูลค่าการผลิตของ

อาเซียนโดยประเทศสมาชิกผู้น�าเข้าจะต้องกระท�าโดยอบู่บนพ้ืนฐานของวิธีการค�านวณที่

ประเทศสมาชิกผู้ส่งออกใช้

4. ในการก�าหนดสัดส่วนมูลค่าการผลิตของอาเซียน ประเทศสมาชิกจะต้องยึดถือ

แนวทางการค�านวณต้นทุนที่ระบุไว้ในภาคผนวก 5 (แนวทางการค�านวณต้นทุน)

5. วัสดุที่จัดซื้อจัดหาในประเทศ ซึ่งผลิตโดยผู้ผลิตท่ีจดทะเบียนถูกต้องตามกฎหมาย

ภายในของประเทศนั้น ให้ถือว่าเป็นวัสดุที่ได้ถิ่นก�าเนิดตามข้อก�าหนดของความตกลงฉบับนี้ 

ส่วนวสัดทุีจ่ดัซือ้จดัหาในประเทศจากแหล่งอืน่ๆ ต้องพิสจูน์ถ่ินก�าเนิดตามข้อ 57 (การประเมนิ

ราคาศุลกากร) เพื่อความมุ่งประสงค์ในการก�าหนดถิ่นก�าเนิด

6.   มลูค่าของสนิค้าภายใต้บทนีจ้ะต้องก�าหนดตามบทบญัญัตขิองข้อ 57 (การประเมนิ

ราคาศุลกากร)

ขอ 30  การสะสม

1. เว้นแต่จะก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่ในความตกลงฉบบัน้ี สนิค้าทีไ่ด้ถ่ินก�าเนดิในประเทศ

สมาชกิ และถูกน�าไปใช้ในอกีประเทศสมาชกิหน่ึงเพ่ือเป็นวัสดสุ�าหรบัการผลติสนิค้าส�าเรจ็รปู

ทีม่สีทิธิได้รบัสทิธิพิเศษทางภาษศีลุกากร นัน้ ให้ถือว่าได้ถ่ินก�าเนิดในประเทศสมาชกิประเทศ

หลังที่ซึ่งการผลิตหรือการแปรสภาพของสินค้าส�าเร็จรูปได้กระท�าขึ้น

2. ถ้า อาร์ วี ซี ของวัสดุ น้อยกว่าร้อยละสี่สิบ (40) สัดส่วนมูลค่าการผลิตของอาเซียน

ที่ใช้สะสมได้ตามหลักเกณฑ์ อาร์ วี ซี จะคือสัดส่วนโดยตรงตามมูลค่าที่เกิดข้ึนจริงภายใน

ประเทศ โดยมีเงื่อนไขว่า สัดส่วนนั้นเท่ากับหรือมากกว่าร้อยละยี่สิบ (20) แนวทางการปฏิบัติ

ระบุไว้ในภาคผนวก 6 (แนวทาง ซีอาร์โอ) 
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ขอ 31  การดําเนินการและการแปรสภาพเพียงเล็กน้อย

1. การด�าเนินการหรอืการแปรสภาพ โดยตัวเองหรอืประกอบกัน โดยมคีวามมุง่ประสงค์

ตามรายการข้างล่างนี ้ให้ถือว่าเป็นการด�าเนินการหรอืการแปรสภาพเพียงเลก็น้อย และไม่ให้

น�ามาประกอบการพิจารณาว่าสินค้าจะได้ถิ่นก�าเนิดในประเทศสมาชิกหนึ่งหรือไม่ 

(เอ) การเก็บรกัษาสนิค้าให้อยู่ในสภาพดีเพ่ือวัตถุประสงค์ของการขนส่งหรอืการจดัเก็บ

(บี) การอ�านวยความสะดวกในการขนส่งสินค้าทางเรือ หรือการขนส่ง

(ซี) การบรรจุหีบห่อหรือการน�าเสนอสินค้าเพื่อขาย

2.  สนิค้าท่ีได้ถ่ินก�าเนดิในอาณาเขตของประเทศสมาชกิจะยังคงรกัษาไว้ซึง่สถานะของ

ถ่ินก�าเนิดแรก หากถูกส่งออกจากอีกประเทศสมาชิกหนึ่งท่ีซึ่งยังไม่มีการด�าเนินการที่เกินไป

จากรายการที่ระบุไว้ในวรรค 1 ของข้อนี้

ขอ 32  การส่งมอบโดยตรง

1. สทิธิพิเศษทางภาษศุีลกากรจะให้กับสนิค้าทีมี่คณุสมบตัติามข้อก�าหนดของบทนี ้และ

ได้ส่งมอบโดยตรงระหว่างอาณาเขตของประเทศสมาชิกผู้ส่งออกและอาณาเขตของประเทศ

สมาชิกผู้น�าเข้า

2. การด�าเนนิการต่อไปนี ้ถอืเป็นการส่งมอบโดยตรงจากประเทศสมาชกิผูส่้งออกไปยัง

ประเทศสมาชิกผู้น�าเข้า

(เอ) สินค้าซึ่งถูกขนส่งจากประเทสสมาชิกผู้ส่งออกไปยังประเทศสมาชิกผู้น�าเข้า

(บี)   สนิค้าซ่ึงถูกขนส่งผ่านประเทศสมาชกิทีไ่ม่ใช่ประเทศสมาชกิผูส่้งออกและประเทศ

สมาชิกผู้น�าเข้าหนึ่งประเทศหรือมากกว่า หรือขนส่งผ่านประเทศที่ไม่ได้เป็นสมาชิก โดยมี

เงื่อนไขว่า

(i) การผ่านแดนมีเหตุผลทางภูมิศาสตร์ท่ีสามารถอ้างได้ หรือโดยการพิจารณาที่

เกี่ยวเนื่องกับข้อก�าหนดทางด้านการขนส่งโดยเฉพาะ

(ii) สินค้านั้นไม่ได้น�าเข้าไปสู่การค้าหรือบริโภคในประเทศนั้น  และ

(iii) สนิค้านัน้ไม่ได้ผ่านกระบวนการใดๆ นอกเหนือจากการขนถ่ายสินค้าลงและการ

ขนถ่ายสินค้าขึ้น หรือการด�าเนินการอื่นใดเพื่อถนอมรักษาสินค้านั้นให้อยู่ในสภาพดี

ขอ 33  เกณฑขั้นตํ่า

1. สินค้าทีไ่ม่ผ่านการเปลีย่นพิกัดอตัราศลุกากร จะถือว่าได้ถ่ินก�าเนิด ถ้ามลูค่าของวัสดุ

ที่ไม่ได้ถ่ินก�าเนิดที่ใช้ในการผลิตสินค้าซึ่งไม่ผ่านการเปล่ียนพิกัดอัตราศุลกากรที่ก�าหนด คิด

เป็นไม่เกินร้อยละสบิ (10) ของมลูค่า เอฟ โอ บ ีของสนิค้า และสนิค้าน้ันเป็นไปตามหลกัเกณฑ์

การได้ถิ่นก�าเนิดอื่นๆ ที่ก�าหนดไว้ในความตกลงนี้ ส�าหรับการมีคุณสมบัติของการเป็นสินค้า

ที่ได้ถิ่นก�าเนิด

2. อย่างไรก็ตาม มูลค่าของวัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก�าเนิดตามที่ระบุในวรรค 1 ของข้อนี้ จะต้อง

รวมอยู่ในมลูค่าของวัสดท่ีุไม่ได้ถ่ินก�าเนิดส�าหรบักฎว่าด้วยถ่ินก�าเนิดสนิค้า อาร์ วี ซ ีทีใ่ช้บงัคบั

ส�าหรับสินค้านั้น

ขอ 34  การปฏิบัติต่อภาชนะบรรจุและวัสดุที่ใช้เปน

บรรุจภัณฑ

1. ภาชนะบรรจแุละวัสดทุีใ่ช้เป็นบรรจภัุณฑ์เพ่ือการขายปลกี

(เอ)   ถ้าสนิค้าอยู่ภายใต้กฎถ่ินก�าเนดิสนิค้า อาร์ วี ซ ีให้น�ามลูค่าของภาชนะบรรจแุละ

วัสดท่ีุใช้เป็นบรรจภัุณฑ์เพ่ือการขายปลกีเข้ามารวมในการพิจารณาถ่ินก�าเนดิสนิค้าด้วย หาก

ภาชนะบรรจุและวัสดุที่ใช้เป็นบรรจุภัณฑ์เพ่ือการขายปลีกนั้น ถือเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันกับ

สินค้า

(บ)ี  ในกรณทีีไ่ม่เข้าวรรค1 (เอ) ของข้อนี ้ภาชนะบรรจแุละวัสดทุีใ่ช้เป็นบรรจภุณัฑ์เพ่ือ

การขายปลกี เมือ่จ�าแนกในประเภทพิกัดรวมกับสนิค้าทีถู่กหีบห่อแล้ว จะไม่ถูกน�ามาพิจารณา

ว่า วสัดท่ีุไม่ได้ถ่ินก�าเนดิท้ังหมดท่ีใช้ในการผลติสนิค้ามคีณุสมบตัติามเกณฑ์การเปลีย่นพิกัด

อัตราศุลกากรของสินค้านั้นหรือไม่

 2. ภาชนะบรรจแุละวัสดท่ีุใช้เป็นบรรจภุณัฑ์ ทีใ่ช้เพียงเพ่ือการขนส่งสนิค้าจะไม่น�ามา

รวมในการพิจารณาถิ่นก�าเนิดของสินค้านั้น

ขอ 35  ของที่ใช้ประกอบ ชิ้นส่วนสํารอง และเครื่องมือ

1. ถ้าสนิค้าอยู่ภายใต้ข้อก�าหนดของ ซ ีท ีซ ีหรอืการด�าเนินการผลติหรอืผ่านกระบวนการ

เฉพาะ ถ่ินก�าเนิดของของทีใ่ช้ประกอบ ชิน้ส่วนส�ารอง เครือ่งมอื และคูม่อืหรอืวสัดท่ีุเป็นข้อมลู

อืน่ๆ ทีม่ากับตวัสนิค้า จะไม่ถูกน�ามาพิจารณาในการวินจิฉัยว่าสินค้านัน้มคีณุสมบตัเิป็นสินค้า

ที่ได้ถิ่นก�าเนิดหรือไม่ หากว่า
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(เอ)   ของที่ใช้ประกอบ ชิ้นส่วนส�ารอง เครื่องมือ และคู่มือหรือวัสดุที่เป็นข้อมูลอื่นๆ ไม่

ได้มีการแยกบัญชีราคาสินค้าต่าวหากจากตัวสินค้านั้น และ

(บี)  ปริมาณและมูลค่าของของที่ใช้ประกอบ ชิ้นส่วนส�ารอง เครื่องมือ และคู่มือหรือ

วัสดุที่เป็นข้อมูลอื่นๆ เป็นไปตามปกติทางการค้าของสินค้านั้น

 2.  ถ้าสินค้าอยู่ภายใต้กฎถิ่นก�าเนิดสินค้า อาร์ วี ซี ให้น�ามูลค่าของของที่ใช้ประกอบ 

ชิน้ส่วนส�ารอง เครือ่งมอื และคูม่อืหรอืวัสดทุีเ่ป็นข้อมลูอืน่ๆ มารวมเป็นวัสดทุีไ่ด้ถ่ินก�าเนิดหรอื

ไม่ได้ถิ่นก�าเนิดแล้วแต่กรณี ในการค�านวณ อาร์ วี ซี ของสินค้านั้น

ขอ 36  ส่วนประกอบที่เปนกลาง

เพ่ือพิจารณาว่าสนิค้าได้ถ่ินก�าเนิดหรอืไม่ ไม่จ�าเป็นต้องพิจารณาถ่ินก�าเนดิ ของรายการ

ดังต่อไปนี้ ที่อาจน�ามาใช้ในการผลิตและไม่รวมเข้าเป็นส่วนหนึ่งของสินค้า 

(เอ) เชื้อเพลิงและพลังงาน

(บี) เครื่องมือ แม่พิมพ์ และแบบหล่อ

(ซี) ชิ้นส่วนส�ารอง และวัสดุที่ใช้ในการบ�ารุงรักษาอุปกรณ์และอาคาร

(ดี) สารหล่อลื่น ไข สารประกอบ และวัสดุอื่นๆ ที่ใช้ในการผลิตหรือใช้กับอุปกรณ์หรือ

อาคาร

(อี) ถุงมือ แว่นตา รองเท้า เสื้อผ้า อุปกรณ์และพัสดุเพื่อความปลอดภัย

(เอฟ) อุปกรณ์ เครื่องมือ และพัสดุที่ใช้ส�าหรับทดสอบหรือตรวจสอบสินค้า

(จี) ตัวเร่งปฏิกิริยา และตัวท�าละลาย และ

(เอช) สินค้าอื่นใดที่ไม่รวมอยู่ในตัวสินค้า แต่ใช้ในการผลิตสินค้าโดยสามารถแสดง

อย่างสมเหตุสมผลได้ว่าการใช้ดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งของการผลิตนั้นด้วย

ข้อ 37  วัสดุที่เหมือนกันและใช้แทนกันได้

1. ในการพจิารณาว่าวสัดทุีเ่หมอืนกนัและใชแ้ทนกนัได้เปน็วสัดทุีไ่ด้ถิน่ก�าเนดิหรือไม่ 

ให้กระท�าโดยการแบ่งแยกทางกายภาพของทุกๆ วัสดุ หรือใช้หลักการทางบัญชีอันเป็นที่

ยอมรับท่ัวไปของการควบคุมคลังสินค้า หรือการบริหารจัดการสินค้าคงคลังท่ีปฏิบัติอยู่ใน

ประเทศสมาชิกผู้ส่งออก

2.  เมื่อท�าการตัดสินใจเลือกใช้วิธีการบริหารจัดการสินค้าคงคลังวิธีใดแล้ว จะต้องใช้

วิธีการนั้นตลอดปีภาษี 

ขอ 38  หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินค้า

การอ้างสทิธิว่าสนิค้ามคีณุสมบตัท่ีิจะได้รบัสทิธิพิเศษทางภาษศีลุกากร ต้องได้รบัการ

รับรองโดยหนังสือรับรองถิ่นก�าเนิดสินค้า (ฟอร์ม ดี) ตามที่ระบุในภาคผนวก 7 (ฟอร์ม ดี) ซึ่ง

ออกโดยหน่วยงานราชการที่ได้รับมอบหมายโดยประเทศสมาชิกผู้ส่งออกและได้แจ้งให้

ประเทศสมาชิกอื่นทราบแล้วตามระเบียบปฎิบัติในการออกหนังสือรับรองถ่ินก�าเนิดสินค้าที่

ได้ระบุไว้ในภาคผนวก 8 (โอ ซี พี)

ขอ 39  คณะอนุกรรมการว่าด้วยกฎว่าด้วยถิน่กาํเนิดสนิค้า

1. เพ่ือความมุ่งประสงค์ของการบังคับใช้ของบทนี้อย่างมีประสิทธิผลและเป็นแบบ

เดียวกัน ให้จัดตั้งคณะอนุกรรมการว่าด้วยกฎว่าด้วยถิ่นก�าเนิดสินค้าตามข้อ 90 (การจัดการ

ด้านสถาบัน)

2. หน้าที่ของคณะอนุกรรมการว่าด้วยกฎว่าด้วยถิ่นก�าเนิดสินค้า คือ

(เอ) ติดตามการบังคับใช้และการด�าเนินการของบทนี้

(บ)ี   ทบทวนบทน้ี เมือ่จ�าเป็น เพ่ือให้ค�าแนะน�าทีเ่หมาะสม โดยมเีจตนารมย์เพ่ือปรบัปรงุ

บทน้ีให้ดข้ึีน สามารถตอบสนองต่อการเปลีย่นแปลงเชงิพลวัตของกระบวนการผลติในภูมภิาค

และโลก ท้ังนี้เพ่ืออ�านวยความสะดวกทางการค้าและการลงทุนระหว่างประเทศสมาชิก ส่ง

เสริมเครือข่ายการผลิตในภูมิภาค พัฒนาวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อม (เอส แอ็ม อี) 

และลดช่องว่างของการพัฒนา 

(ซี) ทบทวนระเบียบวิธีปฏิบัติของบทน้ี เมื่อจ�าเป็น โดยมีเจตนารมย์เพ่ือท�าให้

กระบวนการง่ายขึ้นและโปร่งใส คาดการณ์ได้และเป็นมาตรฐาน โดยน�าหลักการปฏิบัติท่ีดี

ที่สุดของความตกลงการค้าระหว่างประเทศและระหว่างภูมิภาคอื่นๆ เข้ามาประกอบ

(ดี)  พิจารณาเรื่องอื่นใดที่ประเทศสมาชิกจะตกลงกันว่าเกี่ยวข้องกับบทนี้ และ

(อ)ี   ปฏบิตัหิน้าทีอ่ืน่ท่ีได้รบัมอบหมายจากคณะกรรมการประสานงานด�าเนนิการภาย

ใต้ความตกลง CEPT ส�าหรับเขตการค้าเสรีอาเซียน การประชุมระดับเจ้าหน้าที่อาวุโสด้าน

เศรษฐกิจของอาเซียน และคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียน

3. คณะอนุกรรมการว่าด้วยกฎว่าด้วยถ่ินก�าเนิดสินค้าประกอบด้วยผู้แทนของรัฐบาล

ของประเทศสมาชิก และอาจเชิญผู้แทนขององค์กรที่เก่ียวข้องนอกเหนือจากรัฐบาลของ

ประเทศสมาชิกซึ่งมีความเชี่ยวชาญท่ีจ�าเป็นและเก่ียวข้องกับประเด็นที่หารือ โดยข้ึนอยู่กับ

ความตกลงของประเทศสมาชิกทั้งหมด
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บทที่ 4
มาตรการที่มิใช่ภาษีศุลกากร

ขอ 40  การใช้มาตรการที่มิใช่ภาษีศุลกากร

1. ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศจะต้องไม่น�ามาใช้ หรือคงไว้ซ่ึงมาตรการท่ีมิใช่ภาษี

ศุลกากรใดๆ ในการน�าเข้าสินค้าใดๆ ของประเทศสมาชิกอื่นใด หรือการส่งออกสินค้าใดๆ ไป

ยังประเทศสมาชกิอืน่เว้นแต่จะเป็นไปตามสทิธิและพันธะของตนภายใต้ดบับลวิทีโอ หรอืเป็น

ไปตามข้อบทอื่นๆ ในความตกลงนี้

2. ประเทศสมาชกิแต่ละประเทศจะต้องท�าให้มัน่ใจในความโปร่งใสของมาตรการท่ีมใิช่

ภาษีศุลกากรของตนที่อนุญาตให้กระท�าได้ในวรรค 1 ของข้อนี้เป็นไปตามข้อบทของข้อ  12 

(การตพิีมพ์และการบรหิารกฎระเบยีบทางการค้า) และจะต้องท�าให้มัน่ใจว่ามาตรการดังกล่าว

นั้น ไม่ถูกจัดเตรียม ริเริ่ม หรือใช้ โดยมีจุดมุ่งหมายหรือมีผลในการสร้างอุปสรรคที่ไม่จ�าเป็น

ต่อการค้าระหว่างประเทศสมาชิก

3. มาตรการใหม่ใดๆ หรอืการปรบัปรงุมาตรการทียั่งคงอยู่จะต้องแจ้ง ตามก�าหนด ตาม

ข้อบทของข้อ 11 (กระบวนการแจ้ง)

4. ฐานข้อมูลมาตรการทีม่ใิช่ภาษศีลุการทีใ่ช้ในภาคจีะต้องถูกปรับปรุงและรวบรวมอยู่

ในคลังข้อมูลการค้าอาเซียนตามที่อ้างอิงในข้อ 13 (คลังข้อมูลการค้า)

ขอ 41  การขจัดข้อจํากัดด้านปริมาณโดยทั่วไป

ประเทศสมาชกิแต่ละประเทศรบัรองท่ีจะไม่รเิริม่ หรอืคงไว้ซึง่ข้อห้าม หรอืการจ�ากัดด้าน

ปรมิาณในการน�าเข้าสนิค้าใดๆ ของประเทศสมาชกิอืน่ หรอืการส่งออกสนิค้าใดๆ ไปยังประเทศ

สมาชกิอืน่ เว้นแต่จะเป็นไปตามสทิธิและพันธะของตนภายใต้ดับบลวิทีโอ หรอืเป็นไปตามข้อ

บทอื่นๆ ในความตกลงนี้ สุดท้ายนี้ ข้อ 11 ของแกตต์ 1994 จะถูกรวมเข้ามาและเป็นส่วนหนึ่ง

ของความตกลงนี้โดยอนุโลม

ขอ 42  การขจัดอุปสรรคที่มิใช่ภาษีศุลกากรอื่นๆ
1.  ประเทศสมาชิกจะทบทวนมาตรการที่มิใช่ภาษีศุลกากรในฐานข้อมูลท่ีอ้างถึงใน

วรรค 4 ของข้อ 40 (การใช้มาตรการทีม่ใิช่ภาษศีลุกากร) โดยมจีดุมุง่หมายท่ีจะจ�าแนกมาตรการ

ที่มิใช่ภาษีศุลกากรออกจากข้อจ�ากัดด้านปริมาณเพ่ือการขจัด การขจัดอุปสรรคที่มิใช่ภาษี

ศุลกากรท่ีถูกจ�าแนกต้องประสานกับ คณะกรรมการประสานงานส�าหรับการด�าเนินการของ 

เอทีไอจีเอ (ซีซีเอ) คณะกรรมการที่ปรึกษาด้านมาตรฐานและคุณภาพของอาเซียน (เอซีซีเอส

ควิ)  คณะกรรมการสขุอนามยัและสขุอนามยัพชืของอาเซยีน (เอซ-ี เอสพีเอส)  องค์การท�างาน

ภายใต้อธิบดีศุลกากรของอาเซียน และองค์การของอาเซียนอื่นที่เก่ียวข้อง เพ่ือความเหมาะ

สมเป็นไปตามข้อบทอืน่ๆ ในความตกลงนี ้ซึง่ต้องย่ืนข้อเสนอแนะในการจ�าแนกอปุสรรคท่ีมใิช่

ภาษีศุลกากรต่อคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนผ่านเจ้าหน้าที่อาวุโสเศรษฐกิจอาเซียน 

2. ถ้าไม่ ยกเว้นที่เห็นชอบโดยคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียน การจ�าแนกอุปสรรคที่

มิใช่ภาษีศุลกากรต้องถูกยกเลิกในสามช่วงดังนี้ 

(เอ) บรไูน  อนิโดนีเซยี  มาเลเซยี  สงิคโปร์  และไทย ต้องยกเลกิใน 3 ช่วง โดย 1 มกราคม 

2008 (พ.ศ. 2551), 2009 (พ.ศ. 2552)  และ 2010 (พ.ศ. 2553)

(บี) ฟิลิปปินส์ต้องยกเลิกใน 3 ช่วง โดย 1 มกราคม 2010(พ.ศ. 2553), 2011 (พ.ศ. 

2554) และ 2012 (พ.ศ. 2555)

(ซี) กัมพูชา  ลาว พีดีอาร์ เมียนมาร์ และเวียดนามต้องยกเลิกใน 3 ช่วง โดย 1 มกราคม 

2013 (พ.ศ. 2556), 2014 (พ.ศ. 2557)  และ 2015 (พ.ศ. 2558) โดยมีความยืดหยุ่นได้ถึงปี 

2018 (พ.ศ. 2561)

3. รายการอุปสรรคที่มิใช่ภาษีศุลกากรที่จะถูกยกเลิกในแต่ละช่วงต้องได้รับความเห็น

ชอบโดยทีป่ระชมุคณะมนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีนในปีก่อนทีจ่ะมกีารขจดัอปุสรรคทีม่ใิช่ภาษี

ศุลกากรนั้น

4.   โดยไม่ค�านึงถึงวรรค 1 ถึง 3 ของข้อนี้ ซีซีเอในการหารือกับองค์การของอาเซียนอื่น

ที่เกี่ยวข้องต้องทบทวนมาตรการที่มิใช่ภาษีศุลกากรอื่น แจ้งหรือรายงานโดยภาคีอื่นหรือโดย

ภาคเอกชนเพ่ือตัดสินว่ามาตรการเป็นอุปสรรคทางการค้าท่ีมิใช่ภาษีศุลกากร ถ้าผลของการ

ทบทวนถูกชี้ว่าเป็นอุปสรรคที่มิใช่ภาษีศุลกากร อุปสรรคที่มิใช่ภาษีศุลกากรต้องถูกขจัดโดย

ภาคีที่ใช้อุปสรรคที่มิใช่ภาษีศุลกากรนั้น เป็นไปตามข้อบทอื่นๆ ในความตกลงนี้

5. ซีซีซีเอต้องท�าหน้าที่เป็นศูนย์กลางส�าหรับการแจ้งที่อ้างอิงถึงในวรรค 4 ของข้อนี้

6. การยกเว้นในข้อนี ้ต้องได้รบัการอนญุาตส�าหรบัเหตผุลทีแ่จ้ง ภายใต้ข้อ 8 (การแยก

ออกทั่วไป)  
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7. ไม่มอีะไรในความตกลงน้ีต้องถูกตคีวามเพ่ือปกปองประเทศสมาชกิ ซึง่เป็นภาคขีอง

อนุสัญญาบาเซิลว่าด้วยการเคลื่อนย้ายข้ามแดนของ ของเสียอันตรายและการก�าจัด หรือ

ความตกลงระหว่างประเทศอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง  จากการริเร่ิมหรือบังคับใช้มาตรการอื่นๆ ท่ี

เก่ียวข้องกับของเสียอันตรายหรือสาร ขึ้นกับกฎหมายและระเบียบ เป็นไปตามความตกลง

ระหว่างประเทศนั้น

ขอ 43  ข้อจํากัดด้านการแลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศ

ประเทศสมาชกิต้องท�าข้อยกเว้นต่อข้อจ�ากดัด้านการแลกเปลีย่นเงนิตราต่างประเทศที่

เก่ียวข้องกับการช�าระเงินส�าหรับสินค้าภายใต้ความตกลงน้ี เช่นเดียวกับการส่งคืนกลับของ

การช�าระเงินโดยปราศจากอคติให้เป็นไปตามสิทธิภายใต้ข้อ 18 ของความตกลงทั่วไปว่าด้วย

ภาษีศุลกากรและการค้า (แกตต์) และข้อบทอื่นที่เกี่ยวข้องกับความตกลงของกองทุนการเงิน

ระหว่างประเทศ (ไอเอ็มเอฟ)

ขอ 44  วิธีดําเนินการออกใบอนุญาตนําเข้า

1. ประเทศสมาชกิต้องท�าให้มัน่ใจว่า มาตรการการออกใบอนญุาตน�าเข้าโดยอตัโนมตัิ

และการออกใบอนุญาตท่ีไม่เป็นไปโดยอัตโนมัติถูกน�ามาใช้อย่างโปร่งใสและสามารถคาด

การณ์ได้ และใช้ให้สอดคล้องกับความตกลงดับบลิวทีโอว่าด้วยวิธดี�าเนินการออกใบอนุญาต

น�าเข้า ตามที่บรรจุในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดับบลิวทีโอ

2. ทันทีหลังจากบังคับใช้ความตกลงนี้ ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศต้องแจ้งประเทศ

สมาชกิอืน่ถึงวิธีด�าเนนิการออกใบอนญุาตน�าเข้าทียั่งคงมอียู่ หลงัจากน้ันประเทศสมาชกิแต่ละ

ประเทศต้องแจ้งประเทศสมาชิกอื่นถึงวิธีด�าเนินการออกใบอนุญาตน�าเข้าใหม่ๆ หรือการ

ปรับปรุงวิธีด�าเนินการออกใบอนุญาตน�าเข้าท่ีมีอยู่เดิมในก�าหนดท่ีเป็นไปได้หกสิบ (60) วัน

ก่อนมีผลบังคับใช้ แต่ในบางกรณีไม่เกินวันที่บังคับใช้ การแจ้งภายใต้ความตกลงน้ีต้องรวม

ข้อมูลเฉพาะเจาะจงในข้อ 5 ของความตกลงดับบลิวทีโอว่าด้วยวิธีด�าเนินการออกใบอนุญาต

น�าเข้าตามที่บรรจุในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดับบลิวทีโอ

3. ประเทศสมาชิกแต่ละประเทศต้องตอบค�าถามที่เป็นเหตุเป็นเหตุผลของประเทศ

สมาชกิอืน่ภายใน 60 วัน โดยพิจารณาเกณฑ์ท่ีก�าหนดโดยเจ้าหน้าทีท่ีม่อี�านาจออก หรือปฏิเสธ

ใบอนุญาตน�าเข้า ประเทศสมาชิกผู้น�าเข้ายังต้องค�านึงถึงการตีพิมพ์ตามเกณฑ์เหล่านั้น

4. องค์ประกอบในการออกใบอนญุาตน�าเข้าทีไ่ม่เป็นไปโดยอตัโนมตัทิีถู่กพบว่าขดัขวาง

การค้าต้องถูกจ�าแนก เพ่ือเป็นการขจดัอปุสรรค และก�าหนดขอบเขตของงานระหว่างการออก

ใบอนุญาตน�าเข้าโดยอัตโนมัติ

บทที่ 5
การอํานวยความสะดวกทางการค้า

ขอ 45  แผนงานการทํางานเกี่ยวกับการอํานวยความ

สะดวกทางการค้าและวัตถุประสงค

1. ประเทศสมาชิกต้องพัฒนาและด�าเนินการตามแผนงานการท�างานเก่ียวกับการ

อ�านวยความสะดวกทางการค้าของอาเซยีนซึง่ได้ก�าหนดมาตรการและแนวทางการด�าเนนิการ 

รวมทัง้เปาหมายและกรอบเวลาทีช่ดัเจน เพ่ือสร้างบรรยากาศการค้าขายทีโ่ปร่งใส คาดการณ์

ได้ น�าไปสู่โอกาสทางการค้าและช่วยเหลือภาคธุรกิจ โดยเฉพาะธุรกิจขนาดกลางและขนาด

ย่อมในการประหยัดวลาและลดค่าใชจ่าย

2. แผนงานการท�างานเก่ียวกับการอ�านวยความสะดวกทางการค้าของอาเซยีนต้องระบุ

แนวทางการด�าเนินการและมาตรการที่จะน�าไปใช้ท้ังในระดับภูมิภาคอาเซียนและระดับ

ประเทศ

ขอ 46  ขอบเขตของแผนงานการทํางานเกี่ยวกับการ

อํานวยความสะดวกทางการค้า

แผนงานการท�างานเก่ียวกับการอ�านวยความสะดวกทางการค้าของอาเซยีนทีอ้่างถึงใน

ข้อ 45 ต้องครอบคลุมเรื่องพิธีการศุลกากร กฏระเบียบและขั้นตอนทางการค้า มาตรฐานและ

การปฏบิตัติามมาตรฐาน มาตรการสขุอนามยัพืชและสตัว์ ระบบ ความตกลงว่าด้วยการอ�านวย

ความสะดวกด้านศุลกากรด้วยระบบอิเล็กทรอนิส์ ณ จุดเดียว และเรื่องอื่นๆ ที่ระบุโดยคณะ

มนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียน
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ขอ 47  หลักการของการอํานวยความสะดวกทางการค้า

ประเทศสมาชกิอาเซยีนต้องยดึหลกัการทีเ่ก่ียวข้องกับการอ�านวยความสะดวกทางการ

ค้าเป็นแนวทางในการด�าเนินมาตรการและวางแนวคิดทั้งในระดับภูมิภาคอาเซียนและระดับ

ประเทศ ดังนี้

(เอ) ความโปร่งใส: ข้อมลูเกีย่วกับนโยบาย กฏหมาย กฏระเบยีบ ค�าตดัสนิในการด�าเนิน

การ ใบอนุญาต ใบรับรอง คุณสมบัติ ข้อก�าหนดในการลงทะเบียน กฏระเบียบทางเทคนิค 

มาตรฐาน แนวทาง ขั้นตอนและการปฏิบัติท่ีเก่ียวข้องกับการค้าสินค้า (ต่อไปน้ีเรียกว่ากฏ

ระเบยีบและขัน้ตอนทีเ่ก่ียวข้องกับการค้า) ควรเปิดเผยต่อทกุคนทีส่นใจ ทนัททีีร้่องขอ โดยอาจ

มีค่าใช้จ่ายที่เหมาะสมหรือไม่มีเลย

(บ)ี การสือ่สารและการหารอื: เจ้าหน้าท่ีควรพยายามอ�านวยความสะดวกและส่งเสรมิ

แนวทางทีม่ปีระสทิธิภาพเพ่ือเปิดโอกาสให้ภาคธุรกิจการค้าได้เข้าร่วมหารอืในช่วงการร่าง การ

ด�าเนินการ และการทบทวนกฏระเบียบและขั้นตอนที่เกี่ยวข้องกับการค้า

(ซี) การปรับขั้นตอนให้ง่าย คาดการณ์ได้ และมีประสิทธิภาพ: กฏระเบียบและขั้นตอน

ท่ีเก่ียวข้องกับการค้าควรได้รบัการปรบัให้ง่าย เพ่ือไม่ให้เป็นอปุสรรคหรอืจ�ากัดการค้าเกินกว่า

จ�าเป็น เพื่อบรรลุวัตถุประสงค์ที่ก�าหนดไว้

(ด)ี การไม่เลอืกปฏิบติั: กฏระเบยีบและขัน้ตอนทีเ่ก่ียวกับการค้าควรน�ามาบงัคบัใช้โดย

ไม่เลือกปฏิบัติและสอดคล้องกับหลักการกลไกตลาด

(อี) ความสอดคล้องและคาดการณ์ได้: กฏระเบียบและข้ันตอนท่ีเก่ียวข้องกับการค้า

ควรน�ามาบงัคบัใช้ในลกัษณะท่ีสอดคล้อง คาดการณ์ได้ และเป็นหน่ึงเดยีวกัน เพ่ือจ�ากัดความ

ไม่แน่นอนในการค้าและการค้ากับผูอ้ืน่ กฏระเบยีบและขัน้ตอนทีเ่ก่ียวข้องกับการค้าควรมขีัน้

ตอนการด�าเนินการที่ชัดเจนและตรงประเด็น เพ่ือเจ้าหน้าที่ที่เก่ียวข้องกับนโยบายมาตรฐาน

และขั้นตอนการปฏิบัติสามารถน�าไปใช้ในลักษณะที่ไม่เลือกปฏิบัติ

(เอฟ) การปรับประสาน  การปรับมาตรฐาน และการยอมรับร่วม: ในขณะท่ียอมรับ

ความต้องการของแต่ละประเทศสมาชิกในการควบคุมหรือออกกฏระเบียบเพ่ือวัตถุประสงค์ 

เช่น ปกปองสขุภาพ ความปลอดภัย ศีลธรรม และคุ้มครองทรัพยากรท่ีก�าลงัหมดไป กฏระเบยีบ

และข้ันตอนต่างๆ ท่ีกระทบต่อการยอมรับสินค้าระหว่างประเทศสมาชิกควรได้รับการปรับ

ประสานให้มากที่สุด โดยยึดมาตรฐานสากลที่เหมาะสม นอกจากนั้น ควรส่งเสริมการ

พัฒนาการจัดท�าการยอมรับร่วมส�าหรับมาตรฐาน และความร่วมมือท่ีต่อเนื่องเก่ียวกับการ

พัฒนาโครงสร้างพื้นฐานทางเทคนิค

(จี) การด�าเนินการให้ทันสมัยและการใช้เทคโนโลยีใหม่ๆ: กฎระเบียบและ 

กระบวนการที่เก่ียวข้องกับการค้าควรได้รับการทบทวนและปรับปรุงให้ทันสมัยอยู่เสมอ  

และหากจ�าเป็น เมื่อพิจารณาสถานการณ์ท่ีเปล่ียนไป ควรรวมข้อมูลใหม่ๆ และการ 

ด�าเนินธุรกิจใหม่ๆ  รวมถึงการน�าไปใช ้ ท่ีเหมาะสมเก่ียวกับเทคนิคท่ีทันสมัยและ 

เทคโนโลยีใหม่ๆ หากเทคโนโลยีใหม่ๆ ถูกน�าไปใช้ เจ้าหน้าท่ีท่ีเก่ียวข้องต้องพยายาม 

ให้มากที่สุดในการกระจายผลประโยชน์ไปสู่ผู ้มีส่วนได้ส่วนเสียทุกคนผ่านช่องทางการ 

เปิดกว้างทางข้อมูล ในการน�าเทคโนโลยีไปใช้และขยายความร่วมมือไปยังเจ้าหน้าท่ี 

ของประเทศอื่นๆ รวมท้ังภาคเอกชน ในการจัดตั้งการด�าเนินการร่วมกันและการเชื่อมโยง 

ทางเทคโนโลยี

(เอซ) กระบวนการท่ียุตธิรรม: การเข้าถึงกระบวนการฟองร้องทางกฎหมายท่ีเหมาะสม

จะช่วยให้มีความแน่นนอนเก่ียวกับการด�าเนินกิจกรรมทางการค้า โดยเป็นไปตามกฎหมาย

ของแต่ละประเทศ

(ไอ) ความร่วมมือ: ประเทศสมาชิกต้องยายามท�างานอย่างใกล้ชิดกับภาค 

เอกชนในการออกมาตรการที่เอื้อส�าหรับการอ�านวยความสะดวกทางการค้า รวมถึง 

การเปิดช่องทางในการสื่อสาร การร่วมมือระหว่างภาครัฐและเอกชน ประเทศสมาชิก 

ต้องท�างานร่วมกันอย่างต่อเน่ือง โดยเน้นโอกาสส�าหรับการร่วมมือเพ่ิมข้ึน รวมถึง การให้ 

ความช่วยเหลือทางเทคนิค การเสริมสร้างขีดความสามารถ การแลกเปลี่ยนการด�าเนินการที่

เป็นเลิศเพ่ือช่วยในการด�าเนินการเร่ืองความสะดวกทางการค้าต่างๆ และการประสานท่าที

เก่ียวกับเรื่องที่มีผลประโยชน์ร่วมกันซึ่งอยู่ระหว่างการหารือภายใต้กรอบขององค์กรระดับ

ภูมิภาคและระดับสากล

ขอ 48  ความคืบหน้าในการติดตามการดําเนินการเรื่อง

การอํานวยความสะดวกทางการค้า

1. ประเทศสมาชกิ ไม่ว่าจะเป็นแต่ละประเทศหรอืรวมกัน ต้องประเมนิการด�าเนินการ

ตามมาตรการอ�านวยความสะดวกทางการค้าท่ีระบุอยู่ในความตกลงนี้ และในแผนงานการ

ท�างานเรื่องการอ�านวยความสะดวกทางการค้าในอาเซียนทุกๆสองปี เพ่ือให้เกิดความมั่นใจ

ว่า การด�าเนินการมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้ เพื่อวัตถุประสงค์ของการอ�านวยความสะดวกทางการ

ค้า กรอบการอ�านวยความสะดวกของอาเซยีนต้องได้รบัการยอมรบัโดยประเทศสมาชกิภายใน

หกเดือนหลักจากความตกลงน้ีมีผลบังคับใช้ เพ่ือเป็นแนวทางในการเสริมสร้างการอ�านวย

ความสะดวกทางการค้าในอาเซียน 
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2. แผนงานการท�างานเรื่องการอ�านวยความสะดวกทางการค้าในอาเซียนต้องได้รับ

การทบทวน โดยพิจารณาจากผลการประเมนิข้างต้น แผนงานทางท�างานเร่ืองการอ�านวยความ

สะดวกทางการค้าในอาเซียนและกรอบการอ�านวยความสะดวกทางการค้าของอาเซียน รวม

ทั้งการปรับเปลี่ยนใดๆ ท่ีเกิดข้ึนจะถูกน�ามาแนบเป็นภาคผนวกและเป็นส่วนหน่ึงของความ

ตกลงนี้

ขอ 49  การจัดตั้ง ความตกลงว่าด้วยการอํานวยความ

สะดวกด้านศุลกากรด้วยระบบอิเล็กทรอนิส ณ จุดเดียว 

(ASEAN Single Window)

ประเทศสมาชกิต้องด�าเนินมาตราใดๆ ท่ีจ�าเป็นเพ่ือจดัตัง้และด�าเนนิการในเรือ่งระบบ 

อิเล็กทรอนิส์ ณ จุดเดียว (Single Window)  ของแต่ละประเทศและ ความตกลงว่าด้วย 

การอ�านวยความสะดวกด้านศุลกากรด้วยระบบอิเล็กทรอนิส์ ณ จุดเดียว เพ่ือเป็นไปตาม

บทบัญญัติในความตกลงในการจัดตั้งและด�าเนินการเกี่ยวกับ ความตกลงว่าด้วยการอ�านวย

ความสะดวกด้านศุลกากรด้วยระบบอิเล็กทรอนิส์ ณ จุดเดียว และพิธีสารในการจัดตั้งและ

ด�าเนินการเก่ียวกับ ความตกลงว่าด้วยการอ�านวยความสะดวกด้านศุลกากรด้วยระบบ 

อิเล็กทรอนิส์ ณ จุดเดียว

ขอ 50  การดําเนินการ

1. ความคืบหน้าในการด�าเนินการตามแผนงานการท�างานเกี่ยวกับการอ�านวย 

ความสะดวกทางการค้าและผลการประเมินการด�าเนินการต้องได้รับการแจ้งต่อคณะ 

มนตรีเขตการค้าเสรีอาเซียนและที่ประชุมเจ้าหน้าที่อาวุโสเศรษฐกิจอาเซียน ซึ่งได้รับ 

การสนับสนุนการท�างานโดยคณะกรรมการการด�าเนินการตามความตกลงอาทิก้า ต้องเป็น 

ผู้ประสานหลักในการติดตามความคืบหน้าในการด�าเนินการตามแผนงานการท�างานเก่ียว 

กับการอ�านวยความสะดวกทางการค้าของอาเซียน โดยต้องท�างานประสานอย่างใกล้ชิดกับ

หลายคณะกรรมการของอาเซียนท่ีรับผิดชอบในการด�าเนินมาตรการต่างๆ ภายใต้แผนงาน 

การท�างาน

2. ประเทศสมาชิกต้องจัดต้ังคณะกรรมการประสานงานเก่ียวกับการอ�านวยความ

สะดวกทางการค้าหรือหน่วยประสานงานที่เกี่ยวข้องในระดับประเทศขึ้น

บทที่ 6
ศุลกากร

ขอ 52  คํานิยาม

เพื่อความมุ่งประสงค์ของบทนี้

(เอ)   ผูป้ระกอบการเศรษฐกิจท่ีได้รบัมอบอ�านาจ หมายถึง หน่วยงานใดหน่วยงานหนึง่

ซึ่งมีส่วนเก่ียวข้องกับการเคลื่อนย้ายสินค้าระหว่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นการปฏิบัติอย่างไร

ก็ตามท่ีได้รับการอนุญาตจากหน่วยงานศุลกากรตามที่ได้มีการยินยอมตามพระราชบัญญัติ 

และ/หรอื ข้อบงัคบัทีจ่�าเป็นของประเทศสมาชกิ โดยค�านงึถึงมาตรฐานความมัน่คงของอปุทาน

ระหว่างประเทศ

(บี)    การควบคุมทางด้านศุลกากร หมายถึง มาตรการที่ใช้โดย หน่วยงานศุลกากรเพื่อ

ท�าให้มีความแน่นอนในการปฏิบัติตามกฎหมายศุลกากรของประเทศสมาชิก

(ซ)ี    พิธีการศลุกากร หมายถึง การปฏบิตัทิีใ่ช้โดยหน่วยงานศลุกากรของแต่ละประเทศ

สมาชิก ต่อสินค้าที่อยู่ภายใต้บังคับของกฎหมายศุลกากร

(ดี)    ความตกลงการประเมินราคาศุลกากร หมายถึง ความตกลงว่าด้วยการปฏิบัติ

ตามข้อ 7 ของความตกลงท่ัวไปว่าด้วยภาษศีลุกากรและการค้า 1994 ซึง่ระบอุยู่ในภาคผนวก 

1 เอ ภายใต้ความตกลงจัดตั้งองค์การการค้าโลก

(อ)ี    การคนืภาษ ีหมายถึง จ�านวนของค่าธรรมเนยีมส่งออกและภาษต่ีางๆ ทีไ่ด้รบัจ่าย

คืนภายใต้พิธีการการคืนภาษี

(เอฟ) พิธีการการคืนภาษี หมายถึง พิธีการศุลกากรซึ่งเมื่อสินค้าได้ส่งออกไปแล้วมีไว้

ส�าหรับการจ่ายคืนภาษี (ทั้งหมดหรือบางส่วน) ให้กับค่าธรรมเนียมส่งออกและภาษีต่างๆ ที่

ได้ช�าระแล้วของสินค้านั้น หรือส่วนประกอบในตัวสินค้า หรือที่ใช้ในระหว่างการผลิตสินค้า

(จ)ี    การส�าแดงสนิค้า หมายถึง ค�าแถลงซึง่กระท�าในวิธีท่ีก�าหนดโดยหน่วยงานศลุกากร 

ซึ่งบุคคลท่ีเก่ียวข้องแจ้งถึงพิธีการศุลกากรที่จะใช้กับสินค้าและประกอบด้วยรายละเอียดซึ่ง

หน่วยงานศุลกากรต้องการในการยื่น

(เอช) การจ่ายคืน หมายถึง เงินท่ีจ่ายคืนท้ังหมดหรือเป็นบางส่วน ของค่าธรรมเนียม

ต่างๆ หรอืภาษต่ีางๆ ท่ีได้ช�าระแล้วส�าหรบัสนิค้าและการยกเว้นภาษท้ัีงหมดหรอืเป็นบางส่วน

ของค่ารรมเนียมต่างๆ หรือภาษีต่างๆ ที่ไม่ได้มีการช�าระ
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(ไอ)   การค�้าประกัน หมายถึงสิ่งที่รับรองความเห็นสมควรของหน่วยงานศุลกากร เพื่อ

ที่จะท�าให้ข้อผูกมัดทางศุลกากรบรรลุเปาหมาย

(เจ)   “การรับรองชั่วคราว” หมายถึง พิธีการศุลกากรซึ่งสินค้าเฉพาะรายการสามารถ

ถูกน�าเข้ามาภายในอาณาเขตศลุกากร ภายใต้เง่ือนไขซึง่ได้รบัการงดเว้นจากค่าธรรมเนยีมน�า

เข้าหรือภาษีต่างๆ ทั้งหมดหรือบางส่วน สินค้าดังกล่าวจะต้องน�าเข้าเพ่ือจุดประสงค์เฉพาะ

และต้องมีเจตนาเพ่ือการส่งออกอีกครั้งภายในระยะเวลาที่ก�าหนด และจะต้องไม่ผ่านการ

เปลี่ยนแปลงใดๆ ยกเว้นการเสื่อมสภาพตามปกติอันเนื่องมาจากการใช้

ขอ 53  ขอบเขต

บทน้ี โดยสอดคล้องกับกฎหมายภายใน ข้อบงัคบัและนโยบายของแต่ละประเทศสมาชกิ

ใช้กับพิธีการศุลกากรที่เกี่ยวข้องกับสินค้าที่มีการซื้อขายกันระหว่างประเทศสมาชิก

 

ขอ 54  พิธีการศุลกากร และ การควบคุม

1. แต่ละประเทศสมาชกิจะต้องรบัรองว่า พิธีการศลุกากร และการปฏิบติัต่างๆ สามารถ

คาดการณ์ได้ สม�่าเสมอ โปร่งใส และอ�านวยความสะดวกต่อการค้า โดยรวมถึงการตรวจผ่าน

สินค้าที่รวดเร็ว

2. พิธีการศุลกากรของประเทศสมาชิกจะต้องสอดคล้องกับมาตรฐานและค�าแนะน�า

ขององค์การศุลกากรโลกหรือองค์กรนานาชาติอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับศุลกากร เท่าที่เป็นไปได้ได้

และอยู่ในขอบเขตที่ได้รับอนุญาตจากกฎหมายศุลกากรของแต่ละประเทศ

3. หน่วยงานศุลกากร ของแต่ละประเทศสมาชิกจะต้อง ทบทวนพิธีการศุลกากรของ

ตนเอง เพื่อท�าให้ง่ายเพื่อการอ�านวยความสะดวกต่อการค้า

4. การควบคุมทางศุลกากรจะต้องได้รบัการจ�ากัด ให้อยู่ในระดบัทีส่ามารถรับรองความ

สอดคล้องกับกฎหมายภายในของแต่ละประเทศสมาชิก

บทที่ 55  งานเอกสารก่อนการมาถึง

ประเทศสมาชกิจะต้องมุง่มัน่ทีจ่ะสร้างข้อก�าหนดส�าหรับ การพ�านัก และการลงทะเบยีน 

หรือการตรวจสอบของการส�าแดงสินค้า และเอกสารประกอบต่างๆ ก่อนที่สินค้าจะเข้ามาถึง

บทที่ 56  การบริหารความเสี่ยง

ประเทศสมาชิกจะต้องใช้การบริหารความเส่ียงในการก�าหนดมาตรการควบคุม เพ่ือ

อ�านวยความสะดวกในการตรวจผ่านสินค้า และการปล่อยสินค้า

บทที่ 57  การประเมินราคาทางศุลกากร

1. เพ่ือวัตถุประสงค์ในการประเมนิราคาทางศลุกากรของสนิค้าทีม่กีารค้าระหว่างและ

ในหมู่ประเทศสมาชิก ข้อก�าหนดของส่วนที่ 1 ของ ความตกลงการประเมินราคาศุลกากร ต้อง

ใช้การอนุโลม 

2. ประเทศสมาชิกจะต้องท�าให้พิธีการบริหารและการปฏิบัติมีความสอดคล้องกันใน

การประเมินราคาของสินค้าเพื่อวัตถุประสงค์ด้านศุลกากร

ขอ 58  การใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ

ประเทศสมาชิก ในกรณีที่ใช้ได้ จะต้องใช้เทคโนโลยีสารสนเทศในการด�าเนินการทาง

ด้านศลุกากร บนพ้ืนฐานของมาตรฐานทีไ่ด้รบัการยอมรบัโดยนานาชาต ิเพ่ือความรวดเรว็ของ

การตรวจผ่านและการปล่อยสินค้า

ขอ 59  ผู้ประกอบการเศรษฐกิจที่ได้รับมอบอํานาจ

1. ประเทศสมาชกิจะต้องมุง่มัน่ในการสร้างแผนงานส�าหรบัผูป้ระกอบการเศรษฐกิจท่ี

ได้รับมอบอ�านาจ (เออีโอ) เพื่อส่งเสริมการปฏิบัติตามอย่างรอบรู้ และประสิทธิภาพของการ

ควบคุมทางศุลกากร

2. ประเทศสมาชิกจะต้องมุ่งมั่นเพื่อท�างานให้ไปสู่การยอมรับร่วมกันของเออีโอ

ขอ 60  การคืนภาษี การจ่ายคืน และ การค้ําประกัน

1. ค�าตดัสนิส�าหรบัการอ้างสทิธิส�าหรบัการคนืภาษจีะต้องบรรลแุล้ว และแจ้งเป็นลาย

ลักษณ์อักษรไปยังบุคลที่เกี่ยวข้องอย่างไม่ล่าช้าเกินไป และการคืนภาษีในจ�านวนที่ช�าระเกิน

จะต้องท�าโดยเร็วที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้หลังจากการพิสูจน์การอ้างสิทธิ
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2. การจ่ายคนืจะต้องจ่ายคนืโดยเรว็ทีส่ดุเท่าท่ีจะเป็นไปได้หลงัจากการพิสจูน์การอ้างสทิธิ

3. ในกรณีที่ได้รับการค�้าประกันแล้ว จะต้องท�าการยกเลิกโดยเร็วที่สุดเท่าที่จะเป็นไป

ได้หลังจากหน่วยงานศุลกากรเห็นสมควรว่าข้อผูกมัดซึ่งจ�าเป็นต้องใช้การค�้าประกันได้บรรลุ

เปาหมายแล้ว

ขอ 61  การตรวจสอบบัญชีหลังจากการตรวจผ่าน

ประเทศสมาชกิจะต้องสร้างและด�าเนนิการ การตรวจสอบบญัชหีลงัจากการตรวจผ่าน 

(พีซีเอ) เพื่อความรวดเร็วในการตรวจผ่านทางศุลกากร และปรับปรุงการควบคุมทางศุลกากร

ขอ 62  การให้คําวินิจฉัยล่วงหน้า

1. แต่ละประเทศสมาชกิ โดยผ่านหน่วยงานศลุกากรและ/หรอื หน่วยงานอืน่ๆ ทีเ่หมาะ

สม จะต้องจัดท�าการให้ค�าวินิจฉัยล่วงหน้าเป็นลายลักษณ์อักษรที่จะใช้กับบุคคลที่อธิบายใน

ย่อหน้า 2(เอ) ของบทนี้เท่าที่อนญาตโดยกฎหมาย ข้อบังคับ และค�าตัดสินของฝายปกครอง

ของแต่ละประเทศ ในส่วนของพิกัดอัตราศุลกากร ค�าถามท่ีจะเกิดข้ึนจากการการใช้หลักการณ์

ของความตกลงการประเมินราคาศุลกากร และ/หรือ ถิ่นก�าเนิดของสินค้า

2. ในกรณีท่ีมีอยู่ แต่ละประเทศสมาชิกจะต้องน�ามาใช้หรือรักษาไว้ซึ่งพิธีการส�าหรับ

การให้ค�าวินิจฉัยล่วงหน้า โดยจะต้อง:

(เอ)  จัดให้ผู้น�าเข้า ในอาณาเขตของตนเอง หรือผู้ส่งออกหรือผู้ผลิตในอาณาเขต 

ของอีกประเทศสมาชิกหน่ึงสามารถขอค�าวินิจฉัยล่วงหน้าก่อนการน�าเข้าของสินค้าที่ใน 

ค�าถาม

(บี) เรียกขอจากผู้ขอค�าวินิจฉัยล่วงหน้าให้แจ้งรายละเอียดอธิบายสินค้าและราย

ละเอียดเพิ่มเติมที่จ�าเป็นในกระบวนการส�าหรับการให้ค�าวินิจฉัยล่วงหน้า

(ซ)ี ก�าหนดให้หน่วยงานศุลกากรของตนสามารถเมือ่ใดก็ได้ขณะอยู่ระหว่างการประเมนิ

การขอค�าวินิจฉัยล่วงหน้าขอข้อมูลเพิ่มเติมจากผู้ขอภายในระยะเวลาที่ก�าหนด

(ดี) ก�าหนดให้ค�าวินิจฉัยล่วงหน้าใดๆ ก็ตามอยู่บนพ้ืนฐานของข้อเท็จจริงและ

สถานการณ์ทีแ่สดงโดยผูข้อ และข้อมลูอ่ืนๆ ท่ีเหมาะสมในความครอบครองของผู้ท�าการตดัสิน

ใจ และ

(อ)ี  ก�าหนดให้ค�าวินจิฉยัล่วงหน้า ส่งไปยังผูข้ออย่างรวดเรว็ภายในระยะเวลาทีก่�าหนด

ไว้ในกฎหมาย ข้อบังคับ หรือค�าตัดสินของฝายปกครองของแต่ละประเทศ

3. ประเทศสมาชกิสามารถปฏิเสธค�าขอค�าวินจิฉยัล่วงหน้า ในกรณีท่ีเอกสารทีไ่ด้ถูกขอ

เพิ่มเติมตามข้อ 2(ซี) ในบทนี้ไม่ได้จัดส่งให้ภายในเวลาที่ก�าหนด

4. ตามเงื่นไขในย่อหน้า 1 และ 5 ของบทนี้และในกรณีที่หาได้ แต่ละประเทศสมาชิก

จะต้องใช้ค�าวินิจฉัยล่วงหน้าต่อทุกการน�าเข้าของสินค้าที่อธิบายไว้ในค�าวินิจฉัยนั้น ที่น�าเข้า

มาในอาณาเขตของตน 3 ปีหลงัจากวันทีม่คี�าวินจิฉยั หรือระยะเวลาอืน่ทีก่�าหนดไว้ในกฎหมาย 

ข้อบังคับ หรือค�าตัดสินของฝายปกครองของแต่ละประเทศ

5. ประเทศสมาชิกหนึ่งสามารถดัดแปลงหรือยกเลิกค�าวินิจฉัยล่วงหน้าบนการตัดสิน

ว่าค�าวินิจฉัยอยู่บนพ้ืนฐานของความผิดพลาดของข้อเท็จจริงหรือกฎหมาย (รวมถึงความผิด

พลาดที่เกิดจากมนุษย์) ข้อมูลที่ส่งให้นั้นผิดหรือไม่แม่นย�า การเปลี่ยนแปลงในกฎหมายของ

ตนท่ีเกีย่วข้องกับความตกลงน้ี หรือ การเปล่ียนแปลงในส่วนประกอบของข้อเทจ็จรงิ หรอืสถาน

การณืที่ค�าวินิจฉัยใช้เป็นพื้นฐาน

6. ในกรณีท่ีผู้น�าเข้าอ้างสิทธิว่าการกระท�าที่เก่ียวข้องกับสินค้าน�าเข้าควรควบคุมโดย

ค�าวินิจฉัยล่วงหน้า หน่วยงานศุลกากรสามารถประเมินว่าข้อเท็จจริงและสถานการณ์ของ

การน�าเข้านั้นสอดคล้องกับข้อเท็จจริงและสถานการณ์ท่ีการให้ค�าวินิจฉัยล่วงหน้าน้ันใช้เป็น

พื้นฐานหรือไม่

ขอ 63  การรับรองชั่วคราว

ประเทศสมาชกิจะต้องอ�านวยความสะดวกการเคลือ่นย้ายของสนิค้าภายใต้การรบัรอง

ชั่วคราวเท่าที่สุดที่สามารถท�าได้

ขอ 64  ความร่วมมือด้านศุลกากร

ตามขอบเขตท่ีกฎหมายของแต่ละประเทศอนุญาต และตามความเหมาะสมประเทศ

สมาชิกสามารถช่วยเหลือประเทศสมาชิกอื่นในเรื่องที่เกี่ยวกับงานศุลกากร

ขอ 65  ความโปร่งใส

1. ประเทศสมาชกิจะต้องส่งเสรมิการออกประกาศในระยะเวลาท่ีเหมาะสมถึง การเผย

แพร่ข้อมลูพระราชบญัญัต ิกฎข้อบงัคบั    ค�าตดัสนิ และค�าวินจิฉยั ทีเ่ก่ียวข้องกับงานศลุกากร

2. แต่ละประเทศสมาชิก จะต้องเผยแพร่ทางอินเตอร์เนท และ/หรือ ในรูปแบบของสิ่ง
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พิมพ์ ข้อพระราชบัญญัติ และกฎข้อบังคับ และพิธีการบริหารศุลกากรใดๆ ที่เกี่ยวข้องหรือมี

ผลบังคับใช้ โดยองค์กรศุลกากร ยกเว้นพิธีการบังคับทางกฎหมาย และแนวทางการปฏิบัติ

การภายใน

ขอ 66  จุดสอบถาม

แต่ละประเทศสมาชกิจะต้องตัง้จดุสอบถามขึน้อย่างน้อยหน่ึง (1) ที ่เพ่ือตอบค�าถามจาก

บคุคลท่ีสนใจเก่ียวกับงานศลุกากร และจะต้องมข้ีอมลูท่ีเก่ียวข้องกับวิธีการขอข่อมลูดงักล่าว

ในอินเตอร์เนทหรือในรูปแบบของสิ่งพิมพ์

ขอ 67  การปรึกษา

หน่วยงานศลุกากรของประเทศสมาชกิจะต้องส่งเสริมการปรึกษาระหว่างกัน ในประเดน็

ศุลกากรที่มีผลกระทบต่อการค้าระหว่างและในหมู่ประเทศสมาชิก

ขอ 68  การรักษาความลับ

1. ไม่มอีะไรในบทน้ีทีส่ามารถตีความได้ว่าประเทศสมาชกิใดต้องจดัหาหรอือนญุาตให้

ข้อมูลที่เป็นความลับที่เป็นไปตามบทนี้ ซึ่งหากเปิดเผยแล้วจะท�าให้พิจารณาได้ว่า:

(เอ)  ตรงกันข้ามกับความสนใจของสาธารณะ ซึง่ได้ก�าหนดโดยกฎหมายของประเทศน้ัน

(บ)ี ตรงกันข้ามกับกฎหมายใดๆ ของประเทศน้ัน รวมถึงแต่ไม่ได้จ�ากัดถึง ทีป่กปองความ

ลบัส่วนบคุคล หรอืกิจกรรมทางการเงนิ และบัญชขีองลูกค้าส่วนบคุคลของสถาบนัการเงนิ

(ซี)   ขัดขวางการบังคับทางกฎหมาย หรือ

(ดี)   ท�าให้เกิดความเสียหายต่อผลประโยชน์ทางการค้าที่ถูกต้องตามกฎหมายซึ่งอาจ

รวมถึงสถานะทางการแข่งขันขององค์กรทางธุรกิจองค์กรใดองค์กรหนึ่ง ไม่ว่าจะเป็นของภาค

รัฐหรือเอกชน

2. ในกรณีที่ประเทศสมาชิกให้ข้อมูลกับอีกประเทศสมาชิกหนึ่ง ซึ่งสอดคล้องกับบทนี้

และระบวุ่าข้อมลูดงัล่าวเป็นความลบั ประเทศสมาชกิทีไ่ด้รบัข้อมลูนัน้จะต้องรกัษาความเป็น

ความลบัของข้อมลูน้ัน โดยใช้ข้อมลูนัน้ในจดุประสงค์ทีจ่�ากดัไว้โดยประเทศสมาชกิทีใ่ห้ข้อมลู

เท่านัน้ และจะไม่เปิดเผยข้อมลูดังกล่าวโดยไม่มกีารอนุญาตอย่างเจาะจงเป็นลายลกัษณ์อกัษร

จากประเทศผู้ให้ข้อมูลนั้น

ขอ 69  การทบทวน และการยื่นอุธรณ

1. แต่ละประเทศสมาชกิจะต้องรบัรองว่า บคุคลใดก็ตามในอาณาเขตของตน ทีไ่ด้รบั

ความเสยีหายจากค�าตดัสนิทางศลุกากรใดๆ ทีเ่ก่ียวข้องกับความตกลงนี ้มช่ีองทางเข้าถึงการ

ทบทวนการด�าเนินการภายในหน่วยงานศุลกากรท่ีให้ค�าตัดสินน้ันภายใต้การทบทวน และ/

หรือ ในกรณีทีท่�าได้ โดยหน่วยงานในระดบัสงูกว่าท่ีดแูลการทบทวนการบรหิาร และ/หรือ การ

ศาล ของการตดัสนิซึง่เกิดข้ึนทีร่ะดบัสดุท้ายของการทบทวนการบรหิารท่ีสอดคล้องกับก�าหมาย

ภายในประเทศของตน

2. ค�าตดัสนิต่อการย่ืนอธุรณ์ จะต้องถูกมอบให้กบัผูย่ื้นอธุรณ์ และเหตผุลของค�าตดัสนิ

นั้นจะต้องให้เป็นลายลักษณ์อักษร 

ขอ 70  การนําไปปฏิบัติ และ ข้อตกลงที่เกี่ยวข้องกับ

สถาบัน

เลขาธิการใหญ่ฝายศลุกากรของอาเซยีน สนับสนนุโดยกลุม่งานด้านศลุกากรจะต้องรบั

ผิดชอบต่อการน�าข้อก�าหนดของบทน้ีและข้อก�าหนดที่เก่ียวข้องกับศุลกากรในความตกลงนี้

ไปปฏิบัติ 

บทที่ 7
มาตรฐาน  กฎระเบียบทางเทคนิค และ
กระบวนการตรวจสอบและรับรอง

ขอ 71  วัตถุประสงค

วัตถุประสงค์ของบทนี ้คอื เพ่ือสร้างบทบญัญัตด้ิานมาตรฐาน กฎระเบยีบทางเทคนคิ และ

กระบวนการตรวจสอบและรบัรอง ท่ีจะท�าให้มัน่ใจว่าจะไม่สร้างอปุสรรคทีไ่ม่จ�าเป็นต่อการค้า  

(อนัจะเป็นพ้ืนฐาน) ในการจดัตัง้เป็นตลาดและฐานการผลติเดียวกันของอาเซยีน  และในเวลา

เดยีวกัน เพ่ือให้ท�าให้มัน่ใจว่าสามารถบรรลวุตัถุประสงค์อนัชอบธรรมของประเทศสมาชกิ
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ขอ 72  ศัพทและคํานิยาม

ค�าศพัท์ท่ัวไปทีเ่ก่ียวกับการมาตรฐานและการตรวจสอบและรบัรองทีใ่ช้ในข้อบทน้ีให้มี

ความหมายตามที่ให้ไว้ในค�านิยามที่ก�าหนดอยู่ใน ISO/IEC Guide 2 และ ISO/IEC 17000 

ขององค์การระหว่างประเทศว่าด้วยการก�าหนดมาตรฐาน (ไอเอสโอ) และคณะกรรมาธิการ

ระหว่างประเทศว่าด้วยมาตรฐานสาขาอิเล็กทรอเทคนิกส์ (ไออีซี) ตามที่อ้างอิงในกรอบความ

ตกลงว่าด้วยการยอมรบัร่วมของอาเซยีน และความตกลงว่าด้วยการยอมรับร่วมรายสาขาของ

อาเซียนที่เกี่ยวข้อง

ขอ 73  บทบัญญัติทั่วไป

1.  ประเทศสมาชกิยืนยันย�า้และจะปฏิบติัตามสทิธิและพันธกรณีทีม่อียู่ของตนภายใต้

ความตกลงว่าด้วยอุปสรรคทางเทคนิคต่อการค้า ที่บรรจุในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลง

ดับบลิวทีโอ

2. ประเทศสมาชกิต้องใช้หรอืผสมผสานมาตรการทีเ่ป็นไปได้เหล่านี ้เพ่ือบรรเทาปญหา

จากอุปสรรคทางเทคนิคที่ไม่จ�าเป็นต่อการค้า หากไม่สามารถก�าจัดอุปสรรคทั้งหมด

(เอ) ปรับมาตรฐานแห่งชาติเข้าหามาตรฐานระหว่างประเทศและหลักปฏิบัติระหว่าง

ประเทศที่  เกี่ยวข้อง

(บ)ี ส่งเสรมิการยอมรบัร่วมในกระบวนการตรวจสอบและรบัรองระหว่างประเทศสมาชกิ

(ซี) พัฒนาและน�าไปปฏิบัติซึ่งความตกลงเพ่ือการยอมรับร่วมรายสาขาของอาเซียน  

และพัฒนาระบบกฎระเบียบที่ปรับเข้าหากันของอาเซียน ส�าหรับสาขาที่เป็นภาคบังคับ หาก

เป็นไปได้

(ดี)  สนับสนุนให้เกิดความร่วมมือระหว่างหน่วยรับรองระบบงานแห่งชาติและสถาบัน

มาตรวิทยาแห่งชาตใินอาเซยีน  เพ่ืออ�านวยความสะดวกในการน�าความตกลงเพ่ือการยอมรบั

ร่วมไปปฏิบัติทั้งในภาคบังคับและภาคไม่บังคับ

3. เพ่ืออ�านวยความสะดวกในการเคลือ่นย้ายสนิค้าภายในอาเซยีน  ประเทศสมาชกิจะ

พัฒนาและน�าไปปฏบิตัซิึง่แบบแผนการแสดงเครือ่งหมาย ท่ีเหมาะสม ส�าหรบัผลติภัณฑ์ทีอ่ยู่

ภายใต้ขอบข่ายของระบบกฎเกณฑ์ที่ปรับเข้าหากันของอาเซียน หรือค�าสั่ง

ขอ 74  มาตรฐาน

1. ประเทศสมาชกิแต่ละประเทศรบัรองว่าสถาบนัมาตรฐานแห่งชาติของตนยอมรบัและ

ใช้หลักปฏิบัติที่ดีส�าหรับการจัดท�า การน�ามาใช้ และการใช้มาตรฐานตามที่ก�าหนดไว้ในภาค

ผนวก สาม ของความตกลงว่าด้วยอุปสรรคทางเทคนิคต่อการค้า ท่ีบรรจุในภาคผนวก 1 เอ 

ของความตกลงดับบลิวทีโอ

2.  ในการปรับมาตรฐานแห่งชาติเข้าหากัน  ประเทศสมาชิกต้องน�ามาตรฐานระหว่าง

ประเทศที่เกี่ยวข้องมาใช้เป็นทางเลือกแรก  เมื่อจัดท�ามาตรฐานแห่งชาติฉบับใหม่  หรือเมื่อ

ทบทวนมาตรฐานที่มีอยู่  ในกรณีท่ีไม่มีมาตรฐานระหว่างประเทศ  มาตรฐานแห่งชาติของ

แต่ละประเทศต้องถูกปรับให้ไปในแนวทางเดียวกัน

3. สนับสนุนให้ประเทศสมาชิกเข้าร่วมท�างานอย่างจริงจังในการพัฒนามาตรฐาน

ระหว่างประเทศ  โดยเฉพาะอย่างยิ่งในรายสาขาที่มีศักยภาพส�าหรับการค้าของอาเซียน

4. การปรบัมาตรฐานแห่งชาตท่ีิมอียู่แล้วเข้าหากันและการน�ามาตรฐานระหว่างประเทศ

มาใช้เป็นมาตรฐานแห่งชาติควรจะอยู่บนพ้ืนฐานการน�ามาตรฐานระหว่างประเทศมาใช้เป็น

มาตรฐานภูมิภาคหรือมาตรฐานแห่งชาติ ที่ก�าหนดในแนวทางไอเอสโอ/ไออีซี 21 หรือฉบับที่

ออกมาล่าสุด

5. เมื่อไรก็ตามที่มีความจ�าเป็นต้องเปลี่ยนแปรเนื้อหาและโครงสร้างของมาตรฐาน

ระหว่างประเทศที่เก่ียวข้อง  ประเทศสมาชิกต้องท�าให้มั่นใจว่าการเปรียบเทียบเน้ือหาและ

โครงสร้างของมาตรฐานแห่งชาตกัิบมาตรฐานระหว่างประเทศทีใ่ช้อ้างองิเป็นไปโดยง่าย  และ

ต้องให้ข้อมูลเพื่ออธิบายเหตุผลส�าหรับการเปลี่ยนแปรนั้น

6. ประเทศสมาชิกต้องท�าให้มั่นใจว่า

(เอ) การเปลี่ยนแปรเน้ือหาและโครงสร้างของมาตรฐานระหว่างประเทศไม่ถูกจัดท�า

และน�าไปใช้โดยมีความเห็นหรือต้องการให้มีผลในการสร้างอุปสรรคทางเทคนิคที่ไม่จ�าเป็น

ต่อการค้า

(บี) การเปลี่ยนแปรของเนื้อหาต้องไม่มีข้อจ�ากัดมากเกินความจ�าเป็น

ขอ 75  กฎระเบียบทางเทคนิค

1. ในการน�ากฎระเบยีบทางเทคนิคมาใช้  ประเทศสมาชกิต้องท�าให้มัน่ใจว่า

(เอ)  ไม่ได้น�ามาใช้โดยมคีวามเหน็หรือต้องการให้มผีลในการสร้างอปุสรรคทางเทคนิค

ต่อการค้า

(บ)ี อยู่บนพ้ืนฐานของมาตรฐานระหว่างประเทศ  หรอืมาตรฐานแห่งชาตทิีไ่ด้ปรบัเข้าหา

มาตรฐานระหว่างประเทศแล้ว  ยกเว้นเมื่อมีเหตุผลอันชอบธรรมส�าหรับข้อแตกต่างที่มีอยู่

(ซ)ี  ทางเลือกทีม่ข้ีอจ�ากัดทางการค้าน้อยทีสุ่ดท่ีจะสามารถบรรลุวัตถุประสงค์ท่ีต้องการ 

ได้รับการพิจารณาก่อนการตัดสินใจน�ากฎระเบียบทางเทคนิคมาใช้
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(ดี)  หลีกเลี่ยงการน�ามาตรฐานเชิงสั่ง (Prescriptive Standard) มาใช้ เพื่อท�าให้มั่นใจ

ว่าอปุสรรคทีไ่ม่จ�าเป็นต่อการค้าจะไม่ถูกสร้างขึน้  ส่งเสรมิการแข่งขนัอย่างเป็นธรรมในตลาด  

หรือไม่น�าไปสู่การลดความยืดหยุ่นของภาคธุรกิจ

(อ)ี  การปฏบิติัต่อผลติภัณฑ์ท่ีน�าเข้าจากประเทศสมาชกิต้องได้รบัความสะดวกไม่น้อย

กว่าการปฏิบัติต่อผลิตภัณฑ์อย่างเดียวกันภายในประเทศ  หรือผลิตภัณฑ์อย่างเดียวกันที่มี

ถิ่นก�าเนิดจากประเทศสมาชิกอื่น

2.  ประเทศสมาชกิต้องท�าให้มัน่ใจว่าเฉพาะบางส่วนของมาตรฐานทีแ่สดงถึงข้อก�าหนด

ขั้นต�่าในการบรรลุวัตถุประสงค์ที่ต้องการถูกน�ามาอ้างอิงในกฎระเบียบทางเทคนิค

3. ประเทศสมาชกิต้องท�าให้มัน่ใจว่าการจดัท�า การน�าไปใช้ และการใช้กฎระเบยีบทาง

เทคนิค เพ่ืออ�านวยความสะดวกส�าหรบัการด�าเนนิการตามความตกลงเพ่ือการยอมรับร่วมราย

สาขาของอาเซียน หากเป็นไปได้

4.  เมือ่ไรก็ตามทีม่คีวามจ�าเป็นเร่งด่วนในการใช้กฎระเบยีบทางเทคนคิเพ่ือแก้ไขปญหา

ท่ีเกิดขึน้หรอืมแีนวโน้มจะเกิดขึน้ภายในเขตแดนของประเทศสมาชกิ  และระยะเวลาทีม่อียู่ไม่

เพียงพอในการปรับมาตรฐานแห่งชาติที่เกี่ยวข้องเข้าหากัน  ประเทศสมาชิกต้องพิจารณาใช้

มาตรฐานระหว่างประเทศที่เหมาะสม  หรือบางส่วนที่เกี่ยวข้องในมาตรฐานระหว่างประเทศ

เป็นทางเลือกแรก

5. ประเทศสมาชกิต้องปฏิบตัใิห้สอดคล้องกับกระบวนการแจ้งทีก่�าหนดเป็นเงือ่นไขไว้

ในข้อ 11 อย่างไรก็ตาม ในกรกณีของกฎระเบียบทางเทคนิคภายใต้ข้อนี้ ประเทศสมาชิกอื่น

ต้องแจ้งความเห็น ถ้ามี ภายในหกสิบ (60) วันของการแจ้ง  เมื่อได้รับการร้องขอ  ประเทศ

สมาชิกต้องส่งร่างกฎระเบียบทางเทคนิค ข้อมูลอื่นเก่ียวกับข้อแตกต่างไปจากมาตรฐาน

ระหว่างประเทศท่ีเก่ียวข้อง  และกระบวนการตรวจสอบและรับรองก่อนวางตลาด ให้แก่

ประเทศสมาชิกอื่น

6.  ยกเว้นในสถานการณ์เร่งด่วน  ประเทศสมาชกิต้องก�าหนดระยะเวลาอย่างน้อยทีส่ดุ

หก (6) เดือน  ระหว่างวันที่ออกกฎระเบียบทางเทคนิคกับวันที่บังคับใช้  เพื่อให้เวลาที่เพียงพอ

ส�าหรับผู้ผลิตในประเทศผู้ส่งออกในการปรับผลิตภัณฑ์และวิธีการผลิตของตนให้สอดคล้อง

กับข้อก�าหนดของประเทศผู้น�าเข้า

ขอ 76  กระบวนการตรวจสอบและรับรอง

1.  ประเทศสมาชกิต้องท�าให้มัน่ใจว่ากระบวนการตรวจสอบและรบัรองไม่ถูกจดัท�า น�า

มาใช้ หรือใช้โดยมีความเห็นหรือต้องการให้มีผลต่อการสร้างอุปสรรคทางเทคนิคท่ีไม่จ�าเป็น

ต่อการค้า  และกระบวนการตรวจสอบและรบัรองทีผู่จ้ดัหาผลติภัณฑ์ท่ีมถ่ิีนก�าเนดิในเขตแดน

ของประเทศสมาชกิอืน่จะต้องปฏิบตัใิห้สอดคล้องจะต้องไม่เข้มงวดกว่ากระบวนการตรวจสอบ

และรับรองส�าหรับผู้จัดหาผลิตภัณฑ์อย่างเดียวกันที่มีถิ่นก�าเนิดภายในประเทศ

2. ประเทศสมาชิกต้องน�ามาใช้ซึ่งกระบวนการตรวจสอบและรับรองท่ีสอดคล้องกับ

มาตรฐานและหลักปฏิบัติระหว่างประเทศ  และหากกระบวนการน้ันไม่สามารถน�ามาใช้

เนื่องจากความแตกต่างในวัตถุประสงค์อันชอบธรรม  ความแตกต่างของกระบวนการตรวจ

สอบและรับรองต้องให้มีน้อยที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้

3. ประเทศสมาชิกต้องพัฒนาและด�าเนินการตามความตกลงเพ่ือการยอมรับร่วมราย

สาขาของอาเซียนส�าหรับสาขาที่เป็นภาคบังคับ ตามความเหมาะสม ให้สอดคล้องกับ

บทบัญญัติของกรอบความตกลงว่าด้วยการยอมรับร่วมของอาเซียน

4. ประเทศสมาชิกต้องยอมรับผลการตรวจสอบและรับรองโดยหน่วยตรวจสอบและ

รับรองท่ีได้รับการแต่งตั้งจากประเทศสมาชิกอื่นภายใต้บทบัญญัติของกรอบความตกลงว่า

ด้วยการยอมรบัร่วมของอาเซยีน  และบทบญัญัตขิองความตกลงเพ่ือการยอมรบัร่วมรายสาขา

ของอาเซียน  ในสาขาที่เป็นภาคบังคับ

5.   ประเทศสมาชกิต้องสร้างความร่วมมอืระหว่างหน่วยรบัรองระบบงานแห่งชาตแิละ

สถาบันมาตรวิทยาแห่งชาติ รวมทั้งมาตรวิทยาตามกฎหมายในอาเซียน  เพ่ืออ�านวยความ

สะดวกในการด�าเนนิการตามความตกลงเพ่ือการยอมรบัร่วมทัง้ในภาคบงัคบัและภาคไม่บงัคบั

ขอ 77  การติดตามผลการรับรองภายหลังการวางตลาด

1. ประเทศสมาชกิต้องสร้างระบบการตดิตามผลการรบัรองภายหลงัการวางตลาด เพ่ือ

ให้การด�าเนินการมีความสมบูรณ์ตามความตกลงเพ่ือการยอมรับร่วมรายสาขาของอาเซียน  

และระบบกฎเกณฑ์ที่ปรับเข้าหากันของอาเซียน และ/หรือค�าสั่ง

2. หน่วยงานผูม้อี�านาจท่ีเก่ียวข้องกับการด�าเนนิการตดิตามผลการรบัรองภายหลงัการ

วางตลาดต้องด�าเนินการแก้ไขที่จ�าเป็น เพื่อท�าให้มั่นใจว่าผลิตภัณฑ์ที่วางอยู่ในตลาดเป็นไป

ตามความตกลงเพ่ือการยอมรับร่วมรายสาขาของอาเซียนและระบอบกฎหมายท่ีปรับเข้าหา

กันของอาเซียน และ/หรือกฎระเบียบ

3. ประเทศสมาชิกควรท�าให้มั่นใจได้ว่ามีกฎหมายและโครงสร้างพื้นฐานทางเทคนิคที่

จ�าเป็นเพื่อสนับสนุนระบบการติดตามผลการรับรองภายหลังการวางตลาด

4. ระบบการติดตามผลการรับรองภายหลังการวางตลาดจะต้องมีการต่อยอด

ประสิทธิผลด้วยการสร้างระบบเตือนภัยระหว่างประเทศสมาชิก
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ขอ 78  การดําเนินการ

1. ประเทศสมาชิกต้องมีมาตรการท้ังหมดท่ีจ�าเป็นเพ่ือท�าให้มั่นใจว่ามีการด�าเนินการ

ตามความตกลงเพ่ือการยอมรบัร่วมรายสาขาของอาเซยีน  ระบบกฎเกณฑ์ทีป่รับเข้าหากันของ

อาเซียน และบทบัญญัติที่เกี่ยวข้องของความตกลงนี้ ภายในกรอบเวลาที่ก�าหนดเป็นเงื่อนไข

ในความตกลงฉบับที่มีมาก่อน  และเพื่อท�าให้มั่นใจว่าการด�าเนินการดังกล่าวเป็นไปตามข้อ

ก�าหนดที่ปรับเข้าหากันแล้วที่มีมาก่อน  

2. เครื่องมือดังต่อไปนี้  และเครื่องมือท่ีอาจมีเพ่ิมเติมในอนาคตหากได้รับความเห็น

ชอบจากประเทศสมาชิก  เพ่ือการด�าเนินการตามความตกลงน้ีต้องถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของ

ความตกลงนี้

(เอ) กรอบความตกลงว่าด้วยการยอมรับร่วมของอาเซียน (เอ็มอาร์เอ)

(บี) ความตกลงเพ่ือการยอมรับร่วมรายสาขาของอาเซียนส�าหรับเครื่องใช้ไฟฟาและ

อิเล็กทรอนิกส์

(ซ)ี ความตกลงว่าด้วยระบบกฎเกณฑ์ทีป่รบัเข้าหากันของอาเซยีนส�าหรบัเคร่ืองใช้ไฟฟา

และอิเล็กทรอนิกส์

(ด)ี ความตกลงว่าด้วยระบบกฎเกณฑ์ท่ีปรบัเข้าหากันของอาเซยีนส�าหรับเคร่ืองส�าอาง

3. คณะกรรมการที่ปรึกษาด้านมาตรฐานและคุณภาพของอาเซียน (เอซีซีเอสคิว) ต้อง

รับผิดชอบต่อ

(เอ) จ�าแนกและริเริ่มความตกลงยอมรับร่วมรายสาขา

(บ)ี  เฝาระวังประสทิธิผลของการด�าเนนิการตามบทบญัญัตท่ีิเก่ียวข้องของความตกลง

นี้ ทั้งในด้าน มาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจสอบและรับรอง

(ซี) ให้การสนับสุนต่อคณะกรรมการร่วมรายสาขา เมื่อมีการร้องขอ และ

(ด)ี ประสานงานกับฝายเลขานุการของอาเซยีนเพ่ือแจ้งผลสะท้อนกลบัเป็นระยะๆ เก่ียว

กับการด�าเนินการตามความตกลงฉบับต่างๆ

4.  เอซซีีเอสควิต้องให้การสนบัสนุนและร่วมมอืภายใต้ความตกลงการค้าเสรทีีเ่ก่ียวกับ

อาเซียน(เอฟทีเอ) กับคู่เจรจา รวมถึงโครงการเสริมสร้างขีดความสามารถและสร้างความเข้ม

แข็งของสถาบัน ส�าหรับข้อบทด้านมาตรฐาน กฎระเบียบทางเทคนิค และกระบวนการตรวจ

สอบและรับรอง ของความตกลงการค้าเสรีที่เกี่ยวข้องกับอาเซียน

5. เอซซีเีอสคิวต้องด�าเนนิการแก้ไขท่ีจ�าเป็นเพ่ือท�าให้มัน่ใจว่าผู้ทีเ่ก่ียวข้องได้มส่ีวนร่วม

ในการด�าเนนิการตามความตกลงเพ่ือการยอมรบัร่วมรายสาขาของอาเซยีน ระบบกฎเกณฑ์ที่

ปรับเข้าหากันของอาเซียน 

บทที่ 8
มาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืช

ขอ 79  วัตถุประสงค

วัตถุประสงค์ของบทน้ีคอื 

(ก)  เพ่ืออ�านวยความสะดวกต่อการค้าระหว่างประเทศสมาชกิในขณะทีใ่ห้ความคุม้ครอง

ชวิีตหรอืสขุภาพของมนุษย์ สตัว์ หรอืพืชในเขตแดนของแต่ละประเทศสมาชกิ  

(ข) จดัท�ากรอบการท�างานและแผนงานตามหลักเกณฑ์ของการบงัคบัใช้มาตรการด้าน

สขุอนามยัและสขุนามยัพืชของประเทศสมาชกิ เพ่ือให้บรรลวุตัถุประสงค์ตามพันธกรณีภายใต้

ปฏญิญาว่าด้วยแผนงานการจดัตัง้ประชาคมเศรษฐกิจอาเซยีน 

(ค)  เพ่ือส่งเสรมิความร่วมมอืระหว่างประเทศสมาชกิในการคุม้ครองชวิีตหรอืสขุภาพของ

มนุษย์ สตัว์ หรอืพืช และ 

(ง) อ�านวยความสะดวกและท�าให้การใช้มาตรการในข้อบทนีร้ดักุม และสอดคล้องกับ

หลกัการและระเบยีบกฎเกณฑ์ทีอ่ยู่ภายใต้ภาคผนวกหนึง่ ก ของความตกลงว่าด้วยมาตรการสขุ

อนามยัและสขุอนามยัพืชภายใต้องค์การการค้าโลก และความตกลงนี้ 

ขอ 80   คํานิยาม

ด้วยวตัถุประสงค์ของบทนี้

(ก)  “มาตรฐานระหว่างประเทศ แผนงาน และข้อเสนอแนะ” ให้มคีวามหมายเดยีวกันกับ

ในวรรค 3 ภาคผนวก ก. ของความตกลงว่าด้วยมาตรการสขุอนามยัหรอืสขุอนามยัพืช 

(ข)  “มาตรการสขุอนามยัหรอืสขุอนามยัพืช” ให้มคีวามหมายเดียวกันกับในวรรค 1 ภาค

ผนวก ก. ของความตกลงว่าด้วยมาตรการสขุอนามยัหรอืสขุอนามยัพืช และ 

(ค)  “ความตกลง เอสพีเอส” หมายถึง มาตรการตามภาคผนวกหน่ึงเอ ในความตกลงว่า

ด้วยการบงัคับใช้มาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืชภายใต้องค์การการค้าโลก 

ขอ 81  บททั่วไปและพันธกรณี 
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1. ให้ใช้บทนีบั้งคับกับมาตรการสขุอนามยัและสุขอนามัยพืชทัง้หมดของประเทศสมาชกิ 

ซึง่ไม่ว่าส่งผลต่อการค้าระหว่างสมาชกิโดยทางตรงหรือทางอ้อม

2. ประเทศสมาชกิยืนยันอกีครัง้หน่ึงถึงสทิธิและพันธกรณีของตนทีม่ต่ีอประเทศสมาชกิ 

อืน่ๆ ภายใต้ความตกลงว่าด้วยมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช 

3. สมาชกิแต่ละประเทศตกลงจะใช้หลกัการของความตกลงว่าด้วยมาตรการสุขอนามัย

และสุขอนามัยพืชเพ่ือการพัฒนา บังคับใช้ หรือการตระหนักถึงมาตาการสุขอนามัยและสุข

อนามัยพืชในการอ�านวยความสะดวกทางการค้าระหว่างประเทศสมาชิกในขณะที่ยังให้การ

คุม้ครองชวีติและสขุภาพของมนุษย์ สตัว์ พืชของแต่ละประเทศสมาชกิ  

4. ในการปฏิบติัตามพันธกรณีตามมาตรการอนามยัและสขุอนามยัพืช ประเทศสมาชกิ

ยอมรบัทีจ่ะปฏบิตัติามมาตรฐานระหว่างประเทศ แนวทางหรอืข้อเสนอแนะจากองค์การระหว่าง

ประเทศทีเ่ก่ียวข้องกบัเรือ่งนี ้ได้แก่ คณะกรรมาธิการโคเดก็ซ์แอลิเมน็แทเรียส องค์การโรคระบาด

สตัว์แห่งโลก หรอือนุสญัญาอารกัขาพืชระหว่างประเทศ และอาเซียน

5. ประเทศสมาชกิยอมรบัร่วมกันว่า กฎหมาย และข้อก�าหนดของตนทีจ่ะปฏิบตัติาม

มาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช และมาตรฐานอืน่ๆ ทีเ่ก่ียวข้องจะน�ามาขึน้บญัชตีามภาค

ผนวก เอเอ ซึง่รวมเป็นส่วนหน่ึงของความตกลงน้ี  ประเทศสมาชกิยอมรับร่วมกันว่า กฎหมาย  

ข้อก�าหนด และมาตรการด้านสขุอนามยัและสขุอนามยัพืชทีข้ึ่นบญัชไีว้ในภาคผนวก เอเอ จะมี

ให้ได้ทนัท ีและประเทศสมาชกิอืน่สามารถเข้าถึงได้ 

6. การเปลีย่นแปลงใดๆ ของกฎหมาย ข้อก�าหนด และมาตรการด้านสุขอนามยัและสุข

อนามยัพืชต้องท�าตามข้อ 10 (การแจ้งการปฏิบติัตามพันธกรณี) 

ขอ 82  การปฏิบัติตามพันธกรณี

และข้อตกลงเกี่ยวกับสถาบัน

1. เพ่ือให้การปฏิบติัตามพันธกรณีของบทน้ีมปีระสทิธิภาพ คณะกรรมการอาเซยีนด้าน

มาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช จะถูกจดัต้ังขึน้เพ่ือด�าเนินการประชมุอย่างน้อยปีละหน่ึง

ครัง้ต่อปี

2. หน้าท่ีของคณะกรรมการมดัีงน้ี

(เอ) อ�านวยความสะดวกในการแลกเปลีย่นข้อมลูเก่ียวกับเหตกุารณ์มาตรการสุขอนามยั

และสขุอนามยัพืชทีเ่กิดขึน้ในประเทศสมาชกิและมใิช่ประเทศสมาชกิ รวมถงึการเปลีย่นและ

แนะน�ามาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืชและมาตรฐานของประเทศสมาชิกท่ีอาจส่ง 

ผลกระทบโดยตรงหรอืโดยอ้อมระหว่างการค้าของประเทศสมาชกิ

(บ)ี  อ�านวยความสะดวกในการในการให้ความร่วมมอืในเร่ืองทีเ่ก่ียวข้องกับมาตรการสุข

อนามยัและสขุอนามยัพืช รวมท้ังการเสรมิสร้างความสามารถ การให้ความช่วยเหลอืด้านเทคนิค 

และการแลกเปลีย่นผูเ้ชีย่วชาญ ท้ังน้ีขึน้กับเงนิทนุท่ีม ีรวมถึงกฎหมายและข้อบงัคบัทีเ่ก่ียวข้อง

ของประเทศสมาชกิ

(ซี) พยายามแก้ปญหาท่ีเก่ียวข้องกับมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืชเพ่ือการ

อ�านวยความสะดวกทางการค้าระหว่างประเทศสมาชกิ คณะกรรมการน้ีอาจจดัต้ังคณะท�างาน

เฉพาะกิจเพ่ือการหารอืด้านวิทยาศาสตร์เพ่ือการบ่งชีแ้ละแก้ไขปญหาทีเ่กิดจากการใช้มาตรการ

สขุอนามยัและสขุอนามยัพืช และ

(ด)ี ย่ืนรายงานการพัฒนาและข้อเสนอแนะในการปฏิบตัติามบทนีแ้ก่คณะมนตรแีห่ง

อาเซยีนผ่านทางการประชมุผูบ้รหิารระดบัสงูเพ่ือด�าเนนิการต่อไป

3. แต่ละประเทศสมาชิกจะต้องจัดตั้งศูนย์ประสานงานเพ่ือการติดต่อสื่อสารท่ีมี

ประสทิธิภาพและความร่วมมอื บญัชรีายของชือ่ศนูย์ประสานงานทีไ่ด้รบัมอบหมายปรากฏตาม

ภาคผนวก (บบี)ี ของความตกลงน้ี

4. แต่ละประเทศสมาชกิจะปรบัข้อมลูในภาคผนวก (บบี)ี ให้ทนัสมยัอยู่เสมอ

ขอ 83  การแจ้งการปฏิบัติตามพันธกรณีภายใต้

สถานการณฉุกเฉิน
1. แต่ละประเทศสมาชกิรบัรูคุ้ณค่าของการแลกเปลีย่นข้อมลู โดยเฉพาะในสถานการณ์

ฉุกเฉนิท่ีเก่ียวกับวิกฤตความปลอดภยัของอาหาร การแทรกแซงและควบคมุแมลง และหรือการ

ระบาดของโรค รวมท้ังมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช

2. ประเทศสมาชกิจะต้องแจ้งทกุศนูย์ประสานงานทันทแีละส�านักเลขาธิการอาเซยีนเม่ือ

เกิดสถานการณ์ต่อไปนี้

(เอ) กรณีเกิดวกิฤตความปลอดภัยของอาหาร การแพร่ระบาดของโรคและแมลงและ

(บ)ี มาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืชคัดค้านหรอืส่งผลกระทบต่อการส่งออกของ

ประเทศสมาชกิซึง่ได้รบัการพิจารณาว่ามคีวามจ�าเป็นต่อการปกปองชวิีตและสขุภาพของมนุษย์ 

สตัว์ พืช ของประเทศสมาชกิผูน้�าเข้า

3. ประเทศสมาชกิผูส่้งออกควรจะเพ่ิมความพยายามให้มากในการเตรยีมข้อมลูให้แก่

ประเทศสมาชกิผูน้�าเข้า ถ้าสมาชกิผูส่้งออกแจ้งว่า สนิค้าท่ีส่งออกน้ันอาจมคีวามเสีย่งอย่างมาก

เก่ียวกับมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช
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ขอ 84  ความเท่าเทียม

1.  แต่ละประเทศสมาชกิจะรเิริม่และส่งเสรมิความร่วมมอืด้านความเท่าเทียมท่ีเก่ียวข้อง

กับความตกลงว่าด้วยมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืชและมาตรฐานสากลที่เก่ียวข้อง 

แนวทาง ข้อเสนอแนะ เพ่ืออ�านวยความสะดวกทางการค้าระหว่างประเทศสมาชิก

2. เพ่ืออ�านวยความสะดวกทางการค้า ประเทศสมาชกิอาจพัฒนาการจัดระบบด้านความ

เท่าเทียมและรบัรองการตัดสนิใจด้านความเท่าเทยีม โดยเฉพาะท่ีสอดคล้องกับ บท 4 ของความ

ตกลงว่าด้วยมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช และด้วยแนวทางด�าเนินการซึง่จดัท�าโดย 

โคเดก็ซ์แอลเิมน็แทเรยีส องค์การโรคระบาดสตัว์แห่งโลก หรอือนุสญัญาอารกัขาพืชระหว่าง

ประเทศ และอาเซยีน และโดยคณะกรรมการมาตรการด้านสขุอนามยัและสขุอนามยัพืชทีจ่ดัตัง้

ขึน้ภายใต้ข้อ 12 ของ ความตกลงว่าด้วยมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช

3. แต่ละประเทศสมาชิกจะต้องเข้าสู่กระบวนการหารือหากได้รับการร้องขอ โดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือให้การหารอืเก่ียวกับความเท่าเทียมด้านมาตรการสุขอนามยัและสุขอนามยัพืช

ทัง้ในระดบัทวิภาค ีและหรอืระดับภูมภิาคประสบความส�าเรจ็ 

ขอ 85  ความร่วมมือ

1. ทกุประเทศสมาชกิจะหาโอกาสขยายความร่วมมอืระหว่างกันด้านการให้ความช่วย

เหลอืทางเทคนิค ด้านความร่วมมอืและการแลกเปลีย่นข้อมลูระหว่างประเทศสมาชกิทีเ่กีย่วข้อง

กับมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืชท่ีอยู่ในความสนใจร่วมกัน และต้องสอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์ตามบทนี้และข้อผูกพันที่ก�าหนดในเอกสารพิมพ์เขียวของประชาคมเศรษฐกิจ

อาเซยีน

2.  ทกุประเทศสมาชกิจะส่งเสรมิความร่วมมอืระหว่างกันด้านการควบคมุและก�าจดัแมลง

และโรคระบาด และกรณีฉกุเฉนิทีเ่ก่ียวข้องกับมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช รวมท้ังช่วย

เหลอืประเทศสมาชกิในการปฏิบัติตามข้อก�าหนดมาตรการสุขอนามยัและสุขอนามยัพืช

3.  ในการปฏิบติัตามบทบญัญัติในย่อหน้าท่ี 1 ของบทนี ้ประเทศสมาชกิจะร่วมประสาน

งานในการด�าเนินกิจกรรมต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ภายใต้ความร่วม  มอืระดบัภูมภิาคและพหภุาค ีโดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือหลกีเลีย่งความซ�า้ซ้อนทีไ่ม่จ�าเป็น และเพ่ิมประสทิธิภาพของการด�าเนินงานของ

ประเทศสมาชกิ 

4.  ประเทศสมาชกิอย่างน้อย 2 ประเทศสามารถจดัท�าข้อตกลงเพ่ือก�าหนดเงือ่นไขใน

ระดบัภูมภิาค ซึง่อาจรวมถึงการก�าหนดหลกัเกณฑ์ส�าหรบัพ้ืนท่ีปลอดแมลงและโรคระบาด และ

พ้ืนทีจ่�ากัดแมลงและโรคระบาดตามความตกลงว่าด้วยมาตรการสขุอนามยัและสขุอนามยัพืช 

และมาตรฐานระหว่างประเทศอืน่ๆ และหลกัเกณฑ์ ข้อเสนอแนะอืน่ๆ เพ่ืออ�านวยความสะดวก

ทางการค้าระหว่างประเทศสมาชกิ

บทที่ 9
มาตรการเยียวยาทางการค้า

ขอ 86  มาตรการปกป้อง

ประเทศสมาชกิแต่ละฝายทีเ่ป็นสมาชกิองค์การการค้าโลกสงวนสทิธิและพันธกรณีภาย

ใต้ ข้อ 19 ของแกตต์ 1994 และความตกลงองค์การการค้าโลกว่าด้วยมาตรการปกปอง หรอืข้อ 

5 ของความตกลงว่าด้วยการเกษตร

ขอ 87  อากรตอบโต้การทุ่มตลาดและการอุดหนุน

1. ประเทศสมาชกิยืนยันสทิธิและพันธกรณต่ีอกันในกรณีทีเ่ก่ียวเนือ่งกับการใช้มาตรการ

ตอบโต้การทุม่ตลาดภายใต้ ข้อ 6 ของแกตต์ 1994 และความตกลงว่าด้วยการปฏิบตัติามข้อ 6 

ของแกตต์ 1994 ตามท่ีระบไุว้ในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดบับลวิทีโอ

2. ประเทศสมาชิกยืนยันสิทธิและพันธกรณีต่อกันในกรณีท่ีเก่ียวเนื่องกับอุดหนุนและ

มาตรการตอบโต้การอดุหนนุภายใต้ ข้อ 16 ของแกตต์ 1994 และความตกลงว่าด้วยการอดุหนนุ

และมาตรการตอบโต้การอดุหนุน ตามทีร่ะบไุว้ในภาคผนวก 1 เอ ของความตกลงดบับลวิทโีอ

บทที่ 10
บทบัญญติเกี่ยวกับสถาบัน
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ขอ 88  กลไกการหารือและการให้คําปรึกษา

หน่วยงานแก้ไขปญหาการค้า การลงทุนของอาเซยีน (เอ ซ ีท)ี และองค์กรระดบัเจ้าหน้าที่

อาวุโสเพ่ือตดิตามการด�าเนนิงานตามพันธกรณคีวามตกลงของอาเซยีน (เอ ซ ีบ)ี ทีร่ะบไุว้ใน

แถลงการณ์ปฏิญญาอาเซยีน II (แถลงการณ์บาหล ีII) อาจจะถูกน�าข้ึนมาใช้เพ่ือระงบัข้อพิพาท

ท่ีเกิดข้ึนจากความตกลงฉบับน้ีได้ ประเทศสมาชิกประเทศใดประเทศหน่ึงท่ีไม่ต้องการใช้

ประโยชน์จาก เอ ซ ีที/เอ ซ ีบี อาจเลอืกใช้กลไกทีม่ไีว้ในพิธีสารว่าด้วยกลไกระงบัข้อพิพาทของ

อาเซยีนได้

ขอ 89  การระงับข้อพิพาท

พิธีสารว่าด้วยกลไกระงับข้อพิพาทของอาเซยีนลงนามเมือ่วันที ่ 29 พฤศจกิายน 2004

(พ.ศ. 2547)  และการแก้ไขเพ่ิมเติม จะต้องใช้บังคับท่ีเก่ียวกับการพิพาทใดๆท่ีเกิดจากหรือจาก

เหน็ท่ีต่างกันของประเทศสมาชกิเก่ียวกับการตีความหรือการใช้บงัคบัของความตกลงฉบบันี้

ขอ 90  ข้อตกลงเกี่ยวกับสถาบัน

1. เพ่ือให้เป็นไปตามจดุประสงค์ของความตกลงฉบบันี ้รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีน (เออี

เอม็)จะต้องจดัตัง้คณะมนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีนหรืออาฟตา ประกอบด้วยผู้แทนหน่ึงคนใน

ระดบัรฐัมนตรจีากประเทศสมาชกิแต่ละฝายและเลขาธิการของอาเซยีน ในการท�าหน้าท่ีของคณะ

มนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีนจะต้องได้รบัการสนบัสนุนจากการประชมุของเจ้าหน้าทีร่ะดบัอาวโุส 

(ซอีอม) เพ่ือให้บรรลผุลตามหน้าท่ี ซอีอมอาจจดัต้ังคณะท�างานตามความเหมาะสม เช่น คณะ

กรรมการประสานงานการด�าเนนิการภายใต้ความตกลง อาทก้ิา (ซซีเีอ) ภายใต้เขตการค้าเสรี

อาเซยีนเพ่ือให้ความช่วยเหลอืการท�างานของซอีอม   การท�างานของซีออมจะต้องท�าให้เกิดความ

มัน่ใจในเรือ่งการปฏิบัติตามความตกลงฉบับน้ี และจะต้องประสานและได้รับการสนับสนุนจาก

คณะท�างานด้านเทคนิคและคณะกรรมการต่างๆ ภายใต้ความตกลงฉบบันี้ 

2.  ประเทศสมาชกิแต่ละฝายจะต้องจดัต้ังหน่วยอาฟตาของประเทศ ซ่ึงจะท�าหน้าทีเ่ป็น

จดุรวมของประเทศในการประสานการด�าเนนิการตามความตกลงฉบบันี้

3. ฝายเลขาธิการอาเซยีนจะต้อง

(เอ) ให้การสนับสนนุต่อรฐัมนตรเีศรษฐกิจอาเซ๊ยนและคณะมนตรีเขตการค้าเสรีอาเซยีน

ในการดแูล ประสานและทบทวนการด�าเนนิการตามความตกลงรวมถึงการให้ความช่วยเหลอื

เรือ่งต่างๆท่ีเก่ียวข้อง และ

(บ)ี ตดิตามและรายงานเป็นระยะต่อคณะมนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีนเรือ่งความคบืหน้า

ในการด�าเนนิการตามความตกลงฉบบันี้

บทที่ 11
บทบัญญัติสุดท้าย

ขอ 91  ความสัมพันธกับความตกลงอื่น

1.  ภายใต้วรรค 2 ของข้อบทนี ้ความตกลงด้านเศรษฐกิจทุกความตกลงของอาเซยีนท่ี

มอียู่ก่อนการมผีลบงัคบัใช้ของอาทก้ิาจะยังมผีลต่อไป

2. ประเทศสมาชกิจะต้องตกลงรายชือ่ของความตกลงต่างๆทีจ่ะถูกทดแทน (ภายใน X 

เดอืน) จากวันท่ีความตกลงฉบบันีม้ผีลบงัคับใช้ และรายชือ่ดังกล่าวจะต้องถูกผนวกในความ

ตกลงฉบบัน้ีและจะเป็นส่วนหนึง่ของความตกลงฉบบันี้

3. ในกรณีท่ีมีความไม่สอดคล้องกันระหว่างความตกลงฉบับน้ีกับความตกลงด้าน

เศรษฐกิจดงักล่าวใดๆ ภายใต้วรรค 2 ของข้อบทน้ี ให้ความตกลงฉบบันีม้ผีลเหนือกว่า

ขอ 92  ความตกลงระหว่างประเทศที่แก้ไขและที่สืบต่อ

หากมคีวามตกลงระหว่างประเทศใดๆหรือข้อบททีอ้่างถึงหรอืท่ีรวมเข้าไว้ในความตกลง

ฉบบันี ้และความตกลงหรอืข้อบทดงักล่าวมกีารแก้ไข ประเทศสมาชกิจะต้องหารอืถึงความจ�าเป็น

ทีจ่ะต้องแก้ไขความตกลงฉบบันีด้้วยหรอืไม่ เว้นแต่ความตกลงฉบบัน้ีจะก�าหนดไว้เป็นอย่างอืน่

ขอ 93  ภาคผนวก ส่วนเพิ่ม และนิติกรรมในอนาคต

1. ภาคผนวกและส่วนเพ่ิมของความตกลงฉบบัน้ีเป็นส่วนประกอบหน่ึงของความตกลง

ฉบับนี้
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2. ประเทศสมาชกิอาจลงมติยอมรบันติิกรรมในอนาคตตามบทบญัญัตขิองความตกลง

ฉบับนี้ เมื่อมีผลบังคับใช้ นิติกรรมเหล่านั้นเป็นส่วนประกอบหนึ่งของความตกลงฉบับนี้

ขอ 94  การแก้ไขเพิ่มเติม

1. บทบัญญัติของความตกลงฉบับนี้อาจเปล่ียนแปลงผ่านการแก้ไขเพ่ิมเติมด้วยการ

ตกลงร่วมกันด้วยลายลักษณ์อักษรระหว่างกลุ่มประเทศสมาชิก

2. แม้จะก�าหนดไว้ตามวรรค 1 ของข้อบทนี้ ภาคผนวกและส่วนเพ่ิมของความตกลง

ฉบบัน้ีอาจถูกแก้ไขผ่านการแก้ไขเพ่ิมเติมทีเ่ห็นชอบด้วยคณะมนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีน การ

แก้ไขเพ่ิมเติมดังกล่าวจะต้องถูกผนวกในความตกลงฉบับนี้และจะเป็นส่วนหนึ่งของความ

ตกลงฉบับนี้

ขอ 95  การทบทวน

คณะมนตรเีขตการค้าเสรอีาเซยีน หรอืผูแ้ทนท่ีแต่งตัง้ข้ึนจะต้องหารือภายใน 1 ปีหลงั

จากความตกลงฉบับนี้มีผลบังคับใช้ และหลังจากนั้นให้มีการหารือทุก 2 ปีหรือไม่เช่นนั้นตาม

ที่เห็นความเหมาะสมว่าควรมีทบทวนความตกลงฉบับน้ีเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ของความ

ตกลงฉบับนี้

ขอ 96  การมีผลบังคับใช้

1. ความตกลงฉบบันีจ้ะถูกลงนามโดยรฐัมนตรเีศรษฐกิจของอาเซยีน

2. ความตกลงฉบับนี้จะมีผลบังคับใช้ หลังจากประเทศสมาชิกทุกประเทศได้แจ้งหรือ

หากจ�าเป็น เก็บรักษาเอกสารการให้สัตยาบันกับเลขาธิการอาเซียนเพ่ือเสร็จส้ินกระบวนการ

ภายใน ซึ่งจะต้องใช้เวลาไม่เกิน 180 วันหลังจากลงนามในความตกลงฉบับนี้

3. เลขาธิการอาเซียนจะต้องแจ้งประเทศสมาชิกทุกประเทศอย่างไม่รอช้าในเรื่องการ

แจ้งหรือการเก็บรักษาเอกสารการให้สัตยาบันที่อ้างถึงในวรรค 2 ความข้อบทนี้

ขอ 97  การสงวนสิทธิ

จะต้องไม่มกีารสงวนสทิธิเก่ียวกับบทบญัญัติใดๆ ของความตกลงฉบบันี้

ขอ 98  การเก็บรักษา

ความตกลงฉบบันีจ้ะต้องถูกเก็บรกัษาไว้กับเลขาธิการอาเซยีน  ซึง่จะเป็นผูน้�าส่งส�าเนา

ที่รับรองแล้วให้แก่ประเทศสมาชิกอาเซียนต่อไปโดยทันที

เพื่อเป็นพยานแก่การนี้ ผู้ลงนามข้างท้ายนี้ ซึ่งได้รับมอบหมายโดยถูกต้องจากรัฐบาล

ของแต่ละฝาย จึงได้ลงนามในความตกลงฉบับนี้

ท�า ณ                    เมื่อวันที่                                 เป็นภาษาอังกฤษฉบับเดียว

ส�ำหรับบรูไนดำรุสซำลำม

ลิม จอก เซง 

รัฐมนตรีช่วยการต่างประเทศและการค้า

ส�ำหรับรำชอำณำจักรกัมพูชำ

จาม ประสิทธิ

รัฐมนตรีอาวุโส และรัฐมนตรีพาณิชย์

ส�ำหรับสำธำรณรัฐอินโดนีเซีย

มารี เอลกา พานเกสตู

รัฐมนตรีการค้า

ส�ำหรับสำธำรณรัฐประชำธิปไตยประชำชนลำว

นาม วิยาเขต

รฐัมนตรอีตุสาหกรรมและการพาณิชย์

ส�ำหรับมำเลเซีย

มยีูดิน บนิ โมฮมัหมดั ยาซสิ

รฐัมนตรกีารค้าระหว่างประเทศและอตุสาหกรรม



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ152 153

ส�ำหรับสหภำพพม่ำ

อู โส ทา

รฐัมนตรกีารวางแผนแห่งชาติและการพัฒนาเศรษฐกิจ

ส�ำหรับสำธำรณรัฐฟิลิปปินส์

ปีเตอร์ บี ฟาวิลา

เลขาธิการการค้าและอตุสาหกรรม

ส�ำหรับสำธำรณรัฐสิงคโปร์

ลมิ ฮงึ เคียง

รฐัมนตรกีารค้าและอุตสาหกรรม

ส�ำหรับรำชอำณำจักรไทย

ไชยา สะสมทรพัย์

รฐัมนตรว่ีาการกระทรวงพาณิชย์

ส�ำหรับสำธำรณรัฐสังคมนิยมเวียดนำม

วู ฮยุ เฮอืง

รฐัมนตรอุีตสาหกรรมและการค้า

PROTOCOL 
TO AMEND CERTAIN
ASEAN ECONOMIC 
AGREEMENTS

RELATED
TO TRADE IN GOODS
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The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the  

Republic of Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the Union of 

Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of 

Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam, Member States of the Association 

of Southeast Asian Nations (ASEAN) (hereinafter collectively referred to as “Member 

States” or singularly as “Member State”);

RECOGNISING the need to amend certain ASEAN economic agreements related 

to trade in goods to take into account the entry into force of the ASEAN Trade in 

Goods Agreement (hereinafter referred to as “the ATIGA”) signed on 26 February 2009 

in Cha-am, Thailand, which is intended to supersede, among others, the Agreement 

on the Common Effective Preferential Tariff Scheme for the ASEAN Free Trade Area as 

amended;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
Article 2(A)(2) of the Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic 

Cooperation signed on 28 January 1992 in Singapore shall be amended by substituting 

Article 2(A)(2) with the following: “2. The ASEAN Trade in Goods Agreement (ATIGA) 

shall be the main mechanism for the AFTA. For products not covered by the ATIGA, 

any other agreed mechanism may be used.”

ARTICLE 2
1.Article 6(1) of the e-ASEAN Framework Agreement signed on 24 November 

2000 in Singapore shall be amended by substituting Article 6(1) with the following:  

“1. Member States shall enter into negotiations which shall be directed towards  

accelerating commitments of the Member States relating to ICT products, ICT services 

and investments under the ASEAN Trade in Goods Agreement, the ASEAN Framework 

Agreement on Services and the ASEAN Comprehensive Investment Agreement.”

2.Article 14 of the e-ASEAN Framework Agreement signed on 24 November 

2000 in Singapore shall be amended by substituting Article 14 with the following:  

“Except as otherwise provided specifically in this Agreement, the provisions of the 

ASEAN Trade in Goods Agreement, the ASEAN Framework Agreement on Services and 

its Protocols, and the ASEAN Comprehensive Investment Agreement, including but 

not limited to the provisions relating to safeguard measures and exceptions, shall not 

be prejudiced by, and shall apply to, this Agreement.”

ARTICLE 3
Article 4(1) of ASEAN Framework Agreement for the Integration of Priority  

Sectors signed on 29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR, as amended by the  

ASEAN Framework (Amendment) Agreement for the Integration of Priority Sectors 

signed on 8 December 2006 in Cebu, the Philippines, shall be further amended by 

substituting Article 4(1) with the following:

“1. Each Member State shall eliminate import duties on Priority Integration 

Sectors (PIS) products in accordance with Article 19(2)(a)(i) and Article 19(2)(c) of 

the ASEAN Trade in Goods Agreement.”

ARTICLE 4
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Agro- Based Products 

signed on 29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

ARTICLE 5
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Automotives signed on 

29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

 

ARTICLE 6
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for e-ASEAN signed on  

29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.
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ARTICLE 7
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Electronics signed on 

29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

ARTICLE 8
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Fisheries signed on 29 

November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

ARTICLE 9
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Healthcare signed on 

29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

ARTICLE 10
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Rubber- Based  

Products signed on 29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

ARTICLE 11
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Textiles and Apparel 

Products signed on 29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

ARTICLE 12
Article 3 of the ASEAN Sectoral Integration Protocol for Wood-Based Products 

signed on 29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR shall no longer apply.

 

ARTICLE 13
1.This Protocol shall enter into force after all Member States have deposited 

their instruments of ratification or acceptance with the Secretary-General of ASEAN.

2.This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN, who 

shall promptly furnish a certified copy thereof to each Member State.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their 

respective Governments, have signed the Protocol to Amend Certain ASEAN Economic 

Agreements Related to Trade in Goods.

DONE at ………….., ……………., this ………………. day of …………. in 

the year Two Thousand and Twelve, in a single original copy in the English Language.

For the Government of Brunei Darussalam:

LIM JOCK SENG

Second Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Kingdom of Cambodia:

            CHAM PRASIDH

Senior Minister and Minister of Commerce

For the Government of the Republic of Indonesia:

GITA IRAWAN WIRJAWAN

     Minister of Trade

For the Government of the Lao People’s Democratic Republic:

         NAM VIYAKETH

Minister of Industry and Commerce

For the Government of Malaysia:

          MUSTAPA MOHAMED

Minister of International Trade and Industry
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For the Government of the Republic of the Union of Myanmar:

U TIN NAING THEIN

Union Minister for National Planning and Economic Development

For the Government of the Republic of the Philippines:

  GREGORY L. DOMINGO

Secretary of Trade and Industry

For the Government of the Republic of Singapore:

       LIM HNG KIANG

Minister for Trade and Industry

For the Government of the Kingdom of Thailand:

BOONSONG TERIYAPIROM

  Minister of Commerce

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

      VU HUY HOANG

Minister of Industry and Trade

พิธีสารเพื่อ
แก้ไขความตกลงทาง

เศรษฐกิจอื่นที่เกี่ยวข้องกับ 

การค้าสินค้าของ

อาเซียน
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รัฐบาลแห่งบรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจัก รกัม พูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย 

สาธารณรัฐประชาธิปไตย ประชาชนลาว สหพันธรัฐมาเลเซีย สหภาพเมียนม่าร์ สาธารณรัฐ

ฟิลปิปินส์ สาธารณรฐัสงิคโปร์ ราชอาณาจกัรไทย และสาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม ซึง่เป็น

สมาชกิสมาคมประชาชาติแห่งเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ (ต่อไปน้ีเรยีกโดยรวมว่า “กลุม่ประเทศ

สมาชิก” หรือ รายประเทศว่า “ประเทศสมาชิก” 

รับทราบว่า ความจาเป็นเพ่ือแก้ไขความตกลงด้านเศรษฐกิจของอาเซียน อันเนื่องมา

จากการมีผลใช้บังคับของความตกลงการค้าสินค้าของอาเซียน (เรียกว่า อาทิก้า) ซึ่งได้มีการ

ลงนามเมื่อวันที่ 26 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 2009 ณ อาเภอชะอา ประเทศไทย โดยมุ่งประสงค์เพื่อ

แทนท่ี ความตกลงว่าด้วยการใช้มาตรการกาหนดอัตราอากรร่วมเพ่ือจัดตั้งเขตการค้าเสรี

อาเซียน ในบรรดาความตกลงอื่น ตามที่ได้แก้ไขได้ตกลงกันดังต่อไปนี้

ขอ 1
ข้อ 2(เอ)(2) ของกรอบความตกลงว่าด้วยการขยายความร่วมมือทางเศรษฐกิจของ

อาเซยีน ซ่ึงลงนามเมือ่วันที ่28 มกราคม ค.ศ. 1992 ณ ประเทศสงิคโปร์ จะถูกแก้ไขโดยแทนท่ี

ด้วยข้อ 2(เอ)(2) ดังต่อไปนี้ “2. ความตกลงการค้าสินค้าของอาเซียน (อาทิก้า) ถือเป็นกลไก

หลักสาหรับอาฟต้าสาหรับผลิตภัณฑ์ที่ไม่อยู่ภายใต้อาทิก้า ให้ใช้กลไกอื่นตามที่ตกลงกัน”

ขอ 2
1.ข้อ 6(1) ของกรอบความตกลงด้านอิเ ล็ก ทรอนิก ส์ของอาเซีย น ซึ่ง ลงนามเมื่อวันที่ 

24 พฤศจิกายน ค.ศ. 2000 ณ ประเทศสิงคโปร์ จะถูกแก้ไขโดยแทนที่ด้วยข้อ 6(1) ดังต่อไปนี้ 

“1. ประเทศสมาชิกจะเข้าสู่การเจรจาซึ่งมีแนวทางเพื่อเร่งรัดการปฏิบัติตามพันธกรณี

ของประเทศสมาชิก เก่ี ยวกั บ ผลิตภัณฑ์ ด้านเทคโนโลยี สารสนเทศและการสื่อสาร การ

บรกิารและการลงทุนด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร ภายใต้ความตกลงการค้าสินค้า

ของอาเซียน กรอบความตกลงว่าด้วยการบริการของอาเซียน และความตกลงด้านการลงทุน

ของอาเซียน”

2. ข้อ 14 ของกรอบความตกลงด้านอิเล็กทรอนิกส์ของอาเซียนซึ่งลงนามเมื่อวันท่ี  

24 พฤศจกิายน ค.ศ. 2000 ณ ประเทศสงิคโปร์ จะถูกแก้ไขโดยแทนทีด้่วยข้อ 14 ดงัต่อไปนี้

“เว้นแต่กาหนดไว้เป็นอย่างอื่นเป็นการเฉพาะในความตกลงน้ี ข้อบทของความตกลง

การค้าสินค้าของอาเซียน กรอบความตกลงว่าด้วยการบริการของอาเซียน และพิธีสาร และ

ความตกลงด้านการลงทุนของอาเซียน รวมถึงแต่ไม่จากัดถึงข้อบทเกี่ยวกับมาตรการปกปอง

และข้อยกเว้น จะไม่ถูกท�าให้เสื่อมเสียไปโดยความตกลงนี้ และให้ใช้กับความตกลงนี้”

ขอ 3
 ข้อ 4(๑) ของกรอบความตกลงว่าด้วยการรวมกลุม่สาขาสาคญัของอาเซยีน ซึง่ลงนาม

เมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน

ลาว ตามทีไ่ด้แก้ไขโดยกรอบเพ่ือแก้ไขความตกลงว่าด้วยการรวมกลุม่สาขาสาคญัของอาเซยีน 

ซึ่งลงนามเมื่อวันที่ 8 ธันวาคม ค.ศ. 2006 ณ เมืองเซบู ประเทศฟิลิปปินส์ จะถูกแก้ไขต่อไป

โดยแทนที่ด้วยข้อ 4(๑) ดังต่อไปนี้

 “1. แต่ละประเทศสมาชกิต้องยกเลกิอากรนาเข้าสาหรบัผลติภณัฑ์ภายใต้การรวมกลุม่ 

สาขาสาคัญของอาเซียน โดยสอดคล้องกับข้อ 19(๒)(เอ)(หนึ่ง) และข้อ 19(๒)(ซี) ของความ

ตกลงการค้าสินค้าของอาเซียน”

ขอ 4
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคัญของอาเซียนสาหรับสาขาผลิตภัณฑ์

เกษตร ซึ่งลงนามเมื่อวันท่ี 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 5
ข้อ 3 ของพธีิสารว่าด้วยการรวมกลุม่สาขาสาคญัของอาเซยีนสาหรบัสาขายานยนต์ ซึง่

ลงนามเมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 6
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคัญของอาเซียนสาหรับสาขาเทคโนโลยี

สารสนเทศ ซึ่งลงนามเมื่อวันท่ี 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 7
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคญัของอาเซยีนสาหรับสาขาอเิลก็ทรอนกิส์ 
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ซึ่งลงนามเมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 8
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคัญของอาเซียนสาหรับสาขาประมง ซึ่ง

ลงนามเมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 9
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคัญของอาเซียนสาหรับสาขาสุขภาพ ซึ่ง

ลงนามเมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจันทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 10
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคัญของอาเซียนสาหรับสาขาผลิตภัณฑ์

ยาง ซึง่ลงนามเมือ่วนัท่ี 29 พฤศจกิายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจนัทน์ สาธารณรฐัประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 11
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุม่สาขาสาคญัของอาเซยีนสาหรบัสาขาสิง่ทอ ซึง่ลง

นามเมือ่วันที ่29 พฤศจกิายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวียงจนัทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน

ลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 12
ข้อ 3 ของพิธีสารว่าด้วยการรวมกลุ่มสาขาสาคัญของอาเซียนสาหรับสาขาผลิตภัณฑ์

ไม้ ซ่ึงลงนามเมือ่วันที ่29 พฤศจกิายน ค.ศ. 2004 ณ นครเวยีงจนัทน์ สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว ไม่มีผลใช้บังคับอีกต่อไป

ขอ 13
1.พิธี ารฉบับน้ีมีผลใช้บังคับหลังจากประเทศสมาชิกทั้งหมดได้ย่ืนสัตยาบันสารหรือ

การยอมรับต่อเลขาธิการส�านักอาเซียน

2.พิธีสารนี้จะเก็บรักษาไว้กับเลขาธิการสานักอาเซียน ผู้ซึ่งจะรับรองสาเนาให้แต่ละ

ประเทศสมาชิกอาเซียน

 

เพ่ือเป็นพยานแห่งการนี้ การลงนามข้างท้ายนี้โดยผู้รับมอบอานาจจากรัฐบาล ได้ลง

นามในพิธีสารเพื่อแก้ไขความตกลงทางเศรษฐกิจเกี่ยวกับการค้าสินค้าของอาเซียนบางฉบับ

ทา ณ ......................, ..................วันที.่............เดอืน................... เป็นต้นฉบบัภาษา

อังกฤษฉบับเดียว

ส�าหรับรัฐบาลแห่งบรูไนดารุสซาลาม

ส�าหรับรัฐบาลแห่งราชอาณาจักรกัมพูชา

ส�าหรับรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐอินโดนีเซีย

ส�าหรับรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

ส�าหรับรัฐบาลแห่งมาเลเซีย

ส�าหรับรัฐบาลแห่งสหภาพเมียนม่าร์

ส�าหรับรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐฟิลิปปินส์

ส�าหรับรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐสิงคโปร์

ส�าหรับรัฐบาลแห่งราชอาณาจักรไทย

ส�าหรับรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม
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The  Governments  of  Brunei  Darussalam,  the  Kingdom  of  Cambodia,  the  

Republic  of  Indonesia,  the  Lao  People’s Democratic  Republic,  Malaysia,  the  

Union  of  Myanmar,  the Republic  of  the  Philippines,  the  Republic  of  Singapore,  

the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, Member  States  of  

the  Association  of  Southeast  Asian Nations  (“ASEAN”),  hereinafter  collectively  

referred  to  as  “Member States” or singularly as “Member State”; 

RECALLING  the  decisions  of  the  39th  ASEAN  Economic Ministers (“AEM”) 

Meeting held in Makati City, Philippines on 23  August  2007  to  revise  the   

Framework  Agreement  on  the ASEAN  Investment  Area  signed  in  Makati  City,  

Philippines on  7  October  1998  (“AIA  Agreement”),  as  amended,  into  a  

comprehensive  investment  agreement  which  is  forward-looking,  with  improved  

features  and  provisions,  comparable to  international  best  practices  in  order  to  

increase  intra-ASEAN investments and to enhance ASEAN’s competitiveness  in  

attracting  inward  investments  into ASEAN; 

RECOGNISING  the  different  levels  of  development  within ASEAN especially 

the least developed Member States which require  some  flexibility  including   

special  and  differential treatment  as  ASEAN  moves  towards  a  more  integrated 

and interdependent future; 

REAFFIRMING  the  need  to  move  forward  from  the  AIA Agreement  and  

the  ASEAN  Agreement  for  the  Promotion and  Protection  of  Investments  signed  

in  Manila,  Philippines on 15 December 1987 (“ASEAN IGA”), as amended, in order 

to further enhance regional integration to realise the vision of the ASEAN Economic 

Community (“AEC”); 

 

CONVINCED that sustained inflows of new investments and reinvestments  

will promote  and ensure  dynamic development of ASEAN economies; 
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RECOGNISING  that  a  conducive  investment  environment will  enhance  freer  

flow  of  capital,  goods  and  services, technology  and  human  resource  and  overall  

economic  and social development in ASEAN; and 

DETERMINED  to  further  intensify  economic  cooperation between and 

among Member States, 

HAVE AGREED as follows: 

SECTION A 

Article 1  Objective
The objective of this Agreement is to create a free and open investment  regime  

in  ASEAN  in  order  to  achieve  the  end goal  of  economic  integration  under  the  

AEC  in  accordance with the AEC Blueprint, through the following: 

(a) progressive  liberalisation  of  the  investment regimes of Member States; 

(b) provision  of  enhanced  protection  to  investors  of all Member States and 

their investments; 

(c) improvement of transparency and predictability of investment  rules,   

regulations  and  procedures conducive  to  increased  investment  among Member 

States; 

(d) joint  promotion  of  the  region  as  an  integrated investment area; and 

(e) cooperation  to  create  favourable  conditions  for  investment by investors 

of a Member State in the territory of the other Member States. 

Article 2  Guiding Principles
This Agreement shall create a liberal, facilitative, transparent and  competitive  

investment  environment  in  ASEAN  by adhering to the following principles: 

(a) provide  for  investment  liberalisation,  protection, investment promotion 

and facilitation; 

(b) progressive  liberalisation  of  investment  with  a view  towards  achievinga  

free  and  open investment environment in the region; 

(c) benefit  investors  and  their  investments  based  in ASEAN;  

(d) maintain  and  accord  preferential  treatment among Member States; 

(e) no  back-tracking  of  commitments  made  under the AIA Agreement  and 

the ASEAN IGA; 

(f) grant special and differential treatment and other flexibilities  to  Member  

States  depending  on  their level of development and sectoral sensitivities; 

(g) reciprocal  treatment  in  the  enjoyment  of concessions  among  Member  

States, where  appropriate; and  

(h) accommodate  expansion  of  scope  of  this Agreement to cover other 

sectors in the future. 

Article 3  Scope of Application 
1. This  Agreement  shall  apply  to  measures  adopted  or maintained by a 

Member State relating to: 

(a) investors of any other Member State; and  

(b) investments,  in  its  territory,  of  investors  of  any other Member State. 

2. This  Agreement  shall  apply  to  existing  investments  as at the date of  

entry into force of this Agreement as well as to investments  made  after  the  entry  

into  force  of  this Agreement. 

3. For the purpose of liberalisation and subject to Article 9 (Reservations), this  

Agreement  shall  apply  to  the  following sectors: 

(a) manufacturing; 

(b) agriculture; 

(c) fishery; 

(d) forestry; 

(e) mining and quarrying; 

(f) services  incidental  to  manufacturing,  agriculture, fishery, forestry, mining 

and quarrying; and 
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(g) any other sectors, as may be agreed upon by all Member States. 

4. This Agreement shall not apply to: 

(a)  any  taxation  measures,  except  for  Articles  13 (Transfers) and  14 (Ex-

propriation and Compensation); 

(b) subsidies or grants provided by a Member State; 

(c) government procurement; 

(d) services supplied in the exercise of governmental authority  by  the  relevant  

body  or  authority  of  a Member  State.  For  the  purposes  of  this Agreement, a 

service supplied in the exercise of governmental authority means any service, which 

is  supplied  neither  on  a  commercial  basis  nor  in competition  with  one  or  more  

service  suppliers; and 

(e) measures  adopted  or  maintained  by  a  Member State  affecting  trade  in  

services  under  the ASEAN  Framework  Agreement  on  Services signed  in  Bangkok,  

Thailand  on  15  December 1995 (“AFAS”). 

5. Notwithstanding  sub-paragraph  4  (e),  for  the  purpose of  protection  of  

investment  with  respect  to  the  commercial presence  mode  of  service  supply,  

Articles  11  (Treatment  of Investment),  12  (Compensation  in  Cases  of  Strife),  

13 (Transfers),  14  (Expropriation  and  Compensation)  and  15 (Subrogation)  and  

Section  B  (Investment  Disputes  Between an  Investor  and  a  Member  State),  

shall  apply, mutatis mutandis,  to  any  measure  affecting  the  supply  of  a  service 

by a service supplier of a Member State through commercial presence in the territory 

of any other Member State but only to the extent that they relate to an investment 

and obligation under  this  Agreement  regardless  of  whether  or  not  such service  

sector  is scheduled  in  the  Member  States’ schedule of commitments made under 

AFAS.  

6. Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  rights  and obligations  of  

any  Member  State  under  any  tax  convention. In  the  event  of  any  inconsistency  

between  this  Agreement and any such convention, that convention shall prevail to 

the extent of the inconsistency.

Article 4  Definitions 
For the purpose of this Agreement: 

(a) “covered  investment”  means,  with  respect  to  a Member State, an  

investment in its territory of an investor  of  any  other  Member  State  in  existence 

as  of  the  date  of  entry  into  force  of  this Agreement or established, acquired or 

expanded thereafter,  and  has  been  admitted  according  to its  laws,  regulations,  

and  national  policies,  and where applicable, specifically approved in writing1  by the 

competent authority of a Member State; 

(b) “freely  usable  currency”  means  a  freely  usable currency  as  determined  

by  the  International Monetary  Fund  (“IMF”)  under  its  Articles of Agreement and 

any amendments thereto; 

(c)  “investment” 2 means every kind of asset, owned or  controlled,  by  an 

investor,  including  but  not limited to the following: 

(i) movable and immovable property and other property rights such as 

mortgages, liens or pledges; 

(ii) shares,  stocks,  bonds  and  debentures  and any other forms of  

participation in a juridical person  and  rights  or  interest  derived therefrom; 

(iii) intellectual  property  rights  which  are conferred  pursuant  to  the  

laws  and regulations of each Member State; 

(iv) claims  to  money  or  to  any  contractual performance  related  to  a  

business  and having financial value;3

(v) rights  under  contracts,  including  turnkey, construction,  management,  

production  or revenue-sharing contracts; and 

(vi)  business  concessions  required  to  conduct economic  activities  and 

having  financial value conferred by law or under a contract, including  any   

concessions  to  search, cultivate,  extract or exploit naturalresources. 

The  term  “investment”  also  includes  amounts yielded  by  investments,  in  

particular,  profits, interest,  capital  gains,  dividend,  royalties  and fees.  Any  alter-

1 For  the  purpose  of  protection,  the  procedures  relating  to  specific approval  in  writing  shall  be  as  specified  

in  Annex  1  (Approval  in Writing). 
2 Where  an  asset  lacks  the  characteristics  of  an  investment,  that asset is not an investment regardless of the 

form it may take. The characteristics of an investment include the commitment of capital, the expectation of gain or 

profit, or the assumption of risk. 
3 For  greater  certainty,  investment  does  not  mean  claims  to  money that arise solely from:

  (a) commercial contracts for sale of goods or services; or 

  (b) the  extension  of  credit  in  connection  with  such  commercial contracts.
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ation  of  the  form  in  which  assets are  invested  or  reinvested  shall  not  affect  

their classification as investment; 

(d)  “investor” means  a  natural  person  of  a  Member State or a juridical  

person of a Member State that is  making,  or  has  made  an  investment  in  the terri-

tory of any other Member State; 

(e)  “juridical  person”  means  any  legal  entity  duly constituted  or  otherwise  

organised  under  the applicable  law  of  a  Member  State,  whether  for profit  or  

otherwise,  and  whether  privately-owned or governmentally-owned, including  

any enterprise,  corporation,  trust,  partnership,  joint venture,  sole  proprietorship,  

association,  or organisation; 

(f)  “measures”  means  any  measure  of  a  Member State,  whether  in  the  

form  of  laws,  regulations, rules,  procedures,  decisions,  and  administrative actions 

or practice, adopted or maintained by: 

(i) central, regional or local government or authorities; or 

(ii) non-governmental bodies in the exercise of powers  delegated  by   

central,  regional  or local governments or authorities; right  of  permanent  residence  

in  the  Member State in accordance with its laws, regulations and national policies; 

(h)   “newer  ASEAN  Member  States”  means  the Kingdom  of  Cambodia,  the  

Lao  People’s Democratic Republic, the Union of Myanmar and the Socialist Republic 

of Viet Nam; 

(i) “WTO” means the World Trade Organization; and 

(j) “WTO  Agreement”  means  the  Marrakesh Agreement Establishing  

the World Trade Organization, done at Marrakesh, Morocco on 15 April 1994, as may 

be amended. 

Article 5  National Treatment
1. Each  Member  State  shall  accord  to  investors  of  any other Member State 

treatment no less favourable than that it accords,  in  like  circumstances,  to  its  own  

investors  with respect  to  the  admission,  establishment,  acquisition, expansion,  

management,  conduct,  operation  and  sale  or other disposition of investments in its 

territory. 

2. Each  Member  State  shall  accord  to  investments  of investors  of  any  

other  Member  State  treatment  no  less favourable  than  that  it  accords, in  like  

circumstances,  to investments in its territory of its own investors with respect to the  

admission,  establishment,  acquisition,  expansion, management,  conduct,   

operation  and  sale  or  other disposition of investments. 

Article 6  Most-Favoured-Nation Treatment 4

1. Each  Member  State  shall  accord  to  investors  of another Member State 

treatment no less favourable than that it  accords,  in  like  circumstances,  to   

investors  of  any  other Member  State  or  a  non-Member  State  with  respect  to  

the admission, establishment, acquisition, expansion, management,  conduct,   

operation  and  sale  or  other disposition of investments. 

2. Each  Member  State  shall  accord  to  investments  of investors  of  another  

Member  State  treatment  no  less favourable  than  that  it  accords,  in  like   

circumstances,  to investments  in  its territory  of investors  of any  other  Member 

State or a non-Member State with respect to the admission, establishment,  

acquisition, expansion, management, conduct,  operation  and  sale  or  other   

disposition  of investments. 

3. Paragraphs  1  and  2  shall  not  be  construed  so  as  to oblige a Member 

State to extend to investors or investments of  other  Member  States  the  benefit  of  

any  treatment, preference or privilege resulting from: 

(a)   any  sub-regional  arrangements  between  and among Member States;5 or  

4 For greater certainty:  

(a) this  Article  shall  not  apply  to  investor-State  dispute settlement procedures that are available in other agree-

ments to which Member States are party; and  

(b)  in  relation  to  investments  falling  within  the  scope  of  this Agreement, any preferential treatment granted 

by a Member State  to  investors  of  any  other  Member  State  or  a  non-Member State and to their investments, 

under any existing or future agreements or arrangements to which a Member State is a party shall be extended on a 

most-favoured-nation basis to all Member States. 
5 For  greater  certainty,  sub-regional  arrangements  between  and among  Member  States  shall  include  but  not  

be  limited  to  Greater Mekong  Sub-region  (“GMS”),  ASEAN  Mekong  Basin  Development Cooperation   

(“AMBDC”),  Indonesia-Malaysia-Thailand  Growth Triangle (“IMT-GT”), Indonesia-Malaysia-Singapore Growth 

Triangle  (“IMS-GT”),  Brunei-Indonesia-Malaysia-Philippines  East ASEAN Growth Area (“BIMP-EAGA”).
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(b)   any  existing  agreement  notified  by  Member States to the AIA Council 

pursuant to Article 8(3) of the AIA Agreement.6

Article 7  Prohibition of Performance Requirements 
1. The  provisions  of  the  Agreement  on  Trade-Related Investment  Measures  

in  Annex  1A  to  the  WTO  Agreement (TRIMs), which are not specifically mentioned 

in or modified by  this  Agreement,  shall  apply,  mutatis  mutandis,  to  this  

Agreement. 

2. Member  States  shall  undertake  joint  assessment  on performance   

requirements  no  later  than  2  years  from  the date of entry into force of this  

Agreement.  The aim of such assessment  shall  include  reviewing  existing   

performance requirements  and  considering  the  need  for  additional commitments 

under this Article. 

3.  Non-WTO Members of ASEAN shall abide by the WTO provisions  in   

accordance  with  their  accession  commitments to the WTO. 

Article 8  Senior Management and Board of Directors
1. A Member State shall not require that a juridical person of  that  Member  

State  appoint  to  senior  management positions, natural persons of any particular 

nationality. 

2. A  Member  State  may  require  that  a  majority  of  the board of directors of 

a juridical person of that Member State, be of a particular nationality, or resident in the 

territory of the Member  State,  provided  that  this  requirement  does  not materially 

impair the ability of the investor to exercise control over its investment. 

Article 9  Reservations 
1. Articles  5  (National  Treatment)  and  8  (Senior Management and Board of 

Directors) shall not apply to: 

6 This  sub-paragraph  refers  to  the  Treaty  of  Amity  and  Economic Relations between the Kingdom of Thailand 

and the United States of America signed in Bangkok, Thailand on 29 May 1966. 

(a) any  existing  measure  that  is  maintained  by  a Member State at: 

(i)  the  central  level  of  government,  as  set  out by  that  Member  State  

in  its  reservation  list in the Schedule referred to in paragraph 2;  

(ii)   the regional level of government, as set out by  that  Member  State  in  

its  reservation  list in the Schedule referred to in paragraph 2; and 

(iii) a local level of government; 

(b) the  continuation  or  prompt  renewal  of  any reservations referred to 

sub-paragraph (a). 

2. Each  Member  State  shall  submit  its  reservation  list  to the  ASEAN   

Secretariat  for  the  endorsement  of  the  AIA Council  within  6  months  after  the  

date  of  signing  of  this Agreement.  This  list  shall  form  a  Schedule  to  this  

Agreement. 

3. Any  amendment  or  modification  to  any  reservations contained in the 

Schedule referred to in paragraph 2 shall be in accordance with Article 10  

(Modification of Commitments). 

4. Each  Member  State  shall  reduce  or  eliminate  the reservations specified 

in the Schedule in accordance with the three phases of the Strategic Schedule of the 

AEC Blueprint and Article 46 (Amendments).  

5. Articles 5 (National Treatment) and 6 (Most-Favoured-Nation Treatment) 

shall not apply to any measure covered by an  exception  to,  or  derogation  from,  

the  obligations  under Articles 3 and 4 of the Agreement on Trade-Related Aspects 

of  Intellectual  Property  Rights  in  Annex  1C  to  the  WTO Agreement,  as  may  be  

amended  (“TRIPS  Agreement”),  as specifically  provided  in  those  Articles  and  in  

Article  5  of  the TRIPS Agreement. 

Article 10  Modification of Commitments
1. For a period of 12 months after the date of submission of  each  Member  

State’s  reservation  list,  a  Member  State may  adopt  any  measures  or  modify  any  

of  its  reservations made  in  the  Schedule  under  Article  9  (Reservations)  for pro-

spective  applications  to  investors  of  any  other  Member States  and  their  invest-

ments,  provided  that  such  measures or  modification  shall  not  adversely  affect  

any  existing investors and investments. 
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2.  After  the  expiration  of  the  period  referred  to  in paragraph  1,  a   

Member  State  may,  by  negotiation  and agreement  with  any  other  Member  

States  to  which  it  made commitments  under  this  Agreement,  adopt  any   

measure,  or modify  or  withdraw  such  commitments  and  reservations, provided 

that such measure, modification or withdrawal shall not adversely affect any existing 

investors or investments.7

3. In  any  such negotiations  and  agreement  referred to  in paragraph 2, which 

may include provisions for compensatory adjustments  with  respect  to  other   

sectors,  the  Member States concerned shall maintain a general level of reciprocal 

and  mutually  advantageous  commitments  and  reservations that is not less  

favourable to investors and investments than that provided for in this Agreement prior 

to such negotiations and agreements.  

4. Notwithstanding  paragraphs  1  and  2,  a  Member  State shall not, under 

any measure adopted pursuant to this Article after  the  entry  into  force  of  this  

Agreement,  require  an investor  of  any  other  Member  State,  by  reason  of  that 

investor’s  nationality,  to  sell  or  otherwise  dispose  of  an investment  existing  at  

the  time  the  measure  becomes effective, unless otherwise specified in the initial 

approval by the relevant authorities. 

Article 11  Treatment of Investment 
1. Each  Member  State  shall  accord  to  covered investments of investors of 

any other Member State, fair and equitable treatment and full protection and security.

2. For greater certainty: 

(a) fair  and  equitable  treatment  requires  each Member State not to deny 

justice in any legal or administrative  proceedings  in  accordance  with the principle of 

due process; and 

(b) full protection and security requires each Member State  to  take  such  

measures  as  may  be reasonably  necessary  to  ensure  the  protection and security 

of the covered investments. 

7 For  the  avoidance  of  doubt,  Member  States  shall  not  adopt  any measures or modify any of its reservation 

under the Schedule for a period  of  6  months  after  the  expiration  of  the  period  specified  in paragraph 1. 

3.  A  determination  that  there  has  been  a  breach  of another  provision  of  

this  Agreement,  or  of  a  separate international  agreement,  does  not  establish  that  

there  has been a breach of this Article. 

Article 12  Compensation in Cases of Strife
Each  Member  State  shall  accord  to  investors  of  any  other Member State, 

in relation to their covered investments which suffered  losses  in  its  territory  due  to  

armed  conflict  or  civil strife  or  state  of  emergency,  non-discriminatory  treatment 

with  respect  to  restitution,  compensation  or  other  valuable consideration. 

Article 13  Transfers
1. Each Member State shall allow all transfers relating to a  covered  investment  

to  be  made  freely  and  without  delay into and out of its territory.  Such transfers 

include: 

(a) contributions  to  capital,  including  the  initial contribution;  

(b) profits, capital gains, dividends, royalties, license fees,  technical  assis-

tance  and  technical  and management  fees,  interest  and  other  current income 

accruing from any covered investment; 

(c) proceeds  from  the  total  or  partial  sale  or liquidation of any covered 

investment; 

(d) payments  made  under  a  contract,  including  a loan agreement; 

(e) payments  made  pursuant  to  Articles  12 (Compensation  in  Cases  of  

Strife)  and  14 (Expropriation and Compensation); 

(f) payments  arising  out  of  the  settlement  of  a dispute  by  any  means  

including  adjudication, arbitration  or  the  agreement  of  the  Member States to the 

dispute; and 

(g) earnings  and  other  remuneration  of  personnel employed and allowed to 

work in connection with that covered investment in its territory. 

2.  Each  Member  State  shall  allow  transfers  relating  to  a covered invest-

ment to be made in a freely usable currency at the market rate of exchange prevailing 

at the time of transfer. 
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3.  Notwithstanding  paragraphs  1  and  2,  a  Member  State may  prevent  or  

delay  a  transfer  through  the  equitable,  non-discriminatory,  and  good  faith  appli-

cation  of  its  laws  and regulations relating to: 

(a)  bankruptcy,  insolvency,  or  the  protection  of  the rights of creditors; 

(b)  issuing,  trading,  or  dealing  in  securities,  futures, options, or derivatives; 

(c) criminal or penal offences and the recovery of the proceeds of crime; 

(d) financial  reporting  or  record  keeping  of  transfers when  necessary  to  

assist  law  enforcement  or financial regulatory authorities; 

(e) ensuring compliance with orders or judgments in judicial or administrative 

proceedings;  

(f)  taxation; 

(g) social  security,  public  retirement,  or  compulsory savings schemes;   

(h) severance entitlements of employees; and 

(i)  the  requirement  to  register  and  satisfy  other formalities  imposed  by  

the  Central  Bank  and other relevant authorities of a Member State. 

4. Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  rights  and obligations  of  the  

Member  States  as  members  of  the  IMF, under the Articles of Agreement of the 

IMF, including the use of exchange actions which are in conformity with the Articles 

of Agreement of the IMF, provided that a Member State shall not  impose  restrictions  

on  any  capital  transactions inconsistently  with  its  specific  commitments  under  

this Agreement regarding such transactions, except: 

(a)   at the request of the IMF;  

(b) under  Article  16  (Measures  to  Safeguard  the Balance-of-Payments); or  

(c) where, in exceptional circumstances, movements of  capital  cause,  or  

threaten  to  cause,  serious economic or financial disturbance in the Member State 

concerned. 

5. The measures taken in accordance with sub-paragraph 4(c) 8 : 

(a)   shall be consistent with the Articles of Agreement of the IMF; 

(b)   shall not exceed those necessary to deal with the circumstances described 

in sub-paragraph 4(c); 

(c)   shall  be  temporary  and  shall  be  eliminated  as soon  as  conditions  

no  longer  justify  their institution or maintenance; 

(d) shall  promptly  be  notified  to  the  other  Member States; 

(e) shall  be  applied    such  that  any  one  of  the  other Member States is 

treated no less favourably than any other Member State or non-Member State; 

(f) shall  be  applied    on  a  national  treatment  basis;  and 

(g)   shall  avoid  unnecessary  damage  to    investors and  covered  invest-

ments,  and  the  commercial, economic  and  financial  interests  of  the  other  

Member State(s). 

Article 14  Expropriation and Compensation9

1. A  Member  State  shall  not  expropriate  or  nationalise  a covered   

investment  either  directly  or  through  measures equivalent to expropriation  or 

nationalisation (“expropriation”),10 except: 

(a) for a public purpose; 

(b) in a non-discriminatory manner; 

(c) on  payment  of  prompt,  adequate,  and  effective compensation; and 

(d) in accordance with due process of law. 

2. The  compensation  referred  to  in  sub-paragraph  1(c) shall: 

(a) be paid without delay;10

(b) be  equivalent  to  the  fair  market  value  of  the expropriated investment 

immediately before or at the  time  when  the  expropriation  was  publicly announced,  

or  when  the  expropriation  occurred, whichever is applicable;  

(c) not  reflect  any  change  in  value  because  the intended  expropriation  had  

become  known earlier;  and 

(d) be  fully  realisable  and  freely  transferable  in accordance  with  Article  13  

(Transfers)  between the territories of the Member States. 

8 For greater certainty, any measures taken to ensure the stability of the  exchange  rate  including  to  prevent   

speculative  capital  flows shall  not  be  adopted or  maintained for  the purpose  of  protecting  a particular sector. 

9 This  Article  shall  be  read  with  Annex  2  (Expropriation  and Compensation). 
10 For the avoidance of doubt, any measure of expropriation relating to land  shall  be  as  defined  in  the  Member  

States’  respective  existing domestic  laws  and  regulations  and  any  amendments  thereto,  and shall be for the 

purposes of and upon payment of compensation in accordance with the aforesaid laws and regulations.
11 Member  States  understand  that  there  may  be  legal  and administrative processes that need to be observed 

before payment can be made.
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3. In the event of delay, the compensation  shall  include an appropriate   

interest in accordance with  the  laws  and regulations of the  Member State making 

the expropriation. The  compensation,  including any  accrued  interest, shall be  

payable  either  in  the  currency in  which  the  investment  was originally made or,  

if  requested by the investor, in  a freely usable currency. 

4. If  an  investor  requests  payment  in  a  freely  useable currency,  the  

compensation  referred  to  in  sub-paragraph 1(c),  including  any  accrued  interest,  

shall  be  converted  into the  currency  of  payment  at  the  market  rate  of  exchange 

prevailing on the date of payment. 

5. This  Article  does  not  apply  to  the  issuance  of compulsory  licenses  

granted  in  relation  to  intellectual property rights in accordance with the TRIPS 

Agreement. 

Article 15  Subrogation
1. If  a  Member  Stateor  an  agency  of  a  Member  State makes a payment 

to an investor of that Member State under a  guarantee,  a  contract  of  insurance  

or other  form  of indemnity it has granted on non-commercial risk in respect of an  

investment,  the  other  Member  State  shall  recognise  the subrogation or transfer of 

any right or title in respect of such investment.   The  subrogated  or  transferred  right  

or  claim shall  not  be  greater  than  the  original  right  or  claim  of  the investor.  

This,  however,  does  not  necessarily  imply recognition  of  the  latter  Member  

State  of  the  merits  of  any case or the amount of any claims arising therefrom.   

2. Where  a  Member  State  or  an  agency  of  a  Member State  has  made  

a  payment  to  an  investor  of  that  Member State  and has  taken  over  rights  and  

claims  of  the  investor, that  investor shall not,  unless  authorised  to  act  on  behalf  

of the  Member  State or  the  agency  of  the  Member  State making the payment, 

pursue those rights and claims against the other Member State.  

3. In  the  exercise  of  subrogated  rights  or  claims,  a Member State or the 

agency of the Member State exercising such  rights  or  claims  shall  disclose  the  

coverage  of  the claims arrangement with its investors to the relevant Member State. 

Article 16  Measures to Safeguard the  Bal-
ance-of-Payments

1. In  the  event  of  serious  balance-of-payments  and external  financial   

difficulties  or  threat  thereof,  a  Member State  may  adopt  or  maintain  restrictions  

on  payments  or transfers  related  to  investments. It  is  recognised  that  

particular  pressures  on  the  balance-of-payments  of  a Member State in the process 

of economic development may necessitate  the  use  of  restrictions  to  ensure,  inter  

alia,  the maintenance of a level of financial reserves adequate for the implementation 

of its programme of economic development. 

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall: 

(a)   be  consistent  with  the  Articles  of  Agreement  of the IMF; 

(b) avoid  unnecessary  damage  to  the  commercial, economic  and  financial  

interests  of  another Member State; 

(c) not  exceed  those  necessary  to  deal  with  the circumstances described in 

paragraph 1; 

(d)  be  temporary  and  be  phased  out  progressively as  the  situation   

specified  in  paragraph  1 improves;  

(e)  be  applied  such  that  any  one  of  the  other Member States is treated no 

less favourably than any other Member State or non-Member State. 

3. Any  restrictions  adopted  or  maintained  under paragraph  1,  or  any  

changes  therein,  shall  be  promptly  notified to the other Member States. 

4. To  the  extent  that  it  does  not  duplicate  the  process under  WTO,  IMF,  

or  any  other  similar  processes,  the Member  State  adopting  any  restrictions   

under  paragraph  1 shall commence consultations  with  any  other  Member  State 

that  requests  such  consultations  in  order  to  review  the restrictions adopted by it. 

Article 17  General Exceptions 
1. Subject to the requirement that such measures are not applied  in  a   

manner  which  would  constitute  a  means  of arbitrary  or  unjustifiable   

discrimination  between  Member States  or  their  investors  where  like  conditions  

prevail,  or  a disguised restriction on investors of any other Member State and  their  
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investments,  nothing  in  this  Agreement  shall  be construed  to  prevent  the   

adoption  or  enforcement  by  any Member State of measures: 

(a)  necessary to protect public morals or to maintain public order;12

(b)  necessary  to  protect  human,  animal  or  plant  life or health; 

(c)  necessary  to  secure  compliance  with  laws  or regulations  which  are  

not  inconsistent  with  this Agreement, including those relating to: 

(i) the  prevention  of  deceptive  and  fraudulent practices  to  deal  with  the  

effects  of  a default on a contract; 

(ii)   the  protection  of  the  privacy  of  individuals in relation to the  

processing and dissemination  of  personal  data  and  the protection  of  confidentiality  

of  individual records and accounts;  

(iii)   safety; 

(d)  aimed  at  ensuring  the  equitable  or  effective 13  imposition  or  collection  

of  direct taxes  in  respect of investments or investors of any Member State; 

(e)  imposed  for  the  protection  of  national  treasures of artistic, historic or 

archaeological value;  

(f) relating to the conservation of exhaustible natural resources if such  

measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production 

or consumption. 

2.  Insofar  as  measures  affecting  the  supply  of  financial services  are   

concerned,  paragraph  2  (Domestic  Regulation) of  the  Annex  on  Financial   

Services  of  the  General Agreement  on  Trade  in  Services  in  Annex  1B  to  the  

WTO Agreement  (“GATS”)  shall  be  incorporated  into  and  form an integral part of 

this Agreement, mutatis mutandis.  

Article 18  Security Exceptions 
Nothing in this Agreement shall be construed: 

12 The public order exception may be invoked by a Member State only where  a  genuine  and  sufficiently  serious  

threat  is  posed  to  one  of the fundamental interests of society.
13  For  the  purpose  of  this  sub-paragraph, footnote  6 of  Article  XIV  of the  General  Agreement  on  Trade  in  

Services  in  Annex  1B  to  the WTO Agreement (GATS) is incorporated into and forms an integral part of this  

Agreement, mutatis mutandis.

(a) to  require  any  Member  State  to  furnish  any information,  the  disclosure  

of  which  it  considers contrary to its essential security interests; or  

(b) to  prevent  any  Member  State  from  taking  any action  which  it  considers  

necessary  for  the protection  of  its  essential  security  interests, including but not 

limited to:  

(i) action relating to fissionable and fusionable materials  or  the  materials  

from  which  they derived;  

(ii) action  relating  to  the  traffic  in  arms, ammunition  and  implements  

of  war  and  to such traffic in other goods and materials as is  carried  on  directly  or  

indirectly  for  the purpose of supplying a  military establishment;  

(iii) action  taken  in  time  of  war  or  other emergency  in  domestic  or  

international relations;  

(iv)   action  taken  so  as  to  protect  critical  public infrastructure,   

including  communication, power  and  water  infrastructures,  from deliberate   

attempts  intended  to  disable  or degrade such infrastructure; or 

(c) to  prevent  any  Member  State  from  taking  any action  pursuant  to  its  

obligations  under  the United  Nations  Charter  for  the  maintenance  of international 

peace and security. 

Article 19  Denial of Benefits 
1. A  Member  State  may  deny  the  benefits  of  this Agreement to: 

(a) an  investor  of  another  Member  State  that  is  a juridical person of such 

other Member State and to investments of such investor if an investor of a non- 

Member  State  owns  or  controls  the  juridical person  and  the  juridical  person  

has  no substantive business operations in the territory of such other Member State; 

(b) an  investor  of  another  Member  State  that  is  a juridical person of such 

other Member State and to  investments  of  such  investor  if  an  investor  of the  

denying  Member  State  owns  or  controls  the juridical  person  and  the  juridical  

person  has  no substantive business operations in the territory of such other Member 

State; and 

(c)  an  investor  of  another  Member  State  that  is  a juridical person of such 

other Member State and to an investment of such investor if investors of a non- 
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Member  State    own  or  control  the  juridical person, and the denying Member State 

does not maintain  diplomatic  relations  with  the  non-Member State. 

2. Following  notification  to  the  Member  State  of  the investor,  and  without  

prejudice  to  paragraph  1,  a  Member State may deny the benefits of this Agreement 

to investors of another  Member  State  and  to  investments  of  that  investor, where  

it  establishes  that  such  investor  has  made  an investment  in  breach  of  the  

domestic  laws  of  the  denying Member  State  by  misrepresenting  its  ownership  

in  those areas of investment which are reserved for natural or juridical persons of the 

denying Member State.  

3.  A juridical person is: 

(a) “owned”  by  an  investor  in  accordance  with  the laws,  regulations  and  

national  policies  of  each Member States;  

(b) “controlled” by an investor if the investor has the power  to  name  a   

majority  of  its  directors  or otherwise to legally direct its actions. 

Article 20  Special Formalities and Disclosure of 
Information 

1. Nothing  in  Articles  5  (National  Treatment)  or  6  (Most-Favoured-Nation 

Treatment) shall be construed to prevent a Member  State  from  adopting  or  

maintaining  a  measure  that prescribes special formalities in connection with  

investments, including  a  requirement  that  investments  be  legally constituted or 

assume a certain legal form under the laws or regulations  of  the  Member  State  and   

compliance  with registration  requirements,  provided  that  such  formalities  do not  

materially  impair  the  rights  afforded  by  a  Member  State to  investors  of  another  

Member  State  and  investments pursuant to this Agreement. 

2. Notwithstanding  Articles  5  (National  Treatment)  or  6 (Most-Favoured- 

Nation Treatment), a  Member  State  may require  an  investor  of  another  Member  

State, or  a  covered investment,  to provide information concerning that investment  

solely  for  informational  or  statistical  purposes.  The  Member  State  shall  protect 

any  confidential  information from  any  disclosure  that  would  prejudice  legitimate 

commercial interests or particular juridical persons, public or private  or  the   

competitive  position  of  the  investor  or  the covered  investment. Nothing  in  this  

paragraph  shall  be construed  to  prevent  a  Member  State  from  otherwise  

obtaining  or  disclosing  information  in  connection  with  the equitable and good 

faith application of its law. 

Article 21  Transparency
1. In  order  to  achieve  the  objectives  of  this  Agreement, each Member State 

shall: 

(a) promptly  and  at  least  annually  inform  the  AIA Council of any  

investment-related agreements or arrangements  which  it  has  entered  into  and 

where preferential treatment was granted;  

(b) promptly  and  at  least  annually  inform  the  AIA Council  of  the  introduction  

of  any  new  law  or  of any  changes  to  existing  laws,  regulations  or administrative  

guidelines,  which  significantly affect  investments  or  commitments  of  a  Member 

State under this Agreement;  

(c) make  publicly  available,  all  relevant  laws, regulations  and  administrative  

guidelines  of general  application  that  pertain  to,  or  affect investments in the  

territory of the Member State; and 

(d) establish  or  designate  an  enquiry  point  where, upon  request  of  any  

natural  person,  juridical person  or  any  other  Member  State,  all information  

relating  to  the  measures  required  to be  published  or  made  available  under  

sub-paragraphs  (b)  and  (c)  may  be  promptly obtained. 

2. Nothing  in  this  Agreement  shall  require  a  Member State  to  furnish  or  

allow  access  to  any  confidential information,  including  information  concerning  

particular investors  or  investments,  the  disclosure  of  which  would impede  law  

enforcement,  or  otherwise  be  contrary  to  the public  interest,  or  which  would  

prejudice  legitimate commercial interests of particular juridical persons, public or 

private. 

Article 22  Entry, Temporary Stay and Work of   
Investors and Key Personnel

Subject  to  its  immigration  and  labour  laws,  regulations  and national   

policies  relating  to  the  entry,  temporary  stay  and authorisation  to  work,  and  
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consistent  with  its  commitments under  AFAS,  each  Member  State  shall  grant  

entry, temporary  stay  and  authorisation  to  work  to  investors, executives,  

managers and members of the board of directors of  a  juridical  person  of  any  other  

Member  State,  for  the purpose  of  establishing,  developing,  administering  or 

advising  on  the  operation  in  the  territory  of  the  former Member  State  of  an  

investment  to  which  they,  or  a  juridical person  of  the  other  Member  States  that  

employs  such xecutives,  managers  and  members  of  the  board  of directors, have 

committed or are in the process of committing a substantial amount of capital or other 

resources. 

Article 23  Special and Differential Treatment  for 
the Newer ASEAN Member States 

In  order  to  increase  the  benefits  of  this  Agreement  for  the newer  ASEAN  

Member  States,  and  in  accordance  with  the objectives and principles set out in the 

Preamble and Articles 1  (Objective)  and  2  (Guiding  Principles),  Member  States 

recognisethe  importance  of  according  special  and differential  treatment  to  the  

newer  ASEAN  Member  States, through: 

(a)   technical  assistance  to  strengthen  their  capacity in  relation  to   

investment  policies  and  promotion, including  in  areas  such  as  human  resource 

development;  

(b) commitments  in  areas  of  interest  to  the  newer ASEAN Member States; and 

(c)   recognising  that  commitments  by  each  newer ASEAN  Member  State  

may  be  made  in accordance with its individual stage of development. 

Article 24  Promotion of Investment 
Member  States  shall  cooperate  in  increasing  awareness  of ASEAN as an 

integrated investment area in order to increase foreign investment  into ASEAN  

and intra-ASEAN investments through, among others: 

(a)   encouraging  the  growth  and  development  of ASEAN small and medium 

enterprises and multi-national enterprises; 

(b)  enhancing industrial complementation and production  networks among  

multi-national enterprises in ASEAN;  

(c)   organising  investment  missions  that  focus  on developing  regional  

clusters  and  production networks;  

(d)   organising  and  supporting  the  organisation  of various  briefings  and  

seminars  on  investment opportunities and on investment laws, regulations and 

policies; and  

(e)   conducting exchanges on other issues of mutual concern relating to  

investment promotion.    

Article 25  Facilitation of Investment 
Member  States  shall  endeavour  to  cooperate  in  the facilitation  of   

investments  into  and  within  ASEAN  through, among others: 

(a) creating  the  necessary  environment  for  all  forms of investments; 

(b) streamlining  and  simplifying  procedures  for investment applications and 

approvals; 

(c) promoting dissemination of investment information, including investment 

rules, regulations, policies and procedures; 

(d) establishing one-stop investment centres; 

(e) strengthening  databases  on  all  forms  of investments  for  policy   

formulation  to  improve ASEAN’s investment environment; 

(f) undertaking  consultation  with  the  business community on investment 

matters; and 

(g) providing  advisory  services  to  the  business community of the other 

Member States. 

Article 26  Enhancing ASEAN Integration 
Member  States  recognise  the  importance  of  fostering ASEAN  economic  

integration  through  various  initiatives, including  the  Initiative  for  ASEAN   

Integration,  Priority Integration  Sectors,  and  AEC,  all  of  which  include  

cooperation  on  investment.  In  order  to  enhance  ASEAN economic  integration,  

Member  States  shall  endeavour  to, among others: 
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(a)  harmonise,  where  possible,  investment  policies and measures to achieve 

industrial complementation; 

(b)  build and strengthen capacity of Member States, including  human   

resource  development,  in  the formulation  and  improvement  of  investment policies 

to attract investment; 

(c)  share  information  on  investment  policies  and best  practices,  including  

promoted  activities  and industries; and 

(d)  support  investment  promotion  efforts  amongst Member States for  

mutual benefits. 

Article 27  Disputes Between or Among Member 
States 

The  ASEAN  Protocol  on  Enhanced  Dispute  Settlement Mechanism  signed  

in  Vientiane,  Lao  PDR  on  29  November 2004, as amended, shall apply to the set-

tlement of disputes concerning  the  interpretation  or  application  of  this Agreement. 

SECTION B 
Investment Dispute Between  an Investor and a 
Member State 

Article 28  Definitions 
For the purpose of this Section: 

(a) “Appointing Authority” means: 

(i)  in  the  case  of  arbitration  under  Article 33(1)(b)  or  (c),  the  Secretary- 

General  of ICSID; 

(ii) in  the  case  of  arbitration  under  Article 33(1)(d),  the  Secretary- 

General  of  the Permanent Court of Arbitration; or 

(iii) in  the  case  of  arbitration  under  Article 33(1)(e)  and  (f),  the   

Secretary-General,  or a person holding equivalent position, of that arbitration centre 

or institution; 

(b)   “disputing  investor”  means  an  investor  of  a Member  State  that  

makes  a  claim  on  its  own behalf  under  this  Section,  and  where  relevant, 

includes  an  investor  of  a  Member  State  that makes  a  claim  on  behalf  of  a  

juridical  person  of the other Member State that the investor owns or controls;

(c) “disputing  Member  State”  means  a  Member State  against  which  a  

claim  is  made  under  this Section;

(d) “disputing  parties”  means  a  disputing  investor and a disputing Member 

State; 

(e) “ICSID”  means  the  International  Centre  for Settlement of Investment 

Disputes; 

(f)  “ICSID  Additional  Facility  Rules”  means  the Rules  Governing  the   

Additional  Facility  for  the Administration  of  Proceedings  by  the  Secretariat of  the  

International  Centre  for  Settlement  of Investment Disputes; 

(g) “ICSID  Convention”  means  the  Convention  on the  Settlement  of   

Investment  Disputes  between States  and  National  of  other  States,  done  at  

Washington,  D.C.,  United  States  of  America  on 18 March 1965; 

(h)  “New  York  Convention”  means  the  United Nations  Convention  on  the  

Recognition  and Enforcement of Foreign Arbitral Awards,  done at New  York,  United 

States of America on  10 June 1958; 

(i)  “non-disputing  Member  State” means  the Member State of the disputing 

investor; and 

(j)  “UNCITRAL  Arbitration  Rules”  means  the arbitration rules of the United 

Nations Commission on International Trade Law, approved  by  the  United  Nations  

General Assembly on 15 December 1976. 

Article 29  Scope of Coverage 
1.  This  Section  shall  apply  to  an  investment  dispute between a Member 

State and an investor of another Member State  that  has  incurred  loss  or  damage  

by  reason  of  an alleged  breach  of  any  rights  conferred  by  this  Agreement with 
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respect to the investment of that investor. 

2.  A  natural  person  possessing  the  nationality  or citizenship  of  a  Member  

State  shall  not  pursue  a  claim against that Member State under this Section. 

3. This  Section  shall  not  apply  to  claims  arising  out  of events  which  

occurred,  or  claims  which  have  been  raised prior to the entry into force of this 

Agreement.

4.  Nothing  in  this  Section  shall  be  construed  so  as  to prevent  a  disputing   

investor  from  seeking  administrative  or judicial settlement available within the 

country of a disputing Member State.   

Article 30  Conciliation
1. The  disputing  parties  may  at  any  time  agree  to conciliation, which may 

begin at any time and be terminated at the request of the disputing investor at any 

time. 

2. If  the  disputing  parties  agree,  procedures  for conciliation  may  continue  

while  procedures  provided  for  in Article 33 (Submission of a Claim) are in progress. 

3. Proceedings  involving  conciliation  and  positions  taken by  the  disputing  

parties  during  these  proceedings  shall  be without  prejudice  to  the  rights  of  

either  disputing  parties  in any further proceedings under this Section. 

Article 31  Consultations
1. In  the  event  of  an  investment  dispute,  the  disputing parties  shall   

initially  seek  to  resolve  the  dispute  through consultation  and  negotiation,  which  

may  include  the  use  of non-binding, third party procedures. Such consultations 

shall be initiated by a written request for consultations delivered by the disputing 

investor to the disputing Member State. 

2. Consultations  shall  commence  within  30  days  of receipt  by  the   

disputing  Member  State  of  the  request  for consultations, unless the disputing 

parties otherwise agree. 

3. With  the  objective  of  resolving  an  investment  dispute through  consultations,  

a  disputing  investor  shall  make  all reasonable  efforts  to  provide  the  disputing  

Member  State, prior to the commencement of consultations, with information regard-

ing  the  legal  and  factual  basis  for  the  investment dispute.  

Article 32  Claim by an Investor of a Member State
If  an  investment  dispute  has  not  been  resolved  within 180 days of the 

receipt by a disputing Member State of a request for  consultations,  the  disputing  

investor  may,  subject  to  this Section, submit to arbitration a claim: 

(a) that the disputing Member State has breached an obligation  arising  under  

Articles  5  (National Treatment), 6 (Most-Favoured-Nation Treatment), 8 (Senior  

Management and Board of Directors),  11  (Treatment  of  Investment),  12  

(Compensation in Cases of Strife), 13 (Transfers) and  14  (Expropriation  and   

Compensation) relating to the management,  conduct, operation or sale or other   

disposition  of  a  covered investment; and 

(b)  that  the  disputing  investor  in  relation  to  its covered investment has 

incurred loss or damage by reason of or arising out of that breach. 

Article 33  Submission of a Claim 
1. A  disputing  investor  may  submit  a  claim  referred  to  in Article  32  

(Claim  by  an  Investor  of  a  Member  State)  at  the choice of the disputing investor:  

(a) to  the  courts  or  administrative  tribunals  of  the disputing  Member  State,  

provided  that  such courts  or  tribunals  have  jurisdiction  over  such claims; or 

(b) under the ICSID Convention and the ICSID Rules of  Procedure  for   

Arbitration  Proceedings,14 provided  that  both  the  disputing  Member  State and  the  

non-disputing  Member  State  are  parties to the ICSID Convention; or 

(c) under  the  ICSID  Additional  Facility  Rules, provided  that  either  of  the  

disputing  Member State  or  the  non-disputing  Member  State  is  a party to the ICSID 

Convention; or 

(d) under the UNCITRAL Arbitration Rules; or 

(e) to  the  Regional  Centre  for  Arbitration  at  Kuala Lumpur  or  any  other  

14 In  the  case  of the  Philippines,  submission of  a  claim to  ICSID  and the  ICSID  Rules  of  Procedure  for   

Arbitration  Proceedings  shall  be subject to a written agreement between the disputing parties in the event that an 

investment dispute arises.
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regional  centre  for arbitration in ASEAN; or 

(f) if  the  disputing  parties  agree,  to  any  other arbitration institution,   

provided  that  resort  to  any  arbitration  rules  or  fora  under  sub-paragraphs (a) to 

(f) shall exclude resort to the other. 

2. A claim shall be deemed submitted to arbitration under this  Section  when  

the  disputing  investor’s  notice  of  or request  for  arbitration  (“notice  of   

arbitration”)  is  received under the applicable arbitration rules. 

3. The  arbitration  rules  applicable  under  paragraph  1,  as in  effect  on  the  

date  the  claim  or  claims  were  submitted  to arbitration  under  this  Section,  shall  

govern  the  arbitration except to the extent modified by this Agreement. 

4. In  relation  to  a  specific  investment  dispute  or  class  of disputes,  the  

applicable  arbitration  rules  may  be  waived, varied  or  modified  by  written   

agreement  between  the disputing parties.  Such rules shall be binding on the relevant 

tribunal  or  tribunals  established  under  this  Section,  and  on individual arbitrators 

serving on such tribunals. 

5. The  disputing  investor  shall  provide  with  the  notice  of arbitration:  

(a) the  name  of  the  arbitrator  that  the  disputing investor appoints; or 

(b) the  disputing  investor’s  written  consent  for  the  Appointing Authority to 

appoint that arbitrator.  

Article 34  Conditions and Limitations on  
Submission of a Claim

1. The  dispute  shall  be  submitted  to  arbitration  under Article  33(1)(b)  to  

(f)  in  accordance  with  this  Section,  and shall be conditional upon: 

(a) the submission of the investment dispute to such arbitration taking place 

within 3 years of the time at which the disputing investor became aware, or should  

reasonably  have  become  aware,  of  a breach  of  an  obligation  under  this  Agreement 

causing loss or damage to the disputing investor or a covered investment; and 

(b) the  disputing  investor  providing  written  notice, which shall be submitted 

at least 90 days before the  claim  is  submitted,  to  the  disputing  Member State  of  

its  intent  to  submit  the  investment dispute  to  such  arbitration  and  which  briefly 

summarises  the  alleged  breach  of  the  disputing Member  State  under  this  Agree-

ment  (including the  provisions  alleged  to  have  been  breached) and  the  loss  or  

damage  allegedly  caused  to  the disputing investor or a covered investment; and 

(c) the notice of arbitration under Article 33(2) being accompanied  by  the  

disputing  investor’s  written waiver  of  the  disputing  investor’s  right  to  initiate 

or continue any proceedings before the courts or administrative  tribunals  of  the  

disputing  Member State, or other dispute settlement procedures, of any  proceeding  

with  respect  to  any  measure alleged  to  constitute  a  breach  referred  to  in Article  

32  (Claim  by  an  Investor  of  a  Member State). 

2. Notwithstanding  sub-paragraph  1(c),  the  disputing investor  shall  not  be  

prevented  from  initiating  or  continuing an  action  that  seeks  interim  measures  

of  protection  for  the sole purpose of preserving the disputing investor’s rights and 

interests  and  does  not  involve  the  payment  of  damages  or resolution  of  the  

substance  of  the  matter  in  dispute,  before the courts or administrative tribunals of 

the disputing Member State. 

3.  A Member State shall not give diplomatic protection, or bring an international 

claim, in respect of a dispute which one of its investors and the other Member State 

have consented to submit or have submitted to arbitration under this Section, unless  

such  other  Member  State  has  failed  to  abide  by  and comply  with  the  award  

rendered  in  such  dispute.  Diplomatic protection,  for  the  purposes  of  this   

paragraph,  shall  not  include  informal  diplomatic  exchanges  for  the  sole  purpose 

of facilitating a settlement of the dispute. 

4. A  disputing  Member  State  shall  not  assert,  as  a defence, counter-claim, 

right of set-off or otherwise, that the disputing  investor  in  relation  to  the  covered  

investment  has received  or  will  receive,  pursuant  to  an  insurance  or guarantee  

contract,  indemnification  or  other  compensation for all or part of any alleged loss. 

Article 35  Selection of Arbitrators
1. Unless  the  disputing  parties  otherwise  agree,  the tribunal shall comprise 

three arbitrators: 

(a) one arbitrator appointed by each of the disputing parties; and 
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(b)   the  third  arbitrator,  who  shall  be  the  presiding arbitrator,  appointed  

by  agreement  of  the disputing  parties.  The  third  arbitrator  shall  be  a national  of  

a  non-Member  State  which  has diplomatic  relations  with  the  disputing  Member 

State and non-disputing Member State, and shall not  have  permanent  residence  in  

either  the disputing Member State or non-disputing Member State. 

2. Any  person  appointed  as  an  arbitrator  shall  have expertise  or   

experience  in  public  international  law, international  trade  or  international   

investment  rules.  An arbitrator  shall  be  chosen  strictly  on  the  basis  of   

objectivity, reliability,  sound  judgment  and  independence  and  shall conduct  

himself or herself on the same basis throughout the course of the arbitral  

proceedings. 

3. Subject  to  Article  36  (Conduct  of  the  Arbitration),  if  a tribunal  has  not  

been  constituted  within  75  days  from  the date  that  a  claim  is  submitted  to  

arbitration  under  this Section,  the  Appointing  Authority,  on  the  request  of  a  

disputing  party,  shall  appoint,  in  his  or  her  discretion,  the arbitrator or  

arbitrators who have not been appointed. 

4.  The  tribunal  shall  reach  its  decisions  by  a  majority  of votes and its 

decisions shall be binding.  

5. The  parties  to  the  dispute  shall  bear  the  cost  of  their respective   

arbitrators  to  the  tribunal  and  share  equally  the cost  of  the  presiding  arbitrator  

and  other  relevant  costs.  In all  other  respects,  the  tribunal  shall  determine  its  

own procedures. 

6. The  disputing  parties  may  establish  rules  relating  to expenses incurred 

by the tribunal, including remuneration of the arbitrators. 

7. Where  any  arbitrator  appointed  as  provided  for  in  this Article  resigns  

or  becomes  unable  to  act,  a  successor  shall be  appointed  in  the  same  manner  

as  prescribed  for  the appointment of the original arbitrator and the successor shall 

have all the powers and duties of the original arbitrator. 

Article 36  Conduct of the Arbitration
1. Where issues relating to jurisdiction or admissibility are raised as preliminary 

objections, the tribunal shall decide the matter before proceeding to the merits. 

2.  A  disputing  Member  State  may,  no  later  than  30  days after  the   

constitution  of  the  tribunal,  file  an  objection  that  a claim  is  manifestly  without  

merit.  A  disputing  Member  State may  also  file  an  objection  that  a  claim  is  

otherwise  outside the  jurisdiction  or  competence  of  the  tribunal.  The  disputing 

Member  State  shall  specify  as  precisely  as  possible  the basis for the objection. 

3.  The  tribunal  shall  address  any  such  objection  as  a preliminary   

question  apart  from  the  merits  of  the  claim.  The disputing  parties  shall  be  

given  a  reasonable  opportunity  to present  their  views  and  observations  to  the  

tribunal.    If  the tribunal decides that the claim is manifestly without merit, or is   

otherwise  not  within  the  jurisdiction  or  competence  of  the tribunal, it shall render 

an award to that effect. 

4.  The  tribunal  may,  if  warranted,  award  the  prevailing party  reasonable  

costs  and  fees  incurred  in  submitting  or opposing  the  objection. In  determining  

whether  such  an award is warranted, the tribunal shall consider whether either the 

claim or the objection was frivolous or manifestly without merit,  and  shall   

provide  the  disputing  parties  a  reasonable opportunity to comment. 

5. Unless  the  disputing  parties  otherwise  agree,  the tribunal shall determine 

the place of arbitration in accordance with  the  applicable  arbitration  rules,   

provided  that  the  place shall  be  in  the  territory  of  a  State that  is  a  party  to   

the  New York Convention. 

6. Where  an  investment  dispute  relate  to  a  measure which  may  be  a  

taxation  measure,  the  disputing  Member State  and  the  non-disputing  Member  

State,  including representatives  of  their  tax  administrations,  shall  hold  

consultations to determine whether the measure in question is a taxation measure. 

7. Where  a  disputing  investor  claims  that  the  disputing Member  State  

has  breached  Article  14  (Expropriation  and Compensation) by the adoption or 

enforcement of a taxation measure, the disputing Member State and the non-disputing 

Member  State  shall,  upon  request  from  the  disputing Member State, hold  

consultations with a view to determining whether  the  taxation  measure  in  question  

has  an  effect equivalent to expropriation or nationalisation.  

8. Any tribunal that may be established under this Section shall  accord  serious  

consideration  to  the  decision  of  both Member States under paragraphs 6 and 7. 
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9.  If  both  Member  States  fail  either  to  initiate  such consultations  referred  

to  paragraphs  6  and  7,  or  to  make such  joint  decisions,  within  the  period  of  

180  days  from  the date  of  the  receipt  of  request  for  consultation  referred  to  in 

Article 31 (Consultations), the disputing investor shall not be prevented  from  submit-

ting  its  claim  to  arbitration  in accordance with this Section. 

Article 37  Consolidation 
Where  two  or  more  claims  have  been  submitted  separately to  arbitration  

under  Article  32  (Claim  by  an  Investor  of  a Member State) and the claims have a 

question of law or fact in  common  and  arise  out  of  the  same  or  similar  events  

or circumstances, all concerned disputing parties may agree to consolidate  those  

claims  in  any  manner  they  deem appropriate.

Article 38  Expert Reports
Without  prejudice  to  the  appointment  of  other  kinds  of experts where 

authorised by the applicable arbitration rules, the  tribunal,  at  the  request  of  the  

disputing  parties,  may appoint  one  or  more  experts  to  report  to  it  in  writing  on 

any factual issue concerning environmental, public health, safety or  other  scientific  

matters  raised  by  a  disputing  party  in  a proceeding,  subject  to  such  terms  and  

conditions  as  the disputing parties may agree. 

Article 39  Transparency of Arbitral Proceedings 
1.  Subject  to  paragraphs  2  and  3,  the  disputing  Member State may make 

publicly available all awards, and decisions produced by the tribunal. 

2.  Any  of  the  disputing  parties  that  intend  to  use information  designated  

as  confidential  information  in  a hearing shall so advise the tribunal.  The tribunal 

shall make appropriate  arrangements  to  protect  the  information  from disclosure. 

3. Any  information  specifically  designated  as  confidential that is submitted 

to the tribunal or the disputing parties shall be protected from disclosure to the public. 

4.  A  disputing  party  may  disclose  to  persons  directly connected  with  the  

arbitral  proceedings  such  confidential information  as  it  considers  necessary  for  

the  preparation  of its case, but it shall require that such confidential information is 

protected. 

5. The tribunal shall not require a Member State to furnish or allow  

access to information the disclosure of which would impede law enforcement or 

would be contrary to the Member State’s law protecting Cabinet confidences,  

personal privacy or  the  financial  affairs  and  accounts  of  individual  customers  

of financial institutions, or which it determines to be contrary to its essential  

security. 

6. The non-disputing Member State shall be entitled, at its cost,  to  receive  

from  the  disputing  Member  State  a  copy  of the notice of arbitration, no later than 

30 days after the date that  such  document  has  been  delivered  to  the  disputing 

Member  State.  The  disputing  Member  State  shall  notify  all other Member States 

of the receipt of the notice of arbitration within 30 days thereof. 

Article 40  Governing Law 
1. Subject  to  paragraphs  2  and  3,  when  a  claim  is submitted  under  

Article  33  (Submission  of  a  Claim),  the tribunal shall decide the issues in dispute 

in accordance with this  Agreement,  any  other  applicable  agreements  between the 

Member States, and the applicable rules of international law  and  where  applicable,  

any  relevant  domestic  law  of  the disputing Member State. 

2. The tribunal shall, on its own account or at the request of  a  disputing  party,  

request  a  joint  interpretation  of  any provision of this Agreement that is in issue in 

a dispute. The Member  States  shall  submit  in  writing  any  joint  decision declaring 

their interpretation to the tribunal within 60 days of the delivery of the request. With-

out prejudice to paragraph 3, if  the  Member  States  fail  to  issue  such  a  decision  

within  60 days,  any  interpretation  submitted  by  a  Member  State  shall be for-

warded to the disputing parties and the tribunal, which shall decide the issue on its 

own account.  

3. A  joint  decision  of  the  Member  States,  declaring  their interpretation  of  

a  provision  of  this  Agreement  shall  be binding on a tribunal, and any decision or 

award issued by a tribunal must be consistent with that joint decision. 
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Article 41  Awards 
1. The disputing parties may agree on a resolution of the dispute at any time 

before the tribunal issues its final award.  

2. Where a tribunal makes a final award against either of the disputing parties, 

the tribunal may award, separately or in combination, only: 

(a) monetary  damages  and  any  applicable  interest; and 

(b) restitution  of  property,  in  which  case  the  award shall  provide  that  the  

disputing  Member  State may  pay  monetary  damages  and  any  applicable interest 

in lieu of restitution.  

3. A tribunal may also award costs and attorney’s fees in accordance  with  this  

Agreement  and  the  applicable arbitration rules. 

4. A tribunal may not award punitive damages. 

5. An  award  made  by  a  tribunal  shall  have  no  binding force except  

between the disputing parties and in respect of the particular case. 

6. Subject  to  paragraph  7  and  the  applicable  review procedure  for  an  

interim  award,  the  disputing  party  shall abide by and comply with an award without 

delay.15 

7. The  disputing  party  may  not  seek  enforcement  of  a final award until: 

(a) in  the  case  of  a  final  award  under  the  ICSID Convention: 

(i) 120  days  has  elapsed  from  the  date  the award was rendered and no 

disputing party has requested revision or annulment of the award; or 

(ii) revision  or  annulment  proceedings  have been completed; 

(b) in  the  case  of  a  final  award  under  the  ICSID Additional Facility  

Rules, the UNCITRAL Arbitration  Rules,  or  the  rules  selected  pursuant to Article 

33(1)(e): 

(i) 90  days  have  elapsed  from  the  date  the award was rendered and  

no disputing party has commenced a proceeding to revise, set aside, or annul the 

award; or 

(ii)  a  court  has  dismissed  or  allowed  an application to revise, set aside, or 

annul the award and there is no further appeal. 

8. A  claim  that  is  submitted  for  arbitration  under  this Section  shall  be  

considered  to  arise  out  of  a  commercial relationship  or  transaction  for  purposes  

of  Article  1  of  the New York Convention. 

9. Each  Member  State  shall  provide  for  the  enforcement of an award in its 

territory. 

SECTION C 

Article 42  Institutional Arrangements 
1.  The AIA Council, as established by the AEM under the AIA  Agreement,   

shall  be  responsible  for  the  implementation of this Agreement. 

2. The  ASEAN  Coordinating  Committee  on  Investment (“CCI”)  as   

established  by  the  AIA  Council  and  comprising senior  officials  responsible  for  

investment  and  other  senior officials from  relevant  government  agencies, shall  

assist  the AIA  Council  in  the  performance  of  its  functions.  The  CCI shall report 

to the AIA Council through the Senior Economic Officials Meeting (“SEOM”).  

The ASEAN Secretariat shall be the secretariat for the AIA Council and the CCI. 

3. The functions of the AIA Council shall be to: 

(a) provide  policy  guidance  on  global  and  regional investment matters  

concerningpromotion, facilitation, protection, and liberalisation;  

(b) oversee, coordinate and review the implementation of this Agreement;   

(c) update  the  AEM  on  the  implementation  and operation of this Agreement;   

(d) consider  and  recommend  to  the  AEM  any amendments to this  

Agreement;  

(e) facilitate  the  avoidance  and  settlement  of disputes arising from this 

Agreement; 

(f) supervise and coordinate the work of the CCI;  

15 The  Parties  understand  that  there  may  be  domestic  legal  and administrative processes that need to be  

observed before an award can be complied with.
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(g) adopt any necessary decisions; and  

(h) carry  out  any  other functions  as  the  AEM  may agree. 

Article 43  Consultations by Member States
The  Member  States  agree  to  consult  each  other  at  the request of any  

Member  State  on  any  matter  relating  to investments  covered  by  this  Agreement,  

or  otherwise affecting the implementation of this Agreement. 

Article 44  Relation to Other Agreements 
Nothing  in  this  Agreement  shall  derogate  from  the  existing rights  and  

obligations  of  a  Member  State  under  any  other international agreements to which 

it is a party.  

Article 45  Annexes, Schedule and Future  
Instruments

This Agreement shall include the Annexes, the Schedule and the contents  

therein, which shall form an integral part of this Agreement, and all future legal  

instruments agreed pursuant to this Agreement. 

Article 46  Amendments 
The  provisions  of  this  Agreement  may  be  modified  through amendments 

mutually agreed upon in writing by the Member States. 

Article 47  Transitional Arrangements Relating to 
the  ASEAN IGA and the AIA Agreement  

1. Upon  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  the ASEAN IGA and the AIA 

Agreement shall be terminated.  

2. Notwithstanding the termination of the AIA Agreement, the  Temporary  

Exclusion  List  and  the  Sensitive  List  to  the AIA  Agreement shall  apply  to  the  

liberalisation  provisions  of the  ACIA, mutatis  mutandis,  until  such  time  that  the 

Reservation List of ACIA comes into force.   

3.  With  respect  to  investments  falling  within  the  ambit  of this  Agreement  

as  well  as  under  the  ASEAN  IGA,  or  within the  ambit  of  this  Agreement  and  

the  AIA  Agreement, investors  of  these  investments  may  choose  to  apply  the 

provisions, but only in its entirety, of either this Agreement or the ASEAN IGA or the 

AIA Agreement, as the case may be, for  a  period  of  3  years  after  the  date  of  

termination  of  the ASEAN IGA and the AIA Agreement.  

Article 48  Entry into Force 
1. This Agreement shall enter into force after all Member States  have  notified  

or, where necessary, deposited instruments  of  ratification  with  the   

Secretary-General  of ASEAN,  which  shall  not  take  more  than  180  days  after  the 

signing of this Agreement.  

2. The Secretary-General of ASEAN shall promptly notify all  Member  States   

of  the  notifications  or  deposit  of  each instrument of ratification referred to in 

paragraph 1.

Article 49  Depositary
This  Agreement  shall  be  deposited  with  the  Secretary-General  of  ASEAN,  

who  shall  promptly  furnish  a  certified copy thereof to each Member State.  

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  being  duly authorised  by  their  

respective  Governments,  have  signed this ASEAN Comprehensive Investment 

Agreement. 

DONE at                                        , this                         Day of 

in the Year Two Thousand and                     , in a single original copy in the 

English language. 
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For Brunei Darussalam: 

LIM JOCK SENG

Second Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Kingdom of Cambodia: 

CHAM PRASIDH 

Senior Minister and Minister of Commerce 

For the Republic of Indonesia: 

MARI ELKA PANGESTU 

Minister of Trade

For the Lao People’s Democratic Republic: 

NAM VIYAKETH 

Minister of Industry and Commerce 

For Malaysia: 

TAN SRI MUHYIDDIN YASSIN 

Minister of International Trade and Industry

For the Union of Myanmar: 

U SOE THA 

Minister for National Planning and Economic Development

For the Republic of the Philippines: 

PETER B. FAVILA

Secretary of Trade and Industry

For the Republic of Singapore: 

LIM HNG KIANG 

Minister for Trade and Industry

For the Kingdom of Thailand: 

For the Socialist Republic of Viet Nam: 

VU HUY HOANG 

Minister of Industry and Trade 
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ANNEX 1   
Approval in Writing  

Where  specific  approval  in  writing  is  required  for  covered investments by 

a Member State’s domestic laws, regulations and national policies, that Member State 

shall:  

(a) inform  all  the  other  Member  States  through  the ASEAN  Secretariat  of  

the  contact  details  of  its competent authority responsible for granting such approval;  

(b) in  the  case  of  an  incomplete  application,  identify and notify the  

applicant in writing within 1 month from the date of receipt of such application of all 

the additional information that is required;  

(c) inform the applicant in writing that the investment has been specifically  

approved or denied within 4 months  from  the  date  of  receipt  of  complete  

application by the competent authority; and   

(d)  in  the  case  an  application  is  denied,  inform  the applicant in writing  

of the reasons for such denial.  The  applicant  shall  have  the  opportunity  of  

submitting,  at  that  applicant’s  discretion,  a  new application. 

ANNEX 2 
Expropriation and Compensation 

1. An  action  or  a  series  of  related  actions  by  a  Member State  cannot  

constitute  an  expropriation  unless  it  interferes with a tangible or intangible property 

right or property interest in a covered investment. 

2. Article 14(1) addresses two situations:  

(a) the  first  situation  is  where  an  investment  is nationalised  or  otherwise  

directly  expropriated through formal transfer of title or outright seizure; and 

(b) the second situation is where an action or series of  related  actions  by  

a  Member  State  has  an effect  equivalent  to  direct  expropriation  without formal 

transfer of title or outright seizure. 

3. The  determination  of  whether  an  action  or  series  of actions  by  a   

Member  State,  in  a  specific  fact  situation, constitutes  an  expropriation  of  the  

type  referred  to  in  sub-paragraph 2(b),  requires a case-by-case, fact-based inquiry 

that considers, among other factors: 

(a) the  economic  impact  of  the  government  action, although  the  fact  that  

an  action  or  series  of actions by a Member State has an adverse effect on  the   

economic  value  of  an  investment, standing  alone,  does  not  establish  that  such  

an expropriation has occurred; 

(b) whether  the  government  action  breaches  the government’s prior binding 

written commitment to the investor whether by contract, licence or other legal  

document; and   

(c) the character of the government action, including, its  objective  and  whether  

the  action  is disproportionate to  the public purpose referred to in Article 14(1).  

4. Non-discriminatory  measures  of  a  Member  State  that are designed and 

applied to protect legitimate public welfare objectives,  such  as  public  health,  safety  

and  the environment,  do  not  constitute  an  expropriation  of  the  type referred to in 

sub-paragraph 2(b). 



ความตกลง

  วาดวย
การลงทุนอาเซียน

รฐับาลแหงบรไูนดารสุซาลาม ราชอาณาจกัรกมัพชูา สาธารณรฐัอนิโดนเีซยีสาธารณรฐั

ประชาธปิไตยประชาชนลาว มาเลเซยี สหภาพพมา สาธารณรฐัฟลปิปนส สาธารณรฐัสงิคโปร 

ราชอาณาจกัรไทย สาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม ซึ่งเปนรฐัสมาชกิของสมาคมประชาชาติ

แหงเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต (“อาเซยีน”) ซึ่งตอไปนี้จะเรยีกโดยรวมวา “รฐัสมาชกิ” หรอืแยก

กนัวา “รฐัสมาชกิ”  

ระลกึถงึ คาํตดัสนิของที่ประชมุรฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีน (“เออเีอม็”) ครั้งที่ 39 จดั

ขึ้นที่เมอืงมาคาต ิ ประเทศฟลปิปนส เมื่อวนัที่ 23 สงิหาคม ค.ศ. 2007 เพื่อปรบัปรงุกรอบ

ความตกลงวาดวยเขตการลงทนุอาเซยีน ซึ่งไดลงนามที่เมอืงมาคาต ิประเทศฟลปิปนส เมื่อ

วนัที่ 7 ตลุาคม ค.ศ. 1998 (“ความตกลงเอไอเอ”) ตามที่แกไขเพิ่มเตมิ เพื่อใหเปนความตกลง

การลงทนุที่ครอบคลมุมากขึ้น ซึ่งเปนการมองไปขางหนา พรอมกบัรูปแบบและบทบญัญตัทิี่

ปรบัปรงุใหดขีึ้น

ที่เปรยีบเทยีบไดกบัวธิปีฏบิตัทิี่ดรีะหวางประเทศ เพื่อเพิ่มการลงทนุภายในอาเซยีนและ

เสรมิสรางความสามารถในการแขงขนัในการดงึดูดการลงทนุเขามาสูอาเซยีน

ตระหนกัถงึ ระดบัการพฒันาที่แตกตางกนัภายในอาเซยีน โดยเฉพาะอยางยิ่งรฐัสมาชกิ

ที่พัฒนานอยที่สุด ที่ตองการความยืดหยุนบางประการ รวมถึงการประติบัติที่พิเศษและ 

แตกตางในการที่อาเซยีนจะกาวไปสูอนาคตที่รวมเปนหนึ่งเดยีวกนัและพึ่งพากนัมากขึ้น

ยืนยันอีกครั้งถึง ความจําเปนที่จะกาวไปขางหนาจากความตกลงเอไอเอและความ

ตกลงอาเซียนเพื่อการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน ซึ่งลงนามที่กรุงมะนิลา ประเทศ

ฟลิปปนส เมื่อวันที่ 15 ธันวาคม ค.ศ. 1987 (“อาเซียนไอจีเอ”) ตามที่แกไขเพิ่มเติม เพื่อ 

เสริมสรางการรวมเปนหนึ่งเดียวกันของภูมิภาคใหมากขึ้น เพื่อทําใหวิสัยทัศนของประชาคม

เศรษฐกจิอาเซยีน (“เออซี”ี) เปนจรงิ

เชื่อมั่นวา การไหลเขามาอยางยั่งยืนของการลงทุนใหมและการลงทุนซํ้าจะสงเสริม 

และใหความมั่นใจตอการพฒันาเศรษฐกจิอาเซยีนอยางมพีลวตั
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ตระหนกัวา บรรยากาศการลงทนุที่เอื้ออาํนวยจะสงเสรมิการเคลื่อนยายอยางเสรขีอง

เงนิทนุ สนิคาและบรกิาร เทคโนโลย ีและทรพัยากรมนษุย และพฒันาการทางเศรษฐกจิและ

สงัคมโดยรวมในอาเซยีน และ

มุงมั่นที่จะ เพิ่มความรวมมอืทางเศรษฐกจิระหวางและทามกลางรฐัสมาชกิใหมากขึ้น

ไดตกลงกนัดงัตอไปนี้

หมวด เอ

ขอ 1 วัตถุประสงค
ความตกลงนี้มีวัตถุประสงคที่จะสรางระบอบการลงทุนที่เสรีและเปดกวางในอาเซียน

เพื่อใหบรรลุเปาหมายสุดทายของการรวมตัวเปนหนึ่งเดียวกันทางเศรษฐกิจ ภายใตเออีซ ี 

โดยเปนไปตามแผนแมบทเออซี ีผานทางดงัตอไปนี้

(เอ) การเปดเสรอียางคอยเปนคอยไปของระบอบการลงทนุของรฐัสมาชกิ

(บ)ี ใหการคุมครองที่มากขึ้นแกผูลงทนุของรฐัสมาชกิทั้งหมดและการลงทนุของพวกเขา

(ซ)ี ปรบัปรงุความโปรงใสและความคาดการณไดของกฎ ขอบงัคบั และกระบวนการ

ดานการลงทนุ ใหเอื้ออาํนวยใหเกดิการลงทนุที่เพิ่มขึ้นระหวางรฐัสมาชกิ และ

(ด)ี รวมกนัสงเสรมิใหภูมภิาคเปนเขตการลงทนุที่เปนหนึ่งเดยีวกนั

(อ)ี รวมมอืกนัสรางสภาพที่เอื้ออาํนวยตอการลงทนุโดยผูลงทนุของรฐัสมาชกิหนึ่งใน

ดนิแดนของรฐัสมาชกิอื่น

ขอ 2 หลักการท่ีเปนแนวทาง
1. ความตกลงนี้จะสรางบรรยากาศการลงทุนในอาเซียนที่เสรี อํานวยความสะดวก 

โปรงใส และมกีารแขงขนั โดยยดึหลกัการดงัตอไปนี้

(เอ) ใหมีการเปดเสรีการลงทุน การคุมครอง การสงเสริมการลงทุน และการอํานวย

ความสะดวก

(บ)ี การเปดเสรกีารลงทนุอยางคอยเปนคอยเพื่อนาํไปสูบรรยากาศการลงทนุที่เสรแีละ

เปดกวางในภูมภิาค

(ซ)ี ใหประโยชนแกผูลงทนุและการลงทนุของพวกเขาที่มฐีานอยูในอาเซยีน

(ด)ี คงไวและใหสทิธพิเิศษระหวางรฐัสมาชกิ

(อี) ไมมีการถอยหลังของขอผูกพันที่ทําไวภายใตความตกลงเอไอเอและความตกลง

อาเซยีนไอจเีอ

(เอฟ) ใหการประตบิตัทิี่พเิศษและแตกตางและความยดืหยุนอื่นแกรัฐสมาชกิ โดยขึ้น

อยูกบัระดบัการพฒันาและความออนไหวในแตละสาขา

(จ)ี การประตบิตัติางตอบแทนในการไดประโยชนจากสทิธปิระโยชนทามกลางรฐัสมาชกิ

เมื่อเหมาะสม และ

(เอช) จดัใหมกีารขยายขอบเขตของความตกลงนี้ใหครอบคลมุถงึสาขาอื่นในอนาคต

2. ความตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีน (เอซไีอเอ) - คาํแปลอยางไมเปนทางการ

ขอ 3 ขอบเขตการใช้บังคับ
1. ความตกลงนี้จะใชบงัคบักบัมาตรการที่รฐัสมาชกิไดออกหรอืคงไว ที่เกี่ยวกบั

(เอ) ผูลงทนุของรฐัสมาชกิอื่นใดๆ และ

(บ)ี  การลงทนุของผูลงทนุของรฐัสมาชกิอื่นใดๆ ในดนิแดนของตน

2. ความตกลงนี้จะใชบงัคบักบัการลงทนุที่มอียู ณ วนัที่ความตกลงนี้มผีลใชบงัคบั เชน

เดยีวกบัการลงทนุที่ไดทาํขึ้นภายหลงัการใชบงัคบัของความตกลงนี้

 3. เพื่อความมุงประสงคของการเปดเสรี และอยูภายใตบังคับของขอ 9 (ขอสงวน) 

ความตกลงนี้จะใชบงัคบักับสาขาดงัตอไปนี้

(เอ) การผลติ

(บ)ี  การเกษตร

(ซ)ี  การประมง

(ด)ี  การปาไม

(อ)ี  เหมอืงแรและเหมอืงหนิ

(เอฟ) การบริการที่เกี่ยวเนื่องกับการผลิต การเกษตร การประมง การปาไม  

เหมอืงแรและเหมอืงหนิ และ

(จ)ี  สาขาอื่นใดๆ ตามที่ทกุรฐัสมาชกิอาจตกลงกนั

 4. ความตกลงนี้จะไมใชบงัคบักบั

(เอ) มาตรการทางภาษีใดๆ เวนแตขอ 13 (การโอน) และขอ 14 (การเวนคืนและ 

คาชดเชย)

(บ)ี การอดุหนนุหรอืการใหเงนิชวยเหลอืโดยรฐัสมาชกิ
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(ซ)ี  การจดัซื้อจดัจางโดยรฐั

(ดี) การบริการที่ใหจากการใชอํานาจหนาที่ของรัฐบาลโดยหนวยหรือหนวยงานผูมี 

อํานาจที่เกี่ยวของของรัฐสมาชิก เพื่อความมุงประสงคของความตกลงนี้ การบริการที่ให 

จากการใชอํานาจหนาที่ของรัฐบาล หมายถึง บริการใดๆ ที่ไมไดอยู บนพื้นฐานของ 

การพาณชิย หรอืไมไดเปนการแขงขนักบัผูใหบรกิารรายหนึ่งหรอืหลายราย และ

(อี) มาตรการที่ออกหรือคงไวโดยรัฐสมาชิกที่กระทบตอการคาบริการภายใตความ 

ตกลงวาดวยการคาบรกิารของอาเซยีน ลงนามที่กรงุเทพ ประเทศไทย เมื่อวนัที่ 15 ธนัวาคม 

ค.ศ. 1995 (“อาฟาส”)

5. โดยไมคาํนงึถงึวรรค 4(อ)ี เพื่อความมุงประสงคของการคุมครองการลงทนุที่เกี่ยวกบั

การใหบรกิารผานหมวดการจดัตั้งทางพาณชิย ใหนาํขอ 11 (การประตบิตัติอการลงทนุ) ขอ 

12 (การชดเชยในกรณจีราจล) ขอ 13 (การโอน) ขอ 14 (การเวนคนืและการชดเชย) และขอ 

15 (การรบัชวงสทิธ)ิ และ สวนบ ี(ขอพพิาทการลงทนุระหวางผูลงทนุและรฐัสมาชกิ) มาใชบงัคบั

โดยอนโุลมกบัมาตรการใดๆ ที่กระทบตอการใหบรกิารโดยผูใหบรกิารของรฐัสมาชกิ ผานการ

จดัตั้งทางพาณชิยในดนิแดนของรฐัสมาชกิอื่นใด แตเพยีงเทาที่เกี่ยวของกบัการลงทนุและพนัธ

กรณีภายใตความตกลงนี้ ไมวาสาขาการบริการดังกลาวจะถูกระบุไวในตารางขอผูกพันของ

รฐัสมาชกิที่ไดจดัทาํภายใตความตกลงอาฟาส

6.ไมมสีิ่งใดในความตกลงนี้จะมีผลกระทบตอสทิธแิละพนัธกรณขีองรฐัสมาชกิใดภาย

ใตอนสุญัญาวาดวยภาษอีากรใดๆ ในกรณทีี่มคีวามไมสอดคลองใดๆ ระหวางความตกลงนี้

และอนสุญัญาดงักลาวใด ใหอนสุญัญานั้นมผีลใชบงัคบัในสวนที่มคีวามไมสอดคลองกนั

ขอ 4  คํานิยาม
เพื่อความมุงประสงคของความตกลงนี้:

(เอ)  “การลงทนุที่ครอบคลมุ” หมายถงึ ในสวนที่เกี่ยวกบัรฐัสมาชกิ การลงทนุในดนิ

แดนของตนโดยผูลงทนุของรฐัสมาชกิอื่นใด ซึ่งมอียู ณ วนัที่ความตกลงนี้มผีลใชบงัคบั หรอื

ที่มกีารจดัตั้ง ไดมา หรอืขยาย ภายหลงัจากนั้น และที่ไดรบัเขามาตามกฎหมาย ขอบงัคบั 

และนโยบายแหงชาติของตน และเมื่อสามารถใชบังคับไดจะตองไดรับความเห็นชอบเปน 

ลายลกัษณอกัษร1  โดยหนวยงานผูมอีาํนาจของรฐัสมาชกิ

(บี) “สกุลเงินตราที่ใชไดโดยเสรี” หมายถึง สกุลเงินตราที่ใชไดโดยเสรีตามที่กําหนด

โดยกองทุนการเงินระหวางประเทศ (“ไอเอ็มเอฟ”) ภายใตขอตกลงวาดวยกองทุนการเงิน

ระหวางประเทศ และการแกไขเพิ่มเตมิใดๆ หลงัจากนั้น

(ซี) “การลงทุน” 2 หมายถึง สินทรัพยทุกประเภท ที่เปนเจาของหรือถูกควบคุมโดย

ผูลงทนุ ซึ่งรวมถงึแตไมจาํกดัเพยีงสิ่งตอไปนี้

(หนึ่ง) สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพย และสิทธิในทรัพยสินอยางอื่นอาท ิ 

การจาํนองสทิธยิดึหนวง หรอืการคํ้าประกนั

(สอง) หุนสวน หุน พนัธบตัร และหุนกู และรูปแบบอื่นๆ ของการเขารวมในนติบิคุคล 

และสทิธหิรอืผลประโยชนที่เกดิจากสิ่งเหลานั้น

(สาม) สทิธใินทรพัยสนิทางปญญา ที่ใหโดยกฎหมายและขอบงัคบัของรฐัสมาชกิของ

แตละรฐั

(สี่) สิทธิเรียกรองในเงินตราหรือการปฏิบัติตามสัญญาที่เกี่ยวกับธุรกิจและที่มีมูลคา

ทางการเงนิ 3

(หา)  สทิธภิายใตสญัญา รวมถงึ การจางเหมาแบบเบด็เสรจ็ การกอสรางการจดัการ 

การผลติ หรอืสญัญาแบงปนรายได และ

(หก)  สมัปทานทางธรุกจิ ที่กาํหนดใหดาํเนนิกจิกรรมทางเศรษฐกจิ และมมูีลคาทางการ

เงนิตามกฎหมายหรอืภายใตสญัญา รวมถงึสปัทานใดๆ สาํหรบัการแสวงหา เพาะปลูก สกดั 

หรอืแสวงประโยชนจากทรพัยากรธรรมชาติ

 คาํวา “การลงทนุ” รวมถงึผลตอบแทนที่เกดิจากการลงทนุ โดยเฉพาะผลกาํไร ดอกเบี้ย 

กาํไรสวนทนุ เงนิปนผล คาลขิสทิธิ และคาธรรมเนยีมดวย การเปลี่ยนแปลงรปูแบบใดๆ ของ

สนิทรพัยที่ลงทนุไปแลวหรอืลงทนุซาํจะไมกระทบตอการจดัประเภทของสนิทรพัยนั้นวาเปนการ

ลงทนุ

 (ด)ี “ผูลงทนุ” หมายถงึ บคุคลธรรมดาของรฐัสมาชกิหรอืนติบิคุคลของรฐัสมาชกิซึ่ง

กาํลงัทาํ หรอืไดทาํการลงทนุ ในดนิแดนของรฐัสมาชกิอื่นใด

(อ)ี “นติบิคุคล” หมายถงึ องคกรตามกฎหมายใดๆ ที่กอตั้งหรอืจดัตั้งขึ้นโดยชอบภาย

ใตกฎหมายที่ใชบังคับของรัฐสมาชิก ไมวาเพื่อจะแสวงหากําไรหรือเพื่อการอื่น และ

ไมวาเปนเจาของโดยเอกชนหรือเปนเจาของโดยรัฐบาล ซึ่งรวมถึงวิสาหกิจ บรรษัท ทรัสต 

หางหุนสวน การรวมทนุ กจิการที่มเีจาของแตเพยีงผูเดยีว สมาคม หรอืองคการใดๆ
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3 เพื่อความชัดเจนยิ่งขึ้น การลงทุนไม่ได้หมายถึง สิทธิเรียกร้องในเงินซึ่งเกิดขึ้นเพียงจาก

  (เอ)  สัญญาเชิงพาณิชย์ส�าหรับการขายสินค้าหรือบริการ หรือ

  (บี)  การขยายเวลาให้สินเชื่อที่เกี่ยวข้องกับสัญญาเชิงพาณิชย์ดังกล่าว

1 เพื่อความมุ่งประสงค์ของการคุ้มครอง กระบวนการที่เกี่ยวกับการให้ความเห็นชอบเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นการเฉพาะ 

จะเป็นไปตามที่ระบุไว้ในภาคผนวก 1 (การให้ความเห็นชอบเป็นลายลักษณ์อักษร)



(เอฟ)  “มาตรการ” หมายถงึ มาตรการใดๆ ของรฐัสมาชกิ ไมวาจะอยูในรูปแบบของ

กฎหมาย ขอบังคับ กฎ กระบวนการ คําตัดสิน การกระทําหรือการปฏิบัติทางปกครอง ที่

ไดออกหรอืคงไว โดย

(หนึ่ง) รฐับาลหรอืหนวยงานที่มอีาํนาจของสวนกลาง สวนภมูภิาค หรอืสวนทองถิ่น และ

(สอง) องคกรที่มิใชของรัฐบาลซึ่งใชอํานาจที่ไดรับมอบจากรัฐบาลหรือหนวยงานที่มี 

อาํนาจของสวนกลาง สวนภูมภิาค หรอืสวนทองถิ่น

(จ)ี “บคุคลธรรมดา” หมายถงึ บคุคลธรรมดาใดๆ ที่มสีญัชาต ิหรอืมคีวามเปนพลเมอืง 

หรอืมสีทิธพิาํนกัถาวรในรฐัสมาชกินั้น ตามกฎหมาย ขอบงัคบัและนโยบายแหงชาตขิองตน

(เอช) “รัฐสมาชิกใหมของอาเซียน” หมายถึง ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐ

ประชาธปิไตยประชาชนลาว สหภาพพมา และสาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม

(ไอ) “ดบับลวิทโีอ” หมายถงึ องคการการคาโลก และ

(เจ) “ความตกลงดบับลวิทโีอ” หมายถงึ ความตกลงมารราเกซจดัตั้งองคการการคาโลก ทาํ

ขึ้นที่เมอืงมารราเกช ประเทศโมรอ็กโก เมื่อวนัที่ 15 เมษายน ค.ศ. 1994 ตามที่อาจแกไขเพิ่มเตมิ

ขอ 5 การประติบัติเย่ียงคนชาติ
1. รัฐสมาชิกแตละรัฐจะตองใหการประติบัติตอผูลงทุนของรัฐสมาชิกอื่นใด ซึ่งการ

อนเุคราะหที่ไมดอยไปกวาที่ตนให ในสภาวการณที่คลายคลงึกนั แกผูลงทนุของตน ในสวน

ที่เกี่ยวของกบัการใหเขามา การจดัตั้ง การไดมา การขยาย การจดัการ การดาํเนนิการ การ

ปฏบิตักิาร และการขายหรอืการจาํหนายจายโอนอื่น ๆ ของการลงทนุในดนิแดนของตน

2. รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตองใหการประตบิตัติอการลงทนุของผูลงทนุของรฐัสมาชกิอื่นใด 

ซึ่งการอนเุคราะหที่ไมดอยไปกวาที่ตนใหในสภาวการณที่คลายคลงึกนั แกการลงทนุในดนิแดน

ของตน ของผูลงทนุของตน ในสวนที่เกี่ยวกบัการใหเขามา การจดัตั้ง การไดมา การขยาย การ

จดัการ การดาํเนนิการ การปฏบิตักิาร และการขายหรอืการจาํหนายจายโอนอื่น ๆ ของการลงทนุ

ขอ 6 การประติบัติเย่ียงชาติท่ีได้รับความอนุเคราะหย่ิง 4

1. รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตองใหการประตบิตัติอผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกีรฐัหนึ่ง ซึ่งการ

อนเุคราะหที่ไมดอยไปกวาที่ตนใหในสภาวการณที่คลายคลงึกนั แกผูลงทนุของรฐัสมาชกิอื่น

ใดหรอืรฐัที่ไมใชสมาชกิ ในสวนที่เกี่ยวกบัการใหเขามา การจดัตั้ง การไดมา การขยาย การ

จดัการ การดาํเนนิการ การปฏบิตักิาร และการขายหรอืการจาํหนายจายโอนอื่น ๆ ของการ

ลงทนุ

2. รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตองใหการประตบิตัติอการลงทนุของผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกี

รฐัหนึ่ง ซึ่งการอนเุคราะหที่ไมดอยไปกวาที่ตนให ในสภาวการณที่คลายคลงึกนั แกการลงทนุ

ในดนิแดนของตน ของผูลงทนุของรฐัสมาชกิอื่นใดหรอืรฐัที่ไมใชสมาชกิ ในสวนที่เกี่ยวกบัการ

ใหเขามา การจดัตั้ง การไดมา การขยาย การจดัการ การดาํเนนิการ การปฏบิตักิาร และการ

ขายหรอืการจาํหนายจายโอนอื่น ๆ ของการลงทนุ

3. วรรค 1 และวรรค 2 จะไมถูกตคีวามใหผูกพนัรฐัสมาชกิที่จะตองขยายสูผูลงทนุหรอื

การลงทนุของรฐัสมาชกิอื่น ซึ่งประโยชนจากการประตบิตั ิสทิธพิเิศษ หรอืเอกสทิธิ์ ซึ่งเปนผล

มาจาก

(เอ) ขอตกลงในระดบัอนภุูมภิาคใดๆ ระหวางและทามกลางรฐัสมาชกิ5  หรอื

(บ)ี ความตกลงที่มอียูใดๆ ที่รฐัสมาชกิไดแจงตอคณะมนตรเีอไอเอ ตามขอ 8 (3) ของ 

ความตกลงเอไอเอ6

 

ขอ 7 การห้ามข้อกําหนดให้ปฏิบัติ
1. บทบญัญตัขิองความตกลงวาดวยมาตรการการลงทนุที่เกี่ยวกบัการคา ในภาคผนวก 1

(เอ) ของความตกลงดบับลวิทโีอ (“ทรมิส”) ซึ่งไมถกูกลาวถงึเปนการเฉพาะหรอืถกูปรบั

เปลี่ยนโดยความตกลงนี้ จะใชบงัคบักบัความตกลงนี้โดยอนโุลม

2. รฐัสมาชกิจะรวมกนัประเมนิขอกาํหนดในการปฏบิตั ิในเวลาไมเกนิ 2 ป หลงัจาก

วันที่ความตกลงนี้มีผลใชบังคับ เปาประสงคของการประเมินดังกลาวจะรวมถึงการทบทวน

ขอกาํหนดในการปฏบิตัทิี่มอียูและพจิารณาความจาํเปนสาํหรบัขอผกูพนัเพิ่มเตมิภายใตขอนี้

3. รฐัสมาชกิอาเซยีนที่ไมไดเปนสมาชกิของดบับลวิทโีอจะตองกระทาํตามบทบญัญตัิ

ของดบับลวิทโีอ โดยเปนไปตามขอผูกพนัของตนในการเขาเปนภาคดีบับลวิทโีอ

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ210 211

4 เพื่อความชัดเจนยิ่งขึ้น

(เอ)  ข้อน้ีจะไม่ใช้บงัคบักับกระบวนการระงับข้อพิพาทระหว่างผู้ลงทนุกับรฐัซึง่มอียู่แล้วในความตกลงอืน่ท่ีรฐัสมาชกิเป็นภาค ีและ

(บี)  ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการลงทุนที่อยู่ภายใต้ขอบเขตของความตกลงนี้ การประติบัติพิเศษใด ๆ ที่รัฐสมาชิได้ให้แก่ผู้ลงทุน

ของรัฐสมาชิกอื่นใดหรือของรัฐที่ไม่ใช่สมาชิกและให้แก่การลงทุนของพวกเขา ภายใต้ความตกลงหรือข้อตกลงที่มีอยู่แล้วหรือ

ที่จะมีขึ้นในอนาคตซึ่งรัฐสมาชิกเป็นภาคีอยู่จะต้องขยายสู่รัฐสมาชิกทั้งหมด บนพื้นฐานของการประติบัติเยี่ยงชาติที่ได้รับ

ความอนุเคราะห์ยิ่ง

5 เพื่อความชัดเจนยิ่งขึ้น ข้อตกลงในระดับอนุภูมิภาคระหว่างและท่ามกลางรัฐสมาชิก จะรวมถึงแต่ไม่จ�ากัดเพียงโครงการ

พัฒนาความร่วมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุ่มแม่น้�าโขง (“จีเอ็มเอส”) กรอบความร่วมมือในการพัฒนาอาเซียนลุ่มแม่น�้า

โขง (“เอเอ็มบีดีซี”) แผนงานการพัฒนาเขตเศรษฐกิจสามฝาย อินโดนีเซีย-มาเลเซีย-ไทย (“ไอเอ็มที-จีที”) แผนงานการพัฒนา

เขตเศรษฐกิจสามฝาย อินโดนีเซีย-มาเลเซีย- สิงคโปร์ (“ไอเอ็มเอส-จีที”) เขตพัฒนาเศรษฐกิจอาเซียนตะวันออก บรูไน-

อินโดนีเซีย-มาเลเซีย- ฟิลิปปินส์ (“บีไอเอ็มพี-อีเอจีเอ”)
6 อนุวรรคนี้อ้างถึงสนธิสัญญาทางไมตรีและความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจระหว่างราชอาณาจักรไทยกับสหรัฐอเมริกา ลงนามที่

กรุงเทพ ประเทศไทย เมื่อวันที่ 29 พฤษภาคม ค.ศ. 1966



ขอ 8  ผู้บริหารอาวุโสและคณะกรรมการบริหาร
1. รฐัสมาชกิจะตองไมกาํหนดใหนติบิคุคลของรฐัสมาชกินั้นแตงตั้งในตาํแหนงผูบรหิาร

อาวโุส จากบคุคลธรรมดาที่มสีญัชาตใิดเปนการเฉพาะ

2. รฐัสมาชกิอาจกาํหนดใหกรรมการสวนใหญคณะกรรมการบรหิารของนติบิคุคลของ

รฐัสมาชกินั้น มสีญัชาตหินึ่งเปนการเฉพาะ หรอืมถีิ่นที่อยูในดนิแดนของรฐัสมาชกิ โดยมเีงื่อน

ไขวาขอกําหนดนี้ ไมทําใหความสามารถของผูลงทุนที่จะดําเนินการควบคุมเหนือการลงทุน

ของตนเสื่อมลงอยางมนียัสาํคญั

ขอ 9 ข้อสงวน
1. ขอ 5 (การประติบัติเยี่ยงคนชาติ) และขอ 8 (ผูบริหารอาวุโสและคณะกรรมการ

บรหิาร) จะไมใชบงัคบักบั

(เอ)  มาตรการที่มอียูใดๆ ซึ่งคงไวโดยรฐัสมาชกิ ที่

(หนึ่ง) รฐับาลสวนกลาง ตามที่ระบไุวโดยรฐัสมาชกินั้นในรายการขอสงวนในตารางขอ

ผูกพนัที่อางถงึในวรรค 2  

(สอง) รฐับาลสวนภูมภิาค ตามที่ระบไุวโดยรฐัสมาชกินั้นในรายการขอสงวนในตาราง

ขอผูกพนัที่อางถงึในวรรค 2 และ

(สาม) รฐับาลในระดบัสวนทองถิ่น

(บ)ี ความตอเนื่องหรอืการตออายโุดยพลนัของขอสงวนตางๆ ที่อางถงึในอนวุรรค (เอ)

2. รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตองยื่นรายการขอสงวนของตนตอฝายเลขาธกิารอาเซยีน เพื่อ

การรบัรองของคณะมนตรเีอไอเอ ภายใน 6 เดอืน หลงัวนัที่ลงนามความตกลงนี้ รายการนี้

จะเปนตารางขอผูกพนัของความตกลงนี้

3. การแกไขเพิ่มเตมิหรอืปรบัเปลี่ยนขอสงวนใด ๆ  ซึ่งอยูในตารางขอผูกพนัที่อางถงึใน

วรรค 2 จะตองเปนไปตามขอ 10 (การปรบัเปลี่ยนขอผูกพนั)

4. รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตองลดหรอืขจดัขอสงวนที่ระบใุนตารางขอผูกพนั โดยใหเปน

ไปตามสามขั้นตอนของตารางยทุธศาสตรของแผนแมบทเออซี ีและขอ 47 (การแกไขเพิ่มเตมิ)

5. ขอ 5 (การประตบิตัเิยี่ยงคนชาต)ิ และขอ 6 (การประตบิัตเิยี่ยงชาตทิี่ไดรบัความ

อนเุคราะหยิ่ง) จะไมใชบงัคบักบัมาตรการใดๆ ที่ครอบคลมุโดยขอยกเวนของ หรอืรดิรอนจาก

พนัธกรณภีายใตขอ 3 และขอ 4 ของความตกลงวาดวยสทิธใินทรพัยสนิทางปญญาที่เกี่ยว

กบัความตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีน (เอซไีอเอ) - คาํแปลอยางไมเปนทางการการคา ใน

ภาคผนวก 1 ซ ีของความตกลงดบับลวิทโีอ ตามที่อาจแกไขเพิ่มเตมิ (“ความตกลงทรปิส”) 

ตามที่กาํหนดไวเปนการเฉพาะในขอบทเหลานั้น และในขอ 5 ของความตกลงทรปิส

ขอ 10  การปรับเปล่ียนของพันธกรณี
1. เปนเวลา 12 เดือนหลังจากวันที่มีการยื่นรายการขอสงวนของแตละรัฐสมาชิก  

รัฐสมาชิกอาจออกมาตรการใดๆ หรือปรับเปลี่ยนขอสงวนใดๆ ของตนที่ทําไวในตาราง 

ขอผูกพันภายใตขอ 9 (ขอสงวน) สําหรับการบังคับใชในอนาคตกับผูลงทุนของรัฐสมาชิก 

อื่นใดๆ และการลงทนุของพวกเขา โดยมเีงื่อนไขวามาตรการหรอืการปรบัเปลี่ยนดงักลาวจะ

ไมมผีลกระทบเชงิลบตอผูลงทนุและการลงทนุที่มอียูใดๆ

2. ภายหลงัระยะเวลาตามวรรค 1 ไดสิ้นสดุลง รฐัสมาชกิอาจ โดยการเจรจาและ 

การตกลงกบัรฐัสมาชกิอื่นใดที่ตนไดทาํขอผูกพนัภายใตความตกลงนี้ ออกมาตรการใด ๆ 

หรอืปรบัเปลี่ยน หรอืเพกิถอนขอผูกพนัและขอสงวนดงักลาว โดยมเีงื่อนไขวามาตรการ การ

ปรบัเปลี่ยน หรอืการเพกิถอนดงักลาว จะตองไมมผีลกระทบเชงิลบตอผูลงทนุหรอืการลงทนุ

ที่มอียูใดๆ 7

3. ในการเจรจาและการตกลงดงักลาวใดๆ ที่อางถงึในวรรค 2 ซึ่งอาจรวมถงึบทบญัญตัิ

เพื่อ การปรบัคาชดเชยในสวนที่เกี่ยวกบัสาขาอื่น รฐัสมาชกิที่เกี่ยวของจะคงไวซึ่งระดบัทั่วไป

ของพนัธกรณแีละขอสงวนที่มลีกัษณะตางตอบแทนและเปนประโยชนรวมกนั ตอผูลงทนุและ

การลงทนุที่ไมดอยไปกวาที่ใหไวในความตกลงนี้กอนที่จะมกีารเจรจาและการตกลงดงักลาว

4. โดยไมคาํนงึถงึวรรค 1 และวรรค 2 รฐัสมาชกิจะตองไม ภายใตมาตการใดๆ ที่นาํ

มาใชตามขอนี้หลังจากความตกลงนี้มีผลใชบังคับ กําหนดใหผูลงทุนของรัฐสมาชิกอื่น โดย

เหตุผลของสัญชาติของผูลงทุนนั้น ขาย หรือจําหนายจายโอนการลงทุนที่มีอยู ณ เวลาที่

มาตรการนี้มผีลใชบงัคบั เวนแตจะไดระบไุวเปนอยางอื่นในการใหความเหน็ชอบเบื้องตน โดย

หนวยงานผูมอีาํนาจที่เกี่ยวของ

ขอ 11 การประติบัติต่อการลงทุน
รัฐสมาชิกแตละรัฐจะตองใหการประติบัติตอการลงทุนที่ครอบคลุมของผูลงทุนของรัฐ

สมาชกิอื่นใดๆ อยางเปนธรรมและเทาเทยีม และใหความคุมครองและความปลอดภยัอยาง

เตม็ที่

2. เพื่อความชดัเจนยิ่งขึ้น

(เอ) การประตบิตัทิี่เปนธรรมและเทาเทยีม กาํหนดใหรฐัสมาชกิแตละรฐัตองไมปฏเิสธ

การใหความยตุธิรรมในกระบวนการพจิารณาทางกฎหมายหรอืทางปกครองใดๆ ตามหลกัการ

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ212 213

7 เพื่อหลีกเลื่ยงความสงสัย รัฐสมาชิกจะต้องไม่ใช้มาตรการใดๆ หรือปรับเปลี่ยนข้อสงวนใดๆ ของตนภายใต้

ตารางข้อผูกพันเป็นเวลา 6 เดือน หลังจากช่วงเวลาที่ระบุไว้ในวรรค 1 สิ้นสุดลง



ของกระบวนการที่ชอบดวยกฎหมาย และ

(บี)  ความคุมครองและความปลอดภัยอยางเต็มที่ กําหนดใหรัฐสมาชิกแตละรัฐ

ใชมาตรการดังกลาว ดวยความสมเหตุสมผลเทาที่จําเปน เพื่อใหเกิดความมั่นใจใน ความ 

คุมครองและความปลอดภยัของการลงทนุที่ครอบคลมุ

3. การวนิจิฉยัวามกีารละเมดิบทบญัญตัอิกีบทหนึ่งของความตกลงนี้ หรอืความตกลง

ระหวางประเทศที่แยกตางหาก ไมถอืวาไดเปนการละเมดิของขอนี้

ขอ 12 การชดเชยในกรณีจราจล
รัฐสมาชิกแตละรัฐจะตองใหตอผูลงทุนของรัฐสมาชิกอื่นใด ที่เกี่ยวกับการลงทุนที่

ครอบคลมุ ซึ่งไดรบัความเสยีหายในดนิแดนของรฐัสมาชกิอนัเปนผลมาจากการสูรบดวยอาวธุ 

การจราจลของพลเมือง หรือภาวะฉุกเฉิน การไมเลือกประติบัติ ในสวนที่เกี่ยวของกับการ

ชดใชคนื การชดเชยหรอืการตอบแทนอื่น

ขอ 13 การโอน
1. รัฐสมาชิกแตละรัฐจะตองอนุญาตการโอนทั้งหมดที่เกี่ยวกับการลงทุนที่ครอบคลุม

ใหสามารถทําไดโดยอิสระและไมลาชา ที่เขามาและออกไปจากดินแดนของตน การโอน 

ดงักลาวนั้นรวมถงึ

(เอ) เงินทุนที่สนับสนุนการลงทุน รวมถึงเงินสนับสนุนเริ่มตนความตกลงวาดวยการ

ลงทนุอาเซยีน (เอซไีอเอ) - คาํแปลอยางไมเปนทางการ

(บ)ี กาํไร กาํไรสวนทนุ เงนิปนผล คาสทิธ ิ คาธรรมเนยีมใบอนญุาต คาธรรมเนยีม 

สําหรับการชวยเหลือทางเทคนิค และคาธรรมเนียมสําหรับการจัดการดานเทคนิค ดอกเบี้ย 

และรายไดประจาํอื่นๆ ที่เกดิจากการลงทนุที่ครอบคลมุใดๆ

(ซ)ี ผลกาํไรที่เกดิจากการขายทั้งหมดหรอืบางสวน หรอืการชาํระบญัชขีองการลงทนุที่

ครอบคลมุใดๆ

(ด)ี การชาํระเงนิภายใตสญัญา รวมถงึความตกลงเงนิกู

(อ)ี การชาํระเงนิที่ทาํตามขอ 12 (การชดเชยในกรณจีราจล) และขอ 14 (การเวนคนื

และการชดเชย)

(เอฟ) การชําระเงินที่เกิดขึ้นจากการระงับขอพิพาทโดยวิธีการใดๆ รวมถึงศาล การ

อนญุาโตตลุาการ หรอืขอตกลงระหวางภาคทีี่พพิาทกนั และ

(จ)ี  รายไดและคาตอบแทนอื่น ๆ ของบคุลากรที่ไดรบัวาจางและไดรบัอนญุาตใหทาํ

งานอนัเกี่ยวเนื่องกบัการลงทนุที่ครอบคลมุในดนิแดนของตน

2. รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตองอนญุาตการโอนดงักลาวที่เกี่ยวกบัการลงทนุที่ครอบคลมุ

ใหทาํไดในสกลุเงนิตราที่ใชไดโดยเสร ีในอตัราแลกเปลี่ยนตามตลาด ณ เวลาที่มกีารโอน

3. โดยไมคาํนงึถงึวรรค 1 และวรรค 2 รฐัสมาชกิอาจขดัขวางหรอืทาํใหการโอนลาชา 

โดยการใชบงัคบักฎหมายและขอบงัคบัของตนอยางเปนธรรม ไมเลอืกปฏบิตั ิและโดยสจุรติ 

ในเรื่องที่เกี่ยวกบั

(เอ) การลมละลาย การมหีนี้สนิลนพนตวั หรอืการใหความคุมครองสทิธิของเจาหนี้

(บ)ี การออก การคา หรอืการซื้อขายหลกัทรพัย การซื้อขายลวงหนา การซื้อขายสทิธิ

การเลอืกหรอืการซื้อขายอนพุนัธ

(ซ)ี การกระทาํผดิที่เกี่ยวกบัอาชญากรรมหรอืทางอาญา และการยดึคนืทรพัยสนิที่มา

จากอาชญากรรม

(ด)ี การรายงานทางการเงนิหรอืการจดัเกบ็ขอมูลการโอน เมื่อมคีวามจาํเปนเพื่อชวย

เหลอืเจาพนกังานบงัคบัคดหีรอืหนวยงานผูควบคมุกฎระเบยีบทางการเงนิ

(อี) การใหความมั่นใจวามีการปฏิบัติตามคําสั่งหรือคําพิพากษาในกระบวนการ

พจิารณาทางศาลหรอืทางปกครอง

(เอฟ)  การจดัเกบ็ภาษอีากร

(จ)ี การประกนัสงัคม การเกษยีณราชการ หรอืโครงการออมทรพัยแบบบงัคบั

(เอช)  สทิธใินคาชดเชยในการเลกิจางของลูกจาง และ

(ไอ) ขอกําหนดใหจดทะเบียนและทําตามพิธีการอื่น ที่กําหนดโดยธนาคารกลางและ

หนวยงานผูมอีาํนาจที่เกี่ยวของอื่นของรฐัสมาชกิ

4. ไมมีสิ่งใดในความตกลงนี้จะกระทบตอสิทธิและพันธกรณีของรัฐสมาชิกในฐานะ

สมาชกิของไอเอม็เอฟ ภายใตขอตกลงของไอเอม็เอฟ รวมถงึการใชมาตรการการแลกเปลี่ยน

เงินตรา ซึ่งสอดคลองกับขอตกลงของไอเอ็มเอฟ โดยมีเงื่อนไขวารัฐสมาชิกจะตองไมกํา

หนดขอจํากัดตอธุรกรรมเกี่ยวกับเงินทุนใดๆ ที่ไมสอดคลองกับขอผูกพันเฉพาะของตนภาย

ใตความตกลงนี้ที่เกี่ยวกบัธรุกรรมดงักลาว เวนแต

(เอ) เมื่อมคีาํรองขอจากไอเอม็เอฟ

(บ)ี  ภายใตขอ 16 (มาตรการเพื่อปกปองดลุการชาํระเงนิ) หรอื

(ซี) ในสภาวการณพิเศษที่การเคลื่อนยายทุนทําใหหรือเปนภัยที่อาจทําใหเกิดความ

ปนปวนทางเศรษฐกจิและการเงนิอยางรนุแรงในรฐัสมาชกินั้น

5. มาตรการที่ใชตามวรรค 4 (ซ)ี8

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ214 215

8 เพื่อความชัดเจนยิ่งขึ้น มาตการใดๆที่ใช้เพื่อประกันความมีเสถียรภาพของอัตราแลกเปลี่ยน รวมถึงการปองกันความ

ไม่แน่นอนของกระแสทุน จะไม่ถูกน�ามาใช้หรือ คงไว้เพื่อความมุ่งประสงค์ในการคุ้มครองสาขาใดเป็นการเฉพาะ



(เอ) ตองสอดคลองกบัขอตกลงของไอเอม็เอฟ

(บ)ี ตองไมเกนิกวาที่จาํเปนในการจดัการกบัสภาวการณที่ระบไุวในวรรค 4 (ซ)ี

(ซี) ตองเปนการชั่วคราวและตองเลิกใชเมื่อไมมีเงื่อนไขที่ชอบธรรมอีกตอไปที่จะออก

หรอืคงมาตรการนั้นไว

(ด)ี ตองแจงใหรฐัสมาชกิอื่นๆ ทราบโดยพลนั

(อ)ี จะใชบงัคบัในลกัษณะที่หนึ่งในรฐัสมาชกิอื่นรฐัใดไดรบัการประตบิตัทิี่ไมดอยไปกวา

รฐัสมาชกิอื่นๆ หรอืรฐัที่มใิชสมาชกิ

(เอฟ) ตองใชบงัคบับนพื้นฐานของการประตบิตัเิยี่ยงคนชาต ิและ

(จ)ี ตองหลกีเลี่ยงที่จะกอใหเกดิความเสยีหายโดยไมจาํเปนตอผูลงทนุและการลงทนุที่

ครอบคลมุ รวมทั้งผลประโยชนเชงิพาณชิย เศรษฐกจิ และการเงนิของรฐัสมาชกิอื่น

ขอ 14 การเวนคืนและการชดเชย 9

1. รฐัสมาชกิตองไมเวนคนืหรอืทาํใหเปนของรฐัซึ่งการลงทนุที่ครอบคลุม ไมวา

โดยตรงหรอืโดยผานทางมาตรการใดๆ ที่เทยีบเทากบัการเวนคนืหรอืการทาํใหเปนของรฐั10 

(“การเวนคนื”) เวนแต

(เอ) เพื่อความมุงประสงคทางสาธารณะ

(บ)ี อยูบนพื้นฐานของการไมเลอืกปฏบิตัมิกีารชาํระคาชดเชยโดยพลนั เพยีงพอ และ

มปีระสทิธภิาพ และเปนไปตามกระบวนการโดยชอบตามกฎหมาย

2. การชดเชยที่อางถงึในวรรค 1 (ซ)ี จะตอง

(เอ) ชาํระโดยไมลาชา11

(บี) เทียบเทากับมูลคาตลาดที่เปนธรรมของการลงทุนที่ถูกเวนคืน กอนทันทีหรือ ณ 

เวลาที่การเวนคืนถูกประกาศตอสาธารณชน หรือเมื่อเกิดการเวนคืนขึ้น แลวแตกรณีใด

จะใชบงัคบั

(ซ)ี ไมสะทอนการเปลี่ยนแปลงใดๆ ในมูลคา อนัเนื่องมาจากการเวนคนืที่ตั้งใจไวนั้น

เปนที่รูกอน และ

(ด)ี สามารถเปลี่ยนเปนเงนิสดไดอยางครบถวน และโอนไดโดยเสร ีตามขอ 13 (การ

โอน) ระหวางดนิแดนของรฐัสมาชกิ

3. ในกรณทีี่มกีารลาชา การชดเชยจะรวมถงึดอกเบี้ยในอตัราที่เหมาะสมตามกฎหมาย

และขอบังคับของรัฐสมาชิกผูทําการเวนคืน คาชดเชย รวมถึงดอกเบี้ยตางๆ ที่เกิดขึ้นจะถูก 

ชาํระในสกลุเงนิตราที่ใชลงทนุตั้งแตแรก หรอืหากมคีาํรองขอจากผูลงทนุ จะถูกชาํระในสกลุ

เงนิตราที่ใชไดโดยเสรี

4. หากผูลงทนุรองขอใหมกีารชาํระเงนิในสกลุเงนิตราที่ใชไดโดยเสร ีคาชดเชยตามที่

อางถึงในวรรค 1(ซี) รวมถึงดอกเบี้ยใดๆ ที่เกิดขึ้น จะตองแลกเปลี่ยนเปนสกุลเงินตราของ 

การชาํระเงนิตามอตัราแลกเปลี่ยนตลาด ณ วนัที่มกีารชาํระเงนิ

5. ขอนี้จะไมใชบังคับกับการออกมาตรการบังคับใชสิทธิที่เกี่ยวกับสิทธิในทรัพยสิน 

ทางปญญาตามความตกลงทรปิส

 

ขอ 15 การรับช่วงสิทธิ
1. หากรัฐสมาชิกหรือหนวยงานของรัฐสมาชิกชําระเงินแกผูลงทุนของรัฐสมาชิกนั้น 

ภายใตการค้ําประกัน สัญญาประกันภัย หรือรูปแบบการชดใชคาเสียหายอื่นที่ตนไดออก 

ใหตอความเสี่ยงที่มิใชเชิงพาณิชยเกี่ยวกับการลงทุน รัฐสมาชิกอื่นจะตองยอมรับการรับ 

ชวงสิทธิ หรือการโอนสิทธิใดๆ หรือกรรมสิทธิ์ใดๆ ที่เกี่ยวกับการลงทุนดังกลาว สิทธิหรือ 

ขอเรยีกรองที่ไดรบัชวงหรอืรบัโอนมาจะตองไมมากกวาสทิธหิรอืสทิธเิรยีกรองเดมิของผูลงทนุ 

อยางไรก็ดี ทั้งนี้มิไดมีนัยวารัฐสมาชิกฝายหลังยอมรับในมูลคดีหรือจํานวนขอเรียกรองใดๆ  

ที่เกิดขึ้นจากนั้นเมื่อรัฐสมาชิกหรือหนวยงานของรัฐสมาชิกชําระเงินแกผูลงทุนของรัฐสมาชิก

นั้น และไดรับสิทธิและสิทธิเรียกรองของผูลงทุน ผูลงทุนนั้นจะไมดําเนินการเกี่ยวกับสิทธิ 

และสิทธิเรียกรองเหลานั้นตอรัฐสมาชิกอื่น เวนแตจะไดรับมอบอํานาจใหกระทําในนามของ

รฐัสมาชกิหรอืหนวยงานของรฐัสมาชกิผูชาํระเงนิ

3. ในการใชสิทธิหรือขอเรียกรองที่รับชวงสิทธิมา รัฐสมาชิกหรือหนวยงานของ 

รัฐสมาชิกที่ใชสิทธิหรือขอเรียกรองดังกลาว จะตองเปดเผยถึงขอบเขตของการจัดการ 

ขอเรยีกรองที่ทาํกบัผูลงทนุ ใหรฐัสมาชกิที่เกี่ยวของทราบ

ขอ 16 มาตรการเพ่ือปกป้องดุลการชําระเงิน
1. ในกรณีที่มีปญหาดุลการชําระเงินและปญหาทางการเงินภายนอกประเทศอยาง

รนุแรงหรอืภยัที่อาจเกดิปญหาดงักลาว รฐัสมาชกิอาจออกหรอืคงไวซึ่งขอจาํกดัตอการชาํระ

เงินหรือการโอนที่เกี่ยวของกับการลงทุน เปนที่ยอมรับวาความกดดันเฉพาะตอดุลการชําระ

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ216 217

9 ข้อนี้ต้องอ่านควบคู่ไปกับภาคผนวก 2 (การเวนคืนและการชดเชย)
10 เพื่อหลีกเลี่ยงความสงสัย มาตรการเวนคืนใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับที่ดิน จะต้องให้ค�าจ�ากัดความตามกฎหมายภายในและข้อบัง

คับที่มีอยู่ของแต่ละรัฐสมาชิก รวมถึงการแก้ไขกฎหมายและข้อบังคับดังกล่าว และจะต้องเป็นไปเพื่อความมุ่งประสงค์ของ

และเพื่อช�าระค่าชดเชยตามกฎหมายและข้อบังคับที่กล่าวไว้ข้างต้น
11 รัฐสมาชิกเข้าใจว่าอาจจะต้องมีกระบวนการทางกฎหมายและทางปกครองที่ต้องปฏิบัติตามก่อนที่จะช�าระค่าชดเชยได้



เงินของรัฐสมาชิกหนึ่งในกระบวนการพัฒนาเศรษฐกิจอาจกอใหเกิดความจําเปนที่

จะตองใชขอจาํกดัเพื่อใหเกดิความมั่นใจ โดยเฉพาะอยางยิ่ง การรกัษาไวซึ่งระดบัเงนิสาํรอง

ใหเพยีงพอสาํหรบัการดาํเนนิการตามแผนการพฒันาเศรษฐกจิของตน

2.ขอจาํกดัที่ไดอางถงึในวรรค 1 จะตอง

(เอ) สอดคลองกบัขอบทของขอตกลงไอเอม็เอฟ

(บ)ี หลกีเลี่ยงความเสยีหายที่ไมจาํเปนตอผลประโยชนเชงิพาณชิย เศรษฐกจิ และการ

เงนิ ของรฐัสมาชกิอกีฝายหนึ่ง

(ซ)ี ไมเกนิกวาที่จาํเปนเพื่อจดัการกบัสภาวการณที่ระบไุวในวรรค 1

(ดี) จะตองใชเปนการชั่วคราวและจะตองคอยๆ ยกเลิกเปนลําดับ เมื่อสถานการณที่

ระบไุวในวรรค 1 ดขีึ้น

(อ)ี จะใชในลกัษณะที่หนึ่งในรฐัสมาชกิอื่นรฐัใด ไดรบัการประตบิตัทิี่ไมดอยไปกวารฐั

สมาชกิอื่นๆ หรอืรฐัที่มใิชสมาชกิ

3. ขอจํากัดใดๆ ที่ออกหรือคงไวภายใตวรรค 1 หรือความเปลี่ยนแปลงใดๆ ในนั้น 

จะตองแจงใหรฐัสมาชกิอื่นทราบโดยทนัที

4. ตราบเทาที่ไมซาํซอนกบักระบวนการภายใตดบับลวิทโีอ ไอเอม็เอฟ หรอืกระบวนการ

อื่นใดที่คลายคลงึกนัรฐัสมาชกิที่ออกขอจาํกดัใดๆ ภายใตวรรค 1 จะตองเริ่มการปรกึษาหารอื

กบัรฐัสมาชกิอื่นใดที่รองขอใหมกีารปรกึษาหารอืดงักลาว เพื่อใหมกีารทบทวนขอจาํกดัที่ตน

ออก

ขอ 17 ข้อยกเว้นท่ัวไป
1. ภายใตเงื่อนไขที่วามาตรการดงักลาวจะไมถกูนาํมาใชในลกัษณะที่จะกอใหเกดิการ

เลอืกปฏบิตัติามอาํเภอใจหรอือยางไมมเีหตผุลระหวางรฐัสมาชกิตางๆ หรอืผูลงทนุของรฐัเหลา

นั้นซึ่งอยูในสภาพการณเดยีวกนันี้ หรอืกอใหเกดิการจาํกดัที่แอบแฝงตอผูลงทนุของรฐัสมาชกิ

อื่นใดๆ และการลงทนุของเขาเหลานั้น จะไมมสีิ่งใดในความตกลงนี้ที่จะถกูตคีวามใหเปนการ

ขดัขวางรฐัสมาชกิในการออกหรอืบงัคบัใชมาตรการใดๆ ที่

(เอ) จาํเปนเพื่อคุมครองศลีธรรมอนัดขีองประชาชนหรอืเพื่อคงไวซึ่งความสงบเรยีบรอย

ของประชาชน12

(บ)ี จาํเปนเพื่อคุมครองชวีติหรอืสขุภาพของมนษุย สตัว หรอืพชื

(ซ)ี จาํเปนเพื่อประกนัการปฏบิตัติามกฎหมายหรอืขอบงัคบั ซึ่งไมขดัตอความตกลงนี้ 

รวมถงึกฎหมายหรอืขอบงัคบัที่เกี่ยวกบั

(หนึ่ง) การปองกนัการปฏบิตัทิี่หลอกลวงหรอืฉอฉลเพื่อจดัการกบัผลกระทบของการผดิ

สญัญา

(สอง) การคุ มครองสิทธิเฉพาะสวนบุคคลที่เกี่ยวกับการประมวลและการเผย

แพรขอมูลสวนบคุคล และการรกัษาความลบัของประวตัแิละบญัชสีวนบคุคล

(สาม) ความปลอดภยั

(ด)ี ที่มุงหมายที่จะประกนัการกาํหนดหรอืการจดัเกบ็ภาษทีางตรงที่เกี่ยวกบัการลงทนุ

หรอืผูลงทนุของรฐัสมาชกิใด ๆ อยางเปนธรรมและมปีระสทิธภิาพ 13

(อี) ถูกกําหนดขึ้นเพื่อการคุ มครองทรัพยสมบัติแหงชาติที่มีคุณคาทางศิลปะ

ประวตัศิาสตรหรอืโบราณคดี

(เอฟ) เกี่ยวกับการอนุรักษทรัพยากรธรรมชาติที่มีจํากัด หากมาตรการดังกลาวถูก

ใชบงัคบัควบคูไปกบัการจาํกดัการผลติหรอืการบรโิภคภายในประเทศ

2.  ตราบเทามคีวามเกี่ยวของกบัมาตรการที่มผีลกระทบตออปุทานการบรกิารการเงนิ 

ใหรวมวรรค 2 (ขอบงัคบัภายในประเทศ) ในภาคผนวกของการบรกิารการเงนิของความตกลง

ทั่วไปวาดวยการคาบรกิาร ในภาคผนวก 1บ ีในความตกลงดบับลวิทโีอ (“แกตส”) เขาไวและ

ถอืเปนสวนหนึ่งของความตกลงนี้ โดยอนโุลม

ขอ 18  ข้อยกเว้นด้านความม่ันคง
ไมมสีิ่งใดในความตกลงนี้ที่จะตคีวามไปในทางที่จะ

(เอ) กาํหนดใหรฐัสมาชกิใดสงขอมูลใดๆ ที่ตนพจิารณาแลวเหน็วาการเปดเผยขอมลูนั้น

จะขดักบัผลประโยชน ดานความมั่นคงที่มคีวามสาํคญัยิ่งของตน หรอื

(บ)ี ขดัขวางรฐัสมาชกิใดจากการกระทาํใดๆ ซึ่งตนพจิารณาวาจาํเปนเพื่อการคุมครอง

ผลประโยชนดานความมั่นคงที่มคีวามสาํคญัยิ่งของตน รวมถงึแตไมจาํกดัเพยีง

(หนึ่ง) การกระทาํที่เกี่ยวกบัวตัถรุะเบดิและวสัดรุะเบดิ หรอืวตัถอุื่นที่ผลติจากวตัถนุั้น

(สอง) การกระทาํที่เกี่ยวกบัการคาอาวธุ ยทุธภณัฑ และเครื่องมอืสงครามและเกี่ยวกบั

การคาสนิคาและวสัดอุื่นซึ่งกระทาํไปโดยทางตรงหรอืทางออมเพื่อความมุงประสงคในการจดั

หาสาํหรบัหนวยจดัตั้งทางทหาร

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ218 219

13 เพื่อความมุ่งประสงค์ของอนุวรรคนี้ ให้รวมเชิงอรรถ 6 ของข้อบทที่ XIV ของความตกลงทั่วไปว่าด้วยการค้าบริการในท้าย

ผนวกที่ 1บี ของความตกลงดับบลิว ที โอ (แกตส์) บรรจุใน และเป็นส่วนหนึ่งของความตกลงนี้โดยอนุโลม

12 ข้อยกเว้นเก่ียวกับความสงบเรียบร้อยอันดีของประชาชน อาจถูกอ้างได้โดยรัฐสมาชิก เฉพาะในกรณีที่มีการคุกคามอย่าง 

แท้จริงและรุนแรงมากพอต่อหนึ่งในผลประโยชน์ขั้นพื้นฐานของสังคม



(สาม) การกระทําที่กระทําในยามสงครามหรือในภาวะฉุกเฉินอื่นที่เกี่ยวกับความ 

สมัพนัธภายในหรอืระหวางประเทศ

(สี่) การกระทาํที่กระทาํเพื่อคุมครองโครงสรางพื้นฐานสาธารณะที่สาํคญั 3 ซึ่งรวมถงึ

โครงสรางพื้นฐานดานการสื่อสาร พลังงาน และประปาจากความพยายามหรืออยางจงใจที่

จะเจตนาทาํใหโครงสรางพื้นฐานดงักลาวใชการไมไดหรอืเสื่อมสภาพลง หรอื

(ซี) ขัดขวางรัฐสมาชิกใดจากการกระทําใด ตามพันธกรณีของตนภายใตกฎบัตร

สหประชาชาตเิพื่อการธาํรงไวซึ่งสนัตภิาพและความมั่นคงระหวางประเทศ

ขอ 19 การปฏิเสธประโยชน
1. รฐัสมาชกิอาจปฏเิสธประโยชนของความตกลงนี้ แก

(เอ) ผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกีฝายหนึ่งที่เปนนติบิคุคลของรฐัสมาชกิฝายนั้นและตอการ

ลงทนุของผูลงทนุดงักลาว หากมีผูลงทุนของรัฐที่ไมไดเปนรัฐสมาชิกเปนเจาของหรือควบคุม

นติบิคุคล และนติบิคุคลไมมกีารดาํเนนิทางธรุกจิที่มนียัสาํคญัในดนิแดนของรฐัสมาชกิฝายนั้น

(บ)ี ผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกีฝายหนึ่งที่เปนนติบิคุคลของรฐัสมาชกิฝายนั้นและตอการ

ลงทนุของผูลงทนุดงักลาว หากผู ลงทุนของรัฐสมาชิกที่ปฏิเสธการใหสิทธิประโยชนเปน 

เจาของหรอืควบคมุนติบิคุคล และนติบิคุคลไมมกีารประกอบธรุกจิอยางมนียัสาํคญัในดนิแดน

ของรฐัสมาชกิฝายนั้น และ

(ซ)ี ผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกีฝายหนึ่งที่เปนนติบิคุคลของรฐัสมาชกิฝายนั้นและตอการ

ลงทุนของผูลงทุนดังกลาว หากผูลงทุนของรัฐที่ไมไดเปนรัฐสมาชิกเปนเจาของหรือควบคุม

นติบิคุคล และรฐัสมาชกิที่ปฏเิสธการใหสทิธปิระโยชนนั้นไมมคีวามสมัพนัธทางการทตูกบัรฐั

ที่มไิดเปนรฐัสมาชกิ

2. หลงัจากที่ไดมกีารแจงไปยงัรฐัสมาชกิของผูลงทนุ และโดยไมเปนการกระทบกระเทอืน

ตอวรรค 1 รฐัสมาชกิอาจปฏเิสธประโยชนของความตกลงนี้แกผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกีฝายหนึ่ง

และแกการลงทนุของผูลงทนุนั้น เมื่อปรากฎใหเหน็วาผูลงทนุดงักลาวไดลงทนุโดยละเมดิกฎหมาย

ภายในของรฐัสมาชกิที่ปฏเิสธประโยชนโดยการทาํใหเขาใจผดิในความเปนเจาของของตน ใน

สาขาการลงทนุซึ่งถกูสงวนไวสาํหรบับคุคลธรรมดาหรอืนติบิคุคลของรฐัสมาชกิที่ปฏเิสธประโยชน

3. นติบิคุคล คอื

(เอ) “เปนเจาของ” โดยผูลงทนุตามกฎหมาย ขอบงัคบั และนโยบายแหงชาตขิองแตละ

รฐัสมาชกิ

(บี) “ถูกควบคุม” โดยผูลงทุน หากผูลงทุนมีอํานาจในการเสนอชื่อกรรมการบริหาร

ในจาํนวนที่เปนเสยีงขางมาก หรอืมเิชนนั้นกก็าํกบัการกระทาํของตนโดยถกูตองตามกฎหมาย

ขอ 20  พิธีการพิเศษและการเปดเผยข้อมูล
1. ไมมสีิ่งใดในขอ 5 (การประตบิตัเิยี่ยงคนชาต)ิ หรอืขอ 6 (การประตบิตัเิยี่ยงชาตทิี่

ไดรบัความอนเุคราะหยิ่ง) ที่จะถูกตคีวามเปนการขดัขวางรฐัสมาชกิจากการออกหรอืคงไวซึ่ง

มาตรการที่กาํหนดพธิกีารพเิศษที่เกี่ยวของกบัการลงทนุ รวมถงึการกาํหนดใหการลงทนุตอง

จัดตั้งขึ้นใหถูกตองตามกฎหมาย หรืออยูในรูปแบบทางกฎหมายอยางใดอยางหนึ่ง ภายใต 

กฎหมายหรอืขอบงัคบัของรฐัสมาชกิ และปฏบิตัติามขอกาํหนดเกี่ยวกบัการจดทะเบยีน โดย

มเีงื่อนไขวาพธิกีารดงักลาวจะตองไมทาํใหสทิธทิี่รฐัสมาชกิใหแกผูลงทนุของอกีรฐัสมาชกิหนึ่ง

และการลงทนุตามความตกลงนี้เสื่อมเสยีไปอยางมนียัสาํคญั

2. โดยไมคาํนงึถงึขอ 5 (การประตบิตัเิยี่ยงคนชาต)ิ หรอืขอ 6 (การประตบิตัเิยี่ยงชาติ

ที่ไดรบัความอนเุคราะหยิ่ง) รฐัสมาชกิอาจกาํหนดใหผูลงทนุของรฐัสมาชกิอกีรฐัหนึ่งหรอืการ

ลงทนุที่ครอบคลมุวาตองใหขอมลูที่เกี่ยวของกบัการลงทนุนั้นเฉพาะเพื่อความมุงประสงคทาง

ขอมูลหรอืทางสถติ ิรฐัสมาชกิจะตองคุมครองขอมูลที่เปนความลบัใดๆ จากการเปดเผยใดๆ 

ซึ่งจะทาํใหประโยชนในเชงิพาณชิยที่ชอบดวยกฎหมายของนติบิคุคล เอกชนหรอืสาธารณชน

เฉพาะรายเสื่อมไป หรอืสถานะในการแขงขนัของผูลงทนุ หรอืการลงทนุที่ครอบคลมุนั้น เสื่อม

ไป ไมมีสิ่งใดในวรรคนี้ที่จะถูกตีความเปนการขัดขวางรัฐสมาชิกจากการไดรับหรือเปดเผย

ขอมูลที่เกี่ยวของกบัการใชบงัคบักฎหมายของตนอยางเปนธรรมและโดยสจุรติ

ขอ 21  ความโปร่งใส
1. เพื่อใหบรรลถุงึวตัถปุระสงคของความตกลงนี้ รฐัสมาชกิแตละรฐัจะตอง

(เอ) แจงคณะมนตรีเอไอเอโดยทันทีหรืออยางนอยเปนประจําทุกปถึงการจัดทําความ

ตกลงหรือขอตกลงตางๆ ที่เกี่ยวกับการลงทุนที่รัฐสมาชิกไดตกลงและที่ไดรับการประติบัติ

พเิศษ

(บ)ี แจงคณะมนตรเีอไอเอโดยทนัทหีรอือยางนอยเปนประจาํทกุป ถาการออกกฎหมาย

ใหมใดๆ หรอืการเปลี่ยนแปลงกฎหมาย ขอบงัคบั หรอืแนวทางทางปกครองที่มอียูใดๆ ซึ่งมี

ผลกระทบอยางมนียัสาํคญัตอการลงทนุหรอืขอผูกพนัของรฐัสมาชกิภายใตความตกลงนี้

(ซ)ี เปดเผยตอสาธารณชนเกี่ยวกบักฎหมาย ขอบงัคบั หรอืแนวทางทางปกครองที่มี

ผลใชบงัคบัทั่วไปทั้งหมด ที่เกี่ยวกบัหรอืมผีลกระทบตอการลงทนุในดนิแดนของรฐัสมาชกิและ

(ด)ี จดัตั้งหรอืระบจุดุสอบถามขอมูล ซึ่งเมื่อมกีารรองขอจากบคุคลธรรมดา นติบิคุคล 

หรือรัฐสมาชิกอื่นใดๆ เพื่อใหขอมูลทั้งหมดที่เกี่ยวกับมาตรการที่ตองตีพิมพหรือเปดเผย 

ภายใตอนวุรรค (บ)ี และ (ซ)ี ไดในทนัที
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2. ไมมีสิ่งใดในความตกลงนี้จะกําหนดใหรัฐสมาชิกตองจัดใหหรืออนุญาตใหเขาถึง

ขอมูลลับใดๆ รวมถึงขอมูลเกี่ยวกับผูลงทุนหรือการลงทุนรายใดโดยเฉพาะ ซึ่งการเปดเผย 

ขอมูลดงักลาวจะขดัขวางการบงัคบัใชกฎหมาย หรอืมเิชนนั้น ขดักบัประโยชนสาธารณะหรือ

จะทําใหเสื่อมผลประโยชนเชิงพาณิชยที่ชอบดวยกฎหมายของนิติบุคคล สาธารณชน และ

เอกชนรายใดโดยเฉพาะเสื่อมไป

ขอ 22  การเข้าเมือง การพํานักอยู่เปนการช่ัวคราว และการ
ทํางานของผู้ลงทุนและพนักงานในตําแหน่งสําคัญ

ภายใตบงัคบัของกฎหมายวาดวยคนเขาเมอืงและแรงงาน ขอบงัคบั และนโยบายแหง

ชาติที่เกี่ยวกับการเขาเมือง การพํานักอยูเปนการชั่วคราว และการอนุญาตใหทํางาน และ

สอดคลองกบัขอผกูพนัของรฐัสมาชกิภายใตความตกลงอาฟาส รฐัสมาชกิแตละรฐัตองอนญุาต

การเขาเมอืง การพาํนกัอยูเปนการชั่วคราว และการอนญุาตใหทาํงานใหแกผูลงทนุ ผูบรหิาร

ผูจดัการ และสมาชกิของคณะกรรมการบรหิารของนติบิคุคลของรฐัสมาชกิอื่นๆ เพื่อความมุง

ประสงคของการจดัตั้ง การพฒันา การบรหิารจดัการ หรอืการใหคาํแนะนาํในการดาํเนนิการ

ลงทุนในดินแดนของรัฐสมาชิกฝายแรก ซึ่งคนเหลานี้หรือนิติบุคคลของรัฐสมาชิกอื่นที่

จางผูบริหาร ผูจัดการ และสมาชิกของคณะกรรมการบริหารดังกลาว ไดผูกพันหรืออยูใน 

ระหวางการดาํเนนิการผูกพนัเงนิทนุจาํนวนมากหรอืทรพัยากรอื่น

ขอ 23  การประติบัติเปนพิเศษและแตกต่างสําหรับประเทศ
สมาชิกใหม่ของอาเซียน

เพื่อใหความตกลงนี้เพิ่มประโยชนใหกบัรฐัสมาชกิใหมของอาเซยีน และใหเปนไปตาม

วตัถปุระสงคและหลกัการที่ระบใุนอารมัภบทและขอ 1 (วตัถปุระสงค) และขอ 2 (หลกัการที่

เปนแนวทาง) รัฐสมาชิกยอมรับความสําคัญของการใหการประติบัติเปนพิเศษและแตกตาง

แกรฐัสมาชกิใหมของอาเซยีน ผานทาง

(เอ) ความชวยเหลอืทางวชิาการเพื่อเสรมิสรางความสามารถของรฐัสมาชกิเหลานั้นที่

เกี่ยวของกบันโยบายและการสงเสรมิการลงทนุ รวมถงึในดานการพฒันาทรพัยากรมนษุย 

(บ)ี ขอผูกพนัที่อยูในความสนใจของรฐัสมาชกิใหมของอาเซยีน และ

(ซ)ี การยอมรบัวาขอผูกพนัของรฐัสมาชกิใหมของอาเซยีนแตละรฐัอาจกระทาํตามขั้น

การพฒันาของแตละรฐั

 

ขอ 24  การส่งเสริมการลงทุน
รฐัสมาชกิจะตองรวมมอืกนัเพื่อทาํใหอาเซยีนเปนที่รูจกัมากขึ้นในฐานะเขตการลงทนุที่

เปนหนึ่งเดียวกัน เพื่อเพิ่มการลงทุนจากตางประเทศเขามาสูอาเซียนและการลงทุนภายใน

อาเซยีน โดยวธิตีางๆ รวมถงึ

(เอ) การสงเสริมการเติบโตและพัฒนาการของวิสาหกิจขนาดเล็กและขนาดยอมและ 

วสิาหกจิขามชาตขิองอาเซยีน

(บี) การเพิ่มพูนการเกื้อกูลกันทางดานอุตสาหกรรมและเครือขายการผลิตระหวาง 

วสิาหกจิขามชาตขิองอาเซยีน

(ซี) การจัดตั้งคณะผูแทนดานการลงทุนที่มุงเนนการพัฒนากลุมระดับภูมิภาค และ 

เครอืขายการผลติ

(ด)ี การจดัตั้งและการสนบัสนนุการจดับรรยายสรปุและจดัสมัมนาตางๆ เกี่ยวกบัโอกาส

การลงทนุ และเกี่ยวกบักฎหมาย ขอบงัคบั และนโยบายดานการลงทนุ และ

(อ)ี การดาํเนนิการแลกเปลี่ยนในประเดน็อื่นๆ ที่เปนความสนใจรวมกนัที่เกี่ยวของกบั

การสงเสรมิการลงทนุ

ขอ 25  การอํานวยความสะดวกในการลงทุน
รัฐสมาชิกจะตองพยายามรวมมือกันเพื่ออํานวยความสะดวกใหการลงทุนที่เขาไปใน

และที่มอียูภายในอาเซยีน โดยวธิตีางๆ รวมถงึ

(เอ) การสรางสภาวะแวดลอมที่จาํเปนสาํหรบัการลงทนุทกุรูปแบบ

(บ)ี การรวบรดัและการทาํใหขั้นตอนสาํหรบัการยื่นคาํขอและการใหความเหน็ชอบการ

ลงทนุงายขึ้น

(ซี) การสงเสริม การเผยแพรขอมูลการลงทุน รวมถึงกฎ ขอบังคับ นโยบาย และ

กระบวนการลงทนุ

(ด)ี การจดัตั้งศูนยการลงทนุแบบครบวงจร

(อี) การเสริมสรางฐานขอมูลของการลงทุนในทุกรูปแบบสําหรับการวางหลักนโยบาย

เพื่อปรบัปรงุสภาพแวดลอมทางการลงทนุของอาเซยีน

(เอฟ) การดาํเนนิการใหคาํปรกึษาแกกลุมธรุกจิเกี่ยวกบัเรื่องการลงทนุ และ 

(จ)ี การจดัใหบรกิารใหคาํแนะนาํแกกลุมธรุกจิของรฐัสมาชกิอื่น
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ขอ 26  การเพ่ิมพูนการรวมเปนหน่ึงเดียวกันของอาเซียน
 รฐัสมาชกิยอมรบัความสาํคญัของการสนบัสนนุการรวมเปนหนึ่งเดยีวกนัทางเศรษฐกจิ

ของอาเซยีนผานการรเิริ่มตางๆ รวมถงึ การรเิริ่มสาํหรบัการรวมเปนหนึ่งเดยีวกนัของอาเซยีน

โครงการสาขาที่จะรวมเปนหนึ่งเดียวกันในลําดับแรก และเออีซี ซึ่งรวมถึงความรวมมือกัน 

ดานการลงทนุ เพื่อเพิ่มพนูการรวมเปนหนึ่งเดยีวกนัทางเศรษฐกจิของอาเซยีน รฐัสมาชกิตอง

พยายามที่จะ โดยรวมถงึ

(เอ) ทําใหนโยบายและมาตรการดานการลงทุน เพื่อใหบรรลุถึงการเกื้อกูลกันทาง 

ดานอตุสาหกรรม สอดคลองกนั หากเปนไปได

(บ)ี สรางและเสรมิสรางความสามารถของรฐัสมาชกิ ในการวางหลกัเกณฑและพฒันา

นโยบายการลงทนุเพื่อดงึดูดการลงทนุ รวมถงึการพฒันาทรพัยากรมนษุย

(ซี) แบงปนขอมูลเกี่ยวกับนโยบายการลงทุนและวิธีปฏิบัติที่ดี รวมถึงกิจกรรมและ

อตุสาหกรรมที่ไดรบัการสงเสรมิ

(ดี) สนับสนุนความพยายามในการสงเสริมการลงทุนระหวางรัฐสมาชิกเพื่อประโยชน 

รวมกนั

ขอ 27  ข้อพิพาทระหว่างรัฐสมาชิก
ใหใชบังคับพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทของอาเซียน ลงนามที่เวียงจันทน 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เมื่อวันที่ 29 พฤศจิกายน ค.ศ.2004 ตามที่แกไข  

ในการระงบัขอพพิาทที่เกี่ยวกบัการตคีวามหรอืการใชบงัคบัความตกลงนี้

สวนบี
ข้อพิพาทการลงทุนระหว่างรัฐสมาชิกกับผู้ลงทุน

ขอ 28 คํานิยาม
เพื่อความมุงประสงคของสวนนี้

(เอ) “ผูมอีาํนาจแตงตั้ง” หมายถงึ

(หนึ่ง) เลขาธกิารอกิสดิ ในกรณขีองการอนญุาโตตลุาการภายใตขอ 33(1)(บ)ี หรอื (ซ)ี  

(สอง) เลขาธกิารศาลประจาํอนญุาโตตลุาการ ในกรณขีองการอนญุาโตตลุาการภาย

ใตขอ 33(1)(ด)ี หรอื

(สาม) เลขาธิการหรือบุคคลอื่นที่มีตําแหนงเทียบเทา ของศูนยหรือสถาบัน

อนญุาโตตลุาการนั้น ในกรณขีองการอนญุาโตตลุาการภายใตขอ 33(1)(อ)ี และ (เอฟ)

(บ)ี “ผูลงทนุผูพพิาท” หมายถงึ ผูลงทนุของรฐัสมาชกิยื่นขอที่เรยีกรองในนามของตน

เองภายใตสวนนี้ และหากเกี่ยวของ รวมถึงผูลงทุนของรัฐสมาชิกที่ยื่นขอเรียกรองในนาม

นติบิคุคลของรฐัสมาชกิอื่นที่ผูลงทนุเปนเจาของหรอืควบคมุ

(ซ)ี “รฐัสมาชกิผูพพิาท” หมายถงึ รฐัสมาชกิซึ่งถูกยื่นขอเรยีกรองภายใตสวนนี้

(ด)ี “คูพพิาท” หมายถงึ ผูลงทนุผูพพิาทและรฐัสมาชกิผูพพิาท

(อ)ี “อกิสดิ” หมายถงึ ศูนยระหวางประเทศเพื่อการระงบัขอพพิาทการลงทนุ

(เอฟ) “กฎการอาํนวยเพิ่มเตมิของอกิสดิ” หมายถงึ กฎที่ใชบงัคบักบัการอาํนวยเพิ่ม

เตมิสาํหรบัการบรหิารจดัการกระบวนการพจิารณาโดยฝายเลขาธกิารของศนูยระหวางประเทศ

เพื่อการระงบัขอพพิาทการลงทนุ

(จ)ี “อนสุญัญาอกิสดิ” หมายถงึ อนสุญัญาวาดวยการระงบัขอพพิาทการลงทนุระหวาง

รฐัและคนชาตขิองรฐัอื่น ทาํขึ้นที่กรงุวอชงิตนั ดซี ีประเทศสหรฐัอเมรกิา เมื่อวนัที่ 18 มนีาคม 

ค.ศ.1965

(เอช) “อนสุญัญานวิยอรก” หมายถงึ อนสุญัญาสหประชาชาตวิาดวยการยอมรบัและ

การบังคับตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการตางประเทศ ทําขึ้นที่นครนิวยอรก ประเทศ

สหรฐัอเมรกิา เมื่อวนัที่ 10 มถินุายน ค.ศ.1958

(ไอ) “รฐัสมาชกิที่มใิชผูพพิาท” หมายถงึ รฐัสมาชกิของผูลงทนุผูพพิาท และ

(เจ) “กฎวาดวยการอนญุาโตตลุาการขององัสทิรลั” หมายถงึ กฎอนญุาโตตลุาการของ

คณะกรรมาธิการกฎหมายการคาระหวางประเทศแหงสหประชาชาติเห็นชอบโดยสมัชชา

สหประชาชาต ิเมื่อวนัที่ 15 ธนัวาคม ค.ศ.1976

ขอ 29  ขอบเขตการครอบคลุม
1. ใหสวนนี้ใชบงัคบักบัขอพพิาทการลงทนุระหวางรฐัสมาชกิกบัผูลงทนุของรฐัสมาชกิ

อีกรัฐหนึ่งซึ่งไดรับความสูญเสียหรือเสียหายดวยเหตุผลจากการละเมิดที่กลาวอางวามีของ 

สทิธใิดๆ ที่ไดรบัจากความตกลงนี้ ที่เกี่ยวของกบัการลงทนุของผูลงทนุผูนั้น

2. บุคคลธรรมดาที่เปนคนชาติหรือถือสัญชาติของรัฐสมาชิกหนึ่ง ตองไมดําเนินการ

เรยีกรองตอรฐัสมาชกินั้นภายใตสวนนี้ 

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ224 225



3. สวนนี้จะไมใชบังคับกับขอเรียกรองที่เกิดจากเหตุการณที่เกิดขึ้นแลว หรือขอ 

เรยีกรองที่ไดถูกหยบิยกขึ้นกอนที่ความตกลงนี้มผีลใชบงัคบั

4. ไมมีสิ่งใดในสวนนี้จะถูกตีความเพื่อเปนการขัดขวางผูลงทุนผู พิพาทจากการ 

หาหนทาง ในการระงับขอพิพาททางปกครองหรือทางศาลที่มีอยู ภายในประเทศของ 

รฐัสมาชกิผูพพิาท

ขอ 30 การไกล่เกล่ียข้อพิพาท
1. คูพพิาทอาจตกลงใหมกีารไกลเกลี่ยขอพพิาทเมื่อใดกไ็ด ซึ่งอาจเริ่มเมื่อใดกไ็ด และ

อาจถูกยกเลกิเมื่อมคีาํรองขอจากผูลงทนุผูพพิาทเมื่อใดกไ็ด

2. กระบวนการไกลเกลี่ยขอพพิาทอาจจะดาํเนนิตอไปในขณะที่กระบวนการที่กาํหนด 

ใหไวในขอ 33 (การยื่นขอเรยีกรอง) อยูในระหวางการพจิารณา หากคูพพิาทตกลงกนั 22

3. ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน (เอซีไอเอ) - คําแปลอยางไมเปนทางการ 

กระบวนการพิจารณาที่เกี่ยวกับการไกลเกลี่ยขอพิพาทและทาทีของคูพิพาทในระหวาง 

กระบวนการพิจารณาเหลานี้ จะไมทําใหสิทธิของคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่งในกระบวนการ

พจิารณาอื่นใดตอไปภายใตสวนนี้ เสื่อมไป

ขอ 31 การปรึกษาหารือ
1. ในกรณทีี่มขีอพพิาทการลงทนุ คูพพิาทจะตองพยายามแกไขปญหาขอพพิาท โดย

ผานการปรกึษาหารอืและการเจรจากอน ซึ่งอาจรวมถงึการใชกระบวนการที่มบีคุคลที่สามโดย

ไมมผีลผกูพนั การปรกึษาหารอืดงักลาวจะตองเริ่มดาํเนนิการโดยใหผูลงทนุผูพพิาทยื่นคาํรอง

ขอปรกึษาหารอืเปนลายลกัษณอกัษรสงไปใหรฐัสมาชกิผูพพิาท

2. การปรกึษาหารอืจะเริ่มขึ้นภายใน 30 วนั นบัจากวนัที่รฐัสมาชกิผูพพิาทไดรบัคาํรอง

ขอปรกึษาหารอื เวนแตคูพพิาทจะตกลงกนัเปนอยางอื่น

3. ดวยวตัถปุระสงคที่จะแกไขขอพพิาทการลงทนุผานการปรกึษาหารอื ผูลงทนุผูพพิาท

จะตองใชพยายามอยางสมเหตสุมผลที่จะจดัหาขอมลูที่เกี่ยวกบัพื้นฐานทางกฎหมายและทาง

ขอเทจ็จรงิเกี่ยวกบัขอพพิาทการลงทนุใหรฐัสมาชกิผูพพิาทกอนเริ่มการปรกึษาหารอื

ขอ 32 ข้อเรียกร้องโดยผู้ลงทุนของรัฐสมาชิก
หากขอพพิาทการลงทนุไมไดรบัการแกไขภายใน 180 วนั นบัจากวนัที่รฐัสมาชกิผูพพิาท

ไดรบัคาํรองขอปรกึษาหารอื ผูลงทนุผูพพิาทอาจยื่นขอเรยีกรองตอการอนญุาโตตลุาการ ภาย

ใตขอบงัคบัของสวนนี้

(เอ) วารฐัสมาชกิผูพพิาทไดละเมดิพนัธกรณอีนัเกดิขึ้นภายใตขอ 5 (การประตบิตัเิยี่ยง

คนชาต)ิ ขอ 6 (การประตบิตัเิยี่ยงชาตทิี่ไดรบัความอนเุคราะหยิ่ง) ขอ 8 (คณะผูบรหิารอาวโุส

และคณะกรรมการบริหาร) ขอ 11 (การประติบัติตอการลงทุน) ขอ 12 (การชดเชยในกรณี

จลาจล) ขอ13 (การโอน) ขอ 14 (การเวนคนืและการชดเชย) ที่เกี่ยวกบัการจดัการ การดาํเนนิ

งาน การปฏบิตักิาร หรอืการขาย หรอืจาํหนายจายโอนอื่น ซึ่งการลงทนุที่ครอบคลมุ และ

(บี) ผูลงทุนผูพิพาทที่เกี่ยวของกับการลงทุนที่ครอบคลุมไดรับความสูญเสียหรือความ

เสยีหายดวยเหตผุลจากหรอือนัเกดิจากการละเมดินั้น

ขอ 33 การย่ืนข้อเรียกร้อง
1. ผูลงทนุผูพพิาทอาจยื่นขอเรยีกรองที่อางถงึในขอ 32 (ขอเรยีกรองโดยผูลงทนุของรฐั

สมาชกิ) โดยการเลอืกของผูลงทนุผูพพิาท

(เอ) ตอศาลหรอืองคคณะทางปกครองของรฐัสมาชกิผูพพิาท โดยมเีงื่อนไขวาศาลหรอื

องคคณะดงักลาวมเีขตอาํนาจเหนอืขอเรยีกรองนั้น หรอื 

(บ)ี ภายใตอนสุญัญาอกิสดิและกฎวาดวยขั้นตอนในกระบวนการอนญุาโตตลุาการของ

อิกสิด14 โดยมีเงื่อนไขวาทั้งรัฐสมาชิกผูพิพาทและรัฐสมาชิกที่มิใชคู พิพาทเปนภาคีของ

อนสุญัญาอกิสดิ หรอื

(ซ)ี ภายใตกฎการอาํนวยเพิ่มเตมิของอกิสดิ โดยมเีงื่อนไขวารฐัสมาชกิผูพพิาทหรอืรฐั

สมาชกิที่มใิชผูพพิาทฝายใดฝายหนึ่งเปนภาคขีองอนสุญัญาอกิสดิ หรอื

(ด)ี ภายใตกฎวาดวยการอนญุาโตตลุาการขององัสทิรลั หรอื

(อี) ตอศูนยการอนุญาโตตุลาการภูมิภาค ณ กรุงกัวลาลัมเปอร หรือศูนยการ 

อนญุาโตตลุาการภูมภิาคอื่นๆ ในอาเซยีน หรอื

(เอฟ) ตอสถาบันการอนุญาโตตุลาการอื่นใด หากคูพิพาทตกลงกัน โดยมีเงื่อนไขวา 

การใชกฎวาดวยอนุญาโตตุลาการ หรือศาลหรือศูนยที่มีอํานาจพิจารณาใดภายใตอนุวรรค 

(เอ) ถงึ (เอฟ) แลว จะตองยกเวนซึ่งการใชวธิอีื่นที่เหลอื

2. ใหถอืวาขอเรยีกรองไดยื่นตอการอนญุาโตตลุาการภายใตสวนนี้แลว เมื่อไดรบัการ

แจงคํารองขอการอนุญาโตตุลาการของผูลงทุนผูพิพาท (“การแจงการอนุญาโตตุลาการ”)  

ภายใตกฎวาดวยการอนญุาโตตลุาการที่ใชบงัคบั

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ226 227

14  ในกรณีของฟิลิปปินส์ การย่ืนข้อเรียกร้องภายใต้อิกสิดและกฎว่าด้วยขั้นตอนในกระบวนการอนุญาโตตุลาการของอิกสิด 

จะต้องอยู่ภายใต้ข้อตกลงที่เป็นลายลักษณ์อักษรระหว่างคู่พิพาทในกรณีที่ข้อพิพาทการลงทุนนั้นเกิดขึ้น



3. ใหกฎวาดวยการอนญุาโตตลุาการที่ใชบงัคบัภายใตวรรค 1 ซึ่งมผีลใชอยูในวนัที่ขอ

เรยีกรองหนึ่งหรอืหลายขอเรยีกรองถูกยื่นตอการอนญุาโตตลุาการภายใตสวนนี้ ใชบงัคบักบั

การอนญุาโตตลุาการ เวนแตในสวนที่มกีารปรบัเปลี่ยนโดยความตกลงนี้

4. ในสวนที่เกี่ยวของกบัขอพพิาทการลงทนุเฉพาะหรอืขอพพิาทเปนกลุม คูพิพาทอาจ

สละเปลี่ยนแปลง หรือปรับเปลี่ยนกฎวาดวยการอนุญาโตตุลาการที่ใชบังคับโดยการตกลง

ระหวางกันเปนลายลักษณอักษร กฎดังกลาวจะผูกพันองคคณะหนึ่งหรือหลายองคคณะที่

เกี่ยวของซึ่งจดัตั้งขึ้นตามสวนนี้ และผกูพนัอนญุาโตตลุาการแตละรายที่ปฏบิตังิานในองคคณะ

ดงักลาว

5. ผูลงทนุผูพพิาทจะตองจดัใหมพีรอมกบัการแจงการอนญุาโตตลุาการ

(เอ) ชื่อของอนญุาโตตลุาการที่ผูลงทนุผูพพิาทแตงตั้ง หรอื

(บี) ความยินยอมเปนลายลักษณอักษรของผูลงทุนผูพิพาทใหมีผูมีอํานาจแตงตั้ง 

แตงตั้งอนญุาโตตลุาการนั้น

ขอ 34 เง่ือนไขและข้อจํากัดในการย่ืนข้อเรียกร้อง
การยื่นขอพพิาทตอการอนญุาโตตลุาการภายใตขอ 33(1)(บ)ี ถงึ (เอฟ) จะตองเปนไป

ตามสวนนี้ และจะตองเปนไปตามเงื่อนไขดงัตอไปนี้

(เอ) การยื่นขอพพิาทการลงทนุตอการอนญุาโตตลุาการดงักลาวที่เกดิขึ้นภายใน 3 ป 

นบัจากเวลาที่ผูลงทนุผูพพิาทไดรูหรอืมเีหตอุนัสมควรใหรูถงึการละเมดิพนัธกรณภีายใตความ

ตกลงนี้ ซึ่งกอใหเกดิความสูญเสยีหรอืเสยีหายตอผูลงทนุผูพพิาท หรอืการลงทนุที่ครอบคลมุ 

และ

(บ)ี ผูลงทนุผูพพิาทไดแจงเปนลายลกัษณอกัษรอยางนอย 90 วนักอนที่จะยื่นขอเรยีก

รองตอรฐัสมาชกิผูพพิาท ถงึเจตนาของตนที่จะยื่นขอพพิาทการลงทนุตอการอนญุาโตตลุาการ

ดังกลาว และซึ่งสรุปยอถึงการละเมิดที่กลาวอางของรัฐสมาชิกผูพิพาทภายใตความตกลงนี้ 

(รวมถงึบทบญัญตัทิี่กลาวอางวาถูกละเมดิ) และความสูญเสยีหรอืเสยีหายที่ถูกอางวาเกดิขึ้น

ตอผูลงทนุผูพพิาทหรอืการลงทนุที่ครอบคลมุ และ

(ซ)ี การแจงการอนญุาโตตลุาการภายใตขอ 33(2) ตองประกอบดวยการสละสทิธเิปน

ลายลักษณอักษรโดยผูลงทุนผูพิพาท ที่จะเริ่มกระบวนการหรือดําเนินการตอไปซึ่งกระบวน

การใดๆ ตอศาลหรือองคคณะทางปกครองของรัฐสมาชิกผูพิพาท หรือกระบวนการระงับขอ

พพิาทอื่น ที่เกี่ยวของกบัมาตรการใดๆ ที่กลาวอางวากอใหเกดิการละเมดิที่อางถงึในขอ 32 

(การยื่นขอเรยีกรองโดยผูลงทนุของรฐัสมาชกิ)

 

2. โดยไมคาํนงึถงึอนวุรรค 1(ซ)ี ผูลงทนุผูพพิาทจะตองไมถูกขดัขวางจากการเริ่มหรอื

ดําเนินการตอไปซึ่งการกระทําเพื่อใหไดมาซึ่งมาตรการคุ มครองชั่วคราวดวยความมุง

ประสงคเดียวที่จะสงวนสิทธิและผลประโยชนของผูลงทุนผูพิพาท และไมเกี่ยวของกับการ 

ชาํระคาเสยีหายหรอืขอยตุใินประเดน็ปญหาของขอพพิาท ตอศาลหรอืองคคณะทางปกครอง

ของรฐัสมาชกิผูพพิาท

3. รฐัสมาชกิจะตองไมใหความคุมครองทางการทตูหรอืยื่นขอเรยีกรองระหวางประเทศ 

ในสวนที่เกี่ยวกับขอพิพาทซึ่งผูลงทุนหนึ่งของตนและรัฐสมาชิกอื่น ไดยินยอมใหยื่น หรือที่

ไดยื่นตอการอนญุาโตตลุาการภายใตสวนนี้ เวนแตรฐัสมาชกิอื่นเชนวานั้น ไมสามารถกระทาํ

หรอืปฏบิตัติามคาํชี้ขาดที่ตดัสนิออกมาในขอพพิาทดงักลาว เพื่อความมุงประสงคของวรรคนี้ 

การคุมครองทางการทตูจะตองไมรวมถงึการตดิตอแลกเปลี่ยนทางการทตูอยางไมเปนทางการ 

ดวยความมุงประสงคเพยีงเพื่อที่จะอาํนวยความสะดวกในการระงบัขอพพิาท

4. รฐัสมาชกิผูพพิาทจะตองไมอางเปนคาํแกตาง คาํฟองแยง สทิธหิกัลาง หรอือื่นใด 

วาผูลงทนุผูพพิาทที่เกี่ยวกบัการลงทนุที่ครอบคลมุ ไดรบัหรอืจะไดรบัการชดใชคาเสยีหายหรอื

การชดเชยอื่นสาํหรบัความเสยีหายใดๆ ที่กลาวอางทั้งหมดหรอืบางสวน ตามสญัญาประกนั

หรอืสญัญาคํ้าประกนั

ขอ 35 การคัดเลือกอนุญาโตตุลาการ
เวนแตคูพพิาทจะตกลงกนัเปนอยางอื่น องคคณะจะตองประกอบดวยอนญุาโตตลุาการ 

3 คน ไดแก

(เอ) อนญุาโตตลุาการที่แตงตั้งโดยคูพพิาทแตละฝาย ฝายละหนึ่งคน และ

(บ)ี อนญุาโตตลุาการคนที่สาม ซึ่งจะเปนประธานอนญุาโตตลุาการ ที่แตงตั้งโดยการ

ตกลงกนัระหวางคูพพิาท อนญุาโตตลุาการคนที่สามจะตองเปนคนชาตขิองประเทศที่มใิชรฐั

สมาชิกซึ่งมีความสัมพันธทางการทูตกับรัฐสมาชิกผูพิพาทและรัฐสมาชิกที่มิใชผูพิพาท และ

จะตองไมมถีิ่นพาํนกัถาวรในรฐัสมาชกิผูพพิาทหรอืรฐัสมาชกิที่มใิชผูพพิาท

2. บุคคลผูใดที่ไดรับการแตงตั้งใหเปนอนุญาโตตุลาการจะตองมีความเชี่ยวชาญหรือ

มปีระสบการณในดานกฎหมายระหวางประเทศแผนกคดเีมอืง กฏเกณฑทางการคาระหวาง

ประเทศ หรือกฎเกณฑทางการลงทุนระหวางประเทศ อนุญาโตตุลาการจะตองถูกเลือก

อยางเครงครดับนพื้นฐานของความเปนกลาง ความนาเชื่อถอื ความมวีจิารณญาณที่ด ีความ

เปนอิสระ และจะตองประพฤติตนบนพื้นฐานเดียวกันตลอดระยะเวลาของกระบวนการ

พจิารณาของอนญุาโตตลุาการ

 

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ228 229



3. ภายใตขอบงัคบัของขอ 36 (การดาํเนนิการของการอนญุาโตตลุาการ) หากองคคณะ

ไมไดรับแตงตั้งภายใน 75 วัน นับจากวันที่ขอเรียกรองถูกยื่นตอการอนุญาโตตุลาการภาย

ใตสวนนี้ เมื่อมีการรองขอจากคูพิพาท ผูมีอํานาจแตงตั้งจะตองใชดุลยพินิจของตนในการ 

แตงตั้งอนญุาโตตลุาการหรอือนญุาโตตลุาการหลายคนซึ่งยงัไมไดรบัการแตงตั้ง

4. ใหองคคณะมคีาํตดัสนิโดยเสยีงขางมาก และคาํตดัสนิจะตองมผีลผูกพนั

5. คูพิพาทจะตองรับผิดชอบคาใชจายของอนุญาโตตุลาการที่ฝายตนแตงตั้ง และ

จะตองรบัผดิชอบคาใชจายของประธานอนญุาโตตลุาการ และคาใชจายอื่นๆที่เกี่ยวของเปน

สดัสวนเทาๆ กนั ในกรณอีื่นๆ ทั้งหมด ใหองคคณะกาํหนดกระบวนการพจิารณาของตนเอง

6. คูพิพาทอาจจะตั้งกฏเกณฑที่เกี่ยวกับคาใชจายที่เกิดขึ้นจากองคคณะ รวมถึง 

คาตอบแทนของอนญุาโตตลุาการ

7.  เมื่ออนญุาโตตลุาการคนใดที่รบัการแตงตั้งตามขอนี้ ลาออกหรอืไมสามารถปฏบิตัิ

หนาที่ได อนุญาโตตุลาการผูที่มาแทนจะตองไดรับแตงตั้งโดยใชวิธีเดียวกันตามที่ไดกําหนด

ไวสําหรับการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนเดิม และใหอนุญาโตตุลาการที่ไดรับแตงตั้งแทนมี 

อาํนาจและหนาที่ทั้งหมดของอนญุาโตตลุาการคนเดมิ

ขอ 36  การดําเนินการของการอนุญาโตตุลาการ
เมื่อมกีารยกประเดน็เกี่ยวกบัเขตอาํนาจหรอืการยอมรบัพจิารณาคดมีาเปนขอคดัคาน

เบื้องตน องคคณะจะตองตดัสนิเรื่องนี้กอนการเขาสูการพจิารณาในมูลคดี

2. โดยไมชากวา 30 วนัภายหลงัจากการจดัตั้งองคคณะ รฐัสมาชกิผูพพิาทอาจยื่นขอ

คัดคานวาขอเรียกรองไมมีมูลอยางเห็นไดชัด รัฐสมาชิกผู พิพาทอาจยื่นขอคัดคาน

ไดเชนกนัวาขอเรยีกรองนั้นอยูนอกเหนอืเขตอาํนาจหรอือาํนาจหนาที่ขององคคณะรฐัสมาชกิ 

ผูพพิาทจะตองระบโุดยจาํเพาะเจาะจงเทาที่จะทาํไดถงึพื้นฐานของการคดัคาน

3. องคคณะจะตองพจิารณาวาการคดัคานดงักลาวใดเปนประเดน็ปญหาเบื้องตนโดย

แยกจากการพจิารณามลูคดขีองขอเรยีกรอง คูพพิาทจะตองมโีอกาสอยางสมเหตสุมผลในการ

แสดงความเห็นและขอสังเกตของตนตอองคคณะ ถาองคคณะตัดสินวาขอเรียกรองไมมีมูล

อยางเหน็ไดชดั หรอืไมอยูในเขตอาํนาจหรอือาํนาจหนาที่ขององคคณะ องคคณะจะตองออก

คาํชี้ขาดใหมผีลเชนวานั้น

4.หากมเีหตอุนัสมควร องคคณะอาจชี้ขาดแกฝายที่ชนะถงึคาใชจายและคาธรรมเนยีม

ที่สมเหตสุมผลที่เกดิขึ้นในการยื่นหรอืการโตแยงขอคดัคาน ในการกาํหนดวาคาํชี้ขาดนั้นมเีหตุ

อนัสมควรหรอืไม องคคณะจะตองพจิารณาวาขอเรยีกรองหรอืขอคดัคานนั้นไมเปนสาระหรอื

ไมมีมูลอยางเห็นไดชัดหรือไม และจะตองใหโอกาสที่สมเหตุสมผลแกคูพิพาทในการแสดง

ความเหน็

5. เวนแตคูพิพาทจะตกลงกันเปนอยางอื่น องคคณะจะตองกําหนดสถานที่ของการ

อนญุาโตตลุาการตามกฎวาดวยการอนญุาโตตลุาการที่ใชบงัคบั โดยมเีงื่อนไขวาสถานที่นั้น

จะตองอยูในดนิแดนของรฐัซึ่งเปนภาคขีองอนสุญัญานวิยอรก

6. เมื่อขอพิพาทการลงทุนเกี่ยวของกับมาตรการที่อาจจะเปนมาตรการทางภาษี ให 

รัฐสมาชิกผูพิพาทและรัฐสมาชิกที่มิใชผูพิพาท รวมถึงผูแทนจากหนวยงานดานภาษีของรัฐ 

เหลานั้น จัดใหมีการปรึกษาหารือเพื่อวินิจฉัยวามาตรการที่เปนประเด็นปญหาดังกลาวเปน 

มาตรการทางภาษหีรอืไม

7. เมื่อผูลงทุนผูพิพาทอางวารัฐสมาชิกผูพิพาทไดละเมิดขอ 14 (การเวนคืนและการ

ชดเชย) โดยการนาํมาใชหรอืบงัคบัใชซึ่งมาตรการทางภาษ ีรฐัสมาชกิผูพพิาทและรฐัสมาชกิ

ที่มใิชผูพพิาทจะตองจดัใหมกีารปรกึษาหารอื เมื่อมกีารรองขอจากรฐัสมาชกิผูพพิาท โดยมุง

ที่จะวนิจิฉยัวามาตรการทางภาษทีี่เปนประเดน็ปญหาดงักลาวนั้นมผีลเทยีบเทากบัการเวนคนื

หรอืการทาํใหเปนของรฐัหรอืไม

8. องคคณะใดๆ ที่อาจจดัตั้งขึ้นภายใตสวนนี้ จะตองใหการพจิารณาอยางจรงิจงัตอ 

คาํตดัสนิของรฐัสมาชกิทั้งสอง ภายใตวรรค 6 และ 7

9. หากรฐัสมาชกิทั้งสองไมสามารถเริ่มการปรกึษาหารอืตามที่อางถงึในวรรค 6 และ 

7 หรอืไมสามารถหาขอตดัสนิรวมกนัได ภายในระยะเวลา 180 วนั นบัจากวนัที่ไดรบัคาํรอง

ขอใหปรึกษาหารือ ตามที่อางถึงในขอ 31 (การปรึกษาหารือ) ผูลงทุนผูพิพาทจะตองไมถูก 

ขดัขวางจากการยื่นขอเรยีกรองของตนตอการอนญุาโตตลุาการตามสวนนี้

ขอ 37 การรวมข้อเรียกร้อง
เมื่อมีการยื่นขอเรียกรองสองขอหรือมากกวานั้นโดยแยกกันตอการอนุญาโตตุลาการ

ภายใตขอ 32 (ขอเรียกรองโดยผูลงทุนของรัฐสมาชิก) และขอเรียกรองเหลานั้นมีประเด็น 

ปญหาในขอกฎหมายหรือขอเท็จจริงที่เหมือนกันและเกิดขึ้นจากเหตุการณหรือสภาวการณที่

เหมือนหรือคลายคลึงกัน คูพิพาทที่เกี่ยวของทั้งหมดอาจตกลงที่จะรวมขอเรียกรองเหลานั้น

โดยรูปแบบใดที่เหน็วาเหมาะสมกไ็ด

ขอ 38 รายงานของผู้เช่ียวชาญ
โดยไมกระทบตอการแตงตั้งผูเชี่ยวชาญดานอื่นตามที่กฏวาดวยอนุญาโตตุลาการที่

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ230 231



ใชบงัคบัอนญุาตเมื่อมกีารรองขอจากคูพพิาท องคคณะอาจแตงตั้งใหผูเชี่ยวชาญหนึ่งคนหรอื

มากกวานั้นจดัทาํรายงานตอองคคณะเปนลายลกัษณอกัษรเพื่อนาํเสนอประเดน็ขอเทจ็จรงิที่

เกี่ยวของกบัสิ่งแวดลอม สาธารณสขุ ความปลอดภยั หรอืเรื่องทางวทิยาศาสตรอื่นๆ ที่คูพพิาท

ฝายหนึ่งยกขึ้นในกระบวนการพจิารณา โดยใหเปนไปตามขอตกลงและเงื่อนไขที่คูพพิาทอาจ

ตกลงกนั

ขอ 39 ความโปร่งใสของกระบวนพิจารณาของ

อนุญาโตตุลาการ
1. ขาดและคาํตดัสนิทั้งหมดที่จดัทาํขึ้นโดยองคคณะ

2. คูพพิาทฝายหนึ่งฝายใดที่มเีจตนาจะใชขอมูลที่กาํหนดใหเปนขอมูลที่เปนความลบั

ในการพิจารณาความ จะตองแจงองคคณะถึงเรื่องดังกลาว องคคณะจะตองจัดการอยาง

เหมาะสมเพื่อคุมครองขอมูลจากการถูกเปดเผย

3. ขอมูลใดซึ่งกําหนดเปนการเฉพาะวาเปนความลับ ที่ไดยื่นตอองคคณะหรือ

ตอคูพพิาทจะตองไดรบัการคุมครองจากการถูกเปดเผย 

4. คูพิพาทอาจเปดเผยขอมูลที่เปนความลับนั้นใหบุคคลที่เกี่ยวของโดยตรงกับ

กระบวนการพจิารณาของอนญุาโตตลุาการ ที่ตนพจิารณาเหน็วาจาํเปนสาํหรบัการเตรยีมการ

ในคดขีองตน แตจะตองกาํหนดวาขอมูลที่เปนความลบันั้นจะตองไดรบัการคุมครอง

5. องคคณะจะตองไมกาํหนดใหรฐัสมาชกิจดัเตรยีมหรอือนญุาตการเขาถงึขอมูล ซึ่งการ 

เปดเผยจะเปนการขดัตอการบงัคบัใชกฎหมาย หรอืขดัตอกฎหมายของรฐัสมาชกิที่ใชคุมครอง

ความลับของคณะรัฐมนตรี ความลับสวนบุคคล หรือธุรกิจการเงินและบัญชีรายบุคคลของ 

ลูกคาสถาบนัการเงนิ หรอืสิ่งซึ่งตนเหน็วาขดัตอความมั่นคงที่มคีวามสาํคญัยิ่งของตน

6. รัฐสมาชิกที่มิใชผู พิพาทจะตองมีสิทธิที่จะไดรับสําเนาหนังสือแจงการอนุญา 

โตตุลาการจากรัฐสมาชิกผูพิพาทดวยคาใชจายของตนเอง ไมชากวา 30 วันหลังจากวันที่

เอกสารนั้นไดถกูสงไปยงัรฐัสมาชกิผูพพิาท รฐัสมาชกิผูพพิาทจะตองแจงรฐัสมาชกิอื่นทั้งหมด 

เกี่ยวกบัการไดรบัการแจงการอนญุาโตตลุาการภายใน 30 วนัจากนั้น

ขอ 40 กฎหมายท่ีใช้บังคับ
1. ภายใตบงัคบัของวรรค 2 และ 3 เมื่อมกีารยื่นขอเรยีกรองภายใตขอ 34 (การยื่นขอ

เรียกรอง) องคคณะจะตองตัดสินประเด็นในขอพิพาทตามความตกลงนี้ ความตกลงอื่นใดที่

ใชบงัคบัระหวางรฐัสมาชกิ และกฏเกณฑของกฎหมายระหวางประเทศที่ใชบงัคบั และในกรณี

ที่สามารถนาํมาใชได กฎหมายภายในใดที่เกี่ยวของของรฐัสมาชกิผูพพิาท

2. โดยตนเองหรอืโดยการรองขอจากคูพพิาทฝายหนึ่ง องคคณะจะตองรองขอใหมกีาร

ตคีวามรวมกนัซึ่งบทบญัญตัใิดๆ ของความตกลงนี้ที่เปนประเดน็ในขอพพิาท รฐัสมาชกิจะตอง

ยื่นคาํตดัสนิรวมกนัเปนลายลกัษณอกัษรแสดงถงึการตคีวามของตน ตอองคคณะภายใน 60 

วนั นบัแตมกีารสงคาํรองขอ โดยไมกระทบถงึความในวรรค 3 หากรฐัสมาชกิไมสามารถมคีาํ

ตดัสนิดงักลาวไดภายใน 60 วนั การตคีวามใดๆ ที่ยื่นไปแลวโดยรฐัสมาชกิ จะตองถูกสงตอ

ไปยงัคูพพิาทและองคคณะ ซึ่งจะตองตดัสนิประเดน็ดงักลาวดวยตนเอง

3. ใหคาํตดัสนิรวมของรฐัสมาชกิที่แสดงถงึการตคีวามบทบญัญตัขิองความตกลงนี้ มี

ผลผูกพันองคคณะ และคําตัดสินหรือคําชี้ขาดใดๆ ซึ่งออกโดยองคคณะตองสอดคลองกับ 

คาํตดัสนิรวมนั้น

ขอ 41 คําช้ีขาด
1. คูพพิาทอาจตกลงยตุขิอพพิาท ณ เวลาใดกไ็ด กอนที่องคคณะจะมคีาํชี้ขาดสดุทาย

2. คูพพิาทอาจตกลงยตุขิอพพิาท ณ เวลาใดกไ็ด กอนที่องคคณะจะมคีาํชี้ขาดสดุทาย

เมื่อองคคณะไดออกคาํชี้ขาดสดุทายตอคูพพิาทฝายหนึ่งฝายใด องคคณะอาจจะออกคาํชี้ขาด

แยกกนัหรอืรวมกนั เฉพาะ

(เอ) คาเสยีหายที่เปนเงนิและดอกเบี้ยใดๆ ที่พงึเกดิขึ้น และ

(บ)ี การชดใชคนืทรพัยสนิ ซึ่งในกรณนีี้คาํชี้ขาดจะตองกาํหนดใหรฐัสมาชกิผูพพิาทอาจ

ชําระคาเสียหายที่เปนเงินและดอกเบี้ยใดๆ ที่พึงเกิดขึ้นแทนการชดใชคืนไดองคคณะอาจจะ

ออกคาํชี้ขาดในสวนของคาใชจายและคาทนายความ ตามความตกลงนี้และกฎวาดวยอนญุา

โตตลุาการที่ใชบงัคบั

4. องคคณะจะตองไมออกคาํชี้ขาดใหมกีารชดใชคาเสยีหายในเชงิลงโทษ

5. คําชี้ขาดขององคคณะจะตองไมมีผลผูกพัน เวนแตระหวางคูพิพาทและในสวนที่

เกี่ยวกบักรณนีี้โดยเฉพาะ

6. ภายใตบงัคบัของวรรค 7 และกระบวนการทบทวนที่ใชบงัคบัสาํหรบัการออกคาํชี้ขาด

ชั่วคราวที่ใชบงัคบั คูพพิาทจะตองกระทาํและปฏบิตัติามคาํชี้ขาดโดยไมลาชา15

7. คูพพิาทมอิาจขอใหบงัคบัตามคาํชี้ขาดสดุทายไดจนกวา :

(เอ) ในกรณทีี่เปนการออกคาํชี้ขาดสดุทายภายใตอนสุญัญาอกิสดิ

กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ232 233

15 รัฐสมาชิกเข้าใจร่วมกันว่าอาจมีขั้นตอนทางกฎหมายภายในและทางปกครองที่ต้องปฏิบัติก่อนที่จะปฏิบัติตามค�าชี้ขาดได้



(หนึ่ง) เวลาผานพนไป 120 วนั นบัจากวนัที่มกีารออกคาํชี้ขาด และไมมคีูพพิาทฝาย

ใดรองขอใหมกีารทบทวน หรอืขอใหคาํชี้ขาดตกเปนโมฆะ หรอื

(สอง) กระบวนการพจิารณาทบทวนหรอืการขอใหคาํชี้ขาดตกเปนโมฆะไดเสรจ็สิ้นลง

(บี) ในกรณีที่เปนการออกคําชี้ขาดสุดทายภายใตกฎการอํานวยเพิ่มเติมของอิกสิด 

กฎวาดวยการอนญุาโตตลุาการขององัสทิรลั หรอืกฎอื่นใดที่ไดเลอืกใชตามขอ 33(1)(อ)ี

(หนึ่ง) เวลาผานพนไป 90 วนั นบัจากวนัที่มกีารออกคาํชี้ขาด และไมมคีูพพิาทฝายใด

เริ่มตนกระบวนการพจิารณา เพื่อทบทวน เพกิถอนหรอืทาํใหคาํชี้ขาดตกเปนโมฆะ หรอื

(สอง) ศาลไดยกคํารองหรือไดรับคํารองขอใหทบทวน เพิกถอน หรือทําใหคําชี้ขาด

ตกเปนโมฆะ และไมมกีารอทุธรณตอไปอกี

8. ขอเรยีกรองที่ยื่นตอการอนญุาโตตลุาการภายใตสวนนี้จะตองถอืวาเกดิขึ้นจากความ

สมัพนัธหรอืธรุกรรมทางพาณชิย ตามความมุงประสงคของขอ 1 ของอนสุญัญานวิยอรก

9. รฐัสมาชกิแตละฝายจะตองจดัใหมกีารบงัคบัตามคาํชี้ขาดในดนิแดนของตน

สวนซี

ขอ 42 การจัดการด้านสถาบัน
1. ใหคณะมนตรเีอไอเอ ที่จดัตั้งโดยเออเีอม็ ภายใตความตกลงเอไอเอรบัผดิชอบใน

การปฏบิตัติามความตกลงนี้

2. ใหคณะกรรมการประสานงานดานการลงทุนอาเซียน (“ซีซีไอ”) ซึ่งกอตั้งโดย 

คณะมนตรเีอไอเอ และประกอบดวยเจาหนาที่อาวโุสที่รบัผดิชอบดานการลงทนุและเจาหนา

ที่อาวุโสอื่นจากหนวยงานรัฐที่เกี่ยวของ จะตองใหความชวยเหลือคณะมนตรีเอไอเอ ในการ

ปฏิบัติตามหนาที่ใหซีซีไอรายงานตอคณะมนตรีเอไอเอผานที่ประชุมเจาหนาที่อาวุโสดาน

เศรษฐกจิอาเซยีน (“ซอีอม”) ใหสาํนกัเลขาธกิารอาเซยีนปนฝายเลขานกุารสาํหรบัคณะมนตรี

เอไอเอและซซีไีอ

3. ใหหนาที่ของคณะมนตรเีอไอเอมดีงันี้ 

(เอ) วางแนวทางนโยบายเกี่ยวกับเรื่องการลงทุนในระดับโลกและระดับภูมิภาคที่ 

เกี่ยวกบัการสงเสรมิ การอาํนวยความสะดวก การคุมครอง และการเปดเสรี

(บ)ี ดูแล ประสานงาน และทบทวนการปฏบิตัติามความตกลงนี้

(ซี) แจงใหเออีเอ็มทราบถึงสถานะลาสุดเกี่ยวกับการปฏิบัติและการดําเนินการตาม

ความตกลงนี้

(ด)ี พจิารณาและเสนอแนะการแกไขเพิ่มเตมิใดๆ ของความตกลงนี้ตอเออเีอม็

(อี) อํานวยความสะดวกในการหลีกเลี่ยงและการระงับขอพิพาทที่เกิดขึ้นจากความ 

ตกลงนี้

(เอฟ) กาํกบัดูแลและประสานการทาํงานของซซีไีอ

(จ)ี ออกคาํตดัสนิที่จาํเปนใดๆ และ

(เอช) ปฏบิตัหินาที่อื่นใดตามที่เออเีอม็อาจตกลงกนั

ขอ 43 การปรึกษาหารือโดยรัฐสมาชิก
รัฐสมาชิกตกลงที่จะปรึกษาหารือกันและกันเมื่อมีการรองขอจากรัฐสมาชิกใดๆ ใน 

เรื่องที่เกี่ยวกับการลงทุนที่ครอบคลุมโดยความตกลงนี้ หรือที่กระทบตอการปฏิบัติตาม 

ความตกลงนี้

ขอ 44 ความสัมพันธกับความตกลงอ่ืนๆ
ไมมสีิ่งใดในความตกลงนี้ที่จะทาํใหสทิธแิละพนัธกรณขีองรฐัสมาชกิที่มอียูภายใตความ

ตกลงระหวางประเทศอื่นๆ ที่ตนเปนภาคอียูถูกรดิรอนไป

ขอ 45 ภาคผนวก ตาราง และตราสารท่ีจะตกลงกัน 

ในอนาคต
ความตกลงนี้ใหรวมถงึภาคผนวก ตาราง และสาระในนั้น ซึ่งใหถอืเปนสวนประกอบของ

ความตกลงนี้ และตราสารทางกฎหมายในอนาคตทั้งหมดที่จะตกลงกนัตามความตกลงนี้

ขอ 46 การแก้ไขเพ่ิมเติม
บทบัญญัติของความตกลงนี้อาจถูกปรับเปลี่ยนโดยการแกไขเพิ่มเติมที่ไดตกลง 

รวมกนัเปนลายลกัษณอกัษรโดยรฐัสมาชกิ
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ขอ 47 ข้อตกลงเฉพาะกาลเก่ียวกับความตกลงอาเซียนไอจี

เอ และ ความตกลงเอไอเอ
1. เมื่อความตกลงนี้มผีลใชบงัคบั ใหความตกลงอาเซยีนไอจเีอ และความตกลงเอไอ

เอถูกยกเลกิไป

2. โดยไมคาํนงึถงึการยกเลกิของความตกลงเอไอเอ ใหรายการการยกเวนชั่วคราวและ

รายการออนไหวของความตกลงเอไอเอ ใชกับบทบัญญัติวาดวยการเปดเสรีของความตกลง

เอซไีอเอโดยอนโุลม จนกระทั่งถงึเวลาที่รายการขอสงวนของเอซไีอเอมผีลใชบงัคบั

3. ในสวนที่เกี่ยวกบัการลงทนุที่ตกอยูภายในขอบเขตของความตกลงนี้และภายใตความ

ตกลงอาเซยีนไอจเีอดวยเชนกนั หรอืภายในขอบเขตของความตกลงนี้และความตกลงเอไอเอ 

ผูลงทุนของการลงทุนเหลานี้อาจเลือกที่จะใชบังคับบทบัญญัติของความตกลงนี้ หรือความ

ตกลงอาเซยีนไอจเีอ หรอื ความตกลงเอไอเอ แลวแตกรณ ีแตตองนาํมาใชทั้งฉบบั เปนระยะ

เวลา 3 ปหลงัจากวนัที่ความตกลงอาเซยีนไอจเีอและเอไอเอถูกยกเลกิไป

ขอ 48  การมีผลใช้บังคับ
1. ใหความตกลงนี้มผีลใชบงัคบัหลงัจากรฐัสมาชกิทั้งหมดไดแจง หรอืหากจาํเปน ยื่น

สัตยาบันสารใหแกเลขาธิการอาเซียน ซึ่งจะตองไมใชเวลาเกินกวา 180 วันหลังจากการลง

นามความตกลงนี้

2.  เลขาธกิารอาเซยีนจะตองแจงรฐัสมาชกิทั้งหมดโดยพลนัถงึการแจงหรอืยื่นสตัยาบนั

สารที่อางถงึในวรรค 1  

ขอ 49  ผู้เก็บรักษา
ใหความตกลงนี้เก็บรักษาไวกับเลขาธิการอาเซียน ผูซึ่งจะตองจัดทําสําเนาที่รับรอง

แลวใหแกรฐัสมาชกิแตละประเทศโดยพลนัเพื่อเปนพยานแกการนี้ ผูลงนามขางทายนี้ซึ่งไดรบั

มอบอาํนาจโดยถูกตองจากรฐับาลของตนไดลงนามความตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีนนี้

ทาํขึ้น ณ (เมอืง) (ประเทศ) เมื่อ (วนั) ของ (เดอืน) ในปค.ศ. สองพนัแปด เปนตนฉบบั

ฉบบัเดยีว เปนภาษาองักฤษ

สาํหรบัรฐับาลบรูไนดารสุซาลาม

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลราชอาณาจกัรกมัพูชา

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลสาธารณรฐัอนิโดนเีซยี

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลมาเลเซยี

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลสหภาพพมา

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลสาธารณรฐัฟลปิปนส

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลสาธารณรฐัสงิคโปร

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลราชอาณาจกัรไทย

  (ชื่อ) 

(ตาํแหนง) 

สาํหรบัรฐับาลสาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม

(ชื่อ) 

(ตาํแหนง)
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ภาคผนวก 1
การใหความเห็นชอบเปนลายลักษณอักษร

เมื่อกฎหมายภายใน ขอบงัคบั และนโยบายแหงชาตขิองรฐัสมาชกิกาํหนดใหการลงทนุ

ที่ครอบคลุมถึง ตองไดรับความเห็นชอบที่เปนการเฉพาะเปนลายลักษณอักษร รัฐสมาชิก

จะตอง

(เอ) แจงรัฐสมาชิกอื่นทั้งหมด ผานทางสํานักเลขาธิการอาเซียนใหทราบรายละเอียด

ในการตดิตอหนวยงานของตน ที่มอีาํนาจใหความเหน็ชอบดงักลาว

(บี) ในกรณีที่คําขอไมสมบูรณ ใหระบุและแจงเปนลายลักษณอักษรตอผูยื่นคําขอถึง

ขอมูลเพิ่มเตมิทั้งหมดที่ตองการ ภายใน 1 เดอืน นบัจากวนัที่ไดรบัคาํขอดงักลาว

(ซ)ี แจงใหผูยื่นคาํขอทราบเปนลายลกัษณอกัษรวา การลงทนุนั้นไดรบัความเหน็ชอบ

เปนการเฉพาะหรอืไดรบัการปฏเิสธ ภายใน 4 เดอืน นบัจากวนัที่หนวยงานที่มอีาํนาจไดรบั

คาํขอที่สมบูรณ และ 

(ดี) ในกรณีที่คําขอถูกปฏิเสธ ใหแจงผู ยื่นคําขอเปนลายลักษณอักษรถึงเหตุผล  

สาํหรบัการปฏเิสธดงักลาว ผูยื่นคาํขอจะตองมโีอกาสในการยื่นคาํขอใหม ตามแตดลุยพนิจิ

ของผูยื่นคาํรอง

ภาคผนวก 2
การเวนคืนและการชดเชย

1. การกระทาํหนึ่งหรอืการกระทาํที่เกี่ยวของกนัอยางตอเนื่องโดยรฐัสมาชกิไมสามารถ 

กอใหเกิดการเวนคืนได เวนแตการกระทํานั้นจะกระทบตอสิทธิในทรัพยสินซึ่งจับตองไดหรือ

จบัตองไมได หรอืผลประโยชนในทรพัยสนิในการลงทนุที่ครอบคลมุ

2. ขอ 14(1) กลาวถงึสถานการณสองแบบ

(เอ) สถานการณที่หนึ่ง คอื เมื่อการลงทนุถูกทาํใหเปนของรฐั หรอืมเิชนนั้นถูกเวนคนื

ทางตรงผานการโอนกรรมสทิธิ์อยางเปนทางการหรอืการยดึทรพัยโดยเปดเผย และ

(บ)ี สถานการณที่สอง คอื เมื่อการกระทาํหนึ่งหรอืการกระทาํที่เกี่ยวของกนัอยางตอ

เนื่องโดยรัฐสมาชิกมีผลเทียบเทากับการเวนคืนทางตรงที่ปราศจากการโอนกรรมสิทธิ

อยางเปนทางการหรอืการยดึทรพัยโดยเปดเผย

3. การวนิจิฉยัวาการกระทาํหนึ่งหรอืการกระทาํหลายครั้งอยางตอเนื่องโดยรฐัสมาชกิ 

ในสถานการณขอเทจ็จรงิเฉพาะ กอใหเกดิการเวนคนืประเภทที่อางถงึในอนวุรรค 2(บ)ี หรอื

ไมตองพจิารณาจากการสอบถามบนพื้นฐานของขอเทจ็จรงิเปนรายกรณ ีโดยพจิารณาหลายๆ

ปจจยั รวมถงึ :

(เอ) ผลกระทบทางเศรษฐกจิจากการกระทาํของรฐับาล ถงึแมขอเทจ็จรงิวาการกระทาํ

หนึ่งหรอืการกระทาํหลายครั้งอยางตอเนื่องของรฐัสมาชกิมผีลกระทบในดานลบตอมลูคาทาง

เศรษฐกจิของการลงทนุ ปจจยันี้เพยีงอยางเดยีวไมถอืไดวาการเวนคนืดงักลาวเกดิขึ้น

(บี) การกระทําของรัฐบาลละเมิดขอผูกพันที่เปนลายลักษณอักษรของรัฐบาลที่

ไดใหไวกอนหนาตอผูลงทนุไมวาจะโดยสญัญา ใบอนญุาต หรอืเอกสารทางกฎหมายอื่น หรอื

ไม และ

(ซี) ลักษณะของการกระทําของรัฐบาล รวมถึงวัตถุประสงคของการกระทํานั้น และ 

การกระทาํนั้นไดสดัสวนกบัความมุงประสงคทางสาธารณะที่อางถงึในขอ 14(1) หรอืไม

4. มาตรการที่ไมเลอืกประตบิตัขิองรฐัสมาชกิที่ถกูออกแบบและใชเพื่อวตัถปุระสงคใน

การคุมครองสวสัดกิารสาธารณะที่ชอบดวยกฎหมาย เชน สาธารณสขุ ความปลอดภัย และ

สิ่งแวดลอม ไมถอืวาเปนการเวนคนืประเภทที่อางถงึในอนวุรรค 2(บ)ี
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ASEAN 
FRAMEWORK
AGREEMENT ON 
SERVICES

The Governments of Brunei Darussalam, the Republic of Indonesia, Malaysia, 

the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand, 

and the Socialist Republic of Vietnam, Member States of the Association of South East 

Asian Nations (hereinafter referred to as "ASEAN"); 

RECOGNISING the Singapore Declaration of 1992 which provides that ASEAN 

shall move towards a higher plane of economic cooperation to secure regional peace 

and prosperity; 

RECALLING that the Heads of Government, at the Fourth Summit held in Singa-

pore on 27-28 January 1992 declared that an ASEAN Free Trade Area (AFTA) shall be 

established in the region; 

NOTING that the Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic 

Cooperation signed in Singapore on 28 January 1992 provides that ASEAN Member 

States shall explore further measures on border and non-border areas of cooperation 

to supplement and complement the liberalisation of trade; 

RECOGNISING that intra-ASEAN economic cooperation will secure a liberal 

trading framework for trade in services which would strengthen and enhance trade in 

services among ASEAN Member States; 

DESIRING to mobilise the private sector in the realisation of economic develop-

ment of ASEAN Member States in order to improve the efficiency and competitiveness 

of their service industry sector; 

REITERATING their commitments to the rules and principles of the General 

Agreement on Trade in Services (hereinafter referred to as "GATS") and noting that 

Article V of GATS permits the liberalising of trade in services between or among the 

parties to an economic integration agreement; 
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AFFIRMING that ASEAN Member States shall extend to one another preference 

in trade in services; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article I : Objectives
The objectives of the Member States under the ASEAN Framework Agreement 

on Services (hereinafter referred to as "this Framework Agreement") are: 

(a) to enhance cooperation in services amongst Member States in order to 

improve the efficiency and competitiveness, diversify production capacity and supply 

and distribution of services of their service suppliers within and outside ASEAN; 

(b) to eliminate substantially restrictions to trade in services amongst Member 

States; and 

(c) to liberalise trade in services by expanding the depth and scope of  

liberalisation beyond those undertaken by Member States under the GATS with the 

aim to realising a free trade area in services. 

Article II : Areas of Cooperation
1 . All Member States shall participate in the cooperation arrangements under 

this Framework Agreement. However, taking cognizance of paragraph 3 of Article I of 

this Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic Cooperation, two or more 

Member States may proceed first if other Member States are not ready to implement 

these arrangements. 

2. Member States shall strengthen and enhance existing cooperation efforts in 

service sectors and develop cooperation in sectors that are not covered by existing 

cooperation arrangements, through inter alia: 

(a) establishing or improving infrastructural facilities; 

(b) joint production, marketing and purchasing arrangements; 

(c) research and development; and 

(d) exchange of information. 

3. Member States shall identify sectors for cooperation and formulate Action 

Plans, Programmes and Understandings that shall provide details on the nature and 

extent of cooperation. 

Article III : Liberalisation
Pursuant to Article 1 (c), Member States shall liberalise trade in services in a 

substantial number of sectors within a reasonable time-frame by: 

(a) eliminating substantially all existing discriminatory measures and market 

access limitations amongst Member States; and 

(b) prohibiting new or more discriminatory measures and market access  

limitations. 

Article IV : Negotiation of Specific Commitments
1. Member States shall enter into negotiations on measures affecting trade 

in specific service sectors. Such negotiations shall be directed towards achieving 

commitments which are beyond those inscribed in each Member State's schedule 

of specific commitments under the GATS and for which Member States shall accord 

preferential treatment to one another on an MFN basis. 

2. Each Member State shall set out in a schedule, the specific commitments it 

shall undertake under paragraph 1 . 

3. The provisions of this Framework Agreement shall not be so construed as to 

prevent any Member State from conferring or according advantages to adjacent  

countries in order to facilitate exchanges limited to contiguous frontier zones of  

services that are both locally produced and consumed. 

Article V : Mutual Recognition
1 . Each Member State may recognise the education or experience obtained, 

requirements met, or licenses or certifications granted in another Member State, for 

the purpose of licensing or certification of service suppliers. Such recognition may be 

based upon an agreement or arrangement with the Member State concerned or may 

be accorded autonomously. 

2. Nothing in paragraph 1 shall be so construed as to require any Member State 

to accept or to enter into such mutual recognition agreements or arrangements. 
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-------------------------------------------------------------------------------------------------

1. These agreements or arrangements are concluded for Member State only.  

In the event a Member State wishes to join such agreements or arrangements, it 

should be given equal opportunity to do at any time. 

Article VI : Denial of Benefits
The benefits of this Framework Agreement shall be denied to a service supplier 

who is a natural person of a non-Member State or a juridical person owned or  

controlled by persons of a non-Member State constituted under the laws of a Member 

State, but not engaged in substantive business operations in the territory of Member 

State(s) 

Article VII : Settlement of Disputes
1 . The Protocol on Dispute Settlement Mechanism for ASEAN shall generally 

be referred to and applied with respect to any disputes arising from, or any differences 

between Member States concerning the interpretation or application of, this Framework 

Agreement or any arrangements arising therefrom. 

2. A specific dispute settlement mechanism may be established for the purposes 

of this Framework Agreement which shall form an integral part of this Framework 

Agreement. 

Article VIII : Supplementary Agreements or  
Arrangements

Schedules of specific commitments and Understandings arising from subsequent 

negotiations under this Framework Agreement and any other agreements or  

arrangements, Action Plans and Programmes arising thereunder shall form an integral 

part of this Framework Agreement. 

Article IX : Other Agreements
1 . This Framework Agreement or any action taken under it shall not affect the 

rights and obligations of the Member States under any existing agreements2 to which 

they are parties. 

2. Nothing in this Framework Agreement shall affect the rights of the Member 

States to enter into other agreements not contrary to the principles, objectives and 

terms of this Framework Agreement. 

3. Upon the signing of this Framework Agreement, Member States shall 

promptly notify the ASEAN Secretariat of any agreements pertaining to or affecting 

trade in services to which that Member is a signatory. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------- 

2. Existing Agreements are not affected as these have been notified in the MFN 

Exemption List of the GATS. 

Article X : Modification of Schedules of Specific 
Commitments

1 . A Member State may modify or withdraw any commitment in its schedule 

of specific commitments, at any time after three years from the date on which that 

commitment entered into force provided: 

(a) that it notifies other Member States and the ASEAN Secretariat of the intent 

to modify or withdraw a commitment three months before the intended date of  

implementation of the modification or withdrawal; and 

(b) that it enters into negotiations with an affected Member State to agree to 

necessary compensatory adjustment. 

2. In achieving a compensatory adjustment, Member States shall ensure that the 

general level of mutually advantageous commitment is not less favourable to trade than 

that provided for in the schedules of specific commitments prior to such negotiations. 

3. Compensatory adjustment shall be made on an MFN basis to all other  

Member States. 

4. The SEOM with the endorsement of the AEM may draw up additional  

procedures to give effect to this Article. 

Article XI : Institutional Arrangements
1 . The SEOM shall carry out such functions to facilitate the operation of this 
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ASEAN
AGREEMENT ON 
THE  MOVEMENT  
OF NATURAL 

PERSONS

Framework Agreement and further its objectives, including the Organisation of the 

conduct of negotiations, review and supervision of the implementation of this  

Framework Agreement. 

2. The ASEAN Secretariat shall assist SEOM in carrying out its functions,  

including providing the support for supervising, coordinating and reviewing the  

implementation of this Framework Agreement. 

 

Article XII : Amendments
The provisions of this Framework Agreement may be amended through the 

consent of all the Member States and such amendments shall become effective upon 

acceptance by all Member States. 

Article XIII : Accession of New Members
New Members of ASEAN shall accede to this Framework Agreement on terms 

and conditions agreed between them and signatories to this Framework Agreement. 

Article XIV : Final Provision
1 . The terms and definitions and other provisions of the GATS shall be referred 

to and applied to matters arising under this Framework Agreement for which no spe-

cific provision has been made under it. 

2. This Framework Agreement shall be deposited with the Secretary-General of 

ASEAN, who shall promptly furnish a certified copy thereof to each Member State. 

3. This Framework Agreement shall enter into force upon the deposit of in-

struments of ratification or acceptance by all signatory governments with the Secre-

tary-General of ASEAN. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their re-

spective Governments, have signed the ASEAN Framework Agreement on Services. 

DONE at Bangkok, this 15th day of December 1995 in a single copy in the 

English Language. 



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ248 249

The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the  

Republic of Indonesia, Lao People’s Democratic Republic, Malaysia, the Republic of 

the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the 

Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam, Member States of the 

Association of South East Asian Nations (“ASEAN”), hereinafter collectively referred  

to as “Member States” or singularly as “Member State”;

NOTING the mandate of the ASEAN Economic Community Blueprint adopted 

at the 13th ASEAN Summit held on 20 November 2007 in Singapore that free flow of 

skilled labour is one of the core elements of an ASEAN single market and production 

base; which allows for managed mobility or facilitated entry for the movement of  

natural persons engaged in trade in goods, trade in services and investment,  

according to the prevailing regulations of the receiving country;

RECALLING the ASEAN Framework Agreement on Services (“AFAS”) signed 

by ASEAN Economic Ministers (“AEM”) on 15 December 1995 in Bangkok, Thailand 

and its subsequent Implementing Protocols, which lays the foundation for elimination 

of restrictions to trade in services amongst Member States in all modes of supply, 

including mode 4 (Movement of Natural Persons); 

DESIRING for an effective mechanism to further liberalise and facilitate  

movement of natural persons towards free flow of skilled labour in ASEAN through 

close cooperation among related ASEAN bodies in the areas, including and not limited 

to trade in goods, trade in services, investment, immigration, and labour;

ALSO DESIRING to eliminate substantially all restrictions in the temporary 

cross-border movement of natural persons involved in the provision of trade in goods, 

trade in services and investment within the provisions of this Agreement;

HAVE AGREED as follows:

Article 1 Objectives
The objectives of this Agreement are to:

(a) provide within the scope of this Agreement the rights and obligations 

additional to those set out in the ASEAN Framework Agreement on Services and its 

Implementing Protocols in relation to the movement of natural persons between 

Member States;

(b) facilitate the movement of natural persons engaged in the conduct of trade: 

in goods, trade in services and investment between Member States;

(c) establish streamlined and transparent procedures for applications for  

immigration formalities for the temporary entry or temporary stay of natural persons 

to whom this Agreement applies; and

(d) protect the integrity of Member States’ borders and protect the domestic 

labour force and permanent employment in the territories of Member States.

Article 2 Scope 
1. This Agreement shall apply to measures affecting the temporary entry or 

temporary stay of natural persons of a Member State into the territory of another 

Member State.  Such natural persons may include:

(a) business visitors;

(b) intra-corporate transferees;

(c) contractual service suppliers; 

(d) other categories as may be specified in the Schedules of Commitments for 

the temporary entry and temporary stay of natural persons of the Member State.

2. This Agreement shall not apply to measures affecting natural persons  

seeking access to the employment market of another Member State, nor shall it apply 

to measures regarding citizenship, residence or employment on a permanent basis.

3. Nothing contained in this Agreement shall prevent a Member State from 

applying measures to regulate the entry into, or temporary stay, of natural persons of 

the other Member State in its territory, including those measures necessary to protect 

the integrity of its territory and to ensure the orderly movement of natural persons 

across its borders, provided that such measures are not applied in a manner so as to 
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nullify or impair the benefits accruing to the other Member State under the terms of a 

specific commitment. 

4. The sole fact of requiring natural persons to meet visa requirements prior to 

entry into the territory of a Member State shall not be regarded as nullifying or  

impairing benefits under this Agreement.  

Article 3 Definitions
For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply: 

(a) Business Visitor means a natural person seeking to enter or stay in the  

territory of another Member State temporarily, whose remuneration and financial support 

for the duration of the visit is derived from outside of that other Member State;

(i) as a representative of a goods seller/service supplier, for the purpose of 

negotiating the sale of goods or supply of services or entering into agreements to sell 

goods or supply services for that goods seller/service supplier, where such negotiations 

do not involve direct sale of goods or supply of services to the general public;

(ii) as an employee of a juridical person as defined in subparagraphs e(i), e(ii) and 

e(iii) of this Article only for the purpose of establishing an investment or setting up  

a commercial presence, for the juridical person in the territory of another Member State; 

(iii) for the purpose of participating in business negotiations or meetings; or

(iv) for the purpose of establishing an investment or setting up a commercial 

presence in the territory of another Member State;

(b) Contractual Service Supplier means a natural person who is an employee of 

a juridical person established in the territory of a Member State  which has no  

commercial presence in the territory of the other Member State where the services will 

be provided, who: 

(i) enters the territory of  that other Member State temporarily in order to 

supply a service pursuant to a contract(s)1  between his/her employer and service 

consumer(s)  in the territory of the other Member State; 

(ii) is either an executive, manager, or specialist as defined in subparagraph 

e(i), e(ii) and e(iii) of this Article, who receives remuneration from his/her employer;  

(iii)  must possess the appropriate educational and professional qualifications 

relevant to the service to be provided; and 

(iv)  as may be applicable, has been an employee of the juridical person for a 

period as may be specified in the Schedule of Commitments;

(c)  Granting Member State means a Member State who receives an application 

for temporary entry or temporary stay from a natural person of another Member State 

who is covered by Article 2 (Scope); 

(d) Immigration Formality means a visa, permit, pass or other documents or 

electronic authority granting a natural person of one Member State the right to  

temporarily enter, stay, work, or to establish commercial presence in the territory of 

the granting Member State; 

(e) Intra–Corporate Transferee (ICT) means a natural person who is an  

employee of a juridical person established in the territory of a Member State, who 

is transferred temporarily for the supply of a service through commercial presence 

(either through a representative office, branch, subsidiary or affiliate) in the territory 

of another Member State, and who has been an employee of the juridical person for a 

period as may be specified in the Schedule of Commitments , and who is:

(i) an Executive: a natural person within the organisation who primarily directs 

the management of the organisation and exercises wide latitude in decision making 

and receives only general supervision or direction from higher level executives, the 

board of directors, or stockholders of the business; an executive would not directly 

perform tasks related to the actual provision of the service or services of the  

organisation; 

(ii) a Manager: a natural person within the organisation who primarily directs 

the organisation/department/subdivision and exercises supervisory and control 

functions over other supervisory, managerial or professional staff; does not include 

first line supervisors unless employees supervised are professionals; does not include 

employees who primarily perform tasks necessary for the provision of the service; or 

(iii) a Specialist: a natural person within the organisation who possesses 

knowledge at an advanced level of expertise essential to the establishment/provision 

of the service and/or possesses proprietary knowledge of the organisation’s service, 1 In the case of Indonesia and Thailand, the service consumer(s) have to be juridical person(s).
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research equipment, techniques or management; may include, but is not limited to, 

members of a licensed profession; 

(f) Natural Person means a natural person who is a national of a Member 

State2, in accordance with its laws, regulations and national policies; and

(g) Temporary Entry or Temporary Stay means entry into or stay by a natural 

person covered by this Agreement, without the intent to establish permanent  

residence.

Article 4  Grant of Temporary Entry or  
Temporary Stay

1.  Each Member State shall, in accordance with that Member State’s Schedule 

of Commitments in ANNEX 1, grant temporary entry or temporary stay in accordance 

with this Agreement to natural persons of another Member State provided those  

natural persons: 

(a) follow prescribed application procedures for the immigration formality 

sought; and

(b) meet all relevant eligibility requirements for temporary entry or temporary 

stay of the granting Member State. 

2. Any fees imposed in respect of the processing of an immigration formality 

shall be reasonable and in accordance with domestic law.

3. A Member State may deny temporary entry or temporary stay to natural 

persons of another Member State who do not comply with paragraphs 1(a) and 1(b) 

of this Article.

Article 5 Processing of Applications
1.  Where an application for an immigration formality is required by a Member 

State, that Member State shall promptly process complete applications for immigration 

formalities or extensions received from natural persons of another Member State 

covered by Article 2 (Scope).  

2 In the case of Brunei Darussalam, Natural Persons also refer to those who have the rights of permanent residence in 

its country in accordance with its laws and regulations. 

2. Each Member State shall, upon request and within a reasonable period after 

receiving a complete application for an immigration formality from a natural person of 

another Member State covered by Article 2 (Scope), notify the applicant of:

(a) the receipt of the application;

(b) the status of the application; and

(c) the decision concerning the application including, if approved, the period of 

stay and other conditions.

3. In the case of an incomplete application, at the request of the applicant,  

the Member State shall notify the applicant of all the additional information that is 

required to complete the application and provide the applicant with the opportunity  

to remedy deficiencies in his/her application.

Article 6 Schedules of Commitments for the  
Temporary Entry and Temporary Stay of Natural 
Persons

1. Each Member State shall set out in ANNEX 1 a schedule containing its  

commitments for the temporary entry or temporary stay in its territory of natural 

persons of other Member States covered in Article 2 (Scope).  These Schedules shall 

specify the: general conditions and limitations governing those commitments,  

including the length of stay, for each category of natural persons included in each 

Member State’s Schedule of Commitments.

2. Upon entry into force of this Agreement, the Schedules of Commitments as 

referred to in paragraph 1 of this Article shall supersede commitments made under the 

AFAS in relation to mode 4 (Movement of Natural Persons). 

Article 7 Further Liberalisation 
1. Member States shall enter into discussion to review the Schedules of 

Commitments under this Agreement with a view to achieving further liberalisation on 

the movement of natural persons.  The initial discussion to review the Schedules of 

Commitments shall take place one year from entry into force of the Agreement.   

Subsequent discussions shall take place at intervals to be agreed by Member States. 
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2. The revisions of the Schedules of Commitments as a result of the  

discussions referred to in paragraph 1 of this Article shall be incorporated into this 

Agreement, subject to paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article 15 (Revisions, Modifications 

and Amendments).

Article 8 Transparency
Each Member State shall:

(a) publish or otherwise make publicly available explanatory material on all 

relevant immigration formalities which pertain to or affect the operation of this  

Agreement;

(b) maintain or establish contact points or other mechanisms to respond to 

inquiries from interested persons regarding regulations affecting the temporary entry 

or temporary stay of natural persons;  

(c) to the extent possible, allow reasonable time between publication of new 

regulations affecting the temporary entry or temporary stay of natural persons and 

their effective date. Such publication may be made electronically available; 

(d) no later than six month after entry into force of this Agreement publish, 

such as on its immigration website, or otherwise make publicly available in its own 

territory and to persons in the territory of the other Member States, the general  

requirements for temporary entry or temporary stay under this Agreement, including 

explanatory material and relevant forms and documents that will enable natural  

persons of other Member States to become acquainted with those requirements; and

(e) upon modifying or amending any immigration measure that affects the 

temporary entry or temporary stay of natural persons, ensure that the information 

published or otherwise made available pursuant to subparagraph (d) of this Article is 

updated as soon as possible within 90 days.  

Article 9 General Exceptions
Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner 

which would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between 

countries where like conditions prevail, or a disguised restriction on the movement of 

natural persons, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption 

or enforcement by any Member State of measures: 

(a) necessary to protect public morals or to maintain public order; 3

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) necessary to secure compliance with laws or regulations which are not 

inconsistent with the provisions of this Agreement including those relating to:

(i) the prevention of deceptive and fraudulent practices or to deal with the 

effects of a default on services contracts;

(ii) the protection of the privacy of individuals in relation to the processing 

and dissemination of personal data and the protection of confidentiality of individual 

records and accounts;

(iii) safety.

Article 10 Security Exceptions
1. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Member State to furnish any information, the disclosure of 

which it considers contrary to its essential security interests; or

(b) to prevent any Member State from taking any action which it considers 

necessary for the protection of its essential security interests:

(i) relating to the supply of services as carried out directly or indirectly for the 

purpose of provisioning a military establishment;

(ii) relating to fissionable and fusionable materials or the materials from which 

they are derived;

(iii) taken in time of war or other emergency in international relations;  or

(c) to prevent any Member State from taking any action in pursuance of its  

obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international 

peace and security.

2. The AEM shall be informed to the fullest extent possible of measures taken 

under paragraphs 1(b) and 1(c) of this Article and of their termination.

3 The public order exception may be invoked only where a genuine and sufficiently serious threat is posed to one of 

the fundamental interests of society.
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Article 11 Dispute Settlement
1. Member States shall endeavour to settle any differences arising out of the 

implementation of this Agreement through consultations.

2. A Member State shall not recourse to the ASEAN Protocol on Enhanced  

Dispute Settlement Mechanism, signed on 29 November 2004 in Vientiane, Lao PDR 

and amendments thereto, regarding a refusal to grant temporary entry or temporary 

stay under this Agreement unless:

(a) the matter involves a pattern of practice on the part of the granting Member 

State; and

(b) the natural persons affected have exhausted all available domestic remedies 

regarding this particular matter.

Article 12 Relation with ASEAN Comprehensive 
Investment Agreement

1. This Agreement does not apply to measures adopted or maintained by each 

Member State to the extent that they are covered by the ASEAN Comprehensive  

Investment Agreement (“ACIA”).

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, this Agreement shall apply,  

mutatis mutandis, to measures adopted or maintained under Article 22 of the ACIA 

(Entry, Temporary Stay and Work of Investors and Key Personnel) affecting the  

movement of natural persons of a Member State in the territory of any one of the other 

Member States.  

3. For greater certainty, Section B (Investment Dispute Between an Investor and 

a Member State) of the ACIA shall not apply to this Agreement.

Article 13 Recognition
1. A Member State, by agreement or arrangement with another Member State, 

may recognise the education or experience obtained, requirements met, licenses or 

certifications granted in the other Member State for the purposes of the fulfilment,  

in whole or in part, of its standards or criteria for authorisation, licensing and  

certification of service suppliers of the other Member State and subject to the  

requirements of paragraph 3 of this Article.

2. Where a Member State recognises, by agreement or arrangement with a 

non-Member State or unilaterally whether in favour of another Member State or a 

non-Member State, the education or experience obtained, requirements met, licenses 

or certifications granted in the other Member State or non-Member State, the Member 

State shall afford adequate opportunity for any other Member State to demonstrate 

that education, experience, licenses, or certifications obtained or requirements met in 

the territory of that Member State should be recognised.

3. A Member State shall not accord recognition in a manner which would 

constitute a means of discrimination against another Member State in the application 

of its standards or criteria for the authorisation, licensing or certification of service 

suppliers, or a disguised restriction on trade in services. Where appropriate,  

recognition should be based on multilaterally agreed criteria.

4. Each Member State shall encourage competent bodies in its territory to enter 

into cooperation, agreement or arrangement, multilaterally or bilaterally, on  

recognition of professional: 

(a) qualification requirements; 

(b) qualification procedures; and 

(c) licensing, certification or registration requirements and procedures.

Article 14 Institutional Mechanism 
1. The AEM shall be responsible for the implementation of this Agreement.  

2. The AEM shall coordinate and oversee the implementation of this Agreement 

across Member States and across related ASEAN bodies.

3. The ASEAN Coordinating Committee on Services (“CCS”) and, for the  

purposes of this Agreement, other relevant government officials shall assist the AEM 

in implementing this Agreement. 

4. In the fulfilment of its functions, the AEM may establish subsidiary bodies 

and assign them to perform/undertake/accomplish certain tasks or delegate its  

responsibilities to any subsidiary bodies.
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ความตกลง
ว่าด้วยการเคลื่อนย้าย
บุคคลธรรมดา
ของอาเซียน

Article 15 Revisions, Modifications and  
Amendments

1. Any Member State may request in writing a revision, modification, or  

amendment of all or any part of this Agreement.  

2. The provisions of this Agreement may only be revised, modified or amended 

when mutually agreed upon in writing by the Governments of all Member States.

3. Any revision, modification, or amendment agreed to and in writing shall form 

an integral part of this Agreement.  

4. Such revision, modification, or amendment shall come into force on  

such date as may be determined by all Member States.  

5. Any revision, modification, or amendment shall not prejudice the rights and 

obligations arising from or based on this Agreement prior or up to the date of such 

revision, modification, or amendment.

Article 16 Entry into Force
1. This Agreement shall enter into force after all Member States have notified or, 

where necessary, deposited instruments of ratification with the Secretary-General of  

ASEAN , which shall not take more than 180 days after the signing of this Agreement.  

2. The Secretary-General of ASEAN shall promptly notify all Member States of 

the notifications or deposit of each instrument of ratification referred to in paragraph  

1 of this Article.

Article 17 Depositary
This Agreement shall be deposited with the ASEAN Secretary-General, who 

shall promptly furnish a certified copy thereof to each Member State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their 

respective Governments, have signed the ASEAN Agreement on Movement of Natural 

Persons. 

DONE at …………………., this …….. th day of  ……………. 2012  in a 

single copy in the English Language.
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รฐับาลของบรไูนดารสุซาลาม ราชอาณาจกัรกมัพชูา สาธารณรฐัอนิโดนเีซยี สาธารณรฐั

ประชาธิปไตยประชาชนลาว มาเลเซีย สหพันธรัฐพมา สาธารณรัฐฟลิปปนส สาธารณรัฐ

สิงคโปร ราชอาณาจักรไทย และ สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ซึ่งเปนชาติสมาชิกของ 

สมาคมของรฐัแหงเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต “อาเซยีน” จากนี้ตอไปใหเรยีกรวมกนัวา “ประเทศ

สมาชกิ” หรอื อยางเอกเทศวา “ประเทศสมาชกิ”

รับทราบถึง บทบัญญัติของแผนการไปสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนซึ่งไดรับการเห็น

ชอบที่การประชมุสดุยอดอาเซยีนครั้งที่ 13 เมื่อวนัที่ 20 พฤศจกิายน 2007 (2550) ที่ประเทศ

สิงคโปร โดยการเคลื่อนยายแรงงานฝมือเสรีเปนหนึ่งในองคประกอบหลักของการเปนตลาด

เดยีวและฐานการผลติเดยีวของอาเซยีน ซึ่งจะทาํใหเกดิการเคลื่อนยายที่ควบคมุได หรอืการ

อาํนวยความสะดวกสาํหรบัการเคลื่อนยายบคุคลธรรมดาที่เกี่ยวของกบัการคาสนิคา การคา

บรกิาร และการลงทนุ ที่สอดคลองกบักฎหมายของประเทศที่รองรบั

ระลึกถึง กรอบความตกลงดานบริการของอาเซียน (อาฟาส) ที่ลงนามโดยรัฐมนตรี

เศรษฐกจิอาเซยีน (เออเีอม็) เมื่อวนัที่ 15 ธนัวาคม 1995 (2538) ณ กรงุเทพมหานคร ประเทศไทย 

และพธิสีารที่มผีลใชบงัคบัภายหลงั ซึ่งไดวางรากฐานของการยกเลกิขอจาํกดัของการคาบรกิาร

ระหวางประเทศสมาชกิในทกุประเภทของการใหบรกิาร รวมถงึประเภทที่ 4 (การเคลื่อนยาย

บคุคลธรรมดา)

ปราถนา ที่จะกอใหเกดิกลไกที่มศีกัยภาพในการเปดเสร ีและอาํนวยความสะดวกการ

เคลื่อนยายบคุคลธรรมดาเพิ่มมากขึ้นเพื่อรองรบัการเคลื่อนยายแรงงานฝมอืเสรภีายในอาเซยีน

ผานความรวมมืออันใกลชิดระหวางหนวยงานของอาเซียนที่เกี่ยวของ ในเรื่องซึ่งรวมถึงและ

ไมจาํกดัเฉพาะการคาสนิคา การคาบรกิาร การลงทนุ การเขาเมอืง และแรงงาน

และปราถนา ที่จะยกเลกิขอจํากดัทั้งหมดในการเคลื่อนยายบคุคลธรรมดาขามชายแดน

ชั่วคราว ที่เกี่ยวของกับมาตรการดานการคาสินคา การคาบริการ และการลงทุน ภายใต

มาตรการของความตกลงนี้

ไดตกลงรวมกนัดงัตอไปนี้

ขอ 1 วัตถุประสงค
วตัถปุระสงคของความตกลงนี้คอื

(เอ) ใหสทิธ ิและ ขอผูกพนัภายใตความครอบคลมุของความตกลงนี้ เพิ่มเตมิจากที่มี

อยูในกรอบ   ความตกลงการคาบรกิารอาเซยีน และพธิสีารที่มผีลใชบงัคบัที่เกี่ยวของกบัการ

เคลื่อนยายบคุคลธรรมดาระหวางประเทศสมาชกิ

(บี) อํานวยความสะดวกการเคลื่อนยายบุคคลธรรมดาที่เกี่ยวของกับการดําเนินการ

ดานการคาสนิคา การคาบรกิาร และการลงทนุระหวางประเทศสมาชกิ

(ซ)ี จดัตั้งขั้นตอนที่กระชบั และโปรงใสของการดาํเนนิการอนญุาตการเขาเมอืงสาํหรบั

การเขาเมืองชั่วคราวหรือการพํานักชั่วคราวของบุคคลธรรมดาที่ความตกลงนี้มีผลเกี่ยวของ 

และ

(ดี) คุมครอง บูรณภาพของเขตชายแดน แรงงานทองถิ่น และการจางงานถาวรใน

เขตแดนของประเทศสมาชกิ

ขอ 2 ความครอบคลุม
1. ความตกลงนี้จะมีผลตอมาตรการที่สงผลกระทบตอการเขาเมืองชั่วคราว หรือการ

พํานักชั่วคราวของบุคคลธรรมดาจากประเทศสมาชิกหนึ่งเขาไปยังเขตแดนของอีกประเทศ

สมาชกิหนึ่ง บคุคลธรรมดาดงักลาวอาจรวมถงึ

(เอ) ผูเยี่ยมเยอืนทางดานธรุกจิ

(บ)ี ผูโอนยายระหวางบรษิทัในเครอื

(ซ)ี ผูใหบรกิารภายใตสญัญาจาง

(ดี) ประเภทอื่นๆ ที่อาจระบุในตารางขอผูกพันสําหรับการเขาเมืองชั่วคราว หรือการ

พาํนกัชั่วคราวของบคุคลธรรมดาของประเทศสมาชกิ

2.  ความตกลงนี้จะไมมผีลตอมาตรการที่สงผลกระทบตอบคุคลธรรมดาที่ตองการเขา

มาในตลาดแรงงานของอกีประเทศสมาชกิหรอื จะไมมผีลตอมาตรการที่เกี่ยวของกบัความเปน

พลเมอืง การพาํนกัถาวร หรอืการจางงานถาวร

3.  ไมมีอะไรที่ระบุภายใตความตกลงนี้ที่หามใหประเทศสมาชิกหนึ่งใชมาตรการที่จะ

จาํกดัการเขาหรอืการพาํนกัชั่วคราวของบคุคลรรมดาจากประเทศสมาชกิอื่นๆ เขาสูอาณาเขต

รวมถงึมาตรการที่มคีวามจาํเปนในการปกปองบูรณภาพของอาณาเขต และเพื่อใหเกดิความ

แนนอนตอการเคลื่อนยายบุคคลธรรมดาขามชายแดนอยางเปนระเบียบ โดยมาตรการเหลา

นั้นจะตองไมใชบงัคบัในวธิกีารที่ทาํใหประเทศสมาชกิอื่นไมไดรบัหรอืเสยีผลประโยชนที่จะได

รบัภายใตตาราง ขอผูกพนั
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4. การที่บคุคลธรรมดาจะตองผานเกณฑเพื่อใหไดมาซึ่งการตรวจลงตรา (วซีา) กอนที่

จะเขามาในอาณาเขตของประเทศสมาชกิหนึ่ง จะไมถอืเปนการทาํใหไมไดหรอืเสยีผลประโยชน

ภายใตความตกลงนี้

ขอ 3 คํานิยาม
เพื่อเปาหมายของความตกลงนี้ ใหใชคาํนยิามดงัตอไปนี้

(เอ) ผูเยี่ยมเยอืนทางดานธรุกจิ หมายถงึ บคุคลธรรมดาที่ตองการเขามาหรือพาํนกัใน

อาณาเขตของประเทศสมาชกิอื่นอยางเปนการชั่วคราว โดยการสนบัสนนุทางดานการเงนิ และ 

คาตอบแทนระหวางนี้จะไดมาจากนอกประเทศสมาชกินั้น

(i) ในฐานะตวัแทนของผูคาสนิคา/ผูใหบรกิาร เพื่อเปาหมายของการเจรจาการคาสนิคา 

หรอืใหบรกิาร หรอืเพื่อการทาํความตกลงเพื่อขายสนิคา หรอืการใหบรกิารสาํหรบัสนิคา หรือ

บริการนั้น โดยการเจรจาจะไมเกี่ยวของกับการขายตรงของสินคา หรือการใหบริการตอ

สาธารณะ

(ii) ในฐานะผูถูกวาจางของนติบิคุคลตามที่ไดนยิามใน อ(ีi) อ(ีii) และ อ(ีiii) ของขอนี้ 

เพื่อวตัถปุระสงคของการจดัตั้งการลงทนุ หรอืการจดัตั้งธรุกจิ สําหรบันติบิคุคลใน  อาณาเขต

ของประเทศสมาชกิอื่นเทานั้น

(iii) เพื่อเปาหมายของการมสีวนรวมในการเจรจาธรุกจิ หรอืเพื่อการประชมุ หรอื

(iv) เพื่อเปาหมายของการจัดตั้งการลงทุน หรือการจัดตั้งธุรกิจ สําหรับนิติบุคคลใน  

อาณาเขตของประเทศสมาชกิอื่น

(บี) ผูใหบริการภายใตสัญญาจาง หมายถึง บุคคลธรรมดาที่เปนผูถูกวาจางของ

นติบิคุคลที่จดัตั้งภายในอาณาเขตของประเทศสมาชกิหนึ่ง ซึ่งไมมกีารจดัตั้งธรุกจิในอาณาเขต

ของประเทศสมาชกิที่จะเขาไปใหบรกิาร ผูซึ่ง

(i) เขามาในอาณาเขตของประเทศสมาชิกนั้นเปนการชั่วคราวเพื่อใหบริการตามที่ระบุ

ในสญัญาจางของผูวาจาง และผูรบับรกิาร1 ในอาณาเขตของประเทศสมาชกินั้น

(ii) เปนผูบรหิาร หรอืผูจดัการ หรอืผูเชี่ยวชาญตามที่ไดนยิามในภายใต อี(i) อ(ีii) และ     

อ ี(iii) ของขอนี้ ซึ่งไดรบัคาตอบแทนจากผูวาจาง

(iii) จะตองมวีฒุกิารศกึษา และคณุสมบตัทิางวชิาชพีที่เหมาะสมกบับรกิารที่จะเขามา

ใหบรกิาร และ

9 ในกรณีของประเทศอินโดนีเซีย และประเทศไทยผู้รับบริการจะต้องเป็นนิติบุคคล 2 ในกรณีของประเทศบรูไน บุคคลธรรมดารวมถึง บุคคลที่ได้รับสิทธิการพ�านักถาวรในประเทศ ตามที่ได้ระบุไว้ตามกฎหมาย

และข้อบังคับ

(iv) เปนผูเคยไดรบัการวาจางโดยนติบิคุคลนั้นแลวมาเปนระยะเวลาตามที่อาจระบเุอา

ไวในตารางขอผูกพนั

(ซ)ี ประเทศสมาชกิที่ใหอนญุาต หมายถงึ ประเทศสมาชกิที่ไดรบัเรื่องขออนญุาตเพื่อ

เขา หรือพํานักชั่วคราวจากบุคคลธรรมดาของประเทศสมาชิกที่ครอบคลุมโดยขอ 2 (ความ

ครอบคลมุ)

(ด)ี พธิกีารตรวจคนเขาเมอืง หมายถงึ การตรวจลงตรา (วซีา) ใบอนญุาต ใบผาน หรอื

เอกสารอื่นหรอืการใหอนญุาตผานชองทางอเิลคทรอนกิส เพื่อใหสทิธ ิการเขา หรอืการพาํนกั

ชั่วคราว หรอืการจดัตั้งธรุกจิในอาณาเขตของประเทศผูใหสทิธแิกบคุคลธรรมดาของอกีประเทศ

สมาชกิหนึ่ง

(อ)ี ผูโอนระหวางบรษิทัในเครอื (ไอซที)ี หมายถงึ บคุคลธรรมดาที่เปนผูถูกวาจางของ

นิติบุคคลที่จัดตั้งในอาณาเขตของประเทศสมาชิก ซึ่งโอนมาเปนการชั่วคราวสําหรับการให

บริการผานบริษัทที่จัดตั้ง (ทั้งสํานักงานผูแทน สาขา บริษัทสาขา หรือบริษัทในเครือ) ใน

อาณาเขตของอกีประเทศสมาชกิหนึ่ง และตองเปนผูเคยไดรบัการวาจางโดยนติบิคุคลนั้นแลว

มาเปนระยะเวลาตามที่อาจระบเุอาไวในตารางขอผูกพนั และเปนผูที่เปน

(i) ผูบริหาร : บคุคลธรรมดาภายในองคกรซึ่งมหีนาที่หลกัในการบริหารจดัการองคกร 

และมสีวนรวมสูงในการตดัสนิใจ ซึ่งจะรบัเฉพาะคาํแนะนาํทั่วไป และแนวทางจากผูบรหิารที่

มรีะดบัสูงกวา คณะกรรมการบรหิาร หรอืผูถอืหุนธรุกจิ โดยผูบรหิารจะไมกระทาํการอนัใดที่

มสีวนเกี่ยวของโดยตรงตอการใหบรกิาร หรอืการบรกิารขององคกร

(ii) ผูจดัการ : บคุคลธรรมดาภายในองคกรซึ่งมหีนาที่หลกัในการบรหิารจดัการองคกร/

แผนก/สวนยอย และใหคําปรกึษา และควบคมุการทํางานเหนอืเจาหนาที่ดานการจดัการ หรอื

ระดับปฏิบัติการ โดยไมรวมถึงผูจัดการระดับขั้นตน ยกเวนกรณีที่ใหคําปรึกษาแกเจาหนาที่

ระดบัปฏบิตักิาร ไมรวมถงึเจาหนาที่ที่มหีนาที่หลกัในการใหบรกิาร

(iii) เจาหนาที่เชี่ยวชาญพเิศษ : บคุคลธรรมดาภายในองคกรที่มคีวามรูในระดบัที่เปน

ผูเชี่ยวชาญซึ่งมคีวามสาํคญัตอการจดัตั้ง/การใหบรกิาร และ/หรอืความรูอนัเปนกรรมสทิธเิกี่ยว

กบัการใหบรกิารขององคกร อปุกรณการคนควา ทกัษะ หรอืการจดัการซึ่งอาจรวมถงึแตไม

จาํกดัเพยีง สมาชกิของสายอาชพีที่มใีบอนญุาตประกอบวชิาชพี

(เอฟ) บุคคลธรรมดา หมายถึง บุคคลซึ่งถือสัญชาติของประเทศสมาชิก 2 ตามที่

สอดคลองกบักฎหมาย ขอบงัคบั และนโยบายของประเทศนั้น และ
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(จ)ี การเขาสูประเทศเปนการชั่วคราว หรอืการพาํนกัเปนการชั่วคราว หมายถงึ การเขา

สู หรอืพาํนกัโดยบคุคลธรรมดาที่ครอบคลมุภายใตความตกลงนี้ โดยไมไดมเีจตนาที่จะพํานกั

เปนการถาวร

ขอ 4 การอนุญาตการเข้าสู่ประเทศ หรือการพํานักเปน 
การช่ัวคราว

1.  แตละประเทศสมาชิกจะตองอนุญาตการเขาสูประเทศ หรือการพํานักเปนการ

ชั่วคราวใหแกบุคคลธรรมดาของประเทศสมาชิกอื่นตามความตกลงการเคลื่อนยายบุคคล

ธรรมดาฉบับนี้ โดยใหสอดคลองตามตารางขอผูกพันของประเทศสมาชิกนั้นตามภาคผนวก 

1 ในกรณทีี่บคุคลธรรมดาเหลานั้น

(เอ) ปฏบิตัติามขั้นตอนการขออนญุาตที่ไดกาํหนดไวสาํหรบัพธิกีารที่ตองการ

(บี) มีคุณสมบัติครบถวนตามเกณฑที่ไดกําหนดไวสําหรับการเขาสูประเทศ หรือการ

พาํนกัเปนการชั่วคราว

2. คาใชจายสาํหรบักระบวนการขออนญุาตจะตองมคีวามเหมาะสม และสอดคลองกบั

กฎหมาย และขอบงัคบัภายในประเทศ

3. ประเทศสมาชกิสามารถปฏเิสธการเขาสูประเทศ หรอืการพาํนกัเปนการชั่วคราวแก

บคุคลธรรมดาของประเทศสมาชกิอื่นที่ไมปฏบิตัติาม 1 (เอ) และ 1 (บี) ของขอนี้

ขอ 5 ข้ันตอนการขออนุญาต
1.  ในกรณีที่มีความจําเปนตองขออนุญาตการผานการตรวจคนเขาเมืองโดยประเทศ

สมาชกิ ประเทศสมาชกินั้นจะตองดําเนนิการตามขั้นตอนอยางรวดเรว็ในการอนญุาตหรอืการ

ตออายุสําหรับบุคคลธรรมดาจากประเทศสมาชิกอื่นตามที่ระบุไวภายใตขอ 2 (ความ

ครอบคลมุ)

2.  เมื่อมกีารขอ หลงัจากเปนเวลาอนัสมควรหลงัจากไดรบัเอกสารการยื่นคําขออนญุาต

ครบถวนจากบคุคลธรรมดาของประเทสมาชกิอื่นตามที่ระบไุวภายใตขอ 2 (ความครอบคลมุ)  

แตละประเทศสมาชกิจะตองแจงใหผูยื่นคาํขอทราบถงึ

(เอ) หลกัฐานลงรบัการยื่นคาํขอ

(บ)ี สถานะของการขออนญุาต และ

(ซ)ี ผลของการขออนญุาตวาไดรบัการอนญุาตหรอืไม ระยะเวลาที่ไดรบัอนญุาต หรอื

เงื่อนไขอื่นๆ

3. ในกรณีของการขออนุญาตที่มีเอกสาร หรือหลักฐานไมครบถวน ประเทสมาชิกจะ

ตองแจงใหผูยื่นคาํขออนญุาตทราบถงึเอกสารอื่นๆ ที่จาํเปนตอการขออนญุาต และใหโอกาส

ผูขออนญุาตในการยื่นเอกสาร หรอืหลกัฐานเพิ่มเตมิ

ขอ 6 ตารางข้อผูกพันสําหรับการอนุญาตการเข้าสู่ประเทศ 
หรือการพํานักเปนการช่ัวคราว

1.  แตละประเทศสมาชกิจะตองแนบในภาคผนวก 1 ตารางระบขุอผูกพนัสาํหรบัการ

เขาสูประเทศ หรือการพํานักเปนการชั่วคราวภายในอาณาเขตของประเทศสมาชิกอื่นตามที่

ระบไุวภายใตขอ 2 (ความครอบคลมุ) โดยจะตองระบเุงื่อนไขทั่วไป และขอจาํกดัที่เกี่ยวของ

รวมถงึระยะเวลาของการพาํนกัของบคุคลธรรมดาในทกุสาขาตามที่ระบใุนตารางขอผูกพนั

2.  เมื่อตารางขอผูกพนัภายใตความตกลงนี้ตามที่ระบใุนขอ 1 มผีลใชบงัคบั จะมผีล

เหนือขอผูกพันภายใตกรอบความตกลงการคาบริการอาเซียน (อาฟาส) ที่เกี่ยวของกับการ

บรกิารประเภทที่ 4 (การเคลื่อนยายบคุคลธรรมดา)

ขอ 7 การเปดเสรีเพ่ิมเติม
1.  ประเทศสมาชิกจะตองทําการหารือเพื่อทบทวนตารางขอผูกพันภายใตความตกลง

นี้ โดยมีเปาหมายที่จะเปดเสรีการเคลื่อนยายบุคคลธรรมดาเพิ่มขึ้น การหารือในชั้นตนเพื่อ

ทบทวนตารางขอผูกพนัตองเริ่มขึ้น 1 ป หลงัจากที่ความตกลงนี้มผีลใชบงัคบั และการหารอื

ตอเนื่องหลงัจากนั้นจะเปนไปตามชวงเวลาที่ประเทศสมาชกิตกลง

2.  การทบทวนตารางขอผูกพนัอนัเปนผลที่เกดิขึ้นจากการหารอืที่กลาวไวในยอหนา 1 

ของขอนี้จะตองนาํเขามารวมเปนสวนหนึ่งของความตกลงนี้ ตามเงื่อนไขของขอ 2 3 4 และ 

5 ของขอ 15 (การทบทวน ปรบัปรงุ และแกไข)

ขอ 8 ความโปร่งใส
ประเทศสมาชกิจะตอง

(เอ) ตพีมิพ หรอืเผยแพรเอกสารรายละเอยีดของขั้นตอนการเขาเมอืงทั้งหมดที่เกี่ยวของ 

หรอืมผีลกระทบตอการดาํเนนิการของความตกลงนี้ตอสาธารณะ

(บี) คงไวหรือจัดตั้งจุดรับเรื่อง หรือกลไกอื่นๆ เพื่อตอบขอสงสัยแกผูที่ใหความสนใจ

เกี่ยวกับขอบังคับที่มีผลกระทบตอการเขาเมืองชั่วคราวหรือการพํานักชั่วคราวของบุคคล

ธรรมดา
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(ซ)ี เทาที่จะเปนไปได ใหเวลาระหวางการเผยแพร และการมผีลใชบงัคบัของขอบงัคบั

ใหมที่สงผลกระทบตอการเขาเมืองชั่วคราวหรือการพํานักชั่วคราวของบุคคลธรรมดาอยาง

เหมาะสม โดยสามารถเผยแพรผานชองทางอนิเตอรเนท็

(ด)ี ไมเกนิหกเดอืนหลงัจากความตกลงนี้มผีลใชบงัคบั จะตองเผยแพรขอกําหนดทั่วไป

สําหรับการเขาเมืองชั่วคราวหรือการพํานักชั่วคราวภายใตความตกลงนี้ รวมถึงรายละเอียด 

แบบฟอรม หรอืเอกสารของขั้นตอนการเขาเมอืงที่จะทาํใหบคุคลธรรมดาของประเทศสมาชกิ

อื่นมคีวามคุนเคยกบัขอกาํหนดเหลานั้น ไมวาจะผานเวบ็ไซทของสาํนกังานตรวจคนเขาเมอืง 

หรอืภายในอาณาเขตของประเทศ และแกบคุคลในอาณาเขตของประเทศสมาชกิอื่น และ

(อ)ี ในการปรบัปรงุ หรอืแกไขมาตรการใดๆ ที่เกี่ยวของกบัการเขาเมอืง ซึ่งสงผลกระทบ

ตอการเขาเมืองชั่วคราวหรือการพํานักชั่วคราวของบุคคลธรรมดา ตองใหแนใจวาขอมูล 

ดงักลาวที่เผยแพรตามขอ (ด)ี ของขอนี้ไดรบัการปรบัใหทนัสมยัโดยเรว็ที่สดุภายใน 90 วนั

ขอ 9 ข้อยกเว้นท่ัวไป
ขึ้นอยูกบัการกาํหนดวามาตรการเหลานั้นจะไมถูกใชในวธิกีารตามอาํเภอใจ หรอืการ

เลอืกปฏบิตัทิี่ไมมเีหตผุลสนบัสนนุ ระหวางประเทศ ในกรณทีี่เงื่อนไขที่คลายกนัมผีลเหนอืกวา 

หรอืขอบงัคบัแอบแฝงของการเคลื่อนยายบคุคลธรรมดา ไมมอีะไรในความตกลงนี้จะสามารถ

ตคีวามหามไมใหประเทศสมาชกิใดปรบัใช หรอืบงัคบัใชมาตรการที่

(เอ) จาํเปนเพื่อปกปองศลีธรรมหรอืเพื่อรกัษาความเรยีบรอยของสาธารณะ 3

(บ)ี จาํเปนเพื่อปกปอง มนษุย สตัว หรอืพชืหรอืสขุภาพ

(ซ)ี จาํเปนเพื่อใหเกดิความสอดคลองกบักฎหมาย และขอบงัคบัที่จะขดักบัขอกาํหนด

ของความตกลงนี้ ซึ่งรวมถงึขอบงัคบัที่เกี่ยวของกบั

(i)  การปองกนัการปฏบิตัทิี่หลอกลวง และฉอโกง หรอืเกี่ยวพนักบัผลกระทบของการ

ยกเลกิสญัญาบรกิาร

(ii) การปกปองความลับของบุคคลที่เกี่ยวของกับการประมวลและการกระจายขอมูล

สวนบคุคล และการปกปองชั้นความลบัของประวตัแิละขอมูลสวนบุคคล

(iii) ความปลอดภยั

ขอ 10 ข้อยกเว้นด้านความม่ันคง

1.  ไมมอีะไรในความตกลงนี้ที่จะตคีวาม :

(เอ) ใหประเทศสมาชกิจดัหาขอมูลใดๆ ซึ่งหากเปดเผยจะพจิารณาไดวาขดักบัทาทดีาน

ความมั่นคงของประเทศนั้น หรอื

(บ)ี เพื่อหามประเทศสมาชกิใดจากการกระทาํใดๆ ที่พจิารณาแลวเหน็วาจาํเปนตอการ

ปกปองผลประโยชนดานความมั่นคงของประเทศนั้นที่

(i) เกี่ยวของกบัการใหบรกิารทั้งทางตรง และทางออมเพื่อวตัถปุระสงคทางการทหาร

(ii) เกี่ยวของกบัวตัถแุปรธาตไุดและหลอมละลายได หรอืวตัถซุึ่งไดมาจากปฏกิริยิานั้นๆ 

หรอื

(iii) ที่ใชในชวงเวลาสงคราม หรอืชวงเวลาฉกุเฉนิของความสมัพนัธระหวางประเทศ

(ซี) เพื่อหามประเทศสมาชิกจากการกระทําตามขอบังคับภายใตกฎบัตรวาดวยการ

รกัษาสนัตภิาพและความมั่นคงของสหประชาชาต ิ(United Nations Charter for the maintenance 

of international peace and security)

2. รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีนจะตองไดรบัการแจงถงึมาตรการที่ใชภายใตขอ 1(บ)ี และ 

1(ซ)ี ของขอนี้ โดยละเอยีดที่สดุรวมถงึการยกเลกิการใช

ขอ 11 การระงับข้อพิพาท
1.  ประเทศสมาชกิจะตองพยายามที่จะหาขอยตุขิองความแตกตางที่เกดิขึ้นจากใชบงัคบั

ความตกลงนี้ผานชองทางการหารอื

2.  ประเทศสมาชกิจะตองไมใชพธิสีารวาดวยกลไกระงบัขอพพิาทของอาเซยีน (ASEAN 

Protocol on Enhanced Dispute Settlement Mechanism) ซึ่งลงนามเมื่อวนัที่ 29 พฤศจกิายน 

2547 ณ กรงุเวยีงจนัทน ประเทศลาว เพื่อการปฏเิสธการอนญุาตการใหเขาประเทศ หรอืการ

พาํนกัเปนการชั่วคราวภายใตความตกลงนี้ ยกเวน

(เอ) เรื่องนั้นเกี่ยวของกบัธรรมเนยีมปฏบิตัขิองประเทศสมาชกิที่ใหการอนญุาต และ

(บี) บุคคลธรรมดาที่ไดรับผลกระทบไดใชการเยียวยาภายในประเทศโดยถึงที่สุดแลว

ในการแกไขปญหานี้

ขอ 12 ความเก่ียวข้องกับความตกลงว่าด้วยการลงทุน
อาเซียน

1.  ความตกลงนี้จะไมมผีลตอมาตรการที่แตละประเทศสมาชกิใชหรอืคงไวตามขอบเขต

ที่ครอบคลมุโดยความตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีน (อาเคยี)3 มาตรการที่จ�าเป็นเพื่อรักษาความสงบเรียบร้อยของสาธารณะจะสามารถน�ามาใช้ได้เฉพาะในกรณีที่เกิดการคุกคามอย่าง

แท้จริงและเพียงพอที่จะท�าให้เกิดผลกระทบต่อประโยชน์ที่ส�าคัญต่อสังคม
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2.  ไมคาํนงึถงึขอ 1 ของขอนี้ ความตกลงนี้จะปรบัใชเปนการอนโุลมตอมาตรการที่ใช

หรอืคงไวภายใตขอ 22 ของความตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีน (การเขาเมอืง การพาํนกัอยู

เปนการชั่วคราว และการทาํงานของผูลงทนุ และบคุลากรหลกั) ที่มผีลกระทบตอการเคลื่อน

ยายบคุคลธรรมดาของประเทศสมาชกิในอาณาเขตของประเทศสมาชกิอื่น

3.  เพื่อความชัดเจน สวนบี (การระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ) ของความ

ตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีนจะไมมผีลตอความตกลงนี้

ขอ 13 การยอมรับ
1. ประเทศสมาชกิหนึ่งซึ่งมคีวามตกลงหรอืขอตกลงกบัประเทศสมาชกิอื่น อาจยอมรบั

วฒุกิารศกึษาหรอืประสบการณที่ไดรบั เกณฑที่กาํหนด ใบอนญุาตหรอืใบรบัรองจากประเทศ

สมาชกิอื่นเพื่อวตัถปุระสงคของการบรรลเุปาหมายทั้งหมดหรอืบางสวน ดานมาตรฐาน หรือ

เกณฑการอนุญาต การออกใบอนุญาตและใบรับรองของผูใหบริการของประเทศสมาชิกอื่น 

และขึ้นอยูกบัเกณฑของขอ 3 ของขอนี้

2. ในกรณีที่ประเทศสมาชิกยอมรับโดยความตกลงหรือขอตกลงกับประเทศที่ 

ไมใชสมาชิก หรือโดยประเทศนั้นเองฝายเดียว ไมวาจะเปนประโยชนตอประเทศสมาชิก 

อื่นหรือประเทศที่ไมใชสมาชิก การศึกษาหรือประสบการณที่ไดรับ เกณฑที่กําหนด  

ใบอนญุาตหรอืใบรบัรองจากประเทศสมาชกิอื่น หรอืประเทศที่ไมใชสมาชกิ ประเทศสมาชกิ

จะตองใหโอกาสอยางเพยีงพอแกประเทศสมาชกิอื่นวา การศกึษา ประสบการณ ใบอนญุาต

หรือใบรับรองหรือการผานเกณฑภายในอาณาเขตประเทศของประเทสสมาชิกนั้นควร 

ไดรบัการยอมรบั

3.  ประเทศสมาชิกไมควรใหการยอมรับโดยมีวิธีการที่กอใหเกิดชองทางของการ 

เลอืกปฏบิตัติอประเทศสมาชกิอื่นในขั้นตอนของการขออนญุาตสาํหรบัมาตรฐาน หรอืเกณฑ

การอนุญาต การใหอนุญาตหรือรับรองผู ใหบริการ หรือการจํากัดอยางแอบแฝงของ 

การใหบริการ และการยอมรับควรอยูบนพื้นฐานของเกณฑที่เปนที่ยอมรับระหวางกันตาม 

ความเหมาะสม

4.  แตละประเทศสมาชกิควรสนบัสนนุใหหนวยงานที่เหมาะสมในอาณาเขตของประเทศ

ในการสรางความรวมมอื ความตกลงหรอืขอตกลง ทั้งที่รวมกนัหลายหนวยงาน หรอืระหวาง

สองหนวยงานในการยอมรบั

(เอ) คณุสมบตัวิชิาชพี

(บ)ี กระบวนการตรวจสอบคณุสมบตัิ

(ซ)ี เงื่อนไข และขั้นตอนการอนญุาต การรบัรอง หรอืการขึ้นทะเบยีน

ขอ 14 กลไกด้านสถาบัน
1.  รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีน (เออเีอม็) จะเปนผูรบัผดิชอบการมผีลใชบงัคบัของความ

ตกลงนี้

2.  รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีน (เออเีอม็) จะเปนผูประสาน และดูแลการใชบงัคบัของ

ความตกลงนี้ สาํหรบัทกุประเทสมาชกิ และหนวยงานของอาเซยีนทั้งหมดที่เกี่ยวของ

3. เพื่อเปาหมายของความตกลงนี้ คณะกรรมการประสานงานดานบรกิารอาเซยีน (ซี

ซเีอส) และ หนวยงานภาครฐัอื่นๆ ที่เกี่ยวของ จะตองใหการสนบัสนนุแกรฐัมนตรเีศรษฐกจิ

อาเซยีน (เออเีอม็) ในการมผีลใชบงัคบัของความตกลงนี้

4. เพื่อใหการดาํเนนิการตามหนาที่เปนไปอยางเตม็ที่ รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีน (เออี

เอม็) อาจจดัตั้งหนวยงานยอย และมอบหมายภารกจิบางสวนใหปฏบิตักิาร/ดําเนนิการ/ทําให

สาํเรจ็ หรอืกระจายความรบัผดิชอบบางสวนใหหนวยงานยอยดาํนนิการตอไป

ขอ 15 การทบทวน ปรับปรุง และแก้ไข
1. ประเทศสมาชกิสามารถทาํหนงัสอือยางเปนทางการเพื่อขอทบทวน ปรบัปรงุ หรอื

แกไขความ ตกลงนี้ทั้งหมด หรอืบางสวน

2.  ขอกาํหนดของความตกลงนี้จะสามารถไดรบัการทบทวน ปรบัปรงุ หรอืแกไขเมื่อได

รับการเห็นชอบอยางเปนทางการโดยมีหนังสือยืนยันจากรัฐบาลของประเทศสมาชิกทั้งหมด

เทานั้น

3.  การทบทวน ปรับปรุง หรือแกไขใดๆ ที่ไดรับการเห็นชอบอยางเปนทางการโดยมี

หนงัสอืรบัรองยนืยนัแลว จะประกอบเขาเปนสวนหนึ่งของความตกลงนี้

4.  การทบทวน ปรบัปรงุ หรอืแกไขเหลานั้น จะมผีลใชบงัคบัตามวนัที่ประเทศสมาชกิ

ทั้งหมดได  ตกลงกนั

5.  การทบทวน ปรบัปรงุ หรอืแกไขใดๆ จะไมมผีลกระทบตอสทิธ ิและขอผูกพนัที่เกดิ

ขึ้นจาก หรอือยูบนพื้นฐานของความตกลงนี้ กอนที่ หรอื ณ วนัที่การทบทวน ปรบัปรงุ หรอื

แกไขนั้นมผีลใชบงัคบั

ขอ 16 การมีผลใช้บังคับ
1. ความตกลงนี้จะมผีลใชบงัคบัหลงัจากที่ประเทศสมาชกิทั้งหมดไดแจง หรอื หากมี

ความจาํเปน สงเอกสารแจงการใหสตัยาบนัตอเลขาธกิารอาเซยีน ซึ่งจะตองไมเกนิ 180 วนั

หลงัจากวนัที่ไดลงนามในความตกลง
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2. เลขาธิการอาเซียนจะตองทําการแจงประเทศสมาชิกทั้งหมดถึงหนังสือแจงหรือ

เอกสารแจงการใหสตัยาบนัที่ไดกลาวไวในขอ 1 ของขอนี้โดยเรว็ที่สดุ

ข้อ 17 การเก็บรักษา
ความตกลงนี้จะตองเกบ็รกัษาไวกบัเลขาธกิารอาเซยีน โดยจะตองทาํการสาํเนา และ

สงสําเนาที่ถูกตองกลับไปใหแตละประเทศสมาชิกเพื่อเปนพยานในการนี้ ผูมีนามขางใต ซึ่ง

ไดรบัมอบอาํนาจโดยถูกตองจากรฐับาลของตน ไดลงนาม ความตกลงการเคลื่อนยายบคุคล

ธรรมดาของอาเซยีน

ลงนามที่     ณ วนัที่   ของเดอืน 2012 

โดยทาํเปนฉบบัเดยีวเปนภาษาองักฤษ
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The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the 

Republic of Indonesia, the Lao People's Democratic Republic, Malaysia, the Union of 

Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of 

Thailand and the Socialist Republic of Viet Nam, Member States of the Association of 

South East Asian Nations (hereinafter collectively referred to as "ASEAN" or "Member 

States" or singularly as "Member State");

RECALLING the Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic 

Cooperation signed in Singapore on 28 January 1992, as amended by the Protocol 

to Amend the Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic Cooperation 

signed in Bangkok on 15 December 1995 (the "Agreement") and the Protocol on 

Dispute Settlement Mechanism signed in Manila on 20 November 1996 ( the "1996 

Protocol on DSM");

FURTHER RECALLING that the 9th ASEAN Summit held in Bali on 7-8 October 

2003, had decided on institutional strengthening of ASEAN, including the improve-

ment of the ASEAN Dispute Settlement Mechanism, as reflected in the Bali Concord II;

DESIRING to replace the 1996 Protocol on DSM with the ASEAN Protocol on 

Enhanced Dispute Settlement Mechanism (hereinafter referred to as "Protocol");

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1 Coverage and Application
1. The rules and procedures of this Protocol shall apply to disputes brought 

pursuant to the consultation and dispute settlement provisions of the Agreement as 

well as the agreements listed in Appendix I and future ASEAN economic agreements 

(the "covered agreements").

2. The rules and procedures of this Protocol shall apply subject to such special 

or additional rules and procedures on dispute settlement contained in the covered 

agreements. To the extent that there is a difference between the rules and procedures 

of this Protocol and the special or additional rules and procedures in the covered 

agreements, the special or additional rules and procedures shall prevail.

3. The provisions of this Protocol are without prejudice to the rights of Member 

States to seek recourse to other fora for the settlement of disputes involving other 

Member States. A Member State involved in a dispute can resort to other fora at any 

stage before a party has made a request to the Senior Economic Officials Meeting 

("SEOM") to establish a panel pursuant to paragraph 1 Article 5 of this Protocol.

ARTICLE 2 Administration
1. The SEOM shall administer this Protocol and, except as otherwise provided 

in a covered agreement, the consultation and dispute settlement provisions of the 

covered agreements. Accordingly, the SEOM shall have the authority to establish 

panels, adopt panel and Appellate Body reports, maintain surveillance of implementation 

of findings and recommendations of panel and Appellate Body reports adopted by 

the SEOM and authorise suspension of concessions and other obligations under the 

covered agreements.

2. The SEOM and other relevant ASEAN bodies shall be notified of mutually 

agreed solutions to matters formally raised under the consultation and dispute  

settlement provisions of the covered agreements.

ARTICLE 3 Consultations
1. Member States shall accord adequate opportunity for consultations regarding 

any representations made by other Member States with respect to any matter affecting 

the implementation, interpretation or application of the Agreement or any covered 

agreement. Any differences shall, as far as possible, be settled amicably between the 

Member States.

2. Member States which consider that any benefit accruing to them directly 

or indirectly, under the Agreement or any covered agreement is being nullified or 

impaired, or that the attainment of any objective of the Agreement or any covered 

agreement is being impeded as a result of failure of another Member State to carry 

out its obligations under the Agreement or any covered agreement, or the existence of 

any other situation may, with a view to achieving satisfactory settlement of the matter, 

make representations or proposals to the other Member State concerned, which shall 
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give due consideration to the representations or proposals made to it.

3. All such requests for consultations shall be notified to the SEOM. Any  

request for consultations shall be submitted in writing and shall give the reason for 

the request including identification of the measures at issue and an indication of the 

legal basis for the complaint.

4. If a request for consultations is made, the Member State to which the request 

is made shall reply to the request within ten (10) days after the date of its receipt and 

shall enter into consultations within a period of thirty (30) days after the date of receipt 

of the request, with a view to reaching a mutually satisfactory solution.

5. In cases of urgency, including those which concern perishable goods, the 

parties to the dispute, panels and the Appellate Body shall make every effort to  

accelerate the proceedings to the greatest extent possible.

ARTICLE 4 Good Offices, Conciliation or Mediation
1. Member States which are parties to a dispute may at any time agree to good 

offices, conciliation or mediation. They may begin at any time and be terminated at 

any time. Once procedures for good offices, conciliation or mediation are terminated, 

a complaining party may then proceed with a request to the SEOM for the establishment 

of a panel.

2. If the parties to a dispute agree, procedures for good offices, conciliation or 

mediation may continue while the panel process proceeds.

3. The Secretary-General of ASEAN may, acting in an ex officio capacity, offer 

good offices, conciliation or mediation with the view to assisting Member States to 

settle a dispute.

ARTICLE 5 Establishment of Panels
1. If the Member State to which the request for consultations is made does not 

reply within ten (10) days after the date of receipt of the request, or does not enter into 

consultations within a period of thirty (30) days after the date of receipt of the request, 

or the consultations fail to settle a dispute within sixty (60) days after the date of 

receipt of the request, the matter shall be raised to the SEOM if the complaining party 

wishes to request for a panel. The panel shall be established by the SEOM, unless the 

SEOM decides by consensus not to establish a panel.

2. A panel shall be established at the meeting of the SEOM held immediately 

after the receipt of the request for a panel and accordingly the request shall be placed 

on the agenda of the SEOM at that meeting. In the event that no the SEOM meeting is 

scheduled or planned within forty five (45) days of receipt of the request, the  

establishment of the panel or the decision not to establish it shall be done or taken,  

as the case may be, by circulation. A non-reply shall be considered as agreement to 

the request for the establishment of a panel. The issue of the establishment of the 

panel shall be settled within the forty five (45) day-period, irrespective of whether it is 

settled at the SEOM or by circulation.

3. The request for the establishment of a panel shall be made in writing. It shall 

indicate whether consultations were held, identify the specific measures at issue and 

provide a brief summary of the legal basis of the complaint sufficient to present the 

problem clearly. In case the complainant requests the establishment of a panel with 

other than standard terms of reference, the written request shall include the proposed 

text of the special terms of reference.

ARTICLE 6 Terms of Reference of Panels
1. Panels shall have the following terms of reference unless the parties to the 

dispute agree otherwise prior to the establishment of a panel:

"To examine in the light of the relevant provisions in (name of the covered 

agreement(s) cited by the parties to the dispute), the matter referred to the SEOM by 

(name of party) in (document) … and to make such findings as will assist the SEOM 

in the adoption of the panel report or in making its decision not to adopt the report."

2. Panels shall address the relevant provisions in any covered agreement or 

agreements cited by the parties to the dispute.

3. In establishing a panel, the SEOM may authorise its Chairman to draw up  

the terms of reference of the panel in consultation with the parties to the dispute,  

notwithstanding the provisions in paragraph 1 hereof. The terms of reference thus 

drawn up shall be circulated to all Member States. If other than standard terms of 

reference are agreed upon, any Member State may raise any point relating thereto with 

the SEOM at the time of establishment of a panel.
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ARTICLE 7 Function of Panel
The function of the panel is to make an objective assessment of the dispute 

before it, (including an examination of the facts of the case and the applicability of and 

conformity with the sections of the Agreement or any covered agreements) and its 

findings and recommendations in relation to the case.

ARTICLE 8 Panel Procedures, Deliberations and 
Findings

1. A panel shall, apart from the matters covered in Appendix II regulate its own 

procedures in relation to the rights of parties to be heard and its deliberations.

2. A panel shall submit its findings and recommendations to the SEOM in the 

form of a written report within sixty (60) days of its establishment. In exceptional  

cases, the panel may take an additional ten (10) days to submit its findings and  

recommendations to the SEOM.

3. Before submitting its findings and recommendations to the SEOM, the panel 

shall accord adequate opportunity to the parties to the dispute to review the report.

4. A panel shall have the right to seek information and technical advice from 

any individual or body which it deems appropriate. A Member State shall respond 

promptly and fully to any request by a panel for such information as the panel  

considers necessary and appropriate.

5. Panel deliberations shall be confidential. The reports of panels shall be 

drafted without the presence of the parties to the dispute in the light of the information 

provided and the statements made.

ARTICLE 9 Treatment of Panel Report
1. The SEOM shall adopt the panel report within thirty (30) days of its submission 

by the panel unless a party to the dispute formally notifies the SEOM of its decision to 

appeal or the SEOM decides by consensus not to adopt the report. If a party has notified 

its decision to appeal, the report by the panel shall not be considered for adoption by 

the SEOM until after the completion of the appeal. SEOM representatives from Member 

States which are parties to a dispute can be present during the deliberations of the SEOM.

2. In the event that no meeting of the SEOM is scheduled or planned to enable 

adoption or non-adoption of the panel report, as the case may be, within the thirty 

(30) day period in paragraph 1 hereof, the adoption shall be done by circulation.  

A non-reply shall be considered as acceptance of the decision and/or recommendation 

in the panel report. The adoption or non-adoption shall be completed within the thirty 

(30) day period in paragraph 1 hereof, notwithstanding the resort to a circulation 

process.

ARTICLE 10 Procedures for Multiple Complainants
1. Where more than one Member State requests the establishment of a panel 

related to the same matter, a single panel may be established to examine these  

complaints taking into account the rights of all Member States concerned. A single 

panel should be established to examine such complaints whenever feasible.

2. The single panel shall organize its examination and present its findings and 

recommendations to the SEOM in such a manner that the rights which the parties to 

the dispute would have enjoyed had separate panels examined the complaints are in 

no way impaired. If one of the parties to the dispute so requests, the panel shall  

submit separate reports on the dispute concerned. The written submissions by each  

of the complainants shall be made available to the other complainants, and each  

complainant shall have the right to be present when any one of the other complainants 

presents its views to the panel.

3. If more than one panel is established to examine the complaints related to 

the same matter, to the greatest extent possible, the same persons shall serve as  

panelists on each of the separate panels and the timetable for the panel process in 

such disputes shall be harmonized.

ARTICLE 11 Third Parties
1. The interests of the parties to a dispute and those of other Member States 

under a covered agreement at issue in the dispute shall be fully taken into account 

during the panel process.

2. Any Member State having a substantial interest in a matter before a panel 

and having notified its interest to the SEOM (referred to in this Protocol as a "third 
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party") shall have an opportunity to be heard by the panel and to make written  

submissions to the panel. These submissions shall also be given to the parties to the 

dispute and shall be reflected in the panel report.

3. Third parties shall receive the submissions of the parties to the dispute to the 

first substantive meeting of the panel.

4. If a third party considers that a measure already the subject of a panel  

proceeding nullifies or impairs benefits accruing to it under any covered agreement, 

that Member State may have recourse to normal dispute settlement procedures under 

this Protocol. Such a dispute shall be referred to the original panel wherever possible.

ARTICLE 12 Appellate Review
1. An Appellate Body shall be established by the ASEAN Economic Ministers 

("AEM"). The Appellate Body shall hear appeals from panel cases. It shall be composed 

of seven (7) persons, three (3) of whom shall serve on any one case. Persons serving 

on the Appellate Body shall serve on cases in rotation. Such rotation shall be  

determined in the working procedures of the Appellate Body.

2. The AEM shall appoint persons to serve on the Appellate Body for a four-

year term, and each person may be reappointed once. A person appointed to replace a 

person whose term of office has not expired shall hold office for the remainder of the 

predecessor's term.

3. The Appellate Body shall comprise of persons of recognised authority,  

irrespective of nationality, with demonstrated expertise in law, international trade and 

the subject matter of the covered agreements generally. They shall be unaffiliated with 

any government. All persons serving on the Appellate Body shall be available at all 

times and on short notice, and shall stay abreast of dispute settlement activities and 

other relevant activities of ASEAN. They shall not participate in the consideration of 

any disputes that would create a direct or indirect conflict of interest.

4. Only parties to the dispute, not third parties, may appeal a panel report. Third 

parties, which have notified the SEOM of a substantial interest in the matter pursuant 

to paragraph 2 of Article 11 may make written submissions to, and be given an  

opportunity to be heard by the Appellate Body.

5. As a general rule, the proceedings of the Appellate Body shall not exceed 

sixty (60) days from the date a party to the dispute formally notifies its decision to 

appeal to the date the Appellate Body circulates its report. In fixing its timetable the 

Appellate Body shall take into account the provisions of paragraph 5 of Article 3. When 

the Appellate Body considers that it cannot provide its report within sixty (60) days, it 

shall inform the SEOM in writing of the reasons for the delay together with an estimate 

of the period within which it will submit its report. In no case shall the proceedings 

exceed ninety (90) days.

6. An appeal shall be limited to issues of law covered in the panel report and 

legal interpretations developed by the panel.

7. The Appellate Body shall be provided with the appropriate administrative and 

legal support as it requires.

8. Working procedures of the Appellate Body shall be drawn up by the SEOM. 

Any amendments thereto, shall be drawn up from time to time as necessary by the 

Appellate Body in consultation with the SEOM and the Secretary-General of ASEAN, 

and communicated to the Member States for their information.

9. The proceedings of the Appellate Body shall be confidential. The reports of 

the Appellate Body shall be drafted without the presence of the parties to the dispute 

and in the light of the information provided and the statements made.

10. Opinions expressed in the Appellate Body report by the individuals serving 

on the Appellate Body shall be anonymous.

11. The Appellate Body shall address each of the issues raised in accordance 

with paragraph 6 hereof during the appellate proceeding.

12. The Appellate Body may uphold, modify or reverse the legal findings and 

conclusions of the panel.

13. An Appellate Body report shall be adopted by the SEOM and unconditionally 

accepted by the parties to the dispute unless the SEOM decides by consensus not to 

adopt the Appellate Body report within thirty (30) days following its circulation to the 

Member States. In the event that no meeting of the SEOM is scheduled or planned to  

enable adoption or non-adoption of the report, as the case may be, within the thirty (30) 

day period, adoption shall be done by circulation. A non-reply within the said thirty (30) 

day period shall be considered as an acceptance of the Appellate Body report.  
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This adoption procedure is without prejudice to the rights of Member States to express 

their views on an Appellate Body report. The adoption process shall be completed within 

the thirty (30) day period irrespective of whether it is settled at the SEOM or by circulation.

ARTICLE 13 Communications with the Panel or 
Appellate Body

1. There shall be no ex parte communications with the panel or Appellate Body 

concerning matters under consideration by the panel or the Appellate Body.

2. Written submissions to the panel or the Appellate Body shall be treated as 

confidential, but it shall be made available to the parties to the dispute. Nothing in this 

Protocol shall preclude a party to a dispute from disclosing statement of its own  

positions to the public. Member States shall treat as confidential information  

submitted by another Member State to the panel or the Appellate Body which that 

Member State has designated as confidential. A party to a dispute shall also, upon 

request of a Member State, provide a non-confidential summary of the information 

contained in its written submissions that could be disclosed to the public.

ARTICLE 14 Panel and Appellate Body  
Recommendations

1. Where a panel or the Appellate Body concludes that a measure is  

inconsistent with a covered agreement, it shall recommend that the Member State 

concerned bring the measure into conformity with that agreement. In addition to its 

recommendations, a panel or the Appellate Body may suggest ways in which the 

Member State concerned could implement the recommendations.

2. In their findings and recommendations, a panel and the Appellate Body cannot 

add to or diminish the rights and obligations provided in the covered agreements.

3. The panels and the Appellate Body shall also deal with the issue of  

expenses to be borne by the parties to the dispute, including third parties, to replenish 

the ASEAN Dispute Settlement Mechanism ("DSM") Fund as part of their findings and 

recommendations. The panels and the Appellate Body may apportion the expenses in 

the manner appropriate to the particular case.

ARTICLE 15 Surveillance of Implementation of 
Findings and Recommendations

1. Since prompt compliance with the findings and recommendations of  

panel and Appellate Body reports adopted by the SEOM is essential in order to ensure 

effective resolution of disputes, parties to the dispute who are required to do so shall 

comply with the findings and recommendations of panel reports adopted by the SEOM 

within sixty (60) days from the SEOM's adoption of the same, or in the event of an 

appeal sixty (60) days from the SEOM's adoption of the findings and recommendations 

of the Appellate Body reports, unless the parties to the dispute agree on a longer time 

period.

2. When a party to the dispute requests for a longer time period for compliance, 

the other party shall take into account the circumstances of the particular case and  

accord favourable consideration to the complexity of the actions required to comply 

with the findings and recommendations of panel and Appellate Body reports adopted 

by the SEOM. The request for a longer period of time shall not be unreasonably  

denied. Where it is necessary to pass national legislation to comply with the findings 

and recommendations of panel and Appellate Body reports, a longer period  

appropriate for that purpose shall be allowed.

3. The decision of the parties on the extension of time shall be made within 

fourteen (14) days from the SEOM's adoption of the findings and recommendations 

of the panel report, or in the event of an appeal fourteen (14) days from the SEOM's 

adoption of the findings and recommendations of the Appellate Body's reports.

4. Any party required to comply with the findings and recommendations shall 

provide the SEOM with a status report in writing of their progress in the implementation 

of the findings and recommendations of panel and Appellate Body reports adopted by 

the SEOM.

5. Where there is disagreement as to the existence or consistency with a  

covered agreement of measures taken to comply with the findings and  

recommendations of panel and Appellate Body reports adopted by the SEOM such 

dispute shall be decided through recourse to these dispute settlement procedures, 

including wherever possible resort to the original panel. The panel shall circulate its 

report within sixty (60) days, after the date of referral of the matter to it. When the 
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panel considers that it cannot provide its report within this time frame, it shall inform 

the SEOM in writing of the reasons for the delay together with an indication of the 

period within which it will submit its report. In no case shall the proceedings for this 

purpose and the submission of the report exceed ninety (90) days after the date of 

reference of the matter to the panel.

6. The SEOM shall keep under surveillance the implementation of the findings 

and recommendations of panel and Appellate Body reports adopted by it. The issue 

of implementation of the findings and recommendations of panel and Appellate Body 

reports adopted by the SEOM may be raised at the SEOM by any Member State at 

any time following their adoption. Unless the SEOM decides otherwise, the issue of 

implementation of the findings and recommendations of panel and Appellate Body 

reports adopted by the SEOM shall be placed on the agenda of the SEOM meeting and 

shall remain on the SEOM's agenda until the issue is resolved. At least ten (10) days 

prior to each such the SEOM meeting, the party concerned shall provide the SEOM 

with a status report in writing of its progress in the implementation of the findings and 

recommendations of panel and Appellate Body reports adopted by the SEOM.

ARTICLE 16 Compensation and the Suspension of 
Concessions

1. Compensation and the suspension of concessions or other obligations are 

temporary measures available in the event that the findings and recommendations of 

panel and Appellate Body reports adopted by the SEOM are not implemented within 

the period of sixty (60) days or the longer time period as agreed upon by the parties 

to the dispute as referred to in Article 15. However, neither compensation nor the 

suspension of concessions or other obligations is preferred to full implementation of 

a recommendation to bring a measure into conformity with the covered agreements. 

Compensation is voluntary and, if granted, shall be consistent with the covered  

agreements.

2. If the Member State concerned fails to bring the measure found to be  

inconsistent with a covered agreement into compliance therewith or otherwise comply 

with the findings and recommendations of panel and Appellate Body reports adopted 

by the SEOM within the period of sixty (60) days or the longer time period as agreed 

upon by the parties to the dispute as referred to in Article 15, such Member State 

shall, if so requested, and no later than the expiry of the period of sixty (60) days or 

the longer time period referred to in Article 15, enter into negotiations with any party 

having invoked the dispute settlement procedures, with a view to developing mutually 

acceptable compensation. If no satisfactory compensation has been agreed within 

twenty (20) days after the date of expiry of the period of sixty (60) days or the longer 

time period as agreed upon by the parties to the dispute as referred to in Article 15, 

any party having invoked the dispute settlement procedures may request authorization 

from the SEOM to suspend the application to the Member State concerned of  

concessions or other obligations under the covered agreements.

3. In considering what concessions or other obligations to suspend, the  

complaining party shall apply the following principles and procedures:

(a) the general principle is that the complaining party should first seek to 

suspend concessions or other obligations with respect to the same sector(s) as that 

in which the panel or Appellate Body has found a violation or other nullification or 

impairment;

(b) if that party considers that it is not practicable or effective to suspend  

concessions or other obligations with respect to the same sector(s), it may seek to 

suspend concessions or other obligations in other sector(s) under the same agreement;

(c) if that party considers that it is not practicable or effective to suspend  

concessions or other obligations with respect to other sector(s) under the same 

agreement, and that the circumstances are serious enough, it may seek to suspend 

concessions or other obligations under another covered agreement;

(d) in applying the above principles, that party shall take into account:

(i) the trade in the sector or under the agreement under which the panel or 

Appellate Body has found a violation or other nullification or impairment, and the 

importance of such trade to that party;

(ii) the broader economic elements related to the nullification or impairment 

and the broader economic consequences of the suspension of concessions or other 

obligations;

(e) for purposes of this paragraph, "sector" means:

(i) with respect to goods, all goods;
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(ii) with respect to services, a principal sector as identified in the current sched-

ules of commitments under the ASEAN Framework Agreement on Services (AFAS).

(f) for purposes of this paragraph, "agreement" means:

(i) with respect to goods, the agreements in relation to goods listed in Appendix 

I to this Protocol;

(ii) with respect to services, the ASEAN Framework Agreement of Services and 

subsequent protocols;

(iii) any other covered agreement as defined in Article 1 of this Protocol.

4 The level of the suspension of concessions or other obligations authorized by 

the SEOM shall be equivalent to the level of the nullification or impairment.

5. The SEOM shall not authorise suspension of concessions or other  

obligations if a covered agreement prohibits such suspension.

6. When the situation described in paragraph 2 hereof occurs, the SEOM, upon 

request, shall grant authorization to suspend concessions or other obligations within 

thirty (30) days of the expiry of the sixty (60) day-period or the expiry of the longer 

period agreed upon by the parties to the dispute, as the case may be, referred to in  

Article 15, unless the SEOM decides by consensus to reject the request. In the event 

that no meeting of the SEOM is scheduled or planned to enable authorisation to  

suspend concessions or other obligations within the thirty (30) day period, the 

authorisation shall be done by circulation. A non-reply within the said thirty (30) day 

period shall be considered as an acceptance of the authorisation. The authorisation 

process shall be completed within the thirty (30) day period irrespective of whether  

it is settled at the SEOM or by circulation.

7. However, if the Member State concerned objects to the level of suspension 

proposed, or claims that the principles and procedures set forth in paragraph 3 have 

not been followed where a complaining party has requested authorisation to suspend 

concessions or other obligations pursuant to paragraph 3(b) or (c), the matter shall 

be referred to arbitration. Such arbitration shall be carried out by the original panel, 

if members are available, or by an arbitration appointed by the Secretary-General of 

ASEAN and shall be completed within sixty (60) days after the date of expiry of the  

sixty (60) day period or the expiry of the longer period agreed upon by the parties to 

the dispute, as the case may be, referred to in Article 15. Concessions or other  

obligations shall not be suspended during the course of the arbitration.

8. The arbitrator acting pursuant to paragraph 7 hereof shall not examine the 

nature of the concessions or other obligations to be suspended but shall determine 

whether the level of such suspension is equivalent to the level of nullification or  

impairment. The arbitrator may also determine if the proposed suspension of concessions 

or other obligations is allowed under the covered agreement. However, if the matter 

referred to arbitration includes a claim that the principles and procedures set forth in 

paragraph 3 hereof have not been followed, the arbitrator shall examine that claim.  

In the event the arbitrator determines that those principles and procedures have not 

been followed, the complaining party shall apply them consistent with paragraph  

3 hereof. The parties shall accept the arbitrator's decision as final and the parties  

concerned shall not seek a second arbitration. The SEOM shall be informed promptly 

of the decision of the arbitrator and shall, upon request, grant authorisation to suspend 

concessions or other obligations where the request is consistent with the decision of 

the arbitrator, unless the SEOM decides by consensus to reject the request.

9. The suspension of concessions or other obligations shall be temporary and 

shall only be applied until such time as the measure found to be inconsistent with 

a covered agreement has been removed, or the Member State that must implement 

recommendations and findings of the panel and Appellate Body reports adopted 

by the SEOM provides a solution to the nullification or impairment of benefits, or a 

mutually satisfactory solution is reached. In accordance with paragraph 6 of Article 

15, the SEOM shall continue to keep under surveillance the implementation of adopted 

recommendations and findings of the panel and Appellate Body reports adopted by the 

SEOM, including those cases where compensation has been provided or concessions 

or other obligations have been suspended but the recommendations to bring a  

measure into conformity with the covered agreements have not been implemented.

10. The dispute settlement provisions of the covered agreements may be 

invoked in respect of measures affecting their observance taken by regional or local 

governments or authorities within the territory of a Member State. When the SEOM 

has ruled that a provision of a covered agreement has not been observed, the responsible 

Member State shall take such reasonable measures as may be available to it to ensure 
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its observance. The provisions of the covered agreements and this Protocol relating to 

compensation and suspension of concessions or other obligations shall apply in cases 

where it has not been possible to secure such observance.

ARTICLE 17 ASEAN DSM Fund
1. There shall be established an ASEAN DSM Fund (hereinafter referred to 

as 'the Fund') for the purposes of this Protocol. The Fund shall be a revolving fund, 

separate from ASEAN Secretariat's regular budget. The initial sum for the Fund shall 

be contributed equally by all the Member States. Any drawdown from the Fund shall 

be replenished by the parties to the dispute in line with the provision of paragraph 3 of 

Article 14. The ASEAN Secretariat shall be responsible for administering the Fund.

2. The Fund shall be used to meet the expenses of the panels, the Appellate 

Body and any related administration costs of the ASEAN Secretariat. All other  

expenses, including legal representation, incurred by any party to a dispute shall be 

borne by that party.

3. The subsistence allowances and other expenses of the panels and the  

Appellate Body shall be in accordance with the criteria approved by the AEM on the 

recommendations of the ASEAN Budget Committee.

ARTICLE 18 Maximum Time-Frame
The total period for the disposal of disputes under this Protocol until the stage 

contemplated under paragraph 7 of Article 16, shall not exceed 445 days, unless the 

longer time period under Article 15 applies.

ARTICLE 19 Responsibilities of the Secretariat
1. The ASEAN Secretariat shall have the responsibility of assisting the panels 

and the Appellate Body, especially on the legal, historical and the procedural aspects 

of the matters dealt with, and of providing secretarial and technical support.

2. The ASEAN Secretariat shall assist the SEOM to monitor and maintain  

surveillance of the implementation of the findings and recommendations of the panel 

and Appellate Body reports adopted by it.

3. The ASEAN Secretariat shall be the focal point to receive all documentations 

in relation to disputes and shall deal with them as appropriate.

4. The ASEAN Secretariat in consultation with the SEOM shall administratively 

update the list of covered agreements in Appendix I, as may be required from time to 

time. The Secretariat shall inform Member States as and when the changes have been 

made.

ARTICLE 20 Venue for Proceedings
1. The venue for proceedings of the panels and the Appellate Body shall be the 

ASEAN Secretariat.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, panel and Appellate 

Body proceedings, apart from substantive meetings, may be held at any venue which 

the panels and the Appellate Body consider appropriate in consultation with the parties 

to the dispute, having regard to the convenience and cost effectiveness of such venue.

ARTICLE 21 Final Provisions
1. This Protocol shall enter into force upon signing.

2. This Protocol shall replace the 1996 Protocol on DSM and shall not apply to 

any dispute which has arisen before its entry into force. Such dispute shall continue to 

be governed by the 1996 Protocol on DSM.

3. The provisions of this Protocol may be modified through amendments  

mutually agreed upon in writing by all Member States.

4. This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN,  

who shall promptly furnish a certified copy thereof, to each ASEAN Member State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by 

their respective Governments, have signed the ASEAN Protocol on Enhanced Dispute 

Settlement Mechanism.

DONE at Vientiane, Lao PDR on 29 November 2004, in a single copy in the 

English language.
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For the Government of 

Brunei Darussalam

ABDUL RAHMAN TAIB

Minister of Industry and

Primary Resources

 

For the Government of 

the Kingdom of Cambodia

CHAM PRASIDH

Senior Minister

Minister of Commerce

For the Government of 

the Republic of Indonesia

MARI ELKA PANGESTU

Minister of Trade

 

For the Government of 

the Lao People's Democratic Republic

SOULIVONG DARAVONG

Minister of Commerce

For the Government of 

Malaysia

RAFIDAH AZIZ

Minister of International Trade

and Industry

 

For the Government of 

the Union of Myanmar

SOE THA

Minister of National Planning and Economic DevelopmentFor the Government of 

the Republic of the Philippines

CESAR V. PURISIMA

Secretary of Trade and Industry

For the Government of 

the Republic of Singapore

LIM HNG KIANG

Minister for Trade and Industry

For the Government of 

the Kingdom of Thailand

WATANA MUANGSOOK

Minister of Commerce

 

For the Government of 

the Socialist Republic of Vietnam

TRUONG DINH TUYEN

Minister of Trade
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APPENDIX I
COVERED AGREEMENTS

1. Agreement on ASEAN Preferential Trading Arrangements, Manila,  

24 February 1977.

2. Agreement on the ASEAN Food Security Reserve, New York, 4 October 1979.

3. Basic Agreement on ASEAN Industrial Projects, Kuala Lumpur, 6 March 

1980.

4. Supplementary Agreement of the Basic Agreement on ASEAN Industrial  

Projects ASEAN Urea Project (Indonesia), Kuala Lumpur, 6 March 1980.

5. Basic Agreement on ASEAN Industrial Joint Ventures, Jakarta, 7 November 

1983.

6. Agreement on ASEAN Energy Cooperation, Manila, 24 June 1986.

7. ASEAN Petroleum Security Agreement, Manila, 24 June 1986.

8. Agreement on the Preferential Shortlisting of ASEAN Contractors, Jakarta,  

20 October 1986.

9. Supplementary Agreement to the Basic Agreement on ASEAN Industrial Joint 

Ventures, Singapore, 16 June 1987.

10. Protocol on Improvements on Extensions of Tariff Preferences under the 

ASEAN Preferential Trading Arrangement, Manila, 15 December 1987.

11. Revised Basic Agreement on ASEAN Industrial Joint Ventures, Manila,  

15 December 1987.

12. Agreement Among the Government of Brunei Darussalam, the Republic of 

Indonesia, Malaysia, the Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, and 

the Kingdom of Thailand for the Promotion and Protection of Investments, Manila,  

15 December 1987.

13. Protocol to Amend the Revised Basic Agreement on ASEAN Industrial Joint 

Ventures, 1 January 1991.

14. Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic Cooperation,  

Singapore, 28 January 1992.

15. Agreement on the Common Effective Preferential Tariff Scheme for the 

ASEAN Free Trade Area, Singapore, 28 January 1992.

16. Second Protocol to Amend the Revised Basic Agreement on ASEAN  

Industrial Joint Ventures, Manila, 23 October 1992.

17. Third Protocol to Amend the Revised Basic Agreement on ASEAN Industrial 

Joint Ventures, 2 March 1995.

18. Protocol to Amend the Agreement on the Common Effective Preferential 

Tariff (CEPT) Scheme for the ASEAN Free Trade Area (AFTA), Bangkok, 15 December 

1995.

19. Protocol to Amend the Agreement on ASEAN Preferential Trading  

Arrangements, Bangkok, 15 December 1995.

20. ASEAN Framework Agreement on Services, Bangkok, 15 December 1995.

21. ASEAN Framework Agreement on Intellectual Property Cooperation,  

Bangkok, 15 December 1995.

22. Protocol Amending the Agreement on ASEAN Energy Cooperation,  

Bangkok, 15 December 1995.

23. Basic Agreement on ASEAN Industrial Cooperation, Singapore, 26 April 

1996.

24. Protocol to Amend the Agreement Among the Government of Brunei 

Darussalam, the Republic of Indonesia, Malaysia, the Republic of the Philippines, the 

Republic of Singapore, and the Kingdom of Thailand for the Promotion and Protection 

of Investments, Jakarta, 12 September 1996.

25. ASEAN Agreement on Customs, Phuket, Thailand, 1 March 1997

26. Protocol Amending the Agreement on the ASEAN Energy Cooperation,  

Kuala Lumpur, Malaysia, 23 July 1997

27. 2nd Protocol to Amend the Agreement on the ASEAN Food Security  

Reserve, Subang Jaya, Malaysia, 23 July 1997

28. Protocol to Implement the Initial Package of Commitments Under the ASEAN 

Framework Agreement on Services, Kuala Lumpur, Malaysia, 15 December 1997

29. Agreement on the Establishment of the ASEAN Center for Energy, Manila, 

Philippines, 22 May 1998

30. Protocol on Notification Procedures, Makati, Philippines, 7 October 1998

31. Framework Agreement on the ASEAN Investment Area, Makati, Philippines, 

7 October 1998
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32. ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition Arrangement 

(MRAs), Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998

33. Protocol to Implement the Second Package of Commitments Under the 

ASEAN Framework Agreement on Services, Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998

34. ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in Transit,  

Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998

35. Protocol on the Special Arrangement for Sensitive and Highly Sensitive 

Products, Singapore, 30 September 1999

36. Protocol regarding the Implementation of the CEPT Scheme Temporary 

Exclusion List, Singapore, 23 November 2000

37. E-ASEAN Framework Agreement, Singapore, 24 November 2000

38. Protocol 5: ASEAN Scheme of Compulsory Motor Vehicle Insurance,  

Kuala Lumpur, Malaysia, 8 April 2001

39. Protocol to Amend the Framework Agreement on the ASEAN Investment 

Area, Ha Noi, Viet Nam 14 September 2001

40. Protocol to Implement the Third Package of Commitments Under the  

ASEAN Framework Agreement Services, Ha Noi, Viet Nam, 31 December 2001

41. ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement for Electrical and  

Electronic Equipment, Bangkok, Thailand, 5 April 2002

42. Protocol to Implement the Second Package of Commitments on Financial 

Services Under the ASEAN Framework Agreements on Services, Yangon, Myanmar,  

6 April 2002

43. Protocol to Amend the Agreement the Common Effective Preferential Tariff 

(CEPT) Scheme for the ASEAN Free Trade Area (AFTA) for the Elimination of Import 

Duties, 31 January 2003

44. Protocol Governing the Implementation of the ASEAN Harmonized Tariff 

Nomenclature, Makati, Philippines, 7 August 2003

45. Agreement on the ASEAN Harmonized Cosmetic Regulatory Scheme, 

Phnom Penh, Cambodia, 2 September 2003

46. Protocol to Amend the Protocol Governing the Implementation of the  

ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature, Jeju Island, Korea, 15 May 2004

APPENDIX II
WORKING PROCEDURES OF THE PANEL

I. Composition of Panels

1. Panels shall be composed of well-qualified governmental and/or non- 

governmental individuals, including persons who have served on or presented a case 

to a panel, served in the Secretariat, taught or published on international trade law or 

policy, or served as a senior trade policy official of a Member State. In the nomination 

to the panels, preference shall be given to individuals who are nationals of ASEAN 

Member States.

2. Panel members should be selected with a view to ensuring the independence 

of the members, a sufficiently diverse background and a wide spectrum of experience.

3. Nationals of Member States whose governments are parties to the dispute 

shall not serve on a panel concerned with that dispute, unless the parties to the  

dispute agree otherwise.

4. To assist in the selection of panelists, the Secretariat shall maintain an  

indicative list of governmental and non-governmental individuals possessing the  

qualifications outlined in paragraph 1, from which panelists may be drawn as  

appropriate. Members may periodically suggest names of governmental and non- 

governmental individuals for inclusion on the indicative list, providing relevant  

information on their knowledge of international trade and of the sectors or subject 

matter of the covered agreements, and those names shall be added to the list upon 

approval by the SEOM. For each of the individuals on the list, the list shall indicate 

specific areas of experience or expertise of the individuals in the sectors or subject 

matter of the covered agreements.

5. Panels shall be composed of three panelists unless the parties to the dispute 

agree, within ten (10) days from the establishment of the panel, to a panel composed 

of five panelists. Members shall be informed promptly of the composition of the panel.

6. The Secretariat shall propose nominations for the panel to the parties to the 

dispute. The parties to the dispute shall not oppose nominations except for compelling 

reasons.
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7. If there is no agreement on the panelists, within twenty (20) days of the  

decision of the SEOM to establish a panel, at the request of either party, the  

Secretary-General of ASEAN, in consultation with the SEOM shall, within ten (10) days 

determine the composition of the panel by appointing the panelists whom the  

Secretary-General of ASEAN considers most appropriate, and if so relevant, in  

accordance with any relevant special or additional rules or procedures of the covered 

agreed or covered agreements which are at issue in the dispute, after consulting the 

parties in the dispute. The ASEAN Secretariat shall inform the Member States of the 

composition of the panel thus formed.

8. Member States shall undertake, as a general rule, to permit their officials to 

serve as panelists.

9. Panelists shall serve in their individual capacities and not as government  

representatives, nor as representatives of any organization. Member States shall 

therefore not give them instructions nor seek to influence them as individuals with 

regard to matters before a panel.

II. Panel Proceedings

1. In its proceedings the panel shall follow the relevant provisions of this  

Protocol. In addition, the following working procedures shall apply.

2. The panel shall meet in closed session. The parties to the dispute, and 

interested parties, shall be present at the meetings only when invited by the panel to 

appear before it.

3. The deliberations of the panel and the documents submitted to it shall be 

kept confidential. Nothing in this Protocol shall preclude a party to a dispute from 

disclosing statements of its own positions to the public. Member States shall treat as 

confidential information submitted by another Member State to the panel which that 

Member State has designated as confidential. Where a party to a dispute submits a 

confidential version of its written submissions to the panel, it shall also, upon request 

of a Member State, provide a non-confidential summary of the information contained 

in its submissions that could be disclosed to the public.

4. Before the first substantive meeting of the panel with the parties, the parties 

to the dispute shall transmit to the panel written submissions in which they present 

the facts of the case and their arguments.

5. At its first substantive meeting with the parties, the panel shall ask the party 

which has brought the complaint to present its case. Subsequently, and still at the 

same meeting, the party against which the complaint has been brought shall be asked 

to present its point of view.

6. All third parties which have notified their interest in the dispute to the SEOM 

shall be invited in writing to present their views during a session of the first  

substantive meeting of the panel set aside for that purpose. All such third parties  

may be present during the entirety of this session.

7. Formal rebuttals shall be made at a second substantive meeting of the panel. 

The party complained against shall have the right to take the floor first to be followed 

by the complaining party. The parties shall submit, prior to that meeting, written 

rebuttals to the panel.

8. The panel may at any time put questions to the parties and ask them for 

explanations either in the course of a meeting with the parties or in writing.

9. The parties to the dispute and any third party invited to present its views in 

accordance with Article 11 shall make available to the panel a written version of their 

oral statements.

10. The parties to the dispute shall make available to the panel a written version 

of their oral statements.

11. In the interest of full transparency, the presentations, rebuttals and  

statements referred to in paragraphs 5 to 8 shall be made in the presence of the 

parties. Moreover, each party's written submissions, including any comments on the 

descriptive part of the report and responses to questions put by the panel, shall be 

made available to the other party or parties.

12. Any additional procedures specific to the panel.



ASEAN 
FRAMEWORK
AGREEMENT ON 
THE FACILITATION
OF INTER-STATE 
TRANSPORT 

PREAMBLE
The Members of the Association of Southeast Asian Nations (hereinafter  

referred to as Contracting Parties);

RECOGNISING the importance of facilitating inter-state transport of goods to 

support greater trade and bring about closer economic integration;

NOTING that nations in the region have taken steps bilaterally and multilaterally 

to facilitate inter-state transport;

RECALLING ASEAN Transport Action Plan 2005-2010 with a policy direction  

to operationalise the ASEAN Framework Agreements on the Facilitation of Goods in 

Transit, Inter-State Transport and Multimodal Transport in order to create an  

integrated and efficient logistics and multimodal transportation system for cargo 

movement between logistics bases and trade centers within and beyond ASEAN.

RECALLING also the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of 

Goods in Transit signed in Ha Noi on 16 December 1998 which, inter alia, provides for 

inter-state transport to be agreed upon by all Contracting Parties;

RECALLING further paragraph 3 of Article I of the Framework Agreement on 

Enhancing ASEAN Economic Cooperation signed on 28 January 1992 in Singapore, 

that in the implementation of economic arrangements, two or more Member  

Countries may proceed first if other Member Countries are not ready to implement 

these arrangements;

DESIRING to establish an effective, efficient, integrated and harmonized  

regional transport system that addresses all aspects of inter-state transport;

UNDERTAKING to encourage and facilitate inter-state traffic among the  

Contracting Parties;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE 1 OBJECTIVES
The objectives of this Agreement are:

a) to facilitate inter-state transport of goods between and among the  

Contracting Parties, to support the implementation of the ASEAN Free Trade Area,  

and to further integrate the region’s economies;

b) to simplify and harmonise transport, trade and customs regulations and 

requirements for the purpose of facilitation of inter-state transport of goods; and

c) to work in concert towards establishing an effective, efficient, integrated  

and harmonized regional transport system that addresses all aspects of inter-state  

transport.

ARTICLE 2 PRINCIPLES
The Contracting Parties shall be guided by the following principles under this 

Agreement:

a) Most Favoured Nation Treatment: Contracting Parties shall accord to  

inter-state transport between the territories of any other Contracting Parties treatment 

no less favourable than the treatment accorded to inter-state transport between any 

other country;

b) Consistency: Contracting Parties shall ensure the consistent application of 

the relevant laws and regulations, procedures, and administration guidelines and other 

rulings within each Contracting Party;

c) Simplicity: Contracting Parties shall endeavour to ensure the simplification of 

all inter-state transport procedures and requirements in ASEAN;

d) Transparency: Contracting Parties shall make all laws, regulations,  

procedures and administrative notifications pertaining to the relevant authorities  

publicly available in a prompt, transparent and readily accessible manner;

e) Efficiency: Contracting Parties shall ensure the efficient and effective  

administration of inter-state transport to facilitate the movement of goods into and/or 

from the Contracting Parties;

f) Appeals: Contracting Parties shall ensure that an effective mechanism for the 

review of the decisions by the relevant authorities of Contracting Parties is made  

available and accessible to users and providers of inter-state transport within  

ASEAN; and

g) Mutual Assistance: Contracting Parties shall endeavour their utmost  

cooperation and mutual assistance between the concerned agencies involved in the 

facilitation of inter-state transport in ASEAN.

PART I 
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 3 DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement:

(a) “Cabotage” means the carriage of goods loaded in the territory of a  

Contracting Party for unloading at a place within the territory of the same Contracting 

Party;

(b) “Competent National Body” means the body designated by each Member 

Country for the registration of inter-state transport operators;

(c) “Dangerous goods” means those substances and article which may affect 

the interest of environment, health, safety and national security;

(d) “Host Contracting Party” means the Contracting Party where transport is 

performed;

(e) “Inter-state transport” means transport of goods and the movement of 

means of transport into and/or from Contracting Parties;
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(f) “Means of transport” means road vehicles, including those on-board roll-on/

roll-off vessels;

(g) “Perishable goods” means goods that are easily damaged under the  
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influence of time, temperature or transport movement if they are not carried in good 

condition. These may include fresh, chilled or frozen fish, crustacean, molluscs, fruits, 

vegetables, chilled or frozen meat or poultry, dairy and dairy products, eggs and egg 

products, and swine and pork products;

(h) “Secretary-General” means Secretary-General of the Association of  

Southeast Asian Nations, and

(i) “Transport Operator” means owners, drivers, and/or agents of road  

transport vehicles who i) have the appropriate national permit or license to operate 

inter-state transport services and who have a proven compliance record to the rules 

and procedures under said permit or license; and ii) are duly registered as inter-state 

transport operators by the respective Competent National Body or the National Transit 

Transport Coordinating Committee (NTTCC) among the Contracting Parties.

ARTICLE 4 SCOPE OF APPLICATION
The provisions of this Agreement shall apply to inter-state transport. Cabotage 

is not covered by this Agreement.

ARTICLE 5 GRANT OF RIGHTS
1. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting Party shall 

grant to other Contracting Parties the right to inter-state transport by:

(a) allowing transport operators duly established in one Contracting Party to 

undertake transport of goods into and/or from the territories of other Contracting 

Parties; and

(b) granting the right to load and discharge goods destined for or coming from 

Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall endeavour to provide facilities for inter-state 

transport in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Inter-state transport, provided that it complies with the relevant laws and 

rules of the host Contracting Party, shall not be subject to any unnecessary delays or 

restrictions.

PART II 
DESIGNATION OF INTER-STATE 
TRANSPORT ROUTES AND  
FRONTIER POSTS

ARTICLE 6 INTER-STATE TRANSPORT ROUTES 
AND FACILITIES

1. The Contracting Parties agree that the list of transit transport routes as  

specified in the Annex of Protocol 1: Designation of Transit Transport Routes and 

Facilities, under the ASEAN Framework Agreement on Facilitation of Goods in Transit, 

signed at Bangkok on 8 February 2007, shall be the designated inter-state transport 

routes and facilities for the purpose of this Agreement.

2. The Contracting Parties may initiate proposals for the modifications and/

or expansion of the designated inter-state transport routes from time to time. Any 

proposed modifications/changes by one Contracting Party shall be with the mutual 

agreement of the immediate neighbouring Contracting Party or Parties. Subsequent 

amendments shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN.

3. For the benefit of safety, the Contracting Parties shall endeavour to provide in 

their territories vehicle rest areas on these designated routes at appropriate intervals.

ARTICLE 7 FRONTIER POSTS AND FACILITIES

1. The Contracting Parties agree that the frontier posts as specified in Protocol 

2: Designation of Frontier Posts, under the ASEAN Framework Agreement on  

Facilitation of Goods in Transit, shall be the designated frontier posts for the purpose 

of inter-state transport under this Agreement.

2. The Contracting Parties may initiate proposals for the modifications and/or 

expansion of the designated frontier posts from time to time. Any proposed  

modifications/changes by one Contracting Party shall be with the mutual agreement 
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of the immediate neighbouring Contracting Party or Parties. Subsequent amendments 

shall be deposited with the Secretary-General of ASEAN.

3. The Contracting Parties shall provide adequate facilities and related  

installations at frontier posts over the inter-state transport routes.

4. The Contracting Parties shall endeavour to:

(a) Provide, whenever possible, and within their national jurisdiction, frontier 

posts which are physically adjacent to those of other Contracting Parties concerned 

with control areas with checking requirements in order to facilitate the clearance and 

examination of the means of transport and goods under this Agreement, so that  

repeated unloading and reloading of these foods may be avoided. Nothing shall  

prevent two or more Contracting Parties from conducting joint examination at the 

same place by officials of these Contracting Parties;

(b) Ensure that adequate manpower resources are made available for the 

speedy completion and clearance of frontier formalities, such as immigration,  

customs, health and foreign exchange controls;

(c) Coordinate working hours of adjacent posts; and

(d) Provide, wherever possible, adequate parking space for containers and for 

vehicles awaiting goods clearance.

5. The Contracting Parties agree to be guided, wherever possible, by the  

provisions of the International Convention on Harmonization of Frontier Control of 

Goods, signed at Geneva on 21 October 1982, in their efforts to harmonize frontier 

facilities for goods transported under this Agreement.

PART III 
GENERAL CONDITIONS FOR 
ROAD TRANSPORT

ARTICLE 8 TRAFFIC REGULATIONS

The Contracting Parties shall endeavour to take appropriate measures to ensure 

the harmonization of road traffic regulations in force in their territories conform in 

substance to the provisions of the Convention on Road Traffic, signed at Vienna on  

8 November 1968, and the Convention on Road Sign and Signals, signed at Vienna on 

8 November 1968.

ARTICLE 9 INTER-STATE TRANSPORT SERVICES
1. Each Contracting Party shall allow the use of means of transport registered 

in other Contracting Parties to provide inter-state transport services on its territory in 

accordance with Article 5 of this Agreement.

2. The Contracting Parties agree that the number of inter-state transport  

vehicles allowed to be used for inter-state transport shall be no more than five  

hundred (500) vehicles per Contracting Party. Thereafter, the number of inter- 

state transport vehicles shall be discussed from time to time between the Contracting 

Parties.

3. Except for the provisions relating to the number of road transit transport  

vehicles as provided for in Article 4 of Protocol 3: Types and Quantity of Road  

Vehicles, under the ASEAN Framework Agreement on Facilitation of Goods in Transit, 

signed at Ha Noi on 15 September 1999, the principles as specified in the said  

Protocol shall apply to this Agreement.

ARTICLE 10 ROAD TRANSPORT PERMITS
The Contracting Parties undertake to harmonise road transport permit  

requirements in order to facilitate inter-state transport.

ARTICLE 11 TECHNICAL REQUIREMENTS OF 
ROAD VEHICLES

Means of transport used in inter-state transport shall conform to the technical 

requirements regarding vehicle dimensions, maximum weights and loads, emissions 

standards and related matters as specified in Protocol 4: Technical Requirements 

of Vehicles, under the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in 

Transit, signed at Ha Noi on 15 September 1999.
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ARTICLE 12 MUTUAL RECOGNITION OF  
INSPECTION CERTIFICATES

1. The Contracting Parties undertake to institute periodic inspection of road 

vehicles registered in their respective territories and used for inter-state transport.

2. The Contracting Parties shall recognize periodic inspection certificates of 

road vehicles used for inter-state transport issued by the other Contracting Parties, in 

accordance with the Agreement on the Recognition of Commercial Vehicle Inspection 

Certificates for Goods Vehicles and Public Services Vehicles Issued by ASEAN  

Member Countries signed at Singapore on 10 September 1998.

ARTICLE 13 MUTUAL RECOGNITION OF DRIVING 
LICENSES

The Contracting Parties shall recognize domestic driving licenses issued by all 

other Contracting Parties for the purpose of inter-state transport in accordance with 

the Agreement on the Recognition of Domestic Driving Licenses Issued by ASEAN 

Countries signed at Kuala Lumpur on 9 July 1985.

ARTICLE 14 ASEAN SCHEME OF COMPULSORY 
MOTOR VEHICLE INSURANCE

1. Motor vehicles travelling to the territory of other Contracting Parties shall 

comply with the compulsory motor vehicle insurance required in the host Contracting 

Party.

2. The Contracting Parties agree to conform to the scheme of compulsory 

motor vehicle insurance as specified in Protocol 5: ASEAN Scheme of Compulsory 

Motor Vehicle Insurance, under the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation 

of Goods in Transit, signed at Kuala Lumpur on 8 April 2001.

ARTICLE 15 CHARGES AND OTHER FINANCIAL 
OBLIGATIONS

The Contracting Parties shall endeavour to simplify, consolidate and harmonise 

charges and other financial obligations which are levied on the means of transport.

ARTICLE 16 TEMPORARY ADMISSION OF ROAD 
VEHICLES

For the purpose of this Agreement, the Contracting Parties shall grant  

temporary admission to road vehicles (and the fuel contained in its supply tanks, its 

lubricants, maintenance supplies, and spare parts in reasonable quantities) registered 

in the territory of another Contracting Party, without payment of import duties and 

import taxes, without depositing a Customs’ guarantee bond and free of import  

prohibitions and restrictions, subject to re-exportation and other related conditions.

PART IV 
CUSTOMS CONTROL, SANITARY 
AND PHYTOSANITARY  
MEASURES

ARTICLE 17 HARMONISATION AND  
SIMPLIFICATION OF CUSTOMS PROCEDURES

1. The Contracting Parties shall simplify and whenever possible harmonise the 

customs control procedures of inter-state transport to ensure compliance with the 

laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing.

2. The Contracting Parties shall facilitate joint customs inspection, wherever 

possible, of inter-state transport at their designated frontier points.
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ARTICLE 18 ESTABLISHMENT OF SANITARY AND 
PHYTOSANITARY MEASURES

The Contracting Parties agree to establish sanitary and phytosanitary measures 

as specified in Protocol 8: Sanitary and Phytosanitary Measures, under the ASEAN 

Framework Agreement on the Facilitation of Goods in Transit, signed at Phnom Penh 

on 27 October 2000, to facilitate inter-state transport of goods into and/or from their 

territories and ensure compliance with the laws and regulations which the relevant 

authorities are responsible for enforcing.

PART V 
MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 19 SPECIAL PROVISIONS ON INTER 
-STATE TRANSPORT OF DANGEROUS GOODS

The Inter-State Transport of Dangerous Goods shall not be permitted under this 

Agreement, unless there is a special permit of the Contracting Party in whose territory 

the transport is undertaken, as specified in Protocol 9: Dangerous Goods, under the 

ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in Transit, signed at  

Jakarta on 20 September 2002.

ARTICLE 20 SPECIAL PROVISIONS ON  
TRANSPORT OF PROHIBITED AND/OR  
RESTRICTED GOODS

The Inter-State Transport of prohibited and/or restricted goods shall not be 

permitted under this Agreement.

ARTICLE 21 SPECIAL PROVISIONS ON INTER 
-STATE TRANSPORT OF PERISHABLE GOODS

Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall  

endeavour to facilitate inter-state transport of perishable goods.

ARTICLE 22 PROVISION OF GREATER FACILITIES
This Agreement does not entail in any way the withdrawal of facilities which are 

greater than those provided for in this Agreement as long as the terms and conditions 

are consistent with the principles embodied in this Agreement. This Agreement also 

does not preclude the granting of greater facilities which may be agreed between 

Contracting Parties in the future.

ARTICLE 23 DOMESTIC LEGISLATION
1. Unless otherwise provided for by this Agreement, the domestic laws and  

regulations of the Contracting Parties relating to transport of goods, shall apply  

equally and without discrimination to inter-state transport.

2. The Contracting Parties shall endeavour to harmonise and simplify their 

rules, regulations and administrative procedures relating to inter-state transport in 

accordance with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 24 COMPLIANCE WITH NATIONAL 
LAWS

Except where otherwise provided in Agreements between the Contracting  

Parties, including this Agreement:

(a) means of transport of one Contracting Party including persons and goods 

shall, when in the territory of the other Contracting Party, comply with national laws 

and regulations in force in that territory;

(b) neither of the Parties shall impose on persons or goods of the other  

Contracting Party requirements which are more restrictive than those applied by its 

national laws and regulations on its own means transport; and
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(c) the host Contracting Party may temporarily or permanently deny access 

to its territory to a person, driver, transport operator, means of transport that has 

infringed national laws and regulations or this Agreement.

ARTICLE 25 TRANSPARENCY
1. The Contracting Parties shall ensure transparency of their respective laws, 

regulations and administrative procedures which affect the facilitation of inter-state 

transport of goods under this Agreement and its Protocols.

2. For this purpose, all Contracting Parties shall deposit with the ASEAN  

Secretariat, not later than six months after this Agreement has entered into force, their 

aforementioned laws, regulations and administrative procedures.

3. If the aforementioned documents are not in the English language, their 

English translation shall also be deposited within one year after this Agreement has 

entered into force.

ARTICLE 26 ASSISTANCE FOR TRAFFIC ACCI-
DENTS

Should the means of transport of one Contracting Party including persons and 

goods be involved in traffic accidents in the territory of another Contracting Party, 

the latter shall provide all possible assistance to the means of transport, including 

persons and goods, and notify the appropriate authorities of the Contracting Party 

concerned as soon as possible.

PART VI 
INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

ARTICLE 27 INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

1. The National Transit Transport Coordinating Committee, established under 

Article 29 of the ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in  

Transit signed in Ha Noi on 16 December 1998, of each Contracting Party shall also be 

responsible for the coordination and implementation of this Agreement.

2. The Transit Transport Coordinating Board, established under Article 29 of the 

ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in Transit signed in Ha Noi 

on 16 December 1998, shall also oversee the overall coordination and implementation 

of this Agreement. The Board is further authorized to invite and seek the assistance of 

other relevant ASEAN coordinating bodies, for all matters related to the implementation 

of this Agreement.

3. The Transit Transport Coordinating Board shall make periodic reports on 

the implementation of this Agreement, and seek appropriate guidance on significant 

issues as necessary, from the relevant ASEAN Ministerial bodies.

4. The ASEAN Secretariat shall assist the Transit Transport Coordinating Board 

in its functions and responsibilities under this Agreement, and in particular, in the 

monitoring and reporting of the progress of the implementation of this Agreement. 

The ASEAN Secretariat shall submit evaluation reports to the Transit Transport  

Coordinating Board, for further action.

PART VII 
FINAL CLAUSES

ARTICLE 28 DISPUTE SETTLEMENT
The provisions of the ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement  

Mechanism, done at Vientiane, Lao PDR on the 29th day of November 2004 and any 

amendment thereto, shall apply to disputes arising under this Agreement.

ARTICLE 29 OTHER AGREEMENTS IN FORCE
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This Agreement or any actions taken thereto shall not affect the rights and 

obligations of the Contracting Parties under any existing agreements or International 

Conventions to which they are also Contracting Parties

ARTICLE 30 IMPLEMENTATION ARRANGE-
MENTS

1. In the implementation of this Agreement, or more Contracting Parties who 

are ready can negotiate, conclude and sign implementing agreements/arrangements 

in line with the ASEAN-X Formula, on a plurilateral, multilateral or sub-regional basis. 

The other Contracting Parties can join in the implementation when they are ready.

2. The Protocols under the ASEAN Framework Agreement on Facilitation of 

Goods in Transit which are referred to under this Agreement, and any amendments to 

such Protocols, shall apply mutatis mutandis to inter-state transport under this  

Agreement. Such Protocols, and any amendments thereto, shall be regarded as an 

integral part of this Agreement.

3. With respect to each Contracting Party, the effect of those Protocols for 

this Agreement shall be from the date of depositing the Instrument of Ratification or 

Acceptance of those Protocols or the date of depositing the Instrument of Ratification 

or Acceptance of this Agreement with the Secretary-General of ASEAN, whichever is 

later.

ARTICLE 31 FINAL PROVISIONS
1. This Agreement is subject to ratification or acceptance by the Contracting 

Parties.

2. The Instrument of Ratification or Acceptance shall be deposited with the 

Secretary-General of ASEAN, who shall promptly inform each Contracting Party of 

such deposit.

3. This Agreement shall enter into force upon the thirtieth day after the deposit 

of the second Instrument of Ratification or Acceptance, and shall be effective only 

among the Contracting Parties who have ratified or accepted it. For each Contracting 

Party ratifying or accepting this Agreement after the deposit of the second Instrument 

of Ratification or Acceptance, this Agreement shall enter into force on the thirtieth  

day after the deposit of such Contracting Party of its Instrument of Ratification or 

Acceptance.

4. No reservation may be made to this Agreement either at the time of  

signature, ratification or acceptance.

5. Any amendment to the provisions of this Agreement shall be effected by 

consent of all Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to sign by 

their respective Governments, have signed this ASEAN Framework Agreement on the 

Facilitation of Inter-State Transport.

DONE at Manila, Philippines, this 10th Day of December in the Year Two  

Thousand and Nine in a single original copy in the English Language.

For Brunei Darussalam:

PEHIN DATO ABU BAKAR APONG

Minister of Communications

For the Kingdom of Cambodia:

TAUCH CHANKOSAL

Secretary of State

Ministry of Public Works and Transport

For the Republic of Indonesia:

JUSMAN SYAFII DJAMAL

Minister for Transportation

For the Lao People’s Democratic Republic:

SOMMAD PHOLSENA

Minister of Public Works and Transport
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For Malaysia:

DATO’ SRI ONG TEE KEAT

Minister of Transport

For the Union of Myanmar:

MAJOR GENERAL THEIN SWE

Minister for Transport

For the Republic of the Philippines:

LEANDRO R. MENDOZA

Secretary of Transportation and Communications

For the Republic of Singapore:

RAYMOND LIM

Minister for Transport

For the Kingdom of Thailand:

SOPHON ZARAM

Minister of Transport

For the Socialist Republic of Viet Nam:

HO NGHIA DZUNG

Minister of Transport
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การเตรียมความพร้อมทางกฎหมาย
เพื่อเข้าสู่ประชาคมอาเซียน

- วีระพล  ตั้งสุวรรณ * -

การกาวเขาสูประชาคมอาเซียน เราอาจจะมีวิสัยทัศนวาฝายตุลาการจะตองพบกับ

ปญหาอะไรบาง แตเรายงัไมเหน็ความชดัเจนของฝายบรหิารวามมีาตรการอยางไรบาง เพราะ

ในการจะตดิตอกบัประเทศเพื่อนบานถอืเปนเรื่องสาํคญั  ถาเรามแีตวสิยัทศัน (Vision) โดย

ปราศจากการกระทาํ (Action) กจ็ะเปนไดเพยีงความฝน การม ี“Action” หรอืการกระทาํโดย

ปราศจาก “Vision” หรือวิสัยทัศน ก็เหมือนกิจกรรมที่เราทําไปวันหนึ่งๆ ไมไดกอใหเกิด

ประโยชน  ดงันั้น เมื่อมวีสิยัทศันแลวกต็องลงมอืกระทาํเพื่อรบัมอืกบัปญหาที่จะเกดิขึ้นดวย 

โดยสาํนกังานศาลยตุธิรรมจะตองเปนหนวยงานหลกั

เมื่อยอนมาดูในเรื่องการเขาสูประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน  ผลกระทบตอประเทศไทย

มดีงันี้

ผลกระทบประการแรก คอื เรื่องของภาษา  จากแงมมุการเจรจาที่ผานมากบัประเทศ

ลาว คนลาวไวใจคนไทยในหลายๆดาน  ในชวงปที่ผานมา ผมมโีอกาสไปกบัทานประธานศาล

ฎกีา ไปเจรจากบัทานประธานศาลฎกีาแหงประเทศลาว นบัเปนกจิกรรมแรกที่เราทาํในเรื่อง

เกี่ยวกบัประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน เนื่องจากภาษาที่เราใชสามารถสื่อสารกนัไดงาย ระหวาง

ประเทศลาวกับประเทศไทยภาษาจึงไมเปนอุปสรรค แตเมื่อพิจารณาทบทวนกับประเทศอื่น 

เชน มาเลเซยี  สามจงัหวดัชายแดนภาคใตของประเทศไทย สวนใหญทางตะเขบ็ชายแดนจะ

สื่อสารดวยภาษายาว ี  หรอืแมแตประเทศกมัพูชา จากการที่ผมเคยไปตรวจราชการเมื่อ 20 

ปกอนที่ศาลจงัหวดักบนิทรบรุ ีเรากเ็ริ่มมคีาํแนะนาํการมาตดิตอเปนภาษากมัพูชาแลว  สรปุ 

ขอดอยที่เหน็ไดชดัที่สดุ คอื ภาษา เพราะในที่สดุภาษาองักฤษจะเปนภาษากลางที่ใชในการ

ตดิตอสื่อสาร  ในระหวางประเทศสมาชกิ ประเทศที่ไดเปรยีบที่สดุ คอื ประเทศมาเลเซยีและ

ประเทศสงิคโปรซึ่งเคยอยูภายใตอาณานคิมของประเทศองักฤษ  ประชากรสวนใหญในประเทศ

มาเลเซียและประเทศสิงคโปรจึงสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางคลองแคลวและก็สามารถ

เปนผูนําในภูมิภาคได  ประเทศฟลิปปนสเองถือวาใชภาษาอังกฤษไดดี  สวนประเทศพมา 

ชาวพมาที่มีการศึกษาก็สามารถสื่อสารเปนภาษาอังกฤษไดพอสมควร ซึ่งกลุมประเทศเหลา

นี้คือกลุมที่ผมมองวาจะมีความไดเปรียบทางภาษา ถัดมา คือ ประเทศอินโดนีเซียกับ

ประเทศไทย หลายปที่ผานมา ผมวาความสามารถทางภาษาองักฤษของประเทศอนิโดนเีซยี

จะพอๆกบัประเทศไทย เพราะเวลาไปประชมุระหวางประเทศ ปญหาแรกที่ประเทศอนิโดนเีซยี

จะมาคยุกบัประเทศไทยนั้นคอือปุสรรคในการตดิตอสื่อสาร 

ผลกระทบประการที่สอง คอื การแกกฎหมาย  การเขาสูประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน

ในสวนที่ควรจะเกี่ยวของกบัทางศาลคอืการแกกฎหมาย  อยางไรกต็ามการแกกฎหมายไมใช

ภาระหนาที่ของศาลยตุธิรรมโดยตรง แตเปนเรื่องของฝายบรหิารและนติบิญัญตั ิเชน พระราช

บัญญัติการประกอบธุรกิจของคนตางดาว พ.ศ. 2542 ก็ตองไดรับการแกไข เพราะตอง

สอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงไปของประชาคมอาเซียนที่จะมีการเคลื่อนยายอยางเสรีของ

อาชพีหรอืวชิาชพีหลกั 7 วชิาชพี 7 สาขา เชน แพทย ทนัตแพทย พยาบาล วศิวกร สถาปนกิ 

นักบัญชี เปนตน จะเห็นไดวา เมื่อมองถึงศักยภาพของบุคลากรประเทศไทยแลว เราจะได

เปรยีบ แตเมื่อพูดถงึความสามารถทางภาษา เราคอนขางเสยีเปรยีบ กลุมวชิาชพีเหลานี้จะ

หลั่งไหลเขามาในเมอืงไทย เมื่อมคีนเขามามากขึ้น การแขงขนักย็อมมมีากขึ้น 

ผลกระทบประการที่สาม คอื ปรมิาณคดทีี่เพิ่มขึ้น  มกีารคาดการณวาปรมิาณคดจีะ

หลั่งไหลมาสูศาล โดยเฉพาะปญหาการคามนษุยและยาเสพตดิที่จะหลั่งไหลมาจากประเทศ

ลาวและพมามายังประเทศไทยและมีการขยายตัวไปเปนองคกร จนกลายเปนปญหา

อาชญากรรมขามชาต ิและอาชญากรรมทางคอมพวิเตอรหรอืแมแตการตดิตอสื่อสารทางแพง

กจ็ะมผีลกระทบมากขึ้น จากที่กลาวมาถอืไดวาเปนเรื่องคราวๆ ที่เราจาํเปนตองเตรยีมรบัมอื 

ตอนนี้เรามีกระบวนการที่ไปกระตุนศาลทั่วประเทศวาจะตองทําคดีใหเสร็จโดยเร็ว  

สดุทายคดกีไ็หลมาที่ศาลฎกีาเพราะวาศาลฎกีาตอนนี้เปนศาลที่จะตองรองรบัคดมีากที่สดุใน

ประเทศไทยและปญหาเยอะที่สดุ  เรากต็องคอยๆแกไข พอแกปญหาจดุนี้เสรจ็กต็องแกไขจดุ

ตอไป  ขณะนี้กเ็ปรยีบเสมอืนหมอรกัษาคนไขไปตามอาการ เชน ศาลอทุธรณกลางมปีญหา

เรื่องปริมาณคดียาเสพติดก็จะไปยกฐานะเปนศาลอุทธรณคดียาเสพติด จนอาจเกิด

ปรากฏการณที่วา ศาลอทุธรณคดยีาเสพตดิจะมปีรมิาณคดทีี่สูงกวาศาลอทุธรณกลาง  สวน

ศาลฎกีาปที่แลวมคีดรีบัใหมประมาณ 17,000 เรื่อง รวมกบัคดทีี่ศาลพิจารณาอยูอกี 15,000 

เรื่อง รวมแลวกวา 30,000 เรื่องที่ศาลฎกีาจะตองพจิารณาในแตละป เพราะฉะนั้นปญหาทกุ

อยางจะไหลไปใหศาลฎกีาแกทั้งหมด 
* รองประธานศาลฎีกา และประธานคณะอนุกรรมการความร่วมมือทางการศาลและเตรียมความพร้อมเพื่อรองรับประชาคม

อาเซียน
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ศาลฎกีานอกจากรบัคดทีี่อทุธรณมาจาก 10 ศาลอทุธรณแลว ยงัตองรบัคดทีี่อทุธรณ

ขึ้นตรงไปจากศาลชาํนญัพเิศษอกี  ตอนนี้ศาลฎกีามผีูพพิากษา 105 คน มผีูพพิากษาอาวโุส 

51 คน  หากเรายกเลกิระบบจาํกดัสทิธติามวธิพีจิารณาความแพงและวธิพีจิารณาความอาญา

และถอืวาทกุคนมสีทิธอิทุธรณฎกีาหมด ศาลฎกีากอ็าจจะตองรบัคดปีระมาณ 50,000 เรื่อง

ตอป แตวธิกีารทาํงานกจ็ะเปลี่ยนไป อาจจะลดปรมิาณคดไีดมากกวาเดมิ

ผลกระทบประการที่สี่ คอื การที่ตลาดอาเซยีนจะรวมเปนหนึ่งเดยีว โดยมเีปาหมายให

ภาษศีลุกากรเปนศูนย ปญหาที่ตามมาคงมมีากมาย  จะเหน็ไดวา หากกลไกของรฐัทั้งฝาย

นิติบัญญัติและบริหารในเรื่องภาษีศุลกากรไมเขมแข็ง จะกลายเปนปญหาที่ฝายตุลาการจะ

ตองแกในอนาคต 

ผลกระทบประการที่หา คอื ความสมัพนัธทางการศาลที่จะเขาสูประชาคมอาเซยีน โดย

เฉพาะในเรื่องการบงัคบัคด ีจากการสนทนากบัทานหวัหนาเกรยีงไกรเกี่ยวกบัเรื่องนี้ มแีนวคดิ

อยูสองสามแนวคดิ ดงันี้

แนวคดิแรก คอื การบงัคบัตามคาํพพิากษาในแตละประเทศไดอยางเทาเทยีมกนั โดย

เฉพาะประเทศสมาชกิ เชน คดพีจิารณาที่ตดัสนิในประเทศมาเลเซยี คูความสามารถบงัคบั

คดีในศาลในประเทศไทยไดเลย ถาศักยภาพของแตละประเทศในกระบวนการยุติธรรมเรื่อง

ของอาํนาจตลุาการเทาเทยีมกนั 

แนวคดิที่สอง คอื แมจะมคีาํพพิากษาแลวกย็งัไมบงัคบัให แตคูความตองไปยื่นขอให

ศาลของแตละประเทศพพิากษาบงัคบัคดอีกีชั้นหนึ่ง คลายๆ การประนปีระนอมยอมความใน

คดแีพงหรอือนญุาโตตลุาการ ซึ่งจะมปีญหาตามมาอกีมาก 

แนวคดิที่สาม คอื เราไมยอมรบัคําพพิากษาของประเทศสมาชกิ แตคูความตองมาฟอง

ใหมในประเทศเรา ซึ่งเราจะตองเตรยีมรบัมอืกบัการแกไขปญหา 

สิ่งที่กลาวมาทั้งหมดนี้ลวนจะมปีญหาตามมาเนื่องจากความแตกตางในระบบกฎหมาย

ของแตละประเทศ ความแตกตางในเรื่องภาษา วัฒนธรรม และความมั่นคงทางเศรษฐกิจ  

นอกจากนี้สถานะในการรวมกลุมทางเศรษฐกจิอาจจะมฐีานะเปนนติบิคุคลหรอืองคกรระหวาง

ประเทศกจ็รงิ แตของเราจะไมเขมเทาสหภาพยโุรป เพราะสหภาพยโุรปจะสละอํานาจอธปิไตย

บางมติโิดยมศีาลของเขา คอื ศาลแหงสหภาพยโุรป สามารถตดัสนิคดใีนการละเมดิการรวม

กลุมสหภาพยโุรป แตสาํหรบัประเทศไทยยงัใชวธิบีงัคบัในลกัษณะความตกลงยอมผอนปรน 

เราจึงตองเตรียมตัวเพื่อรับสิ่งที่กําลังจะเขามา ซึ่งยอมจะนํามาซึ่งปญหาใหญหลวง

แนนอน เพราะขนาดเราอยูเปนสงัคมเดี่ยว ในปที่แลวเรายงัมคีดอียูถงึ 1,200,000 คด ีถามอง

ไปขางหนาเมื่อเขาเปนประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนปรมิาณคดจีะตองเพิ่มมากขึ้นอยางแนนอน  

ผลกระทบประการที่หก คอื ปญหาเรื่องการสงหมายกต็องเปลี่ยน  ลาสดุขอมูลที่ได

เกี่ยวกบัการสงหมาย คอื 7 ป ยงัสงหมายใหคูความซึ่งอยูตางประเทศไมได เรากแ็กกฎหมาย

ใหมนัยดืหยุนในชองทางของการสงทางไปรษณยีระหวางประเทศ

ผูเขารบัฟงการบรรยาย : กราบเรยีนทานอาจารยวรีะพลครบั พอผมทราบวาสํานกังาน

ศาลยุติธรรมจะจัดที่ภาค 4 นํารองในการเตรียมความพรอมทางกฎหมาย อยางที่ผมทราบ

เบื้องตนศาลในภาคผมนี้ มอียูศาลหนึ่งซึ่งทานผูพพิากษาหวัหนาศาลบอกวาคดชีนัสตูรพลกิศพ

คางมาสองป เนื่องจากเปนคนลาวมาตายเพราะมารวมทนุ พอเวลาเขาแจงพนกังานสอบสวน

ที่อยูเขาก็แจงขึ้นไป พอในชั้นไตสวนนี้เขาก็ตองสําเนาใหทางญาติ แลวสงใหสํานักงานศาล

ยตุธิรรม สาํนกังานศาลยตุธิรรมกส็งใหสถานทูต พอสงแลว เขาสงกลบัมาวาไมพบที่อยูแลว

ก็ไมรูวาจะทําอยางไรตอไป  เรื่องนี้อาจตองนําเสนอทางสํานักงานศาลยุติธรรมวาเปนไปได

ไหม ถาตอไปคนตางชาตหิรอือาเซยีนเริ่มเขามามากขึ้น จะมกีารชนัสูตรพลกิศพอกีมาก เพราะ

หากเขากระทําผิดขึ้นมา เราจะแจงใหทางสถานทูตทราบแลวเราไตสวนไดเลยหรือไม หรือ

ยกเลกิการชนัสูตรพลกิศพไปเลยหรอืไม หรอืจะทาํอยางไรใหรูวาเขาตายเพราะเหตใุด  หรอื

กรณีเยาวชน ทุกวันนี้ผมไมแนใจวาเด็กที่เขามานี้เปนคนลาวหรือพมา แลวตอไปถาทางพอ

แมของเขาเกดิมากระทาํผดิ ทานจะสงกลบัเลยในขณะที่พอแมอยูที่นี่หรอืจะสงไปอบรม พอ

โตแลวกลบัไปที่บานเขา ไมเตบิโตที่บานเขา ขอบคณุครบั

สิ่งที่ทานเสนอนี้ก็เปนเรื่องของการเปนสมาชิกของอาเซียน เราตองปฏิบัติตอพลเมือง

เขาเหมือนกับพลเมืองของเรา เขาตายก็ตองสงไปชันสูตรพลิกศพ เพียงแตวาในทางปฏิบัติ

จริงๆวาจะแคไหนอยางไร เพราะฉะนั้นผมจึงมองวาปญหาเรื่องกฎหมายเปนเรื่องใหญสุดที่

เราจะทาํยงัไงใหเขามาใหความรวมมอืกบัเรา 

มีประเด็นอีกประเด็นหนึ่ง เรื่อง การคามนุษย เปนนโยบายของตางชาติที่เขาจะดูวา

เราไมจรงิใจตอการแกปญหาการคามนษุย แลวการที่เราถูกปฏบิัตใินเรื่องของการคาระหวาง

ประเทศ ตอนนี้เราถูกเพงเลง็ เราตองจดัการ 

เพราะฉะนั้นฝากทานและผูบรหิารทั้งหมดไวดวย การที่เราจะมองไปขางหนาและชวย

กนัทาํงานจะทาํใหเราตั้งรบักบัปญหาในการเขาสูประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนได  กข็อจบการ

สมัมนาในหวัขอของผม กต็องขอขอบคณุทกุทานที่รบัฟงครบั
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นโยบายของศาลยุติธรรม
ในการเตรียมความพร้อมเมื่อเข้าสู่

ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน
- ภัทรศักดิ์  วรรณแสง* -

เมื่อพูดถึงการรวมกลุมทางเศรษฐกิจของประเทศตางๆ คงปฏิเสธไมไดวา นอกจาก

ประชาคมยุโรปที่กําลังประสบปญหาวิกฤติการเงินอันสงผลกระทบอยางกวางขวางในขณะนี้ 

จนทาํใหสหรฐัอเมรกิา หรอืแมกระทั่งจนี และอนิเดยีเอง กเ็กดิสภาวะเศรษฐกจิถดถอยไปดวย  

ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนนบัเปนอกีประชาคมหนึ่งที่กาํลงัถกูจบัตามองเปนพเิศษ เนื่องจาก

กําลังกาวไปสูยุคแหงการเปดเสรีทางธุรกิจและบริการซึ่งมีเปาหมายที่วางไวรวมกันในสิ้นป 

พ.ศ. 2558 โดยมสีโลแกนวา “สรางอาเซยีนใหเปนประชาคมแหงความเอื้ออาทร และรวมแบง

ปน มวีสิยัทศันเดยีวกนั มอีตัลกัษณเดยีวกนั และเปนประชาคมเดยีวกนั” “One Vision, One 

Identity, One Community”  ซึ่งขณะนี้หลายประเทศในกลุมอาเซยีนอยูระหวางการเตรยีมความ

พรอมที่จะไปสูเปาหมายดงักลาวรวมกนั  แมกระทั่งประเทศพมาเองกส็งสญัญาณแหงความ

เปลี่ยนแปลง ทั้งในเรื่องของประชาธิปไตยที่กําลังอยูในชวงตั้งตน การเปดประเทศของพมา 

หรอืแมแตเวยีดนามและลาวในชวงทศวรรษที่ผานมากย็ิ่งทาํใหนกัลงทนุตื่นตวัและหนัมามอง

อาเซยีนมากยิ่งขึ้น เพราะนกัลงทนุมองเหน็ทั้ง “โอกาส” และ “ตลาด” ในการขยายฐานการ

ลงทนุมาสูภูมภิาคอาเซยีน 

เปาหมายในการเปดเสรีทางธุรกิจและบริการซึ่งจะเริ่มตั้งแตวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 

2558 เปนตนไปนั้นใกลเขามาทกุขณะ ในสวนของประเทศไทยนั้น ผมเชื่อวาทกุทานในที่นี้คง

ไดอานและไดรับชมขาวสารเกี่ยวกับการเตรียมความพรอมของไทยในการเขาสูประชาคม

เศรษฐกิจอาเซียนมาไมนอย แตเมื่อหันมาพิจารณาถึง “ศาลยุติธรรม” หรือ “ผูพิพากษา” 

ของไทยเรา คงมคีาํถามที่ตามมาวา ศาลยตุธิรรมไทยเราตื่นตวัและมกีารเตรยีมความพรอม

กนัมากนอยเพยีงใด 

* เลขาธิการส�านักงานศาลยุติธรรม และสมาชิกสภานิติบัญญัติแห่งชาติ

แตกอนที่จะไปถงึจดุนั้น ผมขอใชเวลาสั้นๆ กลาวถงึเสาหลกัสาํคัญ 3 ประการในการ

ดาํเนนิงานเพื่อนาํไปสูประชาคมอาเซยีน อนัประกอบดวย (1) ประชาคมความมั่นคงอาเซยีน 

(ASEAN Security Community: ASC) (2) ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน (ASEAN Economic Com-

munity: AEC) และ (3) ประชาคมสงัคม-วฒันธรรมอาเซยีน (ASEAN Socio-cultural Communi-

ty: ASCC) ทั้ง 3 เสาหลกัดงักลาวขางตนนั้น ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน หรอื AEC เปนเรื่อง

ที่มคีวามชดัเจนและเปนรูปธรรมมากที่สดุ เนื่องจากมรีากฐานมาจากความรวมมอืและความ

ตกลงทางเศรษฐกจิที่ประเทศสมาชกิไดดาํเนนิการรวมกนัมาแลวระยะหนึ่ง หรอือาจกลาวได

วาเปนการสานตอความรวมมือและความตกลงที่มีอยูเดิมใหเปนรูปธรรมและมีแบบแผนมาก

ยิ่งขึ้น  ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน (AEC) กําหนดวตัถปุระสงคตามวสิยัทศันอาเซยีน 2020 

ที่วา “อาเซยีน ปี 2020 เป็นหุน้ส่วนร่วมกนัในการพฒันาอย่างมพีลวตั (ASEAN 2020: 

Partnership in Dynamic Development)” โดยจะใหภูมภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใตมี

ความมั่นคง มั่งคั่ง และสามารถแขงขนักบัภูมภิาคอื่น ๆ  ได สิ่งที่กาํลงัจะเกดิขึ้นในอนาคตอนั

ใกลนี้ เราจะเหน็อาเซยีนเปนตลาดและฐานการผลติเดยีวกนั มกีารเคลื่อนยายสนิคา บรกิาร 

การลงทนุ และเงนิทนุอยางเสร ี เราจะเหน็การรวมมอืในนโยบายการเงนิและเศรษฐกจิมหภาค 

ตลาดการเงนิ และตลาดเงนิทนุ การประกนัภยัและภาษอีากร การพฒันาโครงสรางพื้นฐาน

และการคมนาคม กรอบความรวมมอืดานกฎหมาย การพฒันาความรวมมอืดานการเกษตร 

พลงังาน การทองเที่ยว การพฒันาทรพัยากรมนษุย โดยการยกระดบัการศกึษาและการพฒันา

ฝมอืมากยิ่งขึ้น 

แนนอนวาเหรียญนั้นมีสองดานเสมอ การเปดเสรีทางการคาและการลงทุนนํามาซึ่ง   

การพฒันาทางเศรษฐกจิและสงัคม แตในขณะเดยีวกนักนํ็ามาซึ่งผลกระทบในอกีหลายแงมมุ

อยางหลกีเลี่ยงไมได 

ผลกระทบประการแรก เปนเรื่องผลกระทบดานการเมืองและความมั่นคง ในการเปด

เสรีทางการคาและการลงทุน ตลอดจนการเคลื่อนยายแรงงาน สิ่งที่ตามมาคือปญหา

อาชญากรรมขามชาติที่มากขึ้น ไมวาจะเปนในรูปของการฟอกเงิน ยาเสพติด การลักลอบ    

เขาเมอืง การคามนษุย ตองยอมรบัวาประเทศไทยเปนทั้งประเทศตนทางคอืสงออก เปนทั้ง

ประเทศปลายทางคอืนาํเขา รวมทั้งเปนประเทศทางผานดวย เรามหีมดครบวงจร ศาลไทยเรา

มคีวามพรอมรบัมอืคดเีหลานี้มากนอยเพยีงใด เรามอีงคความรูเพยีงพอแลวหรอืไมที่จะนําไป

ใชในการชั่งนํ้าหนักพยานหลักฐานโดยเฉพาะในคดีอาชญากรรมทางเศรษฐกิจ การฟอกเงิน 

และการคามนษุยซึ่งจะมคีวามซบัซอนมากขึ้น 

ผลกระทบประการที่สอง เปนผลกระทบดานเศรษฐกจิ สิ่งที่จะเราจะไดเหน็ในชวงแรก

ของการเปดเสร ีคอื การลดภาษ ีในอดตีที่ผานมานกัธรุกจิทําการคาหรอืลงทนุภายในประเทศ 



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ320 321

ปจจบุนัเราพยายามดงึดูดนกัลงทนุตางชาตใิหมาลงทนุในบานเรา โดยการใหสทิธพิเิศษทาง

ภาษ ีเชน การสงเสรมิการลงทนุ การใหสทิธนิกัลงทนุตางชาตถิอืหุนในบรษิทัไทย หรอืแมแต

ใหสิทธิชาวตางชาติถือครองกรรมสิทธิ์หองชุดตางๆ ตอไปจะมีนักลงทุนไทยไปลงทุนในตาง

ประเทศโดยเฉพาะในประเทศเพื่อนบานมากยิ่งขึ้น จากที่ผลิตสินคาและขายกันเฉพาะใน

ประเทศไทยสําหรับคนกวาหกสิบเจ็ดลานคน ตอไปก็จะขายใหคนกวาหกรอยลานคนใน

อาเซียน การแขงขันทางการคาจะยิ่งดุเดือดมากขึ้น กฎหมายเรื่องการแขงขันทางการคา      

การปองกันการทุมตลาดจะมีบทบาทมากขึ้น กฎหมายคุมครองผูบริโภค กฎหมายเกี่ยวกับ

การคาระหวางประเทศจะมคีวามสําคญัมากยิ่งขึ้นเชนกนั เราจะเนนเฉพาะประมวลกฎหมาย

แพงและพาณชิย กฎหมายอาญา กฎหมายวธิพีจิารณาความแพงและกฎหมายวธิพีจิารณา

ความอาญาเหมือนที่ผานมาคงไมเพียงพอ ผูพิพากษาเรามีความรูความเชี่ยวชาญในเรื่อง

กฎหมายเฉพาะดงักลาวมากนอยแคไหน 

ผลกระทบประการที่สาม เปนผลกระทบทางดานสงัคม วถิชีวีติของคนไทยจะเปลี่ยน

ไป มกีารไปมาหาสูกบัประเทศเพื่อนบานมากขึ้น นอกจากภาษาไทยและภาษาองักฤษแลวยงั

มีภาษาของประเทศเพื่อนบานดวย มีการเคลื่อนยายแรงงานอยางเสรีมากยิ่งขึ้น อาจมีชาว

ตางชาติมาอยูรวมชายคาบาน มาทํางานอยูในบาน หรืออาจจะมีสะใภมาจากประเทศนี้ มี

เขยมาจากประเทศนั้น มกีารผสมผสานทางวฒันธรรมและความคิดมากยิ่งขึ้น เราพรอมเปด

ใจรบัความหลากหลายทางวฒันธรรมแลวหรอืไม 

ผลกระทบประการสุดทาย ไดแก ผลกระทบดานกฎหมาย มีกฎหมายหลายฉบับที่

ตองเตรยีมพรอมและตองมกีารปรบัปรงุแกไข ตวัอยางเชน การกาํหนดใหในป พ.ศ. 2558 

นักลงทุนอาเซียนสามารถถือหุนไดอยางนอยรอยละ 70 ซึ่งแนนอนผลกระทบทาง

กฎหมายตองมกีารแกไขปรบัปรงุพระราชบญัญตัปิระกอบธรุกจิคนตางดาว พ.ศ. 2542 การ

เปลี่ยนแปลงสดัสวนผูถอืหุน การเปลี่ยนโครงสรางผูถอืหุนในรูปแบบของการควบรวมกจิการ 

(merger and acquisition) ตอไปศาลยุติธรรมตองตีความวาเปนนิติบุคคลในคดีตาง ๆ เปน

นติบิคุคลไทยหรอืตางชาต ิใครเปนผูถอืหุนที่มอีาํนาจครอบงาํกจิการ จะมกีรณทีี่มกีารถอืหุน

ไขวกันหรือถือหุนตอกันเปนลูกโซระหวางบริษัทไทยแตบริษัทตางชาติ กฎหมายใหความ

คุมครองผูถอืหุนตางชาตเิทยีบเทากบัผูถอืหุนคนไทยหรอืไม  

นอกจากนี้ ในการเคลื่อนยายแรงงาน จําเปนตองมีการแกไขพระราชบัญญัติธุรกิจ     

นาํเที่ยวและมคัคเุทศก พ.ศ. 2535 พระราชบญัญตัโิรงเรยีนเอกชน พ.ศ. 2525 การเคลื่อนยาย

แรงงานมฝีมอืเปนสิ่งที่พูดถงึกนัมากเมื่อเปนประชาคมอาเซยีน แรงงานมฝีมอืที่ใหเคลื่อนยาย

กันไดกอนจะเปนกลุมอาชีพที่มีความพรอม โดยนํารองใน 7 สาขาวิชาชีพ ไดแก แพทย 

พยาบาล ทนัตแพทย วศิวะ สถาปตย บัญช ีชางสาํรวจ ดานอื่นกจ็ะทยอยเปดเสรไีป กลุม

วชิาชพีดานกฎหมายอาจเปนกลุมตอไป  การเปดเสรดีานแรงงานหรอืการเคลื่อนยายแรงงาน

โดยเสร ีไมไดทาํใหแรงงานผดิกฎหมายเปนเรื่องถูกกฎหมาย แตอาจมกีารปรบัปรงุกฎหมาย

หลายฉบบัตลอดจนหลกัเกณฑการออกใบอนญุาตทํางานของคนตางดาว อาจมกีารใชวธิกีาร

รบัรองวทิยฐานะที่เรยีกกนัวา MRA (mutual recognition agreement) คอือาเซยีนตองมาตกลง

กนัวาจะรบัรองวทิยฐานะกนัไดแคไหน เชน เรยีนและจบเมอืงไทย ไปทาํงานในประเทศไหน

ไดบาง เพราะแตละประเทศมีมาตรฐานไมเหมือนกัน ขึ้นอยูกับกฎหมายภายในดวยวาจะ

กําหนดคุณสมบัติอยางไร ดังนั้น กฎหมายจึงเปนตัวกําหนดที่จะไปควบคุม เชน พระราช

บัญญัติทนายความอาจจะกําหนดวาตองพูดภาษาไทย ใชภาษาไทยได ตองเปนสมาชิก

วสิามญัแหง เนตบิณัฑติสภา หรอืมใีบอนญุาตวาความจากประเทศนั้นประเทศนี้ เปนตน ตอ

ไปเราอาจจะเห็นทนายความตางชาติเขามาเปนที่ปรึกษากฎหมาย หรือทนายความก็เปนได 

ซึ่งสิ่งเหลานี้เราจะเหน็มากขึ้นเมื่อเปนประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน ดงันั้นจงึเปนเรื่องจาํเปนที่

ตองรบัรูการเปลี่ยนแปลงที่จะเกดิขึ้น 

จากผลกระทบที่กลาวมาขางตน ในแงของศาลยุติธรรมไทยเอง คงตองยอมรับการ

เปลี่ยนแปลงที่กําลังเกิดขึ้น ในขณะเดียวกันก็ตองเตรียมพรอมที่จะรับมือกับคดีในรูปแบบ     

ใหมๆ 

จากที่กลาวมาขางตน จะเหน็ไดวา การเขาสูประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนไดสรางความ

ตื่นตวัใหแกสงัคมไทยเปนอยางมาก ไมเวนแมแตในวงการยตุธิรรม  ในแงนโยบาย สาํนกังาน

ศาลยตุธิรรมไดเตรยีมความพรอมทางดานการยตุธิรรมเพื่อรองรบัการเขาสูประชาคมเศรษฐกจิ

อาเซยีน  โดยการเตรยีมความพรอมทางดานการยตุธิรรมจะไมมุงเฉพาะดานเนื้อหากฎหมาย

เทานั้น  แตจาํเปนตองเตรยีมความพรอมในเรื่องการบรหิาร การอาํนวยการ และบคุลากรของ

หนวยงานศาลดวย  

การเตรยีมความพรอมของสาํนกังานศาลยตุธิรรมที่ไดดาํเนนิการแลวและจะดาํเนนิการ

ตอไป มดีงันี้

ประการแรก  ในดานความรวมมอืระหวางประเทศ สาํนกังานศาลยตุธิรรมไดจดัตั้งศนูย

วเิทศอาเซยีนขึ้นเพื่อรวบรวมขอมูลขาวสาร บทความ และแลกเปลี่ยนประสบการณระหวาง

ขาราชการตลุาการศาลยตุธิรรมในภมูภิาคอาเซยีน และประชมุปรกึษาหารอืเกี่ยวกบัความรวม

มอืในเชงิวชิาการและความรวมมอืในทางศาลเทาที่จะทาํได  ซึ่งผูแทนของศาลของหนวยงาน
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ยุติธรรมในอาเซียนก็ใหความชื่นชมและคิดวาจะกลับไปจัดตั้งศูนยวิเทศนอาเซียนในประเทศ

เขาบาง  โดยบอกวายังไมเคยมีประเทศไหนในอาเซียนเคยทํามากอน มีประเทศไทยเปน

ประเทศแรกที่จดัตั้งศูนยวเิทศนอาเซยีนขึ้น โดยจะเปนการรองรบัการเขาสูประชาคมเศรษฐกจิ

อาเซยีนหรอื AEC ในป 2558 

นอกจากนี้ ทางศูนยวิเทศอาเซียนไดจัดโครงการสัมมนาวิชาการ เรื่อง “การเตรียม

ความพรอมทางกฎหมายเพื่อเขาสูประชาคมอาเซียน” ณ โรงแรมแกรนดพาราไดซ จังหวัด

หนองคาย เพื่อเปนการเตรียมความพรอมการเขาสูประชาคมอาเซียนใหแกขาราชการฝาย

ตลุาการศาลยตุธิรรม  เปนการถายทอดความรู ความเขาใจที่ถกูตองเกี่ยวกบัประชาคมอาเซยีน 

และถายทอดนโยบายการปฏิบัติงานใหแกขาราชการใหเปนไปทางทิศทางเดียวกัน ซึ่งไดรับ

การตอบรบัเปนอยางดี

ประการที่สอง การจดัทาํศูนยลามอาสาประจาํศาล  ทางศาลยตุธิรรมมภีารกจิในการ

อํานวยความยุติธรรมใหแกประชาชน ซึ่งตองพัฒนากระบวนการพิจารณาใหเหมาะสมกับ

สภาพสงัคม และเศรษฐกจิที่เปลี่ยนแปลงไปอยางตอเนื่องในปจจบุนั  ประเทศตางๆทั่วโลก

ไดใหความสําคัญกับการคุมครองสิทธิมนุษยชน ซึ่งประเทศไทยไดตระหนักถึงความสําคัญ

ของการคุมครองสทิธมินษุยชนดงักลาว โดยเฉพาะอยางยิ่งการจดัหาลามใหกบัชาวตางชาติ

ที่ถูกดาํเนนิคดอีาญาในศาล เพื่อคุมครองสทิธเิสรภีาพแกผูตองหาหรอืจาํเลยซึ่งไดมกีารระบุ

ไวในกติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง และมาตรา 13 แหง

ประมวลกฎหมายวธิพีจิารณาความอาญา  

ในป 2557 สํานกังานศาลยตุธิรรมจดัโครงการลามอาสาประจําศาล เพื่อรองรบัการเขา

สูประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน เนื่องจากลามมหีนาที่เปนคนกลางในการสื่อสาร และแปลความ

หมายจากภาษาหนึ่งเปนอกีภาษาหนึ่ง เพื่อสรางความเขาใจที่ถกูตองตรงกนัใหกบัผูที่เกี่ยวของ

ในคดทีี่เปนชาวตางชาตใินระหวางดาํเนนิกระบวนการพจิารณา และใหกระบวนการยตุธิรรม

สามารถดําเนนิตอไปไดอยางถกูตอง โดยลามอาสาประจําศาลจะเปนลามอสิระของสํานกังาน

ศาลยตุธิรรม หรอืลามอาสาที่มจีติสาธารณะ และยนิดเีสยีสละเวลา เพื่อปฏบิตัหินาที่ ซึ่งจะ

สามารถแกปญหาการเลื่อนที่จะพจิารณาคดจีากกรณลีามอสิระที่ไดนดัหมายไวกอนหนานี้ไม

สามารถปฏิบัติงานได ซึ่งกรณีดังกลาวอาจถือไดวา ไมเปนธรรมตอจําเลย  การจัดตั้งศูนย

ลามอาสาประจําศาลขึ้นในศาลนั้น ศาลอาญาเปนศาลแหงแรกในการนํารอง เพื่ออํานวยความ

สะดวกในการติดตอราชการใหแกชาวตางประเทศ  การแปลเอกสารคําพิพากษาตางๆของ

ศาลที่สาํคญั  

ประการที่สาม  การจดัทาํ website ของศาลยตุธิรรมเปนภาษาองักฤษ เพื่อใหชาวตาง

ประเทศไดเขาถงึบทบาทหนาที่ของศาลไทย อนัเปนสวนหนึ่งของการยกระดบัใหศาลยตุธิรรม

มมีาตรฐานในระดบัสากลตามนโยบายของประธานศาลฎกีาและถอืเปนปจจยัสําคญัประการ

หนึ่งของการตดัสนิใจลงทนุหรอืเขามาทองเที่ยวในประเทศไทย เพราะวาปจจยัสาํคญัอนัหนึ่ง

ของการลงทนุในตางประเทศ เขาจะดวูามาตรฐานของศาลในแตละประเทศนั้น เปนมาตรฐาน

เปนที่ยอมรบัไดหรอืไม ซึ่งศาลไทยเรากเ็หน็อยูแลววาเปนที่ยอมรบั  ปจจบุนัประเทศตางๆพา

กันมาลงทุนในประเทศไทยเพราะวาศาลไทยเปนองคประกอบหนึ่งที่เขาเชื่อมั่นวาสามารถให

ความยตุธิรรมกบัเขาไดในระดบัสากล

ประการที่สี่  ทุนโครงการแลกเปลี่ยนขาราชการฝายตุลาการศาลยุติธรรมระหวาง

ประเทศในกลุมอาเซยีน ณ State Court ประเทศสงิคโปร โดยทนุนี้เปนทนุที่ทางสํานกังานศาล

ยุติธรรมจัดสรรใหแกขาราชการตุลาการและขาราชการศาลยุติธรรม ซึ่งโครงการแลกเปลี่ยน

จะมีการไปดูงาน เรียนรูระบบงานศาลของสิงคโปร และเรียนรูระบบธุรการและระบบการ

พจิารณาคด ีซึ่งจะเปนประโยชนตอการพฒันาระบบงานของศาลยตุธิรรมตอไป 

ประการที่หา  การสงผูพิพากษาไปรวมประชุมเกี่ยวกับความรวมมือทางการศาลใน

ประเดน็ที่สาํคญัในภูมภิาคอาเซยีน  ตามนโยบายประธานศาลฎกีาที่สาํคญัประการหนึ่ง คอื 

การทาํใหศาลยตุธิรรมมมีาตรฐานในระดบัสากล ซึ่งเรื่องนี้ศาลยตุธิรรมเองกไ็ดสงผูพพิากษา

ไปรวมประชุมเกี่ยวกับความรวมมือทางการศาลในประเด็นที่สําคัญ ซึ่งไดประโยชนคอนขาง

มาก  ผูพพิากษาไดนาํความรูประสบการณไปแลกเปลี่ยนกนั  ประเทศไทยเองกไ็มไดดอยไป

กวาประเทศอื่น เราเปนผูนาํเหมอืนกนัในเรื่องของกฎหมาย และศาลยตุธิรรมไทยเองกไ็ดรบั

การชื่นชมในตางประเทศวาการพิจารณาพิพากษาคดีตางๆ เปนไปตามมาตรฐานและความ

เปนธรรมในระดบัสากล แตวาเราจะหยดุยั้งเพยีงแคนั้นไมได ตองพฒันาตอไป โดยตองมคีวาม

รวมมอืและประชมุกนัในระดบัตางประเทศ  

ในปงบประมาณ 2557 ศาลยตุธิรรมไดสงผูพพิากษาไปรวมประชมุเกี่ยวกบัความรวม

มอืทางการศาลหลายครั้ง อาท ิ

1. การประชมุคณะกรรมการบรหิารเครอืขายนกัไกลเกลี่ยรุนเยาวของสมาคมไกลเกลี่ย

ขอพพิาทแหงเอเชยี ซึ่งจดัขึ้นที่เมอืงบาหล ีสาธารณรฐัอนิโดนเีซยี  การประชมุดงักลาวมจีดุ

ประสงคที่จะอาํนวยความสะดวกในดานความรวมมอืระหวางปจเจกบคุคลที่มอีายตุํ่ากวา 45 

ป หรอืที่เราเรยีกวา นกัไกลเกลี่ยรุนเยาว ซึ่งตองมคีวามชาํนาญ มคีวามเขาใจในขอขดัแยง

ระหวางพรมแดน ความแตกตางทางวัฒนธรรม สถานที่ที่มีความเปนกลางระหวางคูขัดแยง 

ลักษณะเหลานี้ทําใหตองการความรวมมือของศูนยไกลเกลี่ยขอพิพาทจากหลายๆ ประเทศ 
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นักไกลเกลี่ยจากหลายฝาย ผูมีสวนไดเสียจากการไกลเกลี่ยรวมถึงผูสนับสนุนการไกลเกลี่ย

ใหเกดิขึ้นและยตุลิงบนความพงึพอใจของทกุฝาย ทั้งนี้ในหลกัการของ Asian Mediation As-

sociation Young Peacemaker Network ไดวางหลกัการเรื่องความเปนกลางทางการเมอืง ความ

เปนองคกรที่ไมสงักดัรฐั ความเปนองคกรที่วางอยูบนฐานของความสมคัรใจไมมกีารบบีบงัคบั 

และไมแสวงหากําไรทางเศรษฐกิจโดยเครือขายความรวมมือนี้จะตองใหการสนับสนุนใน

กจิกรรมที่สงเสรมิเรื่องดงักลาวขางตนและพฒันาเครอืขายเพื่อเสรมิสรางกลไกเชงิสถาบนัเพื่อ

ความเปนอนัหนึ่งอนัเดยีวกนัของศูนยไกลเกลี่ยขอพพิาทภายในภูมภิาค

2. การประชมุตลุาการแหงภูมภิาคอาเซยีนวาดวยสิ่งแวดลอม ครั้งที่ 2 ณ กรงุมะนลิา 

สาธารณรฐัฟลปิปนส  การประชมุนี้มเีปาหมายเพื่อใหตวัแทนทางตลุาการของกลุมประเทศ 

ASEAN เขามาประชุมรวมกันเพื่อสรางความรวมมือทางสิ่งแวดลอมทั้งระดับภายในภูมิภาค

และระดบัโลก ในอนัที่จะสถาปนาระบบ Rule of Law ทางสิ่งแวดลอมที่มปีระสทิธภิาพ เพื่อ

ใหเกดิธรรมาภบิาลทางสิ่งแวดลอมที่แขง็แกรงขึ้น (Strong Environmental Governance) สาระ

สาํคญัหนึ่งการรางขอตกลง The Melaka Memorandum of Understanding for Co-operation 

among Courts ซึ่งจะเปนการมุงหมายที่ดีถึงกรอบการดําเนินงานทางดานสิ่งแวดลอมของ

ประเทศสมาชิก ASEAN และเห็นพองตองกันวา จะมีการสรางกลุมของตุลาการที่มีความรู

ความสามารถทางเทคนคิ เพื่อบรรลวุตัถปุระสงคของ Jarkata Common Vision

3. การประชุมเจาหนาที่อาวุโสอาเซียนดานกฎหมาย (ASLOM) ครั้งที่ 15 ณ กรุง

เวียงจันทน สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  ในการประชุมมีการอภิปรายกันถึง

ประเดน็ตางๆ ดงันี้ การพฒันาสนธสิญัญาทางกฎหมายวาดวยการใชความชวยเหลอืในทาง

คดีอาญา  การรายงานถึงการแลกเปลี่ยนเจาหนาที่ทางดานกฎหมายระหวางกลุมประเทศ

สมาชิก ASEAN  การพัฒนาองคกรทางดานขอมูลขาวสารทางกฎหมาย  การพัฒนาสนธิ

สญัญาระหวางประเทศของ ASEAN วาดวยการตอตานการกอการราย  การพฒันาแมแบบ

ของกฎหมายที่วาดวยเรื่องความมั่นคงทางทะเลระหวางประเทศ  การสรางความเขมแขง็ให

กับประเด็นทางกฎหมายแพงพาณิชยระหวางประเทศสมาชิก  การอภิปรายเรื่องพัฒนาการ

ของการสถาปนาเขตเศรษฐกจิเสรแีละกฎหมายที่รองรบัของประชาคม  ขอตกลงของ ASEAN 

วาดวยการรกัษาสิ่งแวดลอมทางทะเลและชายฝง  การสงเสรมิความรวมมอืในเรื่องการแบง

ปนขอมูลสารสนเทศระหวางกนั  

4. การประชมุเกี่ยวกบัความรวมมอืทางการศาลและการพฒันาเขตการคาเสรอีาเซยีน-

จนี ณ เขตปกครองตนเองกวางซจีวง สาธารณรฐัประชาชนจนี  การประชมุดงักลาวหรอืที่

เรยีกวา Judicial Cooperation on ASEAN-China Free Trade Area จดัตั้งขึ้นเพื่อจดุประสงคหลกั

ในความรวมมอืในการสรางระบบทางกฎหมาย เพื่อลดอาชญากรรมรวมถงึขอขดัแยงบรเิวณ

ชายแดนทั้งทางกฎหมายและทางสังคมระหวางสองฝายที่จะเกิดขึ้นเนื่องมาจากการเปดเสรี

ทางการคาระหวางอาเซยีนและจนี  การประชมุยงัขยายไปถงึเรื่องการแลกเปลี่ยนทศันะทาง

กฎหมายระหวางสองฝายเพื่อการปรบัเปลี่ยนระบบกฎหมายและสรางภาพลักษณที่ดีขึ้นของ

ระบบกฎหมายในแตละประเทศในระดบัมาตรฐานสากล การใหหลกัประกนัทางกฎหมายและ

คงไวซึ่งความยตุธิรรมระหวางผูประกอบการของทั้งสองฝาย นอกจากนี้การประชมุไดใหความ

สําคัญกับประเด็นทางดานสิ่งแวดลอมเปนอยางมาก เนื่องจากสิ่งแวดลอมที่ดียอมนําซึ่ง

ทรพัยากรที่ด ีทาํใหเกดิความมั่นคงในดานตางๆ รวมกนัระหวางภูมภิาค 

5. การประชุมคณะทํางานของการประชุมโต๊ะกลมประธานศาลสูงสุดอาเซียนวาดวย

กฎหมายสิ่งแวดลอม ครั้งที่ 4 ณ กรงุฮานอย สาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนาม  ที่ประชมุ

อภปิรายถงึปฏกิรยิาของกฎหมายของประเทศสมาชกิตางๆ ตอประเดน็ทางสิ่งแวดลอมตางๆ 

เชน การเปลี่ยนแปลงในสภาพภูมอิากาศที่มผีลขามพรมแดนประเทศมลพษิทางอากาศ การ

ตดัไมทาํลายปา การคาไม สตัวปา และพนัธุพชืที่ผดิกฎหมาย โดยที่ประชมุมุงหวงัวาระบบ

ตลุาการของประเทศสมาชกิจะมคีวามรวมมอืกนัไดภายใตเงื่อนไขใดเพื่อเพิ่มประสทิธภิาพของ

กฎหมายและระบบตุลาการในการตอสูกับปญหาทางสิ่งแวดลอมที่ทวีความรุนแรงและขยาย

วงกวางมากขึ้น และยงัเนนความสาํคญัเรื่องการคาไม การขนสงไมผดิกฎหมายขามพรมแดน

รัฐชาติ และประดิษฐกรรมทางสังคมที่จะระงับการกระทําผิดตอสิ่งแวดลอมดังกลาว การ

ประชุมโต๊ะกลมครั้งนี้ยังเปนการเตรียมการใหคณะทํางานหรือตัวแทนจากประเทศตางๆได

เตรยีมตวัในการเขารวมประชมุในครั้งตอไปอกีดวย

6. การประชุมคณะกรรมการบริหารและคณะกรรมาธิการถาวรของสมาคมกฎหมาย

อาเซยีน ครั้งที่ 36 ณ ประเทศมาเลเซยี โดยสมาคมกฎหมายอาเซยีน เปนสมาคมของนกั

กฎหมายที่จัดตั้งขึ้นตามมติที่ประชุมการพัฒนากฎหมายของประเทศในกลุ มอาเซียนที่

อนิโดนเีซยี เมื่อป พ.ศ. 2522 มฐีานะเปนองคกรระหวางประเทศที่จดัตั้งขึ้นเพื่อสงเสรมิความ

สมัพนัธความรวมมอืและความเขาใจซึ่งกนัและกนั ระหวางนกักฎหมายในทกุสาขาของประเทศ

อาเซยีน และเพื่อใหองคกรที่ทําหนาที่ดานกฎหมายมคีวามรวมมอืระหวางกนัอยางถาวร และ

เพื่อใหกฎหมายของประเทศอาเซียนมีความสอดคลองอันจะยังประโยชนในการพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมของภูมิภาครวมกัน ปจจุบันประเทศสมาชิกอาเซียนเปนสมาชิกสมาคม



กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ กรอบความตกลงและความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับ AEC ที่น่าสนใจ326 327

กฎหมายอาเซยีน โดยกาํหนดจดัการประชมุใหญทกุ 3 ป และการประชมุคณะกรรมการบรหิาร

และคณะกรรมาธิการถาวรของสมาคมกฎหมายอาเซียนทุกปตามรัฐธรรมนูญและขอบังคับ

ของสมาคมฯ ระบุใหมีการจัดตั้งคณะกรรมการแหงชาติของสมาคมขึ้นในแตละประเทศเพื่อ

ทําหนาที่บริหารงานของสมาคมภายในประเทศนั้น ๆ ดวย โดยการประชุมในครั้งที่ 36 นี้ 

เปนการหารือเตรียมการดานกฎหมายเพื่อรองรับการกาวสูการเปนประชาคมอาเซียนภายใต

กฎบตัรอาเซยีน ในป พ.ศ. 2558 พรอมทั้งการกระชบัและเสรมิสรางความรวมมอืกนัทางการ

ศาลในกลุมประเทศอาเซยีน 

7. การประชมุทางการศาลแหงภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต วาดวยการเขาถงึความ

ยตุธิรรมของสตร ีสทิธทิางดานเศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรม ณ กรงุกวัลาลมัเปอร ประเทศ

มาเลเซยี  การประชมุนี้เปนการประชมุผูพพิากษาและผูเชี่ยวชาญในกระบวนการยตุธิรรมใน

เอเชียตะวันออกเฉียงใตและนานาชาติเพื่อที่สงเสริมความเขาใจในและสนับสนุนการแลก

เปลี่ยนความรูและความคุนเคยเกี่ยวกับอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีใน

ทกุรูปแบบ (Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women: 

CEDAW) ในการประชมุจะเนนหลกัสทิธมินษุยชนของสตรตีามที่ไดตคีวามไวในกฎหมายดาน

สทิธมินษุยชนนานาชาติ

บทบาทที่สาํคญัของศาลยตุธิรรมไทย คอื การตคีวามกฎหมาย การเปดตลาดการคา

และบรกิารจะทําใหมกีารแขงขนัจากตางชาตมิากขึ้น ตอไปจะมสีนิคาที่มปีรมิาณและคณุภาพ

มากขึ้น มกีารใหบริการเพิ่มขึ้น ทั้งในดานการเงิน โทรคมนาคม และการขนสง นอกจากนี้ 

การเปดเสรียังเปนการเพิ่มความโปรงใสและการคาดการณได ซึ่งจะชวยสงเสริมใหนักลงทุน

ตางชาติเขามาลงทุนเพิ่มขึ้น และสนับสนุนการพัฒนาเศรษฐกิจในภูมิภาค การตีความ

กฎหมายของศาล จะยึดถือแตตัวบทหรือแนวคําพิพากษาศาลฎีกาแบบเดิมไมไดอีกตอไป 

เนื่องจากกฎหมายหลายฉบับจะมีการแกไข ประกอบกับสภาพสังคมและเศรษฐกิจที่

เปลี่ยนแปลงไป ตอไปประเทศไทยจะมกีารทาํสนธสิญัญาและความตกลงตาง ๆ มากขึ้น ไม

วาจะเปนในรูปแบบของสนธิสัญญาคุมครองการลงทุน ซึ่งสนธิสัญญาคุมครองการลงทุนมี

แนวโนมที่จะใหสิทธิพื้นฐานสําคัญคลายคลึงกัน และมักมีหลักปฏิบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับความ

อนุเคราะหอยางยิ่ง ที่มักถูกตีความเพื่อใหสิทธิในลักษณะเดียวกันแกนักลงทุนตางชาติที่มี

สญัชาตเิดยีวกนั หลกัปฏบิตัเิยี่ยงชาตทิี่ไดรบัความอนเุคราะหอยางยิ่งถอืเปนหลกัสากลทาํให

ประเทศไทยมีหนาที่ในการปฏิบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหอยางยิ่งแกบุคคลหรือ

นติบิคุคลที่ถอืสญัชาตขิองประเทศที่เปนคูสญัญาในสนธสิญัญาคุมครองการลงทนุ 

บทบาทสาํคญัของศาลยตุธิรรมคอืการตคีวามกฎหมาย การตคีวามกฎหมายไมใชการ

ตคีวามตามตวัอกัษร แตตองดูเนื้อหา พจิารณาขอกฎหมายประกอบหลกัพื้นฐานที่เปนหลกั

สุจริตดวย ตัวอยางเชน ปญหาการถือหุนในบริษัทตางๆ ที่มักอาจตองมีการตีความวาเปน    

“นอมนิ”ี หรอืไม ใครเปนเจาของบรษิทัที่แทจรงิ โดยเฉพาะในกรณทีี่เกี่ยวกบัสญัญาสมัปทาน

หรือมีกฎหมายกําหนดสัดสวนการถือหุนของคนตางชาติไวโดยเฉพาะ ปญหาดังกลาวเปน

ปญหาจากสองดานคือในดานเอกชนเองที่พยายามหาทางเลี่ยงขอจํากัดทางกฎหมายที่ไม

ฝาฝืนถอยคําตามลายลักษณอักษรของกฎหมายไทย โดยไมคิดถึงเจตนารมณแหงกฎหมาย 

ในขณะเดียวกันหนวยงานราชการของไทยบางครั้งก็มีสวนรวมในการใชกฎหมายไปในทางที่

เอื้อประโยชนใหกับธุรกิจหรือบางธุรกรรมบางประเภท โดยผอนปรนกับบางธุรกรรมแตกลับ

เขมงวดกบัธรุกรรมบางอยางอยางไมมเีหตผุล นอกจากนี้ ในการตคีวามกฎหมาย ศาลยตุธิรรม

ตองคาํนงึถงึการคุมครองประโยชนสาธารณะ (public interest) แตคาํวา “ประโยชนสาธารณะ” 

นั้น เปนคําที่กํากวม ทําใหการตีความสามารถทําไดหลากหลาย และประชาชนทั่วไปไม

สามารถรูไดวาเสนแบงที่ชัดเจนนั้นอยูตรงไหน  ในขณะที่เสรีภาพในการแสดงเจตนา  ทํา

สญัญา ตลอดจนเสรภีาพในการแสดงออกนั้น ไดรบัความคุมครองตามกฎหมาย สนธสิญัญา

หรอืแมแตรฐัธรรมนูญ ศาลตองเปดใจกวางรบัสิ่งใหมๆ ศาลควรตคีวามกฎหมายโดยมองใน

แงของการคุมครองผูลงทุนทั้งคนไทยหรือตางชาติใหอยูในระดับใกลเคียงกัน อันจะเปนการ

สงเสรมิและสนบัสนนุการลงทนุทางตรงและทางออม มากกวาที่จะมุงเนนตคีวามเพื่อคุมครอง

ในเรื่องประโยชนสาธารณะแตเพยีงอยางเดยีว แตตองสรางความสมดลุระหวางการคุมครอง

เอกชนผูลงทนุและประโยชนสาธารณะ

ในเรื่องความรวมมอืทางศาลกเ็ปนสิ่งสาํคญัที่ไมควรมองขาม ที่ผานมาศาลไทยไดเคย

ทาํความตกลงและบนัทกึความเขาใจวาดวยความรวมมอืทางการศาลหลายฉบบั อาทิ

1. ความตกลงวาดวยความรวมมือทางศาลระหวางราชอาณาจักรไทยและสาธารณรัฐ

อินโดนีเซีย ลงวันที่ 8 มีนาคม พ.ศ. 2521 ซึ่งลงนามโดยรัฐมนตรีวาการกระทรวงการตาง

ประเทศของไทย และรัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรมของอินโดนีเซีย สาระสําคัญเปนเรื่อง

การรวมมือกันในการสงเอกสารและสืบพยานหลักฐานในคดีแพงและพาณิชย มีการกําหนด

ใหคนชาติของภาคีคูสัญญาแตละฝายมีสิทธิโดยเสรีที่จะนําคดีขึ้นสูศาลภายในประเทศของ

ภาคคีูสญัญาอกีฝายหนึ่ง และอาจปรากฏตวัตอศาล ภายใตเงื่อนไขเดยีวกบัคนชาตขิองภาคี

คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง มีการกําหนดวิธีการในการสงเอกสาร และวิธีการที่ศาลประเทศคูภาคี

จะดาํเนนิการสบืพยานแทน

2. ความตกลงวาดวยความชวยเหลอืกนัทางศาลในคดแีพงและพาณชิย กบัความรวม
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มอืทางอนญุาโตตลุาการ ระหวางราชอาณาจกัรไทยและสาธารณรฐัประชาชนจนี ลงวนัที่ 16 

มีนาคม พ.ศ. 2537 สาระสําคัญเปนเรื่องการรวมมือกันในการสงเอกสารและสืบพยานหลัก

ฐานในคดแีพงและพาณชิย ใหความชวยเหลอืทางดานกฎหมายแกคนชาตขิองภาคคีูสญัญา

แตละฝาย ตลอดจนการสงเสรมิใหกระบวนการอนญุาโตตลุาการเปนวถิทีางหนึ่งในการระงบั

ขอพิพาททางพาณิชยและการเดินเรือทะเล การยอมรับและบังคับตามคําชี้ขาดของคณะ

อนญุาโตตลุาการของภาคคีูสญัญา

3. ความตกลงวาดวยความชวยเหลือกันทางการศาลในคดีแพงและพาณิชยกับความ

รวมมอืในดานอนญุาโตตลุาการ ระหวางราชอาณาจกัรไทยและประเทศออสเตรเลยี ลงวนัที่ 

2 ตลุาคม พ.ศ. 2540 ลงนามโดยรฐัมนตรวีาการกระทรวงยตุธิรรมของไทยและออสเตรเลยี 

สาระสําคัญเปนเรื่องการรวมมือกันในการสงเอกสารและสืบพยานหลักฐานในคดีแพงและ

พาณชิย ตลอดจนการสงเสรมิใหกระบวนการอนญุาโตตลุาการเปนวถิทีางหนึ่งในการระงบัขอ

พพิาททางพาณชิย

4. ความตกลงวาดวยการชวยเหลือทางการศาลในคดีแพงและพาณิชย ระหวางราช

อาณาจกัรไทยและราชอาณาจกัรสเปน ลงวนัที่ 15 มถินุายน พ.ศ. 2541 ลงนามโดยรฐัมนตรี

วาการกระทรวงยุติธรรมของไทยและสเปน ซึ่งในขณะนั้นศาลยังมิไดแยกออกจากกระทรวง

ยุติธรรม สาระสําคัญเปนเรื่องการรวมมือกันในการสงเอกสารและสืบพยานหลักฐานในคดี

แพงและพาณชิย 

5. ความตกลงระหวางศาลฎีกาแหงราชอาณาจักรไทยและศาลสูงสุดแหงสหพันธรัฐ

รสัเซยีวาดวยความรวมมอืทางการศาล ลงวนัที่ 20 กนัยายน พ.ศ. 2547 ลงนามโดยทานอรรถ

นิติ ดิษฐอํานาจ ประธานศาลฎีกาในขณะนั้น กับประธานศาลสูงสุดแหงสหพันธรัฐรัสเซีย 

สาระสาํคญัเปนเรื่องการแลกเปลี่ยนประสบการณที่เกี่ยวกบัการปรบัปรงุกระบวนการทางศาล 

การปฏบิตัหินาที่ของศาลชั้นตางๆ การสงเสรมิบทบาทและเกยีรตยิศแหงสถาบนัตลุาการ การ

รบัรองความเปนอสิระของศาล และการฝึกอบรมผูพพิากษา บนพื้นฐานของหลกัตางตอบแทน 

6. บนัทกึความเขาใจวาดวยการแลกเปลี่ยนเอกสารทางกฎหมายและเอกสารที่เกี่ยวกบั

ศาล ระหวางกระทรวงยตุธิรรมสาธารณรฐัเกาหลแีละไทย ลงวนัที่ 19 เมษายน พ.ศ. 2542 

สาระสาํคญัเปนเรื่องการแลกเปลี่ยนคาํแปลประมวลกฎหมาย กฎ ระเบยีบ บทความ และคาํ

พพิากษาที่เปนภาษาองักฤษระหวางกนั 

บนัทกึความเขาใจวาดวยความรวมมอืทางกฎหมาย ศาลและอนญุาโตตลุาการ ระหวาง

กระทรวงยตุธิรรมสาธารณรฐัสงิคโปรและไทย ลงวนัที่ 21 มถินุายน พ.ศ. 2543 สาระสาํคญั

เปนเรื่องการแลกเปลี่ยนประสบการณ และแลกเปลี่ยนคาํแปลประมวลกฎหมาย กฎ ระเบยีบ 

บทความตางๆ ที่เปนภาษาองักฤษระหวางกนั รวมถงึการสงเสรมิกระบวนการระงบัขอพพิาท

ทางเลือกดานการไกลเกลี่ย และอนุญาโตตุลาการในคดีพาณิชยทั้งหมดนี้เปนเพียงตัวอยาง

ความรวมมอืทางการศาลที่ประเทศไทยไดเคยทาํไว เมื่อมกีารเปดเสรทีางการคา การบรกิาร 

การลงทนุ และการเคลื่อนยายแรงงาน คดหีรอืขอพพิาทที่จะเปดมากยิ่งขึ้นในอนาคตจะเปน

คดีที่มีคนสัญชาติอื่นเขามาเกี่ยวของ ศาลยุติธรรมควรเรงผลักดันใหมีความรวมมือทางการ

ศาล ไมเพยีงแตกบัประเทศเพื่อนบานในอาเซยีน แตควรมองไปถงึประเทศที่มนีกัลงทนุเขามา

ลงทนุในบานเรา และมนีกัลงทนุจากบานเราไปลงทนุในประเทศเหลานั้นดวย โดยอาจทาํให

รูปของการสงเสริมการใหความรวมมือ การชวยเหลือ และแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางศาลใน

รูปแบบเอกสาร เชน การสงหมาย การแปลคาํพพิากษาตางๆ และตอไปอาจพฒันาไปสูการ

แลกเปลี่ยนขอมูลหรอืการสงหมายแบบดจิติอลกเ็ปนได

นอกจากความรวมมือทางศาลแลวที่ไดกลาวขางตนแลว ศาลยุติธรรมยังไดสรางและ

กระชับความรวมมือกับองคกรหรือสถาบันอื่นๆในตางประเทศดวย เชน มีการลงนามบันทึก

ความเขาใจวาดวยความรวมมือทางวิชาการระหวางสํานักงานศาลยุติธรรมไทยและศูนยไกล

เกลี่ยนานาชาตแิหงสงิคโปร ลงวนัที่ 31 มกราคม พ.ศ. 2558 สาระสาํคญัเปนเรื่องความรวม

มอืกนัในการยกระดบัการไกลเกลี่ยดานการคาระหวางประเทศ และจะใหความชวยเหลอื รวม

จดัการ และรวมเปนเจาภาพในการบรรยาย การจดัประชมุ และการสมัมนาที่มเีนื้อหาเกี่ยว

กบัการไกลเกลี่ยดานการคาระหวางประเทศ อกีทั้งการรบัรองบรกิารดานการไกลเกลี่ย การใช

สิ่งอาํนวยความสะดวกของศนูยไกลเกลี่ย และการแลกเปลี่ยนขอมลูรวมถงึสิ่งตพีมิพเกี่ยวกบั

การไกลเกลี่ยดานการคาระหวางประเทศและการระงบัขอพพิาททางเลอืก เปนตน

อีกประเด็นหนึ่งที่หลายคนอยากจะตั้งคําถามก็คือ ตอไปจะมีการพัฒนาจนมีการตั้ง

เปนศาลประชาคมอาเซยีน ตามแบบศาลยตุธิรรมแหงสหภาพยโุรป หรอืศาลอยีู หรอืไม ศาล

อาเซยีน เปนเรื่องอนาคตอนัไกล ขึ้นอยูกบัปจจยัหลายอยางประกอบกนั  ในยโุรปมพีฒันาการ

และออกแบบองคกรหลักไวอยางชัดเจน ในเรื่องนี้เมื่อเทียบกับอาเซียน แมอาเซียนจะมี

วตัถปุระสงคขององคการที่คลายคลงึกบัประชาคมยโุรปและมแีนวความคดิจะจดัองคกรหลกั

คลายกบัประชาคมยโุรป แตไมมกีารออกแบบองคกรหลกัที่ชดัเจน ทั้งที่มา อํานาจหนาที่ตางๆ 

ไมมกีารวางบทบญัญตัเิกี่ยวกบัองคกรหลกัที่ชดัเจนไวในสนธสิญัญาหรอืความตกลงใดๆ ที่มี

คาบงัคบัเปนกฎหมายตั้งแตการจดัตั้งองคการในตอนแรก ในสวนขององคกรศาลซึ่งเปนกลไก

สาํคญัในการระงบัขอพพิาทของสหภาพยโุรปกม็คีวามเขมแขง็และมกีารวางรากฐานมายาวนา

นมกีารกาํหนดใหมกีารระงบัขอพพิาทระหวางรฐัสมาชกิโดยคณะอนญุาโตตลุาการ และเมื่อ
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จดัตั้งศาลยตุธิรรมแหงสหภาพยโุรปขึ้นมา องคกรศาลจงึอยูเคยีงคูประชาคมยโุรปมานานและ

พฒันาตวัเองมาโดยตลอด จนถงึปจจบุนันี้มกีารสรางหลกักฎหมายจากแนวคาํพพิากษาเปน

จาํนวนมาก และยงัมรีะบบการบงัคบัตามคาํพพิากษาดวย 

เมื่อยอนกลับมาดูอาเซียนจะพบวายังมีความเปนองคการที่ใชระบบกฎหมายระหวาง

ประเทศอยูมาก ขอตกลงที่มคีาบงัคบัเปนกฎหมายของอาเซยีนอาจจะตองขึ้นอยูกบัรฐัสมาชกิ

วาจะอนวุตักิารและปฏบิตัติามหรอืไม ไมมสีภาพบงัคบัที่ชดัเจน หากเกดิขอพพิาทอาจจะตอง

ไปฟองที่ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ซึ่งก็ตองขึ้นอยูกับวารัฐจะยอมรับอํานาจของศาล

ยตุธิรรมระหวางประเทศหรอืไม หรอือาจจะตองใชวธิกีารเจรจาทางการทตู หรอือาจจะตองใช

เวทโีลกอื่นๆ เปนเครื่องมอืในการเจรจา เชน ขอพพิาททางการคาอาจจะตองใชเวทขีอง WTO 

ในการระงบัขอพพิาท เปนตน เพราะทั้งนี้องคกรระงบัขอพพิาทของอาเซยีนยงัไมพฒันา ซึ่ง

ตางจากยโุรปที่มกีารพฒันาองคกรระงบัขอพพิาทมาตั้งแตเริ่มกอรางสรางองคการและพฒันา

ถึงขั้นเปนศาลของประชาคม แมวาอาเซียนเองก็คิดถึงเรื่องการระงับขอพิพาทในกรอบของ

ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน แตกไ็มไดวางกรอบในเรื่องนี้อยางชดัเจนและกย็งัไมแนวาจะเปน

ไปไดจรงิในทางปฏบิตัแิคไหน จงึยงัไปไมถงึเรื่องการจดัตั้งศาลประชาคมอาเซยีน และอาจจะ

ตองใชเวลานานมากกวาจะวางระบบกฎหมายของอาเซียนใหมีประสิทธิภาพเพราะการไมมี

ระบบกฎหมายมาตั้งแตตนจะทาํใหการดาํเนนิงานขององคกรมปีญหามาก เนื่องจากกฎหมาย

เปนเครื่องมอืสาํคญัในการทาํใหวตัถปุระสงคขององคการลลุวงไปได จงึไมนาแปลกใจเลยวา

ทําไมสหภาพยุโรปจึงมีพัฒนาการที่เร็วกวาอาเซียน ทั้งๆ ที่มีอายุขององคการที่ใกลเคียงกัน 

เพราะหากไมทาํใหกฎหมายเปนอนัหนึ่งอนัเดยีวกนั รฐัสมาชกิกอ็าจจะเดนิคนละทาง มคีวาม

ไมลงรอยกนัในหลายๆเรื่องและหาขอสรปุของปญหาตางๆ ไดยาก ทกุวนันี้สภาพบงัคบัทาง

กฎหมายของอาเซยีนแทบจะขึ้นอยูกบัรฐัสมาชกิ เพราะประเทศสมาชกิทกุประเทศตางไมยอม

ใหองคการมลีกัษณะอยูเหนอืรฐั การดาํเนนิงานของอาเซยีนจงึลาชาและปญหาหลายๆ ปญหา

จงึยากที่จะแก อกีทั้งอาเซยีนไมมเีครื่องมอืทางกฎหมายใดๆ ที่จะควบคมุใหรฐัสมาชกิปฏบิตัิ

ตามขอตกลง ทาํใหขาดสภาพบงัคบัที่แนนอน 

แนวทางการระงับขอพิพาทที่เปนไปได และสามารถทําไดรวดเร็วกวาการรอคอยการ

จัดตั้งศาลประชาคมอาเซียน คือการนํากระบวนการระงับขอพิพาททางอนุญาโตตุลาการมา

ใช โดยทั่วไปเวลาเกดิขอพพิาท เอกชนตางประเทศมกัมคีวามไมสบายใจหากตองนาํขอพพิาท

ของตนขึ้นสูการพิจารณาของศาลภายในประเทศ โดยเฉพาะกรณีที่เปนขอพิพาทระหวาง

เอกชนกับรัฐ เพราะเอกชนไมคุนเคยกับกฎหมายภายในของรัฐนั้น และเกรงวาจะไมไดรับ

ความเปนธรรมเพราะศาลเปนหนวยงานหนึ่งของรฐันั้น ในทางกลบักนั รฐัเองกไ็มตองการตก

อยูภายใตเขตอาํนาจศาลของรฐัอื่น เพราะทกุรฐัยอมมอีาํนาจอธปิไตยเปนของตนเอง นอกจาก

นี้ ปญหาในเรื่องการบงัคบัตามคาํพพิากษาศาลตางประเทศเปนอกีประเดน็หนึ่ง เพราะศาล

แตละประเทศมกัไมยอมรบัที่จะบงัคบัตามคาํพพิากษาของศาลประเทศอื่น  ดวยเหตนุี้ การ

อนญุาโตตลุาการจงึเปนการระงบัขอพพิาททางเลอืกที่เหมาะสม ซึ่งการระงบัขอพพิาทดวยวธิี

นี้เปนวิธีที่นิยมปฏิบัติกันในทางการคาระหวางประเทศมาชานาน เนื่องจากรวดเร็ว สะดวก 

และเปนธรรม  

โดยใน ขอ 25 ของกฎบตัรอาเซยีน กาํหนด “ใหมกีารจดัตั้งกลไกระงบัขอพพิาท ใน

กรณทีี่มไิดกาํหนดไวเปนอยางอื่นเปนการเฉพาะ ใหมกีารจดัตั้งกลไกระงบัขอพพิาทที่เหมาะ

สม รวมถงึการอนญุาโตตลุาการ สาํหรบัขอพพิาทที่เกี่ยวของกบัการตคีวามหรอืการใชกฎบตัร

นี้ และตราสารอาเซยีนอื่นๆ” ที่ผานมา สมาคมกฎหมายอาเซยีน (ASEAN LAW ASSOCIATION 

หรอื ALA) ซึ่งเปนการรวมตวัของผูพพิากษา อยัการ ทนายความ และนกักฎหมาย จากประเทศ

ตางๆ ในกลุมประเทศอาเซยีน ไดยกราง “กฎบตัรอาเซยีนวาดวยวธิกีารระงบัขอพพิาท” (The 

Asean Charter: Dispute Settlement Mechanisms) และ “พธิสีารวาดวยการบงัคบัตามคําชี้ขาด

ของคณะอนญุาโตตลุาการ” (Protocol on enforcement of Arbitral Awards) ตลอดจน “แนวทาง

ปฏิบัติในการบังคับตามคําชี้ขาดคณะอนุญาโตตุลาการในภูมิภาคอาเซียน” (Guidelines on 

Best Practices on the Enforcement of Arbitral Awards within Asean) และไดเสนอเอกสาร

เหลานี้ตอเลขาธกิารอาเซยีน โดยผูแทนแตละประเทศไดใหการสนบัสนนุใหมแีนวทางปฏบิตัิ

ในการบังคับตามคําชี้ขาดคณะอนุญาโตตุลาการในภูมิภาคอาเซียน เพื่อใหมีแนวทางและ 

ขั้นตอนในการบงัคบัตามคาํชี้ขาดเปนไปในแนวทางเดยีวกนัอนัจะเปนการพฒันากระบวนการ

ในการบังคับตามคําชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการในภูมิภาคอาเซียนใหมีความเปนสากล 

นอกจากนี้ หลายประเทศในภูมิภาคอาเซียนไดเขาเปนภาคีอนุสัญญาฉบับนครนิวยอรค  

ค.ศ. 1958 วาดวยการยอมรับนับถือและการบังคับตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ 

ตางประเทศ (อนุสัญญานครนิวยอรค) ที่กําหนดใหศาลประเทศภาคีสมาชิกตองยอมรับใน

กรณีที่มีขอสัญญาอนุญาโตตุลาการเปนลายลักษณอักษร หรือแมแตอนุสัญญาวาดวยการ

ระงบัขอพพิาททางการลงทนุระหวางรฐัและคนชาตขิองรฐัอื่น (Convention on the Settlement 

of Investment Disputes between States and National of Others States: ICSID) ประเทศไทย

ไดลงนามใน ICSID ตั้งแตป ค.ศ. 1985 แตยงัไมไดใหสตัยาบนั ดงันั้น ICSID จงึยงัไมผูกพนั

ตอประเทศไทย แตในการจดัทาํสนธสิญัญาคุมครองการลงทนุกบัประเทศตางๆ ประเทศไทย

เองกไ็ดระบใุหใช ICSID ในการระงบัขอพพิาทระหวางรฐักบัเอกชนผูลงทนุอยูเสมอ 
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ในสวนของสถาบนัอนญุาโตตลุาการ ประเทศไทยเรามอียูหลายแหง ศาลยตุธิรรมเอง   

กม็สีถาบนัอนญุาโตตลุาการ สํานกัระงบัขอพพิาท สาํนกังานศาลยตุธิรรม ซึ่งดําเนนิการมากวา 

25 ป แลว ขณะนี้สถาบันอนุญาโตตุลาการก็ไดเตรียมพรอมรับมือกับการเขาสูประชาคม

เศรษฐกจิอาเซยีน ทั้งในแงของขอพพิาทที่จะมจํีานวนมากขึ้น มคีวามซบัซอนมากขึ้น มคีวาม

พยายามที่จะปรับปรุงขอบังคับสถาบันอนุญาโตตุลาการใหมีความทันสมัยและเปนสากล ที่

ผานมาสถาบันอนุญาโตตุลาการ สํานักงานศาลยุติธรรม เปนผูแทนของประเทศไทยในการ

เขารวมประชมุคณะทาํงานที่ 2 อนญุาโตตลุาการและการประนอมขอพพิาท (Working Group 

II: Arbitration and Conciliation) ของคณะกรรมาธิการกฎหมายการคาระหวางประเทศแหง

สหประชาชาต ิ(United Nations Commission on International Trade Law – UNCITRAL) ใน

หลายโอกาส มกีารแลกเปลี่ยนและแสดงความคดิเหน็ในการปรบัปรงุกฎหมายแมแบบที่เกี่ยว

กับการอนุญาโตตุลาการ จะเห็นไดวาบทบาทของศาลยุติธรรมในปจจุบันไมใชแคการนั่ง

พิจารณาคดีเพียงอยางเดียว แตศาลยุติธรรมมีสวนอยางมากในการแสดงความเห็นทาง

กฎหมาย โดยเฉพาะในเรื่องอนญุาโตตลุาการ ที่ศาลยตุธิรรมไดแสดงความคดิเหน็แกหนวย

งานที่เกี่ยวของในการทาํสนธสิญัญา หรอืแมแตทาํบนัทกึขอตกลงตางๆ ที่ประเทศไทยจะเขา

รวมเปนภาค ี

การเขาสูการเปนประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนนั้นใกลเขามาทกุท ีการเตรยีมความพรอม

รับมือกับความเปลี่ยนแปลงที่จะเกิดขึ้นเปนสิ่งที่พึงกระทาํอยางหลีกเลี่ยงไมได ปจจัยสําคัญ

ที่สุดที่จะทําใหเรากาวไปสูการเปนสวนสําคัญในประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนนั้น ไมไดอยูที่

แผนดาํเนนิการ ไมไดอยูที่วสิยัทศันของใครคนใดคนหนึ่งเพยีงเทานั้น แตอยูที่ความมุงมั่นตั้งใจ

ของพวกเราทกุคนที่จะกาวไปขางหนาพรอมๆ กนั  

ขอบคณุครบั

ความตกลงด้านการลงทุนอาเซียน 
(ASEAN Comprehensive 

Investment Agreement : ACIA)
- โดย ดร. ไกรจักร ธีรตยาคีนันท

[M.A. L.L.M. (Cambridge), PhD. (LSE)] -

อาเซียน
สมาคมประชาชาตแิหงเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต (Association of Southeast Asia Nations 

: ASEAN) หรอือาเซยีนถูกจดัตั้งขึ้นเมื่อวนัที่ ๘ สงิหาคม ค.ศ. ๑๙๖๗ ที่กรงุเทพฯ ประเทศไทย 

โดยการลงนามรวมกันในปฏิญญาอาเซียนหรือ“ปฏิญญากรุงเทพ” (ASEAN Declaration or 

“Bangkok Declaration”) ระหวาง ๕ประเทศ ไดแก อนิโดนเีซยี มาเลเซยี ฟลปิปนส สงิคโปร 

และไทย โดยตอมาบรูไนไดเขารวมเปนสมาชกิเมื่อวนัที่ ๗ มกราคม ค.ศ. ๑๙๘๔ เวยีดนาม 

เมื่อวนัที่ ๒๘ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๙๙๕ ลาวและเมยีนมา เมื่อวนัที่ ๒๓ กรกฎาคม ค.ศ. ๑๙๙๗ 

และกมัพูชา เมื่อวนัที่ ๓๐ เมษายน ค.ศ. ๑๙๙๙ รวมสมาชกิทั้งสิ้น ๑๐ ประเทศ

 วตัถปุระสงคสาํคญัในการจดัตั้งอาเซยีนในป ค.ศ. ๑๙๖๗ คอื การรวมกลุมเพื่อตอ

ตานการแผขยายอิทธิพลของระบอบคอมมิวนิสตในภูมิภาคแกไขขอพิพาทระหวางประเทศ

สมาชิก และลดการพึ่งพาประเทศมหาอํานาจนอกภูมิภาค โดยผูริเริ่มแนวความคิดดังกลาว 

คอื ดร. ถนดั คอมนัตร รฐัมนตรวีาการกระทรวงการตางประเทศของไทยในขณะนั้น ซึ่งเลง็

เหน็ถงึความจําเปนในการรวมกลุมเพื่อเสถยีรภาพและความมั่นคงในภมูภิาคภายใตบรบิทของ

สงครามเยน็และการแขงขนัทางภมูริฐัศาสตรในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใตของสหรฐัอเมรกิาและ

สหภาพโซเวยีต๑

นบัตั้งแตการจดัตั้งอาเซยีนในป ค.ศ. ๑๙๖๗ ความรวมมอืระหวางประเทศสมาชกิก็

เพิ่มมากขึ้นเรื่อยมาเปนลาํดบั โดยเฉพาะในดานเศรษฐกจิ ในป ค.ศ. ๑๙๙๒ ประเทศสมาชกิ

ไดตกลงที่จะเพิ่มระดับการเปดเสรีการคา (สินคา) ระหวางกันดวยการจัดตั้งเขตการคาเสรี

๑ ค้นหารายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่ http://www.mfa.go.th/main/th/media-center/4426ค้นคืนเมื่อ ๒๔กุมภาพันธ์ ๒๕๕๘
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อาเซยีน (ASEAN Free Trade Area : AFTA) โดยผูรเิริ่มแนวความคดิดงักลาว คอื นายอนนัท 

ปนยารชนุ นายกรฐัมนตรขีองไทยในขณะนั้น ซึ่งเลง็เหน็วาความรวมมอืทางเศรษฐกจิระหวาง

ประเทศสมาชกิจะนาํไปสูการบูรณาการในดานตางๆ ระหวางกนัอยางยั่งยนืในภูมภิาค ๒

ตอมาในการประชมุสดุยอดอาเซยีน ครั้งที่ ๙ เมื่อป ค.ศ. ๒๐๐๓ ที่เกาะบาหล ีประเทศ

อนิโดนเีซยี ผูนาํประเทศสมาชกิเหน็รวมกนัที่จะจดัตั้ง “ประชาคมอาเซยีน” (ASEAN Commu-

nity : AC) ในป ค.ศ. ๒๐๒๐ และไดเลื่อนใหเรว็ขึ้นเปนป ค.ศ. ๒๐๑๕ ในการประชมุสดุยอด

อาเซยีน ครั้งที่ ๑๒ เมื่อป ค.ศ. ๒๐๐๖ ที่เมอืงเซบู ประเทศฟลปิปนส ๓

ประชาคมอาเซยีนประกอบดวย ๓ ประชาคมยอย ไดแก ประชาคมการเมอืงและความ

มั่นคงอาเซยีน (ASEAN Political-Security Community : APSC) ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน 

(ASEAN Economic Community : AEC) และประชาคมสงัคมและวฒันธรรมอาเซยีน (ASEAN 

Socio-Cultural Community : ASCC)โดยประชาคมยอยทั้ง ๓ นี้ จะเปนกรอบความรวมมอืหรอื

เวทใีนการหารอืดานตางๆ ตวัอยางเชน ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนรบัผดิชอบในเรื่องความ

รวมมอืทางเศรษฐกจิ ในขณะที่ประชาคมการเมอืงและความมั่นคงอาเซยีนรบัผดิชอบในเรื่อง

การทหารและการตอตานการกอการราย เปนตน

นอกจากนี้ เมื่อวนัที่ ๑๕ ธนัวาคม ค.ศ. ๒๐๐๘ กฎบตัรอาเซยีน (ASEAN Charter) ได

เริ่มมผีลใชบงัคบั ซึ่งกฎบตัรอาเซยีนนี้ไดใหนติฐิานะกบัอาเซยีนเปนครั้งแรก ๔ และยงักาํหนด

กรอบโครงสรางเชงิสถาบนัสาํหรบัประชาคมอาเซยีน ตลอดจนนาํหลกัการ คณุคา กฎระเบยีบ 

และแนวปฏบิตัติางๆ ของอาเซยีนที่พฒันานบัจากการจดัตั้งมากําหนดไวเปนลายลกัษณอกัษร 

สงผลใหความสัมพันธระหวางประเทศสมาชิกถูกกํากับโดยกฎหมายระหวางประเทศอยาง

แทจรงิ (Rule-basedCommunity)

ในสวนของประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนนั้น ความตกลงระหวางประเทศสมาชกิที่สาํคญั

ซึ่งครอบคลมุกจิกรรมทางเศรษฐกจิในดานการคาสนิคา การคาบรกิาร และการลงทนุ มอียู

๒ ค้นหารายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่http://www.thaifta.com/thaifta/Home/tabid/36/ctl/Details/mid/436/ItemID/5689/

Default.aspxค้นคืนเมื่อ ๒๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๘
๓ ทั้งนี้ เดิมทีประเทศสมาชิกอาเซียนต้องการให้ประชาคมอาเซียนมีผลบังคับใช้ในวันที่ ๑ มกราคม ค.ศ. ๒๐๑๕ อย่างไรก็ดี 

เนื่องจากประเทศสมาชิกมีอุปสรรคในการแก้ไขกฎหมายภายในให้สอดคล้องกับที่ได้ตกลงกันไว้ ประชาคมอาเซียนจึงจะเริ่ม

อย่างเป็นทางการในวันที่ ๓๑ ธันวาคม ค.ศ. ๒๐๑๕ ค้นหารายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่ http://www.asean.org/asean/

about-asean/overviewค้นคืนเมื่อ ๒๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๘
๔ ข้อ ๓ ของกฎบัตรอาเซียน

ดวยกัน ๓ ฉบับไดแก ๑) ความตกลงการคาสินคาของอาเซียน (ASEAN Trade in Goods 

Agreement : ATIGA) ๒) ความตกลงการคาบรกิารของอาเซยีน (ASEAN Framework Agreement 

on Services : AFAS) และ ๓) ความตกลงดานการลงทนุของอาเซยีน(ASEAN Comprehensive 

Investment Agreement : ACIA)

ความตกลงด้านการลงทุนของอาเซียน
ความตกลงดานการลงทนุของอาเซยีนหรอืที่เรยีกโดยยอวาความตกลงACIAเปนความ

ตกลงระหวาง ๑๐ ประเทศสมาชกิ ที่มวีตัถปุระสงคหลกัเพื่อสรางใหภูมภิาคเอเชยีตะวนัออก

เฉยีงใตเปนภมูภิาคที่มกีฎระเบยีบดานการลงทนุ(investment regime) ที่เปดกวางและเสร ีและ

ในขณะเดยีวกนักช็วยสงเสรมิใหเกดิการบรูณาการระหวางประเทศสมาชกิอาเซยีนในดานการ

ลงทนุ ซึ่งเปนฟนเฟืองสําคญัชิ้นหนึ่งในการเขาสูประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนในป ค.ศ. ๒๐๑๕

กอนหนาความตกลง ACIA ประเทศสมาชกิอาเซยีนไดจดัทาํความตกลงที่เกี่ยวกบัการ

ลงทนุในภูมภิาคมาแลว ๒ ฉบบัไดแก ๑) ความตกลงเพื่อการสงเสรมิและคุมครองการลงทนุ

ระหวางอาเซยีน (Investment Guarantee Agreement : IGA) ลงนามเมื่อวนัที่ ๑๕ ธนัวาคม 

ค.ศ. ๑๙๘๗ ที่กรงุมะนลิา ประเทศฟลปิปนส ๕ และ ๒) ความตกลงเขตการลงทนุอาเซยีน 

(ASEAN Investment Area : AIA)ลงนามเมื่อวนัที่ ๗ตลุาคม ค.ศ. ๑๙๙๘ ที่เมอืงมาคาต ิประเทศ

ฟลปิปนส ทั้งสองความตกลงนี้มขีอบเขตแตกตางกนัโดยความตกลง IGAมเีนื้อหาเกี่ยวกบักา

รคุมครองการลงทุนในประเทศสมาชิกอาเซียนกลาวคือ ประเทศสมาชิกมีพันธกรณีที่จะตอง

ใหความคุมครองแกการลงทุนและนักลงทุนจากประเทศสมาชิกที่เขามาลงทุนในประเทศตน

ในขณะที่ความตกลงAIA มเีนื้อหาครอบคลมุการเปดเสรกีารลงทนุในสาขาเกษตร ประมง ปา

ไม เหมอืงแร และการผลติ ในประเทศสมาชกิอาเซยีน กลาวคอื ประเทศสมาชกิยนิยอมให

นกัลงทนุจากประเทศสมาชกิอื่น ๆ  เขามาลงทนุในสาขาเหลานี้ในประเทศตนเพิ่มขึ้น (ถงึแมวา

จะสามารถกาํหนดขอจาํกดัตาง ๆ ไดกต็าม)

รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีนไดลงนามความตกลง ACIA เมื่อวนัที่ ๒๖ กุมภาพนัธ ค.ศ. 

๒๐๐๙ ในการประชุมสุดยอดอาเซียน (ASEAN Summit) ครั้งที่ ๑๔ ที่หัวหิน จังหวัด

ประจวบครีขีนัธ ประเทศไทยและมผีลใชบงัคบัพรอมรายการขอสงวนเมื่อวนัที่ ๒๙ มนีาคม 

ค.ศ. ๒๐๑๒ 

๒ ทั้งนี้ ประเทศสมาชิกอาเซียนได้มีการจัดท�าพิธีสารแก้ไข IGA ซึ่งลงนามเมื่อวันที่ ๑๒ กันยายน ค.ศ.๑๙๙๖ที่กรุงจาการ์ตา 

ประเทศอินโดนีเซีย
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ความตกลง ACIA ประกอบดวย ๔๙ ขอบท ๒ ภาคผนวก และรายการขอสงวนของ

ประเทศสมาชกิอาเซยีนทั้ง ๑๐ ประเทศมขีอบเขตครอบคลมุมติกิารลงทนุทั้ง ๔ ดาน ไดแก 

๑) การเปดเสร ี(Liberalization)๒) การคุมครอง(Protection) ๓) การสงเสรมิ (Promotion) และ 

๔) การอาํนวยความสะดวก (Facilitation) โดยมผีลใชบงัคบัเหนอืความตกลง IGAและความตกลง 

AIAซึ่งทาํใหความตกลงACIA เปนความตกลงดานการลงทนุหลกัของอาเซยีนและกําหนดความ

สมัพนัธดานการลงทนุในภูมภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต

ความตกลงACIA ถูกจดัทาํขึ้นโดยยดึหลกัการสาํคญั (Guiding Principles) ที่ไดรบัความ

เห็นชอบจากคณะมนตรีความตกลงเขตการลงทุนอาเซียน (AIA Council) และจากรัฐมนตรี

เศรษฐกจิอาเซยีน (ASEAN Economic Ministers : AEM) โดยหลกัการสาํคญัม ีดงันี้

๑) ความตกลงACIA จะตองเปนความตกลงดานการลงทนุที่ “มองไปขางหนา” (For-

ward-looking) โดยตั้งอยูบนพื้นฐานและการพัฒนาของความตกลงAIA และ IGA ตัวอยาง

พนัธกรณทีี่มคีวามกาวหนา (ซึ่งไมมใีนความตกลงAIA และ IGA) อาท ิขอหามการตั้งเงื่อนไข

การลงทนุและขอผกูพนัที่เกี่ยวกบัการแตงตั้งผูจดัการอาวโุสและผูบรหิาร และมกีารพฒันาใน

หลายขอบท อาท ิการระงบัขอพพิาทระหวางนกัลงทนุกบัรฐั การโอนโดยเสร ีและมาตรฐาน

การปฏบิตัติอการลงทนุ โดยมรีายละเอยีดและความทนัสมยัมากยิ่งขึ้น

๒) ประเทศสมาชกิอาเซยีนจะตองไมใชความตกลงACIA เปนชองทางที่ลด/เลกิขอผูกพนั

ภายใตความตกลงAIA และ IGA ยกเวนแตในกรณทีี่มกีารชดเชยความเสยีหายใหกบัการลด/

เลกิขอผูกพนัภายใตความตกลงทั้งสองเทานั้น

๓) ความตกลงACIA จะตองมคีวามสมดลุระหวางการเปดเสร ีการคุมครองการสงเสรมิ 

และการอาํนวยความสะดวกการลงทนุระหวางประเทศสมาชกิอาเซยีน

๔) การเปดเสรดีานการลงทนุภายใตความตกลงACIA จะตองดําเนนิอยางคอยเปนคอย

ไป (Progressive Liberalization) เพื่อใหเกดิสภาพแวดลอมสาํหรบัการลงทนุที่เปดกวางและเสร ี

และพรอมตอการเปนประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ความตกลงACIA ใชแนวทางการเปดเสรี

แบบ “negative-list”ซึ่งจะมรีายการขอสงวนของแตละประเทศที่ระบกุฎหมายหรอืมาตรการภ

ายในที่ไมเปนไปตามพันธกรณีภายใตความตกลงACIA หากไมไดระบุในรายการขอสงวนจะ

ถอืวาการเปดเสรเีปนไปตามพนัธกรณภีายใตความตกลงACIA ทั้งนี้ ประเทศสมาชกิอาเซยีน

จะตองทาํการเปดเสรตีามกาํหนดการยทุธศาสตรของ AEC ใน ๓ ชวงไดแก ระหวางป ค.ศ. 

๒๐๐๘-๒๐๑๐๒๐๑๑-๒๐๑๓ และ ๒๐๑๔-๒๐๑๕

๕) ความตกลงACIA ตองเปนประโยชนตอนกัลงทนุและบรษิทัของอาเซยีนเอง และนกั

ลงทนุตางชาตทิี่เขามาลงทนุในอาเซยีน(หรอืใชอาเซยีนเปนฐานการลงทนุ)

๖) ความตกลง ACIA ให “การปฏบิตัทิี่พเิศษและแตกตาง” (Special and Differential 

Treatment) กบัประเทศกมัพูชา ลาว เมยีนมา และเวยีดนาม อาท ิการชวยเหลือทางเทคนคิ 

(Technical Assistance) การเสรมิสรางศกัยภาพ (Capacity Building) การอาํนวยความสะดวก 

(Facilitation) ตลอดจนระยะเวลาการปฏิบัติตามพันธกรณีที่ยาวนานกวาประเทศสมาชิก 

อาเซยีนอื่นๆ

๗) ความตกลงACIA จะตองคาํนงึถงึความละเอยีดออน/ขอหวงกงัวลของประเทศสมาชกิ

อาเซยีนแตละประเทศ

๘) ประเทศสมาชกิอาเซยีนจะตองไดประโยชนจากขอผกูพนัตางตอบแทน(Reciprocity) 

ในดานการเปดเสรกีารลงทนุเชนเดยีวกบัภายใตความตกลงAIA

๙) ความตกลงACIA จะตองคงหลกัการที่วาประเทศสมาชกิอาเซยีนตองใหผลประโยชน

ระหวางกันมากกวาที่แตละประเทศสมาชิกใหกับประเทศที่สาม (อาทิ ในความตกลงการคา

เสรอีื่นๆ) ซึ่งจะบรรลไุดโดยการใหการปฏบิตัเิยี่ยงชาตทิี่ไดรบัความอนเุคราะหยิ่งโดยอตัโนมตั ิ

(Automatic MFN Treatment) 

๑๐) ประเทศสมาชิกอาเซียนสามารถเจรจาและขยายขอผูกพันภายใตความตกลง 

ACIAใหครอบคลมุในสาขาตางๆ เพิ่มมากขึ้นในอนาคต

ดงัที่ไดกลาวขางตน ความตกลงACIA ประกอบดวย ๔๙ ขอบท ๒ ภาคผนวก และ

ตารางขอสงวนของประเทศสมาชกิอาเซยีนทั้ง ๑๐ ประเทศ มขีอบเขตครอบคลมุมติกิารลงทนุ

ทั้ง ๔ ดาน (การเปดเสร ีการคุมครอง การสงเสรมิ และการอาํนวยความสะดวก)โดยมขีอบท

ที่สาํคญัและนาสนใจ ๖ ดงันี้

ขอบเขตของความตกลง ACIA ถูกกาํหนดไวในขอ ๓ (Scope of Application) ซึ่งกาํหนด

วา ความตกลงACIA จะครอบคลุมการลงทุนที่มีอยูในอาเซียนตั้งแตวันที่ความตกลงมีผลใช

บงัคบัและการลงทนุที่เกดิขึ้นภายหลงั และจะครอบคลมุการลงทนุในสาขาเกษตร ประมง ปา

ไม เหมอืงแร การผลติ และการบรกิารที่เกี่ยวของกบั ๕ สาขานี้ (Services Incidental to Agri-

culture Fishery  Forestry Mining/Quarry and Manufacturing) และสาขาอื่นๆ ที่ประเทศสมาชกิ

อาเซยีนตกลงกนัเทานั้นนอกจากนี้ ขอ ๔ ระบคุาํนยิามของคาํวา “การลงทนุ”ภายใตความ

ตกลง ACIA ซึ่งหมายถงึทรพัยสนิในรปูแบบตาง ๆ  (Asset-based Approach) อาท ิอสงัหารมิทรพัย 

สงัหารมิทรพัย หุน และทรพัยสนิทางปญญา ในขณะที่ “นกัลงทนุ” หมายถงึ บคุคล หรอื 

๖ ค้นรายละเอียดเพิ่มเติมได้ใน “โครงการศึกษาวิจัยเรื่องโอกาสและอุปสรรคการลงทุนภายใต้ความตกลงด้านการลงทุน

อาเซียน” จัดท�าโดยคณะเศรษฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เสนอต่อสถาบันระหว่างประเทศเพื่อการค้าและการพัฒนา 

(International Trade and Development : ITD) หน้า ๓๗ – ๖๑ 
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นิติบุคคลที่มีสัญชาติของประเทศสมาชิกอาเซียนที่กําลังจะหรือไดเขามาลงทุนในประเทศ

สมาชกิแลว

ในเรื่องการเปดเสรกีารลงทนุ ขอบทสาํคญัที่เกี่ยวของ ไดแก ขอ ๕ ขอ ๖ ขอ ๗ ขอ 

๘ และ ขอ ๙ 

ขอ ๕ (National Treatment) กําหนดใหประเทศสมาชิกอาเซียนใหการปฏิบัติตอการ

ลงทนุและนกัลงทนุของประเทศสมาชกิอื่นๆ เชนเดยีวกบัการลงทนุและนกัลงทนุของชาตติน

ในชวงกอนเขามาจดัตั้ง (pre-establishment) ในขณะที่ขอ ๖ (Most-Favoured-Nation (MFN) 

Treatment) กําหนดใหประเทศสมาชิกอาเซียนใหการปฏิบัติตอการลงทุนและนักลงทุนของ

ประเทศสมาชกิอื่นๆเชนเดยีวกบัการลงทนุและนกัลงทนุของชาตทิี่สามใดๆ ในชวงกอนเขามา

จัดตั้งหากเปนการปฏิบัติที่ดีกวากลาวคือ การเขามาลงทุนของนักลงทุนอาเซียนในประเทศ

สมาชกิอกีประเทศหนึ่งในสาขาตาง ๆ จะตองไดรบัการปฏบิตัเิชนเดยีวกบัคนชาตหิรอืชาตทิี่

ไดรบัความอนเุคราะหยิ่ง อาท ิในเรื่องการขอใบอนญุาตหรอืการจดัตั้งบรษิทั 

ขอ ๗ (Prohibition of Performance Requirements) หามไมใหประเทศสมาชกิอาเซยีน

ตั้งเงื่อนไขในการลงทนุของนกัลงทนุจากประเทศสมาชกิ อาท ิการใชวตัถดุบิภายในประเทศ

สาํหรบัการผลติ หรอืตองสงออกสนิคาที่ผลติในสดัสวนที่รฐักาํหนด ทั้งนี้ เนื้อหาของขอบทนี้

จะอางองิถงึความตกลงวาดวยมาตรการการลงทนุที่เกี่ยวกบัการคา (Agreement on Trade-Re-

lated Investment Measures : TRIMs Agreement) ภายใตองคการการคาโลก(World Trade 

Organization : WTO) เปนหลกั โดยไมมพีันธกรณเีพิ่มเตมิจาก   ความตกลง TRIMs 

ขอ ๘ (Senior Management and Board of Directors) หามประเทศสมาชกิอาเซยีน

กาํหนดใหนติบิคุคลของตนแตงตั้งผูจดัการอาวโุสและผูบรหิารที่มสีญัชาตใิดสญัชาตหินึ่ง ถงึ

แมวาอาจกําหนดวาผูจัดการอาวุโสและผูบริหารสวนใหญตองมีสัญชาติใดสัญชาติหนึ่งได 

ตราบใดที่การกระทําดังกลาวไมมีผลตอความสามารถของนักลงทุนในการควบคุมการลงทุน

ของตน

ขอ ๙ (Reservations)ใหประเทศสมาชกิอาเซยีนสามารถมขีอสงวนสําหรบัพนัธกรณภีาย

ใตขอ ๕และ ขอ ๘ ได แตตองระบอุยูในรายการขอสงวน (List of Reservations)ของตนซึ่ง

ประเทศสมาชกิตางกาํหนดมาตรการและกฎหมายที่ขดัตอพนัธกรณภีายใตขอ ๕ และ ขอ ๘ 

ตัวอยางเชน ประเทศไทยไดระบุพระราชบัญญัติการประกอบธุรกิจของคนตางดาว พ.ศ. 

๒๕๔๒ในรายการขอสงวนของตนเปนตน 

สาํหรบัขอบทสาํคญัที่เกี่ยวของกบัการคุมครองการลงทนุไดแก ขอ ๕ ขอ ๖ ขอ ๑๑ 

ขอ ๑๒ ขอ ๑๓ ขอ ๑๔ และ ขอ ๑๕ 

ขอ ๕ กาํหนดใหประเทศสมาชกิอาเซยีนใหการปฏบิตัติอการลงทนุและนกัลงทนุของ

ประเทศสมาชิกอื่นๆ เหมือนกับการลงทุนและนักลงทุนของชาติตนในชวงหลังเขามาจัดตั้ง 

(post-establishment) ในขณะที่ขอ ๖กําหนดใหประเทศสมาชิกอาเซียนใหการปฏิบัติตอการ

ลงทุนและนักลงทุนของประเทศสมาชิกอื่นๆเหมือนกับการลงทุนและนักลงทุนของชาติที่สาม

ใดๆ ในชวงหลังเขามาจัดตั้งหากเปนการปฏิบัติที่ดีกวา กลาวคือ การลงทุนและนักลงทุน

อาเซยีนที่เขามาลงทนุในประเทศสมาชกิจะตองไดรบัการคุมครองเชนเดยีวกนักบัที่คนชาตไิด

รบัและ/หรอืเทยีบเทากบัการลงทนุและนกัลงทนุจากชาตทิี่ไดรบัความอนุเคราะหยิ่ง๗

ขอ ๑๑ (Treatment of Investment) กาํหนดมาตรฐานการปฏบิตัขิองรฐัตอการลงทนุ

และนกัลงทนุจากประเทศสมาชกิอาเซยีนอื่นใหเปนไปอยางเทาเทยีมและเปนธรรม (Fair and 

Equitable Treatment : FET) และตองใหการคุมครองและความปลอดภยัอยางเตม็ที่ (Full Pro-

tection and Security)

ขอ ๑๒ (Compensation in Cases of Strife) กาํหนดวาประเทศสมาชกิอาเซยีนจะตอง

ไมเลือกปฏิบัติตอนักลงทุนและการลงทุนจากประเทศสมาชิกอื่นในกรณีที่เกิดความเสียหาย

จากเหตกุารณรนุแรงที่มกีารใชอาวธุ สงครามการเมอืง หรอืสถานการณฉกุเฉนิตางๆ

ขอ ๑๓ (Transfers) กาํหนดวาประเทศสมาชกิอาเซยีนจะตองยอมใหมกีารโอนเงนิทนุ/

ผลกําไรเขา-ออกประเทศผูรับการลงทุนไดโดยเสรี ยกเวนแตในบางกรณีที่กําหนดไวเทานั้น 

อาทิ เพื่อวัตถุประสงคทางภาษี หรือเพื่อรักษาเสถียรภาพทางเศรษฐกิจและการเงิน ทั้งนี้ 

ประเทศสมาชกิจะตองดาํเนนิมาตรการที่ขดัตอขอบทนี้อยางไมเลอืกปฏบิตัแิละเปนธรรม

ขอ ๑๔ (Expropriation and Compensation) กาํหนดวาประเทศสมาชกิอาเซยีนจะตอง

ไมเวนคืนหรือดําเนินมาตรการที่มีผลเทียบเทากับการเวนคืน (เวนคืนทางออม)๘ ยกเวนใน

กรณทีี่ดาํเนนิการเพื่อประโยชนสาธารณะ ไมมกีารเลอืกปฏบิตั ิใหการชดเชยที่รวดเรว็ เพยีง

พอ และมปีระสทิธภิาพ และเปนไปตามกระบวนการโดยชอบตามกฎหมาย

ขอ ๑๕ (Subrogation) กาํหนดใหรฐัหรอืหนวยงานของรฐัที่ใหการประกนัความเสี่ยงที่

ไมใชเชงิพาณชิย (non-commercial risk) สามารถรบัชวงสทิธิ์ของนกัลงทนุภายใตความตกลงA-

CIA ได ตวัอยางเชน หากนกัลงทนุไดรบัความเสยีหายจากการถูกรฐับาลของประเทศที่เขาไป

ลงทนุเวนคนืทรพัยสนิ และนกัลงทนุไดรบัเงนิประกนัชดเชยจากบรษิทัประกนั (อาท ิธนาคาร

เพื่อการสงออกและนาํเขาแหงประเทศไทย : EXIM Bank) EXIM Bank สามารถรบัชวงสทิธิ์ภาย

ใตความตกลงACIA จากนักลงทุนและไดรับการชดเชยจากรัฐบาลของประเทศที่เขาไปลงทุน

ได เปนตน

๗ ทั้งนี้ พันธกรณี MFN ไม่ครอบคลุมถึงการปฏิบัติภายใต้การระงับข้อพิพาทระหว่างนักลงทุนกับรัฐ

 ๘ รายละเอียดระบุไว้ในภาคผนวกที่ ๒
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นอกจากนี้ นกัลงทนุยงัสามารถฟองรองรฐับาลของประเทศสมาชกิที่ตนเขาไปลงทนุได 

หากรฐับาลนั้น ๆไมปฏบิตัติามพนัธกรณภีายใตความตกลง ACIA โดยขอ ๒๘-๔๑ ภายใต

หมวดบวีาดวยเรื่องการระงบัขอพพิาทระหวางนกัลงทนุและรฐั(Investor-State Dispute Settle-

ment : ISDS) ไดกาํหนดกระบวนการและแนวทางในการระงบัขอพพิาทไวอยางละเอยีดเมื่อ

เปรยีบเทยีบกบัความตกลง IGAตวัอยางเชน ขอ ๓๐ (Conciliation) กาํหนดใหคูพพิาทสามารถ

ตกลงกนัที่จะมกีระบวนการไกลเกลี่ยขอพพิาทไดทกุเมื่อและสามารถยตุไิดหากนกัลงทนุคูกรณี

ตองการขอ ๓๔ (Conditions and Limitations on Submission of a Claim) ระบเุงื่อนไขและขอ

จาํกดัของการยื่นขอพพิาทตออนญุาโตตลุาการ ตวัอยางเชน นกัลงทนุผูพพิาทจะตองยื่นขอ

พพิาทการลงทนุตอการอนญุาโตตลุาการภายใน๓ ปนบัจากเวลาที่นกัลงทนุผูพพิาทไดรูหรือ

มเีหตอุนัสมควรใหรูถงึการละเมดิพนัธกรณภีายใตความตกลงนี้ซึ่งกอใหเกดิความสญูเสยีหรอื

เสยีหายตอผูลงทนุผูพพิาทหรอืการลงทนุที่ครอบคลมุและ ขอ ๓๗ (Consolidation) ระบวุาเมื่อ

มีการยื่นขอเรียกรองสองขอหรือมากกวานั้นโดยแยกกันตอการอนุญาโตตุลาการและขอเรียก

รองเหลานั้นมีประเด็นปญหาในขอกฎหมายหรือขอเท็จจริงที่เหมือนกันและเกิดขึ้นจาก

เหตุการณหรือสภาวการณที่เหมือนหรือคลายคลึงกันคูพิพาทที่เกี่ยวของทั้งหมดอาจตกลงที่

จะรวมขอเรยีกรองเหลานั้นโดยรูปแบบใดที่เหน็วาเหมาะสมกไ็ดเปนตน

ในสวนที่เกี่ยวกบัการสงเสรมิและการอาํนวยความสะดวกการลงทนุนั้น ขอ ๒๔ กาํหนด

ใหประเทศสมาชกิอาเซยีนรวมมอืกนัในการสรางความตระหนกัรูเกี่ยวกบัการลงทนุในภมูภิาค

เพื่อดึงดูดการลงทุนจากตางประเทศและเพิ่มการลงทุนระหวางประเทศสมาชิกอาเซียน โดย

ผานกระบวนการตางๆ อาท ิการพฒันาและสงเสรมิวสิากจิขนาดกลางและยอมในภมูภิาค ใน

ขณะที่ขอ ๒๕ กําหนดใหประเทศสมาชกิอาเซยีนรวมมอืกนัเพื่ออํานวยความสะดวกในการมา

ลงทนุในภูมภิาคโดยการดาํเนนิมาตรการตางๆ อาท ิ การปรบัปรงุกฎระเบยีบตางๆ เพื่อเกดิ

ความสะดวกรวดเรว็ในการลงทนุสราง “one-stop investment centre” และรวบรวมขอมลูเกี่ยว

กบัการลงทนุในภูมภิาคเพื่อกอใหเกดิสภาพแวดลอมที่เอื้อตอการลงทนุ

นบัจากวนัที่ ๒๙ มนีาคม ค.ศ. ๒๐๑๒ ซึ่งความตกลง ACIA มผีลใชบงัคบั ประเทศ

สมาชิกอาเซียนไดเจรจาและรวมกันลงนามในพิธีสารแกไขความตกลงดานการลงทุนของ

อาเซยีน (Protocol to Amend the ASEAN Comprehensive Investment agreement)เมื่อวนัที่ ๑ 

กนัยายน ๒๕๕๗ ที่กรงุเนปดอวประเทศเมยีนมา ๙ วตัถปุระสงคหลกัของพธิสีารฯ คอื การ

จัดสรางกลไกในการอํานวยความสะดวกใหกับประเทศสมาชิกอาเซียนในการแกไขหรือปรับ

เปลี่ยนขอสงวนภายใตความตกลง ACIAโดยพธิสีารฯ กาํหนดขั้นตอนและกระบวนการ รวม

ถงึกรอบเวลาสาํหรบัการแกไขหรอืปรบัเปลี่ยนขอสงวน ซึ่งเปนการเพิ่มความโปรงใสและความ

ชดัเจนใหการการเปดเสรกีารลงทนุภายใตความตกลง ACIA ทั้งนี้ พธิสีารฯ ถอืวาเปนสวนหนึ่ง 

(An Integral Part) ของความตกลง ACIA และจะมผีลใชบงัคบัเมื่อประเทศสมาชกิอาเซยีนได

ดาํเนนิการตามกฎหมายภายในเพื่อใหพธิสีารฯ มผีลใชบงัคบัแลวเสรจ็ ๑o

จากการพจิารณาโดยสงัเขปขางตน อาจกลาวไดวาประเทศสมาชกิอาเซยีนไดพยายาม

ที่จะจดัทาํความตกลง ACIA (และพธิสีารฯ) ใหมคีวามทนัสมยัและสะทอนรูปแบบการลงทนุ

ในปจจบุนั เพื่อกาํกบัความสมัพนัธระหวางประเทศสมาชกิในดานการลงทนุในภูมภิาคเอเชยี

ตะวนัออกเฉยีงใต โดยครอบคลมุมติขิองการลงทนุทั้ง ๔ ดาน (การเปดเสร ีการคุมครอง การ

สงเสริม และการอํานวยความสะดวก)โดยเฉพาะการเปดเสรีและการคุมครองการลงทุน ซึ่ง

เดมิอยูภายใตขอบเขตของความตกลง AIA และความตกลง IGA ตามลาํดบั (ในขณะที่ขอบท

ที่เกี่ยวกับการสงเสริมและการอํานวยความสะดวกการลงทุนมีขอบเขตของพันธกรณีที่คอน

ขางจาํกดัและสงเสรมิความรวมมอืระหวางกนัเทานั้น) อยางไรกด็ ีถงึแมวาความตกลง ACIA 

จะพฒันากาวหนาไปกวาความตกลงทั้งสองในหลายดาน โดยเฉพาะในเรื่องการคุมครองการ

ลงทนุ (อาท ิขอบทที่เกี่ยวกบั ISDS) แตความตกลง ACIA ยงัคงใหความยดืหยุนกบัประเทศ

สมาชกิเปนอยางมากในเรื่องการเปดเสรกีารลงทนุ

ประเทศสมาชกิสามารถระบขุอสงวนตาง ๆ  สาํหรบัพนัธกรณภีายใตขอ ๕ (การปฏบิตัิ

เยี่ยงคนชาต)ิและ ขอ ๘ (ขอผูกพนัที่เกี่ยวกบัการแตงตั้งผูจดัการอาวโุสและผูบรหิาร) ไดโดย

เสรี ซึ่งทําใหประเทศสมาชิกแตละประเทศยังคงสามารถเลือกปฏิบัติและใหแตมตอกับการ

ลงทุนและนักลงทุนของตนเหนือการลงทุนและนักลงทุนจากประเทศสมาชิกอื่นได ซึ่งหาก

ทาํการศกึษารายการขอสงวนของประเทศสมาชกิแตละประเทศจะพบวา ประเทศสมาชกิทกุ

ประเทศไดระบกุฎหมายหรอืมาตรการที่ขดัตอขอ ๕ และ ขอ ๘ ไวในรายการขอสงวนของตน

อยางละเอยีด เพื่อใหยงัสามารถบงัคบัใชกฎหมายและมาตรการเหลานั้นไดตอไป ถงึแมวาจะ

มีพันธกรณีภายใตความตกลง ACIA แลวก็ตาม กลาวคือ ในทางปฏิบัติความตกลง ACIA 

เพียงคงระดับการเปดเสรีการลงทุนของประเทศสมาชิกตามที่กําหนดไวในรายการขอสงวน

เทานั้น แตไมไดบงัคบัหรอืใหแรงจูงใจในการเพิ่มระดบัการเปดเสรใีหมากขึ้น ซึ่งอาจเปนการ

สะทอนวธิกีารทาํงานแบบ “วถิอีาเซยีน” (the ASEAN Way)ที่มกัจะมกีลไกภายใตความตกลง

ที่ใหความยดืหยุนกบัประเทศสมาชกิเพื่อรกัษาสถานะเดมิไว (status quo)

๙ ค้นหารายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่http://www.asean.org/news/asean-secretariat-news/item/asean-signs-proto-

col-to-improve-investment-regimes ค้นคืนเมื่อ ๒๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๘ ๑o ข้อ ๖(๓) ของพิธีสารฯ
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การที่ประเทศสมาชิกอาเซียนสามารถจัดทําพิธีสารฯ เพื่อสรางกลไกในการแกไขหรือ

ปรบัเปลี่ยนขอสงวนภายใตความตกลง ACIA นั้นนบัเปนกาวแรกในทศิทางที่ถูกตอง ในการ

เพิ่มระดบัการเปดเสรกีารลงทนุระหวางกนั อยางไรกด็ ีถงึแมวาจะมกีลไกดงักลาว หากขาด

เจตนารมณทางการเมืองที่แนวแนและจริงใจจากประเทศสมาชิกอาเซียน คงเปนการยากที่

รายการขอสงวนของแตละประเทศจะไดรับการปรับแกใหมีระดับการเปดเสรีที่สูงขึ้น และสง

ผลใหประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนขาดฟนเฟืองสําคัญฟนเฟืองหนึ่งที่จะชวยบูรณาการ

เศรษฐกจิของประเทศสมาชกิเขากบัเศรษฐกจิภูมภิาคและเศรษฐกจิโลกตอไป

ความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน 
(ACIA): เครื่องมือทางกฎหมายในการ

เปิดเสรีการลงทุนของอาเซียน
- อมรวไล นิลพานิช * -

1. ที่มาและวัตถุประสงค์ของความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน (ACIA)

เพื่อบรรลุเปาหมายการเปนประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic  

Community: AEC) ตามที่กําหนดไวในปค.ศ.2015 นี้ อาเซียนจึงไดมีการจัดทําแนวทางการ

ดาํเนนิงานเพื่อการบรรลเุปาหมายประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีนหรอืที่เรยีกวา “แบบพมิพเขยีว

ของ AEC” (ASEAN Economic Community Blueprint)1 โดยไดกําหนดแนวทางหลักไว 4  

แนวทาง  2  ไดแก 

แบบพิมพ์เขียวของประชมคมเศรษฐกิจอาเซียน

1) การเปนตลาดและฐานการผลติเดยีว

   (A Single Market and Production Base)

2) มขีดีความสามารถในการแขงขนัสูง

   (A Highly Competitive Economic Region)

3) มกีารพฒันาทางเศรษฐกจิที่เทาเทยีมกนั

   (A Region of Equitable Economic Development)

4) บูรณาการเขากบัเศรษฐกจิโลกไดอยางสมบูรณ

   (A Region Fully Integrated into the Global Economy)

* อาจารย์ประจ�าคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย (น.บ. จุฬา, น.ม. (ระหว่างประเทศ) จุฬาฯ, LL.M. in Energy 

Law and Policy, CEPMLP, University of Dundee, UK)

1 ASEAN Secretariat , ASEAN Economic Community Blueprint, January, 2008 แหล่งที่มา:http://www.asean.org/

archive/5187-10.pdf 

 2 ข้อ 8 ของ ASEAN Economic Community Blueprint
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โดยภายใตแนวทางการดําเนนิงานตามแบบพมิพเขยีวของ AEC แนวทางที่หนึ่งคอื การ

เปนตลาดและฐานการผลติเดยีวนั้น มอีงคประกอบอยูประการหนึ่งคอืเพื่อการเคลื่อนยายการ

ลงทนุอยางเสร ี(Free Flow of Investment) 3  ดงันั้นเพื่อใหเปนไปตามแนวทางการดาํเนนิงาน

ดงักลาวที่ประชมุรฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีนครั้งที่ 39 ไดมอบหมายใหมกีารดําเนนิการทบทวน

ความตกลงดานการลงทนุอาเซยีน (The 1998 Framework Agreement on the ASEAN Invest-

ment Area หรือ AIA) และความตกลงสงเสริมและคุมครองการลงทุน (The 1987 ASEAN 

Agreement for the Promotion and Protection of Investment หรอื ASEAN IGA) โดยผนวก

ความตกลงทั้งสองฉบับเขาเปนความตกลงเต็มรูปแบบฉบับเดียวเรียกวา ความตกลงวาดวย

การลงทุนอาเซียน (ASEAN Comprehensive Investment Agreement หรือ ตอไปนี้เรียกวา 

“ความตกลง ACIA”) 4  มกีารลงนามโดยประเทศสมาชกิในวนัที่ 26 กมุภาพนัธ พ.ศ. 2552 

และมผีลใชบงัคบัตั้งแตวนัที่ 29 มนีาคม พ.ศ. 2555

วตัถปุระสงคของความตกลง ACIA คอืเปนเครื่องมอืของอาเซยีนในการเปดเสรดีานการ

ลงทนุในภูมภิาคและเพื่อใหอาเซยีนมคีวามสามารถในการแขงขนัระดบัโลกที่สูงขึ้น ความตกลง 

ACIAจงึเปนเครื่องมอืสาํคญัที่ชวยดงึดูดการลงทนุมาสูอาเซยีน โดยมุงใหอาเซยีนเปนเปาหมาย

การลงทนุจากทั่วโลก 5  โดยในมมุมองเชงิเศรษฐกจิความตกลง ACIA จะชวยสรางบรรยากาศ

ทางการลงทนุที่ด ีกระตุนใหนกัลงทนุที่ไมเคยเขามาลงทนุในอาเซยีนไดเขามาลงทนุในภมูภิาค

นี้ โดยมกีารสรางความมั่นใจใหแกนกัลงทนุที่จะขยายการลงทนุตอไปในภมูภิาค รวมทั้งกระตุน

ใหนกัลงทนุในภูมภิาคอาเซยีนดวยกนัลงทนุในภูมภิาคตนเองมากขึ้น 6

2.  ลักษณะส�าคัญของความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน (ACIA)

ความตกลง ACIA ซึ่งเปนการผนวกรวมความตกลงเกี่ยวกบัลงทนุเดมิสองฉบบัคอื ความ

ตกลง AIA และความตกลง ASEAN IGA เขาดวยกนั เพื่อใชเปนเครื่องมือในการเปดเสรกีาร

ลงทนุของอาเซยีน ลกัษณะสาํคญัของความตกลง ACIA ดงันี้ 7

3 ข้อ 9 ของ ASEAN Economic Community Blueprint ก�าหนดองค์ประกอบของการเป็นตลาดและฐานการผลิตเดียวว่า

ได้แก่ (1) การเคลื่อนย้ายสินค้าอย่างเสรี (Free flow of goods) (2) การเคลื่อนย้ายการค้าบริการอย่างเสรี (Free flow of 

services) (3) การเคลื่อนย้ายการลงทุนอย่างเสรี (Free flow of investment) (4) การเคลื่อนย้ายเงินทุนอย่างเสรี (Free flow of 

capitals) และ (5) การเคลื่อนย้ายแรงงานมีทักษะอย่างเสรี (Free flow of skilled labour)
4 กรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศ, ความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน (ACIA) แหล่งที่มา: http://www.dtn.go.th/

filesupload/files/serviceandinvestment/ACIA.pdf 
5  ASEAN Secretariat , ASEAN Comprehensive Investment Agreement: An Introduction, Jakarta, February 2013, 

แหล่งที่มา: http://www.asean.org/images/2013/resources/publication/2012%20-%20ACIA%20An%20Introduc-

tion%20(Apr).pdf 

 6 เรื่องเดียวกัน

 7 เรื่องเดียวกัน
8 มาตรา 3 ข้อ 1 ของความตกลงว่าด้วยการลงทนุอาเซยีน ( ACIA) แหล่งท่ีมา:http://www.asean.org/images/2012/Economic/

AIA/Agreement/ASEAN%20Comprehensive%20Investment%20Agreement%20%28ACIA%29%202012.pdf

 9 มาตรา 4 ของความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน ( ACIA) 

2.1  อยู่บนพื้นฐานของแนวปฏิบัติที่ดีในทางระหว่างประเทศ (Based on Inter-

national Best Practices)

 ความตกลง ACIA ไดกําหนดหลกัการที่เกี่ยวของกบัการเปดเสรแีละคุมครองการลงทนุ

ควบคูกัน โดยการเปดเสรีอยูบนหลักการเปดเสรีแบบกาวหนา (Progressive Liberalisation) 

กําหนดใหประเทศสมาชิกเลือกเปดเสรีสาขาตางๆไดตามความพรอมโดยตองทยอยเปดไป

เรื่อยๆจนถงึป พ.ศ. 2558 และตองยกเลกิหรอืผอนปรนขอจาํกดัที่เปนอปุสรรคตอการลงทนุที่

ไดทาํไดภายใตความตกลง AIA เดมิ โดยประเทศสมาชกิที่ไมพรอมเปดเสรใีนสาขาใดสามารถ

ทาํขอสงวนได โดยการทาํขอสงวนแบบ Negative List คอื หากประเทศสมาชกิจะไมเปดเสรี

สาขาการลงทนุใดตองระบไุว ถาไมระบไุวในขอสงวนจะตองเปดเสรใีนสาขาการลงทุนนั้น  

2.2  ครอบคลุมการลงทุนใน 4 เรื่องหลัก (Has a Balanced-Focus) 

ความตกลง ACIA ใชบงัคบักบันกัลงทนุของประเทศสมาชกิอาเซยีน และนกัลงทนุตาง

ชาติที่ลงทุนอยูในอาเซียนอยูแลวและตองการลงทุนในประเทศอาเซียนอื่นๆอีกตอไป 8 โดย

ความตกลงไดครอบคลมุ 4 เรื่องหลกัไดแก การเปดเสรกีารลงทนุ การคุมครองการลงทนุ การ

สงเสรมิการลงทนุ และการอาํนวยความสะดวกในการลงทนุ โดยครอบคลมุทั้งการลงทนุทาง

ตรง (Foreign Direct Investment) และลงทนุในหลกัทรพัย (Portfolio) 9  ในสาขาเกษตร ประมง 

ปาไม เหมอืงแร และการผลติ รวมทั้งบรกิารที่เกี่ยวเนื่องกบั 5 สาขาขางตน

รูปภาพที่ 1: ขอบเขตของความตกลง ACIA

ACIA

เปดเสรี
การลงทุน

อํานวยความ
สะดวก

ส่งเสริม
การลงทุน

คุ้มครอง
การลงทุน

เกษตร

ประมง

เหมืองแร่

ป่าไม้

การผลิต

บริการที่เกี่ยวเนื่อง
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2.3 ยํ้าในหลกัการเดมิ (Re-affirms Provisions of Precursor Agreement) 

ความตกลง ACIA นี้ไดยํ้าถงึหลกัการที่ความตกลง AIA และความตกลง ASEAN IGA 

เคยบญัญตัไิว ไดแก การที่ประเทศสมาชกิตองอยูภายใตหลกัการประตบิตัเิยี่ยงคนชาต ิ(Na-

tional Treatment: NT) และหลกัการปะตบิตัทิี่ไดรบัการอนเุคราะหยิ่ง (Most-Favoured-Nation 

Treatment: MFN) ซึ่งจะไดอธบิายถงึหลกัการดงักลาวในหวัขอที่ 3 ตอไป 

2.4 พัฒนาปรับปรุงใหเกิดหลักการใหม (Builds Upon and Improves on Precursor 

Agreements) 

ความตกลง ACIA ไดปรบัปรงุหลกัการเดมิที่อยูภายใตความตกลง AIA และความตกลง 

ASEAN IGA และสรางหลกัการใหมๆ ใหดยีิ่งขึ้นกวาเดมิ เชน การมกีลไกระงบัขอพพิาทระหวาง

รัฐกับนักลงทุน บทบัญญัติเกี่ยวกับการโอนเงินของนักลงทุน รวมทั้งหลักการปฏิบัติตอการ

ลงทนุ 10      

3.  สาระสาํคญัทางกฎหมายของความตกลงวาดวยการลงทนุอาเซยีน ACIA

เมื่อพจิารณาความตกลง ACIA แลวจะเหน็วามบีทบญัญตัทิี่เปนเครื่องมอืทางกฎหมาย

ในการเปดเสรีการลงทุนใหกับประเทศสมาชิกอาเซียน โดยแบงลักษณะบทบัญญัติออกเปน 

4 ประเดน็ ดงันี้

3.1  การเปดเสรกีารลงทนุ (Investment Liberalisation)

ตามความตกลง ACIA กาํหนดใหมกีารเปดเสรกีารลงทนุใน 5 สาขาไดแก การผลติ 

การเกษตร การประมง ปาไม การทําเหมืองแร รวมถึงบริการที่เกี่ยวของกับสาขาดังกลาว 

ขางตน 11 โดยอนญุาตใหประเทศสมาชกิทาํรายการขอสงวน (Reservation Lists) ในสาขาที่

ยงัไมพรอมเปดตลาดได 12 แตอยางไรกต็ามตองเปดตลาดไมนอยกวาที่เคยผกูพนัภายใตความ

ตกลง AIA โดยรายการขอสงวนนั้นตองทาํแบบ Negative List 13 หมายถงึ ตองเขยีนสาขาที่

ไมเปดตลาดไว หากสาขาใดไมไดเขยีนขอสงวนไวหมายถงึตองเปดเสรใีนสาขานั้นๆ 

ประเทศสมาชกิอาเซยีนมคีวามรบัผดิชอบที่ตองลดหรอืกาํจดัขอสงวนนั้นไปเรื่อยๆ ตาม

แผนกลยทุธของแบบพมิพเขยีว AEC นอกจากนั้นประเทศสมาชกิอาเซยีนมขีอผกูพนัที่จะเสรมิ

สรางความรวมมอืในเรื่องดงัตอไปนี้ดวย 

ก. การเชื่อมโยงนโยบายการลงทนุระหวางประเทศสมาชกิอาเซยีน

10 ASEAN Secretariat, ASEAN Economic Community Factbook, Jakarta, February 2011, p. 25-26. 

http://www.asean.org/resources/item/asean-economic-community-factbook-2 
11 มาตรา 3 ข้อ 3 ของความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน ( ACIA)
12 มาตรา 9 ของความตกลงว่าด้วยการลงทุนอาเซียน ( ACIA)
13 รายการข้อสงวนของประเทศต่างๆดูได้จาก http://www.boi.go.th/index.php?page=acia 

ข. ขั้นตอนการขอรบัการลงทนุ และการอนมุตัิ

ค. การแลกเปลี่ยนขอมลูการลงทนุที่เกี่ยวกบักฎเกณฑ นโยบาย และกระบวนการตางๆ

ที่เกี่ยวของ

ง. เสรมิสรางความรวมมอืระหวางองคกรภาครฐัที่เกี่ยวกบัการลงทนุรวมกนั

จ. ใหคาํแนะนาํปรกึษานกัลงทนุเอกชนเพื่ออาํนวยความสะดวกทางการลงทนุ

ตารางที่ 1 ภาคการลงทุนที่เปิดเสรีตามความตกลง ACIA 14 

3.2 การไม่เลือกปฏิบัติ (Non-Discrimination)

การเปดเสรกีารลงทนุตามความตกลง ACIA ตองอยูภายใตหลกัการไมเลอืกปฏบิตัดิวย 

ซึ่งมสีาระสาํคญั ดงันี้

(1) ความเสมอภาคในการปฏิบัติ: โดยหลักการคือนักลงทุนและการลงทุนในอาเซียน

ภาคการลงทุนที่เปิดเสรี

ภาคการลงทุนหลัก

ภาคบริการที่
เกี่ยวของกับภาค
การลงทุนหลัก

การผลิต

การเกษตร

การประมง

ป่าไม้

เหมืองแร่

บริการที่เกี่ยวกับการผลิต

บริการที่เกี่ยวกับการเกษตร

บริการที่เกี่ยวกับการประมง

บริการที่เกี่ยวกับป่าไม้

บริการที่เกี่ยวเหมืองแร่

ให้บริการจัดหาการจ้างผลิตสินค้า

ให้บริการจัดหาเครื่องจักรใช้ในการเกษตร

ให้บริการดแูลการเพาะพนัธุหรือทําฟารมปลา

การประเมินมูลค่าไม้ หรือการบริหาร

จัดการป่าไม้

บริการขุดเจาะแร่

ผลิตอาหาร หรือ สิ่งทอ

ทําฟารมสัตว หรือ ปลูกพืชทําไร่

ทําประมง หรือ เพาะพันธุปลา 

ทําโรงเลื่อยไม้ หรือผลิตภัณฑจากต้นไม้

สํารวจปโตรเลียม หรือถ่านหิน

สาขาที่เปิดเสรี ตัวอยาง

14  ASEAN Secretariat, ASEAN Comprehensive Investment Agreement: A Guidebook for Business and Investors, 

Jakarta, March 2013, p.10. แหล่งทีม่า:http://www.asean.org/images/2013/news/ACIA/ACIA%20Guidebook2012%20

(14.3.13).pdf 
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จะตองไดรับการปฏิบัติอยางไมเลือกปฏิบัติแตกตางกันกับประเทศสมาชิกที่ลงทุนในกิจการ

เดยีวกนันั้น บทบญัญตัทิี่รองรบัหลกัการดงักลาวอยูในมาตรา 5 เรื่องการหลกัการประตบิตัิ

เยี่ยงคนชาต ิ(National Treatment: NT) และมาตรา 6 หลกัการปะตบิตัทิี่ไดรบัการอนเุคราะห

ยิ่ง (Most-Favoured-Nation Treatment: MFN) ของความตกลง ACIA

(2) เสรภีาพในการแตงตั้งผูบรหิารระดบัสูงและคณะกรรมการบรษิทั: ตามความตกลง 

ACIA มาตรา 8 ประเทศสมาชกิอาเซยีนหามกาํหนดเงื่อนไขเกี่ยวกบัสญัชาตขิองผูที่จะดาํรง

ตาํแหนงผูบรหิารระดบัสูงเวนแตไดเขยีนไวในขอสงวน หรอืแมแตประเทศสมาชกิอาจกาํหนด

ใหคณะกรรมการบริษัทสวนมากตองมีสัญชาติหรือถิ่นที่อยูตามที่กําหนดแตเงื่อนไขเหลานี้ก็

ไมกระทบตออาํนาจการควบคมุการลงทนุของนกัลงทนุนั้น

(3) เสรภีาพในการประกอบธรุกจิการลงทนุ: ภายใตความตกลง ACIA นกัลงทนุอาเซยีน

มีเสรีภาพในการประกอบธุรกิจการลงทุนของตน โดยประเทศสมาชิกอาเซียนหามบังคับใช

เงื่อนไขใดๆในการลงทนุ เชน การบงัคบัใหใชชิ้นสวนในประเทศ (Local Content) ขอบงัคบัใน

การสงออก หรอืขอกาํหนดเรื่องดลุการคามาใชบงัคบั15

3.3  การคุ้มครองนักลงทุน (Investor Protections)

ความตกลง ACIA คุมครองนกัลงทนุและการลงทนุโดยมหีลกัการ ดงัตอไปนี้

(1) การปฏบิตัอิยางเปนธรรมและเทาเทยีม: ความตกลง ACIA กาํหนดใหประเทศสมาชกิ

มาตรา 5: หลักการประติบัติเยี่ยงคนชาติ (National Treatment: NT)

มาตรา 6: หลักการปะติบัติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง (Most-Favoured-Nation Treatment: MFN)

นักลงทุนจากประเทศสมาชิกอาเซียน A ที่ลงทุนในประเทศสมาชิกอาเซียน B 

ต้องได้รับการปฏิบัติอย่างเดียวกับนักลงทุนที่อยู่ในท้องถิ่นนั้น

นักลงทุนอาเซียนจะต้องได้รับการปฏิบัติไม่น้อยไปกว่านักลงทุนจากประเทศสมาชิกอาเซียน

ด้วยกันเองหรือจากประเทศที่สามที่ไม่ใช่ประเทศสมาชิกอาเซียน

15  ความตกลง ACIA ได้อ้างถึงหลักการทีอ่ยู่ในความตกลงว่าด้วยมาตรการการลงทนุท่ีเก่ียวข้องกบัการค้าภายใต้ WTO 

(Agreement on Trade-Related Investment Measures: TRIMs) 

16  มาตรา 11 ของความตกลงว่าด้วยการลงทนุอาเซยีน (ACIA)
16  มาตรา 11 ของความตกลงว่าด้วยการลงทนุอาเซยีน (ACIA)
16  มาตรา 12 ของความตกลงว่าด้วยการลงทนุอาเซยีน (ACIA)
16  มาตรา 14 ของความตกลงว่าด้วยการลงทนุอาเซยีน (ACIA)
16  มาตรา 13 ของความตกลงว่าด้วยการลงทนุอาเซยีน (ACIA)

อาเซยีนผูรบัการลงทนุตองปฏบิตัติอนกัลงทนุและการลงทนุภายใตหลกัการของกฎหมาย ไมใช

หลกัความอาํเภอใจ และในกรณทีี่จาํดาํเนนิคดีๆ ตอนกัลงทนุจะตองใหสทิธนิกัลงทนุในการโต

แยงอธบิายหรอืตอสูคดแีละมตีวัแทนทางดานกฎหมายเปนผูดแูล รวมถงึใหสทิธใินการอทุธรณ

ตอขอกลาวหาตางๆ ได 16  

(2) การดูแลความปลอดภัยและการปกปองคุมครองการลงทุน: ความตกลง ACIA 

กาํหนดใหในกรณทีี่เกดิการจลาจลหรอืเหตกุารณความไมสงบใด ประเทศสมาชกิอาเซยีนผูรบั

การลงทุนตองใหความปกปองคุมครองดูแลความปลอดภัยแกกิจการของนักลงทุนตามความ

จาํเปนดวย 17 และหากเกดิความเสยีหายใดแกกจิการของนกัลงทนุใหนกัลงทนุมสีทิธไิดรบัการ

ชดเชยความเสยีหายได 18  

(3) หามยดึกจิการโดยมชิอบดวยกฎหมาย: ความตกลง ACIA กาํหนดใหประเทศสมาชกิ

อาเซียนผูรับการลงทุนตองจายคาชดเชยใหแกนักลงทุนหากมีการยึดกิจการของนักลงทุนไม

วาทางตรงหรือทางออม 19 และประเทศสมาชิกอาเซียนจะยึดกิจการของนักลงทุนไดหากเขา

องคประกอบดงัตอไปนี้

ก. เปนการยดึกจิการเพื่อวตัถปุระสงคในทางสาธารณะ

ข. ตองทาํอยูภายใตหลกัการไมเลอืกปฏบิตัิ

ค. หากมีผลกระทบตอนักลงทุน ตองจายคาชดเชยใหอยางพอเพียง ทันที และมี

ประสทิธภิาพภายใตกฎเกณฑของกฎหมาย

(4) การใหโอนเงนิที่เกี่ยวของกบัการลงทนุไดอยางเสร ี: ความตกลง ACIA ไดใหหลกั

ประกันแกนักลงทุนที่จะสามารถโอนเงินใดๆที่เกี่ยวของกับการลงทุนไมวาจะโอนเงินเขาหรือ

ออกนอกประเทศที่รบัการลงทนุไดอยางเสร ี20

3.4  การระงับข้อพิพาทระหว่างนักลงทุนกับรัฐ (Investor –State Dispute 

Settlement)

ความตกลง ACIA มบีทบญัญตัเิกี่ยวกบัการระงบัขอพพิาทระหวางรฐักบันกัลงทนุ โดย

สงเสรมิใหมกีารระงบัขอพพิาททางเลอืก (ADR) โดยวธิตีั้งแตการประนปีระนอม การไกลเกลี่ย 

และการเจรจาปรกึษาหารอื และหากเกดิกรณพีพิาทขึ้นนกัลงทนุอาเซยีนสามารถฟองคดตีอ

ศาล หรอืใชอนญุาโตตลุาการในทางระหวางประเทศ เชน ICSID, UNCITRAL หรอืของหนวย

งานใดตามที่ไดตกลงกนั
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หากมีขอพิพาทใดๆเกิดขึ้นเกี่ยวกับการตีความความตกลง ACIA ที่ไมไดเกี่ยวของกับ

การลงทุนประเทศสมาชิกตองกลับไปใชกลไกการระงับขอพิพาทระหวางรัฐกับรัฐ (ASEAN 

State-to-State Dispute Settlement Mechanism) ภายใตพธิสีารวาดวยกลไกระงบัขอพพิาทดาน

เศรษฐกจิของอาเซยีน (ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement Mechanism) 

4. บทสรุป

ความตกลง ACIA เปนเครื่องมอืทางกฎหมายที่สาํคญัของประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน

ในการทําใหภูมิภาคอาเซียนเปนที่ดึงดูดการลงทุนของนักลงทุนตางชาติทั่วโลก ความตกลง 

ACIA ไดใหประโยชนแกนกัลงทนุที่จะมาลงทนุในอาเซยีนใน 4 เรื่องหลกั คอื เปดเสรกีารลงทนุ 

การคุมครองการลงทนุ การสงเสรมิการลงทนุ และการอาํนวยความสะดวกในการลงทนุ 

ลักษณะสําคัญของความตกลง ACIA คือเปนการเปดเสรีแบบกาวหนา (Progressive 

Liberalisation) ใน 5 สาขาหลกั ไดแก สาขาการผลติ สาขาการเกษตร สาขาประมง สาขาปา

ไม และสาขาเหมอืงแร รวมทั้งบรกิารที่เกี่ยวของกบัสาขาตางๆดงักลาว นอกจากนั้นนกัลงทนุ

ที่มาลงทนุในอาเซยีนไดรบัประโยชนจากความตกลง ACIA ในเรื่องอื่นๆอกี เชน ความโปรงใส 

การระงบัขอพพิาท รวมถงึการสงเสรมิใหอาเซยีนเปนเปาหมายการลงทนุของทั่วโลก

เพื่อการบรรลเุปาหมายในการเปดเสรกีารลงทนุ อาเซยีนจงึใชความตกลง ACIA เปน

เครื่องมอืทางกฎหมายที่สาํคญักาํหนดใหประเทศสมาชกิอาเซยีนปฏบิตักิบันกัลงทนุและการ

ลงทนุอยางไมเลอืกปฏบิตัโิดยอยูภายใตหลกัการประตบิตัเิยี่ยงคนชาต ิ (National Treatment: 

NT) และหลกัการปะตบิตัทิี่ไดรบัการอนเุคราะหยิ่ง (Most-Favoured-Nation Treatment: MFN) 

รวมทั้งความตกลง ACIA ยังปกปองคุมครองนกัลงทนุโดยกาํหนดใหประเทศสมาชกิอาเซยีน

ตองปฏบิตักิบันกัลงทนุและการลงทนุอยางเปนธรรมและเทาเทยีม ดแูลความปลอดภยักจิการ

ของนกัลงทนุ ไมยดึกจิการโดยมชิอบดวยกฎหมายและการใหโอนเงนิทนุไดอยางเสรอีกีดวย
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การเปิดเสรีสาขาโสตทัศน์ภายใต้กรอบ
ความตกลงว่าด้วยการค้าบริการอาเซียน

- ดร. ประพันธพงษ ขําอ่อน -

อาจารยประจําคณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย

การเปดเสรีสาขาบริการโสตทัศน (Audiovisual Services) ในอาเซียนอยูภายใตความ

ตกลงวาดวยการคาบรกิารอาเซยีน (ASEAN Framework Agreement in Services: AFAS) ซึ่ง

เปนขอตกลงเพื่อเปดตลาดการคาบรกิารเสรรีะหวางประเทศสมาชกิอาเซยีน โดยมกีารจดัทาํ

ขอผูกพันตั้งแตชุดที่ 1-10 เพื่อใหการเปดเสรีรุดหนาไปตามลําดับ ปจจุบันประเทศสมาชิก

อาเซยีนไดผูกพนัตามขอตกลงเปดเสรกีารคาบรกิารในชดุที่ 9 (ยกเวนประเทศฟลปิปนส) ซึ่ง

สงผลใหประเทศไทยผูกพนัเปดตลาดสาขาบรกิารทั้งหมด 101 สาขาจาก 128 สาขาบรกิาร 

และในขอผูกพนัชดุที่ 10 ซึ่งจะจดัทาํขึ้นในป 2558 ประเทศไทยจะตองผูกพันสาขาบรกิารเพิ่ม

ขึ้น 9 สาขาบรกิาร เพื่อบรรลเุปาหมายตามที่เลขานกุารอาเซยีนตั้งไว 

1. หลกัการเบือ้งต้นของข้อตกลงว่าด้วยการค้าบรกิารอาเซยีน (ASEAN Frame-

work Agreement in Services: AFAS)

อารมัภบทของขอตกลง AFAS ไดกลาวถงึความสาํคญัของการรวมกลุมทางเศรษฐกจิ

ในดานการคาบรกิารเพื่อสานความรวมมอืระหวางสมาชกิในกลุมในการสนบัสนนุการเปดเสรี

การคา และเนนยํ้าถงึการปฏบิตัติามขอผูกพนัภายใตขอตกลง GATS ซึ่งอนญุาตใหเกดิการ

รวมกลุมทางเศรษฐกิจเพื่อเปนการเปดเสรีทางการคาบริการระหวางประเทศที่เปนสมาชิกใน

กลุมเศรษฐกจินั้นๆ 1  AFAS แสดงใหเหน็ถงึการรบัหลกัการเปดเสรกีารคาบรกิารมาโดยตรง

จากขอตกลง GATS โดยไดระบใุหใชขอบทของขอตกลง GATS มาใชบงัคบัในกรณทีี่ขอตกลง 

AFAS มไิดมขีอบทระบไุวโดยชดัแจง 2 โดยขอตกลง AFAS มวีตัถปุระสงคดงัตอไปนี้

ก) สงเสรมิความรวมมอืในดานการคาบรกิารระหวางรฐัสมาชกิเพื่อพฒันาประสทิธภิาพ

1  AFAS Preamble, paragraphs 2 to 8.
2  AFAS Article XIV (1) 3  Vo Tri Thanh and Paul Bartlett, Ten Years of ASEAN Framework Agreement on Services (AFAS): An Assessment 

(2006), 1.

และการแขงขนั รวมถงึกอใหเกดิการพฒันาขดีความสามารถ และเพิ่มความหลากหลายของ

บรกิาร และผูใหบรกิารทั้งภายในอาเซยีนและนอกอาเซยีน

ข) ประเทศสมาชิกอาเซียนกําจัดอุปสรรคทางการคาบริการอยางมีนัยสําคัญ  

(Substantially) ระหวางกนั

ค) เปดเสรกีารคาบรกิารระหวางประเทศสมาชกิอาเซยีนในระดบัที่ลกึกวาที่ผกูพนัภาย

ใตขอตกลง GATS และครอบคลมุสาขาบรกิารที่มากกวาตามที่ผูกพนัภายใตขอตกลง GATS

หลงัจากที่ AFAS ไดมกีารจดัตั้งวตัถปุระสงคดงักลาวไวในป พ.ศ. 2538 อาเซยีนไดจดั

ทําแผนติดตามเพื่อใหบรรลุเปาหมายที่ตั้งไว โดยแผนที่เปนรูปธรรมที่สุดในการบรรลุ

วตัถปุระสงคของ AFAS คอืแผนปฏบิตักิารเวยีงจนัทน (Vientiane Action Program: VAP) ซึ่ง

ถอืกาํเนดิขึ้นในป พ.ศ. 2548 ใน การประชมุรฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีนครั้งที่ 37 ณ กรงุเวยีง

จนัท โดยไดเนนยํ้าใหประเทศสมาชกิอาเซยีนปฏบิตัติามขอผกูพนัภายใตขอตกลง AFAS เพื่อ

ใหพรอมรบักบัวสิยัทศันที่จะจดัตั้งประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน (ASEAN Economic Communi-

ty) รฐัมนตรเีศรษฐกจิอาเซยีนไดตกลงใหป พ.ศ. 2558 เปนปที่ประเทศสมาชกิอาเซยีนจะได

เปดเสรกีารคาบรกิารระหวางกนัโดยสมบรูณ ยกเวนเพยีงแคบางสาขาบรกิารยอยเทานั้นที่จะ

มกีารตกลงกนัใหความยดืหยุนในกรณทีี่ยงัไมมคีวามพรอมที่จะเปดเสร ี3

สาขาบริการที่จะตองทําการเปดเสรีภายใตขอตกลง AFAS นั้นใหเปนไปตามสาขา

บรกิารที่ระบไุวตามขอตกลง GATS ในการที่จะทาํการเปดเสร ี(Sectoral Classification List: W120 

และ CPC) โดยในการเปดเสรสีาขาโสตทศัน (Audiovisual Services) ภายใตความตกลง AFAS 

จะประกอบไปดวยสาขาบรกิารยอยดงัตอไปนี้ 

ตารางที่ 1: การจ�าแนกสาขาบริการย่อยโสตทัศน์ของ AFAS ตาม CPC

Audiovisual Services (บริการโสตทัศน)

(a) Motion picture and video tape production and distribution services :

Film/video production and distribution services excluding promotion or  

advertising services (CPC 96112+96113)

บริการผลิตและจัดจําหน่ายภาพยนตรและวีดิทัศน:

บริการการผลิตและจัดจําหน่ายฟลม/วีดิโอ ไม่รวมการโฆษณาและการส่งเสริมการขาย 
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Video tape production services for scientific education (CPC 1.1 : part of 96121)

บริการผลิตวีดิทัศนเพื่อการศึกษาเกี่ยวกับวิทยาศาสตร 

(f) Other (Colour correction services, i.e. adding, modifying, or excluding colour 

of audiovisual works produced on film, video, or digital media, etc.)  

electronically, using digital techniques) 

ธุรกิจอื่นๆ: ธุรกิจการปรับแต่งสีโดยใช้เทคนิคดิจิตอล เช่น เพิ่มปรับหรือแยกสีสําหรับงานโสต

ทัศนต่างๆด้วยระบบอิเลคโทรนิกส

(b) Motion picture projection services:

Video projection services in private screening rooms, excluding all broadcasting 

and AV series (Part of CPC 96122)

E. Other

Communication equipment maintenance services on a fee or contract basis 

(CPC 75450)

ธุรกิจบริการฉายวิดิทัศนในห้องฉายส่วนบุคคลไม่รวมการออกอากาศและโสตทัศน

(c) Radio/television services

- Production services of radio programmes (CPC 96131)

- Production services of television programmes (CPC 96132)

บริการวิทยุ/โทรทัศน:

- บริการผลิตรายการวิทยุ (CPC 96131)

- บริการผลิตรายการโทรทัศน (CPC 96132)

 Production of services of television programmes, live or recoreded, excluding 

all broadcasting and AV services (Part of CPC Version 1:1: 96121)

บริการผลิตรายการโทรทัศนแบบถ่ายทอดสดหรือบันทึกไว้ ซึ่งไม่รวมการออกอากาศ 

และโสตทัศน

(d) Radio and television transmission services (CPC 7524)

บริการออกอากาศทางวิทยุและโทรทัศน

(e) Sound recording

Production of sound recording only (excl. all broadcasting and AV services)

บริการบันทึกเสียง

บริการบันทึกเสียงเฉพาะการผลิต (ไม่รวมการออกอากาศและโสตทัศน)

Production of sound recording for higher education in University only (excl. all 

broadcasting and AV services)

ธุรกิจบริการบันทึกเสียงเฉพาะการผลิตเพื่อการศึกษาระดับอุดมศึกษาในมหาวิทยาลัย (ไม่

รวมการออกอากาศและโสตทัศน)

2. หลักการเจรจาเปิดเสรีการค้าบริการภายใต้ข้อตกลงว่าด้วยการค้าบริการ

อาเซียน

หลกัการในการเปดเสรกีารคาบรกิารของขอตกลง AFAS คอื ประเทศสมาชกิอาเซยีน

จะตองเปดเสรอียางกาวหนาเปนลําดบั (Progressive Liberalization) ตามรอบการเจรจาเพื่อลด

เลกิขอจาํกดัตอการเขาสูตลาด (Market Access) และขอจาํกดัหลกัปฏบิตัเิยี่ยงชาต ิ(National 

Treatment) โดยครอบคลมุสาขาบรกิารทั้ง 12 สาขาที่กลาวมาแลวขางตน และการเปดเสรขีอง

ทั้ง 12 สาขานั้นตองครอบคลมุทั้งสี่รูปแบบการใหบรกิาร (Mode of Supply) ดงันี้

 

2.1 รูปแบบการใหบรกิาร (Mode of Supply) 

รูปแบบที่ 1 (Mode 1) การใหบรกิารขามพรมแดน (Cross-Border Supply)

- การใหบริการลักษณะนี้จะเกิดขึ้นโดยผูใหบริการและผูรับบริการยังคงอยูในประเทศ

ของตนเอง แตการใหบรกิารจะเกดิขึ้นผานสื่อตวักลาง เชน อนิเตอรเนต็

รูปแบบที่ 2 (Mode 2) การเดนิทางจากประเทศตนไปยงัอกีประเทศหนึ่งเพื่อรบับรกิาร 

(Consumption Abroad) 

- การใหบรกิารลกัษณะนี้จะเกดิขึ้นโดยที่ผูใหบรกิารยงัคงอยูในประเทศตนเอง แตผูรบั

บรกิารจะเปนฝายที่เคลื่อนยายเพื่อไปรบับรกิารยงัประเทศที่ผูใหบรกิารประกอบกจิการอยู เชน 

นกัศกึษาจากประเทศไทยเดนิทางไปประเทศสงิคโปรเพื่อไปรบับรกิารการศกึษา

รูปแบบที่ 3 (Mode 3) การจดัตั้งธรุกจิในอกีประเทศ (Commercial Presence)

- การใหบรกิารลกัษณะนี้จะเกดิขึ้นโดยที่ผูใหบรกิารจากประเทศหนึ่งเขาไปจดัตั้งธรุกจิใน

อีกประเทศหนึ่งเพื่อใหบริการกับผูบริโภคของประเทศนั้น เชน ผูใหบริการโทรคมนาคมจาก

ประเทศสงิคโปรเขามาจดัตั้งบรษิทัโทรคมนาคมในประเทศไทยเพื่อใหบรกิารแกผูบรโิภคในไทย
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รปูแบบที่ 4 (Mode 4) การใหบรกิารผานบคุคลธรรมดา (Movement of Natural Persons)

- การใหบริการลักษณะนี้เปนการที่บุคคลธรรมดาเดินทางไปใหบริการในอีกประเทศ

หนึ่ง เชนวศิวกรเดนิทางจากประเทศไทยเพื่อไปทาํงานทางวศิวกรรมที่ประเทศสงิคโปร

หลักการเปดเสรีการคาบริการอาเซียนภายใตขอตกลง AFAS นั้นไดสะทอนหลักของ

การเปดเสรภีายใตกรอบของขอตกลง GATS โดยมุงเนนใหยกเลกิอปุสรรคทางการคาที่เปนขอ

จาํกดัในการเขาสูตลาด (Market Access Limitation) และขอจาํกดัในการปฏบิตัเิยี่ยงคนชาต ิ

(National Treatment Limitation) ซึ่งอปุสรรคทางการคาทั้งสองรูปแบบมลีกัษณะดงันี้

2.2 ข้อจ�ากัดในการเข้าสู่ตลาด (Limitation to Market Access)

ขอจาํกดัในการเขาสูตลาด เปนมาตรการหรอืขอจาํกดัที่หนวยงานของประเทศนาํเขา

บรกิารปฏบิตักิบัผูใหบรกิารตางชาตใินทางที่กอใหเกดิอปุสรรคในการใหบรกิารในตลาดภายใน

ประเทศนาํเขา ขอจาํกดัในการเขาสูตลาดนี้อาจเปนกฎหมาย หรอืมาตรการในประเทศนาํเขา

ที่สรางเงื่อนไขในการเขามาประกอบธรุกจิของผูใหบรกิารตางชาต ิขอตกลง AFAS ใชหลกัการ

เดยีวกนักบัขอตกลง GATS ซึ่งกาํหนดขอจาํกดัในการเขาสูตลาดไวดงันี้

ก) การจาํกดัปรมิาณการใหบรกิาร ไมวาจะเปนในรูปแบบของโควตา การผูกขาดโดย

ผูใหบรกิารภายในประเทศ หรอืเงื่อนไขในการออกใบอนญุาต เชน การกาํหนดเงื่อนไขในการ

ออกใบอนญุาตสาํหรบัผูใหบรกิารจากประเทศสมาชกิอาเซยีน

ข) การจํากัดมูลคาของบริการของจากผูใหบริการตางชาติ เชน การกําหนดใหผูให

บริการโทรคมนาคมจากประเทศสมาชิกอาเซียนตองมีมูลคาธุรกรรมมากไมเกินรอยละเทาใด

ของมูลคาทรพัยสนิของธรุกจิในสาขาโทรคมนาคมรวมกนั

ค) การจาํกดัจาํนวนผูใหบรกิารตางชาต ิเชน มาตรการหามผูใหบรกิารสาขากอสราง

จากประเทศสมาชกิอาเซยีนเขามาประกอบธรุกจิบรกิารในประเทศเกนิกวา 5 รายตอป

ง) การจาํกดัสดัสวนของบคุคลกรที่วาจางในสาขาบรกิาร เชน มาตรการจาํกดัจาํนวน

แรงงานตางชาตใินธรุกจิบรกิารสาขาในสาขาหนึ่งใหมจีาํนวนไมเกนิตามที่กาํหนดไว

จ) การจาํกดัประเภทขององคกรธรุกจิตางชาตทิี่จะเขามาใหบรกิาร เชน การอนญุาต

ใหผูใหบรกิารจากประเทศสมาชกิอาเซยีนเขามาประกอบธรุกจิในรูปแบบบรษิทัจาํกดัเทานั้น

ฉ) การจาํกดัสดัสวนการถอืครองทนุของผูใหบรกิารตางชาต ิเชน การอนญุาตใหผูให

บริการจากประเทศสมาชิกอาเซียนมีสัดสวนการถือหุนในธุรกิจโทรคมนาคมไดไมเกินรอยละ 

49 เปนตน

2.3 ข้อจ�ากัดในการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ (Limitation to National Treatment)

 ขอจํากัดในการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ เปนมาตรการหรือขอจํากัดที่หนวยงานของ

ประเทศนําเขาบริการบังคับใชหรือปฏิบัติกับผูใหบริการตางชาติแตงตางไปจากที่ปฏิบัติกับผู

ใหบริการของประเทศนําเขา มาตรการที่ถือวาเปนขอจํากัดในการปฏิบัติเยี่ยงคนชาติ ไดแก 

มาตรการอดุหนนุธรุกจิเฉพาะธรุกจิคนชาตตินเอง เงื่อนไขเรื่องสญัชาตใินการบรหิารนติบิคุคล 

มาตรการบังคับใหธุรกิจบริการตางชาติตองถายทอดเทคโนโลยีโดยที่ธุรกิจบริการในประเทศ

ไมตองปฏบิตัติามเงื่อนไขนี้ และมาตรการหามคนตางชาตใินการถอืครองที่ดนิ เปนตน

3. ข้อผูกพันการเปิดเสรีการค้าบริการ (Schedule of Commitment) ภายใต้

ข้อตกลงว่าด้วยการค้าบริการอาเซียน

การที่จะทาํใหประเทศสมาชกิอาเซยีนเปดเสรกีารคาระหวางกนัไดนั้นมกีลไกที่เรยีกวา

ตารางขอผูกพนั (Schedule of Commitment) ซึ่งประเทศสมาชกิอาเซยีนจะตองทาํการเจาจา

เปดเสรบีรกิารในสาขาตางๆ โดยกําหนดเปาหมาย และกรอบระยะเวลาในแตละรอบการเจรจา 

เมื่อการเจรจาในแตละรอบสิ้นสดุลง ประเทศสมาชกิอาเซยีนแตละประเทศจะตองนําขอผกูพนั

ที่ตนเองยนิยอมจะเปดเสรมีาผนวกไวในตารางขอผูกพนัของประเทศตน ในการเจรจาตาราง

ขอผูกพนั ขอตกลง AFAS ใชวธิกีารเจรจาโดยระบรุายสาขาที่ตองการจะเจรจาเปดเสร ีหรือ

เรยีกวา Positive List ซึ่งวธิกีารเจรจาแบบ Positive List จะเปดโอกาสใหประเทศสมาชกิระบุ

สาขาที่ตองการเปดเสรโีดยทาํการใสรายสาขาที่ตองการที่จะเปดเสรไีวในบญัช ี (List) ซึ่งเมื่อ

ประเทศสมาชิกใดระบุสาขาที่ตองการเปดเสรีไวในบัญชีแลว ก็จะตองผูกพันเปดเสรีในสาขา

ตามที่ตนระบไุวในบญัชทีั้งหมด 4  วธิกีารเจรจาแบบ Positive List เปนวธิกีารเจรจาที่ใชในขอ

ตกลง GATS เชนกนั โดยเมื่อแตละประเทศเหน็บญัชขีองรายสาขาบรกิารที่ตองการจะเปดเสรี

ซึ่งกนัและกนั กจ็ะเปดโอกาสใหแตละประเทศสามารถเจรจาระหวางกนัตอไปในรอบหนาเพื่อ

เจรจาใหประเทศคูคานาํสาขาบรกิารที่ยงัไมอยูในบญัชใีนรอบนี้ เขามาอยูในบญัชใีนรอบหนา 5 

การจดัทาํตารางขอผกูพนัการคาบรกิารในอาเซยีนไดมอีงคกรที่ทาํหนาที่ดแูลการดาํเนนิ

การเจรจา คอืคณะกรรมการประสานงานบรกิารอาเซยีน (Coordinating Committee on Services: 

CCS) โดยประเทศสมาชิกอาเซียนจะตองมีขอผูกพันในการเปดเสรีบริการในแตละรอบเจรจา

ในระดบัที่ลกึขึ้น และครอบคลมุสาขาใหมากขึ้นในแตละรอบ เมื่อการเจรจาแตละรอบสิ้นสดุ

4 Jenny Corbett, ‘Services Trade Liberalisation in the ASEAN Economic Community and Beyond’ in H Soesastro (ed), 

Deepening Economic Integration - The ASEAN Economic Community and Beyond (ERIA Research Project Report 

2007-1-2, 2008), 104.
5 Thanh and Bartlett (2006), 1.
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ลง ประเทศสมาชกิอาเซยีนจะสงตารางขอผูกพนัในรูปแบบเปนชดุการเจรจา (Package) โดย

ตั้งแตการเริ่มลงนามขอตกลง AFAS ประเทศสมาชกิอาเซยีนไดทาํการเจรจาตารางขอผูกพนั

ไปแลวทั้งหมด 9 ชดุ โดยชดุที่ 10 กาํลงัอยูระหวางการเจรจา 6 

ตารางขอผกูพนัการเปดเสรกีารคาบรกิารจะจาํทาํเปนสองตาราง ไดแกตารางขอผกูพนั

ทั่วไป (Horizontal Commitment) และตารางขอผูกพนัเฉพาะรายสาขา (Sector-Specific Commit-

ment) สําหรับตารางขอผูกพันทั่วไปเปนขอผูกพันที่เมื่อประเทศตกลงยอมผูกพันตามนั้นแลว 

จะผูกมดัทกุสาขาบรกิารที่ปรากฏในตารางขอผูกพนั สาํหรบัตารางขอผูกพนัเฉพาะรายสาขา

นั้นจะผกูพนัไปตามระดบัการเปดเสรใีนแตละสาขาบรกิารที่ประเทศนั้นๆตกลงผกูพนันอกเหนอื

ไปจากที่ไดผูกพนัไวแลวตามตารางขอผูกพนัทั่วไป

สําหรับกรอบระยะเวลาการเปดเสรีการคาบริการของอาเซียน ภายใตแผนแมบท

ประชาคมเศรษฐกจิอาเซยีน (AEC Blueprint) ไดกาํหนดกรอบระยะเวลาในการยกเลกิขอจาํกดั

และมาตรการตางๆที่เปนอุปสรรคตอการคาบริการระหวางประเทศสมาชิกอาเซียนภายใน

กรอบระยะเวลาที่กาํหนดในสาขาบรกิารทั้งหมดตามลาํดบั ดงัตอไปนี้

ก) ยกเลิกขอจํากัดตอการคาบริการในสาขาเรงรัด (Priority Sectors) ภายในป พ.ศ. 

2553 ไดแก สาขาบริการขนสงทางอากาศ (Air Transport) สาขาบริการโทรคมนาคมและ

คอมพวิเตอรอเิลกทรอนกิสอาเซยีน (e-ASEAN) สาขาบรกิารสขุภาพ (Healthcare) และสาขา

บริการการทองเที่ยว (Tourism) ซึ่งสาขาเรงรัดเหลานี้ไดถูกระบุไวภายใตแผนปฏิบัติการ

เวยีงจนัทนใหเปนสาขาเรงรดั (Priority Sectors) ที่จะตองทาํการเปดเสรใีหไดโดยเรว็ที่สุด

ข) ยกเลกิขอจาํกดัตอการคาบรกิารในสาขาโลจสิตกิส ภายในป พ.ศ. 2556 

ค) ยกเลกิขอจาํกดัตอการคาบรกิารในสาขาอื่นๆ ภายในป พ.ศ. 2558

ในการยกเลกิขอจาํกดัและมาตรการตางๆที่เปนอปุสรรคทางการคาบรกิารนั้น ในเรื่อง

สดัสวนผูถอืหุน ไดกาํหนดใหสมาชกิอาเซยีนตองอนญุาตใหผูใหบรกิารจากอาเซยีนดวยกนัเอง

เขามาถือหุนในนิติบุคคลที่เขามาประกอบธุรกิจบริการในประเทศตนไดถึงสัดสวนรอยละ 70 

อยางไรกต็ามประเทศสมาชกิอาเซยีนสามารถสงวนมาตรการหรอืขอจํากดัที่จาํเปนตามแตละ

สาขาบรกิารไดรอยละ 15 ของการผูกพนัเปดเสรทีั้งหมด (Flexibility Clause) 7 

6 ข้อมลูล่าสดุ จากการประชมุเพ่ือหารือการจดัท�าข้อผกูพันการเปิดตลาดการค้าบรกิารชดุท่ี 10 ของไทยภายใต้กรอบความตกลง

การค้าบรกิารอาเซยีน (AFAS) ณ ห้องประชมุ 30410 ชัน้ 4 ส�านักปลัดกระทรวงพาณิชย์ วันพุธที ่15 ตลุาคม 2557 เวลา 13.30 น.
7 ข้อมลูจากการประชมุเพ่ือหารือการจดัท�าข้อผูกพันการเปิดตลาดการค้าบรกิารชดุที ่10 ของไทยภายใต้กรอบความตกลงการค้า

บรกิารอาเซยีน (AFAS) ณ ห้องประชมุ 30410 ชัน้ 4 ส�านักปลัดกระทรวงพาณิชย์ วันพุธที ่15 ตลุาคม 2557 เวลา 13.30 น.

4. สถานะล่าสุดของข้อผูกพันเปิดเสรีบริการโสตทัศน์ของประเทศไทยภายใต้

ข้อตกลงเปิดเสรีการค้าบริการอาเซียน

ประเทศไทยไดลงนามความผูกพนัชดุลาสดุ (ชดุที่ 9) ในกรอบความตกลง AFAS ไป

เมื่อป 2556 โดยในสาขาโสตทศัน (Audiovisual Services) ประเทศไทยไดผูกพนัเปดเสรใีหนกั

ลงทนุอาเซยีนมาจดัตั้งธรุกจิในประเทศไทยและถอืหุนไดรอยละ 70 ในธรุกจิบรกิารยอยโสต

ทศันดงัตอไปนี้

- ธรุกจิบรกิารฉายวดิทิศันในหองฉายสวนบคุคลไมรวมการออกอากาศและโสตทศัน 

- ธุรกิจการผลิตรายการโทรทัศนแบบถายทอดสดหรือบันทึกไว ซึ่งไมรวมการออก

อากาศและโสตทศัน 

- ธรุกจิบรกิารผลติวดีทิศันเพื่อการศกึษาเกี่ยวกบัวทิยาศาสตร 

- ธุรกิจบริการบันทึกเสียงเฉพาะการผลิตเพื่อการศึกษาระดับอุดมศึกษาใน

มหาวทิยาลยั (ไมรวมการออกอากาศและโสตทศัน)

- ธุรกิจการปรับแตงสีโดยใชเทคนิคดิจิตอล เชน เพิ่มปรับหรือแยกสีสําหรับงานโสต

ทศันตางๆดวยระบบอเิลคโทรนกิส

ขอผูกพนัของประเทศไทยในชดุขอผูกพนัที่ 9 (ลาสดุ) ในการเปดเสรบีรกิารโสตทศันมี

รายละเอยีดดงัตารางที่ 2 ขางลางนี้

ตารางที่ 2: ข้อผูกพันของประเทศไทยในชุดข้อผูกพันที่ 9 (ล่าสุด) 

ในสาขาบริการโสตทัศน์

บริการโสตทัศน

1. ข้อจํากัดทั่วไป

การผูกพันของประเทศไทยคงข้อจํากัดต่อการเปดเสรีดังต่อไปนี้

(ก) การให้บริการโดยนิติบุคคลต้องเปนบริษัทที่จดทะเบียนในประเทศไทยเท่านั้น

(ข) กรรมการบริหาร รวมถึงผู้บริหารหรือเทียบเท่า จะต้องมีสัญชาติไทยและมีถิ่นที่อยู่ในประเทศไทย

(ค) บุคคลหรือตัวแทนนิติบุคคลที่เปนผู้ขอใบอนุญาตประกอบธุรกิจต้องมีสัญชาติไทย

(ง) ประเทศไทยยังคงสงวนสิทธิไม่ให้ต่างชาติที่เข้ามาให้บริการถือครองและใช้ประโยชนที่ดิน

(จ) ประเทศไทยยังคงสงวนสิทธิในการใช้มาตรการที่เกี่ยวข้องกับการอุดหนุน และสิทธิพิเศษ เงิน 

ลงทุนขั้นตํ่า มาตรการที่เกี่ยวข้องกับภาษี และการคงไว้ซึ่งข้อจํากัดเรื่องสัญชาติ
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สาขาธุรกิจ สาขาธุรกิจ
เงื่อนไขการเปิดเสรีใน Package 9 เงื่อนไขการเปิดเสรีใน Package 9

เงื่อนไขการเปิดตลาด เงื่อนไขการเปิดตลาดเงื่อนไขการปฏิบัติเยี่ยงชาติ เงื่อนไขการปฏิบัติเยี่ยงชาติ

(a) Motion picture and video 

tape production and distribu-

tion services : Film/video 

production and distribution 

services excluding promotion 

or advertising services 

บริการผลิตและจัดจําหน่าย

ภาพยนตรและวีดิทัศน :

บริการการผลิตและจัดจําหน่าย

ฟลม/วีดิโอ ไม่รวมการโฆษณาและ

การส่งเสริมการขาย (CPC 

96112+96113)

(c) Radio/television services

- Production services of radio 

programmes (CPC 96131)

- Production services of 

television programmes (CPC 

96132)

บริการวิทยุ/โทรทัศน: บริการผลิต

รายการวิทยุ (CPC 96131)

บริการผลิตรายการโทรทัศน (CPC 

96132)

Video tape production services 

for scientific education 

บริการผลิตวีดิทัศนเพื่อการศึกษา

เกีย่วกบัวทิยาศาสตร (CPC 96121)

Production of services of 

television programmes, live 

or recoreded, excluding all 

broadcasting and AV services 

บริการผลิตรายการโทรทัศนแบบ

ถ่ายทอดสดหรือบันทึกไว้ ซึ่งไม่

รวมการออกอากาศและโสตทัศน 

(Part of CPC Version 1:1: 

96121)

(b) Motion picture projection 

services: Video projection 

services in private screening 

rooms, excluding all  

broadcasting and AV series 

ธรุกจิบริการฉายวดิทิศันในห้องฉาย

ส่วนบุคคลไม่รวมการออกอากาศ

และโสตทัศน (Part of CPC 96122)

(d) Radio and television 

transmission services (CPC 

7524)

บริการออกอากาศทางวิทยุและ

โทรทัศน

- คนต่างชาติถือหุ้นได้ไม่

เกินร้อยละ 49

- ไม่ผูกพันสําหรับการให้

บริการข้ามพรมแดน 

(Mode 1)

- คนต่างชาติถือหุ้นได้ไม่

เกินร้อยละ 49

- ไม่ผูกพันสําหรับการให้

บริการข้ามพรมแดน 

(Mode 1)

คนต่างชาติถือหุ้นได้ไม่เกิน

ร้อยละ 70

- คนต่างชาติถือหุ้นได้ไม่

เกินร้อยละ 70

- ไม่ผูกพันสําหรับการให้

บริการข้ามพรมแดน 

(Mode 1)

คนต่างชาติถือหุ้นได้ไม่เกิน

ร้อยละ 70

ยังไม่เปดตลาด

ไม่ผูกพันสําหรับการให้บริการ

ข้ามพรมแดน (Mode 1)

ไม่ผูกพันสําหรับการให้บริการ

ข้ามพรมแดน (Mode 1)

ตาม (1.) ข้อจํากัดทั่วไป

ไม่ผูกพันสําหรับการให้บริการ

ข้ามพรมแดน (Mode 1)

ตาม (1.) ข้อจํากัดทั่วไป

ยังไม่เปดตลาด

(e) Sound recording

Production of sound recording 

only (excl. all broadcasting 

and AV services)

บริการบันทึกเสียง

บริการบันทึกเสียงเฉพาะการผลิต 

(ไม่รวมการออกอากาศและโสตทัศน)

อนุญาตให้คนต่างชาติถือ

หุ้นได้ไม่เกินร้อยละ 49

ตาม (1.) ข้อจํากัดทั่วไป

Production of sound recording 

for higher education in 

University only (excl. all 

broadcasting and AV services)

ธุรกิจบริการบันทึกเสียงเฉพาะการ

ผลิตเพื่อการศึกษาระดับอุดมศึกษา

ในมหาวิทยาลัย (ไม่รวมการออก

อากาศและโสตทัศน)

อนุญาตให้คนต่างชาติถือ

หุ้นได้ไม่เกินร้อยละ 70

ตาม (1.) ข้อจํากัดทั่วไป
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สาขาธุรกิจ
เงื่อนไขการเปิดเสรีใน Package 9

เงื่อนไขการเปิดตลาด เงื่อนไขการปฏิบัติเยี่ยงชาติ

E. Other Communication 

equipment maintenance 

services on a fee or contract 

basis (CPC 75450)

(f) Other (Colour correction 

services, i.e. adding, 

modifying, or excluding 

colour of audiovisual works 

produced on film, video, or 

digital media, etc.)  

electronically, using digital 

techniques) 

ธุรกิจอื่นๆ: ธุรกิจการปรับแต่งสี

โดยใช้เทคนิคดิจิตอล เช่น เพิ่มปรับ

หรือแยกสีสําหรับงานโสตทัศน

ต่างๆด้วยระบบอิเลคโทรนิกส

อนุญาตให้คนต่างชาติถือ

หุ้นได้ไม่เกินร้อยละ 70

อนุญาตให้คนต่างชาติถือ

หุ้นได้ไม่เกินร้อยละ 70

ตาม (1.) ข้อจํากัดทั่วไป

ตาม (1.) ข้อจํากัดทั่วไป

ท่ีมำ : เอกสารการเปิดตลาดการค้าบรกิารชดุที ่10 ของไทยภายใต้กรอบความตกลงการค้าบรกิารอาเซยีน 
(AFAS) ณ ห้องประชมุ 30410 ชัน้ 4 ส�านักปลดักระทรวงพาณิชย์ วันพุธที ่15 ตลุาคม 2557 เวลา 13.30 น.

ศูนยวิเทศอาเซียน
กองการต่างประเทศ สำานักงานศาลยุติธรรม

ผู้บริหาร
นายภัทรศักดิ์ วรรณแสง     เลขาธิการสํานักงานศาลยุติธรรม

นายบวรศักดิ์ ทวิพัฒน์    ผู้พิพากษาหัวหน้าคณะในศาลอุทธรณ

      ประจําสํานักประธานศาลฎีกา

นายสราวุธ เบญจกุล    รองเลขาธิการสํานักงานศาลยุติธรรม

นางฐิดารัตน์ นรินทางกูร    ผู้พิพากษาศาลชั้นต้นประจําสํานัก

      ประธานศาลฎีกา ณ อยุธยา

นางสาวนิภาภัฒน์ วงศ์วัฒนะเดช   ผู้พิพากษาศาลชั้นต้นประจําสํานักประธานศาลฎีกา

นางอรพันธุ์ เต็มตามกมล    ผู้อํานวยการกองการต่างประเทศ




